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समपैय! 
जिन के जीवन का करा-करा हिन्दी के 'अभ्युत्धान में छगा हें; डिन्ढी 
व्हो राष्ट्रभाषा बनाने में जिज वही शक्ति में वह काम किया; जो कि 
प्रकृष्ण को शक्ति ने गोवद्ध न उठाने में किया था; हन्ढ़ी के लिए 
ज्ये ज्िटिश सरकार से ऋडे; डिम्ढी के स्वरुप को रक्षा के लि जिन्हें 
महात्मा गाँधी तक से विरोध होना पडा, उत्तर प्रढेश को विधान-पभा 
में, 'संविधान-महासभा' में 'ऑर 'ल्रोकसभा' में जो हिन्ढी का पक्ष ले 
व्हर विजयी सेनापति के रूप में देढ़ीप्यमान डुए; राष्ट्रीयहा ही एकआन 
जिन के ज्लोबन का जोवन हैं; जो अराष्ट्रीय तत्वों से जम्म भर जम 
वर लडे घऑर इस समय जर्जर तनु में भी जिन को (ढ़्ग्य शक्ति 
वही हैं; अपने उन्हों तप:प्त्त महान्‌ सन्‍्त राजधिं टंडन को-- अपनी 
प्रद्धा प्रकट. करने के लिस प्रतोक-स्वरूप--यह छोटी-सी भट 


कृतक्षता-पूर्वक समर्पित करता हूँ । 


कनखल्त (3० प्र० / | 
विजयाद्शमो 
१०३४ वि० 


किशोरीदास वाजपेयी 


भूमिका 


आचारय वाजपेयी हिन्दी के व्याकरण ओर भाषातिज्ञान पर 
असाधारण अधिकार रखते हैं| वे मानों इन्हीं दोनों विद्याओं के 
लिए पैदा हुए हैं | यद्यव कुछ मजबूरियों के कारण वे अपना सम्पूर्ण 
उस विषय का ज्ञान यहाँ नही दे सके; पर जो दिया है, वहीं बहुत बढ़ी 
चीज है ओर आशा रखनी चाहिए कि ब्रहद्‌ भारतीय भाषाविज्ञाना 
भी हमारे सामने आए या | शब्द सभी के कानों में पड़ते हें; पर उन के 
तत्व को समझनेवाल सर्भी के कान नहीं होते। मेरा बस चलता, 
तो वाजपेयी जी को अर्थचिन्ता से मुक्त कर के, उन्हें सभी हिन्दी (आये- 
भाषावाले ) ्षेत्रों में शब्द-संचय ओर कि्छिषण के लिए छोड़ देता | 
उन पर कोई नित्रन्ध ( काय की सात्रा का ) न रखता। जिस के 
हृदय में स्वतः निर्बन्ध हे, उसे बाहर के निबन्ध की आवश्यकता नहीं । 


आधुनिक भाषातिन्नानियों को यहाँ कुछ बातें खटकनत्राली भी 
मिलें गी; यद्यपि उन की संख्या बहुत नहीं है। में स्रय॑ ना कुछ पिचारों 
से सहमत नहीं हूँ; पर इस से ग्रंथ का मूल्य कम नहीं होता । उन्हों ने 
इतने अधिक परिमाण में यहाँ ठोस ग्रामाणिक सामग्री दी है, जिस के 
लिए हमें हतज्ञ होना ही पड़ेया | वाजपेयी जी लीक पर चलनेवाले 
पुरुष नहीं हैं, यह भी समझ लेना चाहिए। आज छायावाद ने हमारे 


[ २ |] 
साहित्य में स्थायी स्थान बना लिया है; कम से कम वाद” के रूप में; 
पर वाजपेयी जी अभी भी उस के संबन्ध में अ्रपने पूराने विचारों पर 
ड्टे हुए हैं। छायाशद अपना कार्य कर चक्ता है; इस अर्थ में 
वाजपयी जी को सन्‍्तुष्ट होने को गुंजाइश भी है । 


यह अंथ बहुत ही विचारोत्तेजक है, इस में कोई सन्देंह नहीं | 
ग्रंथकर्ता ने अपने भाषा-संवरन्धी विशेष ज्ञान एवं सृक्ष्म वैज्ञानिक हि से 
काम लेते हुए बहुत-से ऐसे निष्कर्प निकाले हैं, जिन से आधुनिक 
( पाश्चात्य पद्धति का ) भाषाविज्ञान भी असहमत नहीं हो सकता | 
बतंमान भाषाओं की तुलनात्मक विवेचना में वाजपेय जी ने अपने 
कोशल का अच्छा परिचय दिया है। ऐतिहासिक विकास के उपर 
भी यहाँ प्रकाश डाला गया है; पर विस्तार से बचने के लिए वे 
अपअंश'-जेर्सी ( हमारे काल में समीप की ) भापा पर उतना 
प्रकाश नहीं डाल पाए | बोल-चाल की मापा और साहित्यिक भाषा में 
सदा ओर सभी देशों में अन्तर होता है; इस तत्त को 
सममाते हुए वे वेदिक भाषा को भी अपवाद नहीं मानते। इसी 
सत्र को खींचते हुए वे कहते हें कि शब्दों के आदि में आनेवाले णि- 
जेसे वर्णों का ग्रयोग भी कत्रिम है; साहित्य-समय” मात्र है | आज की 
पश्चिमी /हिन्दी-क्तेत्र की ) भाषाओं में 'खाणा'-पीणा” जेसे सैकड़ों 
शब्दों में रकार का बाहुलव है; पर वह शब्द के आदि में नहीं 
आता | यह बाहुलय कदाचित्‌ द्रविड़ भाषा का प्रभाव है। पर, यह 
देखना है कि द्रविड़ भाषाओं में कमी ओर कहीं शब्द के आदि 
में भी णकार आता है, या नहीं | वाजपेयी जी की विवेचना कितनी 
विचारोत्तेजक है, इस का यह एक प्रमाण है | 
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वाजपेयी जी ने आठ अपध्यायों में संक्तेप से भाषाविज्ञान पर प्रकाश 
डाला है | देश और काल दोनो में भाषा का विकास हुआ हे । दोनो 
में व्यापक ज्ञान और अनुभव होने पर ही कोई लेखक अपने विषय के 
साथ न्याय कर सकता है। वाजपेयी जी में ये दोनो हूँ गुण हैं । 
साथ ही सनातनी होने पर भी विद्या के संबन्ध में उन की कट्टरता 
उलटा रास्ता नहीं पकरती | यह तो इसी से मालम होगा कि 
वेद-काल में भी, वेद की भाषा से परथकू, एक तत्कालीन ग्राकृतः भाषा 
वे मानते हैं | इस जिषय को उन्हें ने ऋुआ मात्र है; पर इस के भीतर 
और जाने की आवश्यकता हे | यह उन के उल्लेख से ज्ञात होता है । 
ग्रंथकर्ता ने ग्राकृत।] का एक खतंत्र वर्यकिरण किया हे। उन के 
अनुसार अथम प्राकृत! वैदकालीन ग्राइत थी। दूसरी आकृत पालि! 
ओर प्रसिद्ध प्राकृत' तथा तीसरी ग्राकृत अपभ्रंश!। आधुनिक विज्ञानी 
भी ग्राशतों में पाली को सम्मिलित करते हैं । इस में सन्देह नहीं कि भाषा 
के नाम पर “अपभश्रंश' शब्द का प्रयोग पालि-काल में हुए महाभाष्य'- 
कार पतञजलि भी करते हैं। पर यह वह समय है, जब कि अपभंश' 
या ग्रशत' शब्द भाषा-विशेष के नाम के तोर पर रूढ़ नहीं हुए थे। 
“अपभरंश' का अर्थ यं।गिक लिया गया था; अ्रथात्‌ जो भाषा व्याकरण 
अर उचारण में संस्कत से अप्ट हो। प्राकृत” शब्द उत्तर भाषा के 
लिए रूढ़ हुआ, जो ईसवी सन्‌ के आरंभ से छुठी सदी के मध्य 
तक ( अश्वपोष और दंडी के थोड़ा पहले तक ) बोली जाती थी | 
उस के बाद की भाषाएँ “अपभ्रंश” नाम से जानी जाती हैं ओर 
ग्राकृत' से भी पहिले की भाषाएँ पालि-समृदाय में आती हैं। आरकृत' 
भाषाओं के समुदाय का नाम है; यह सर्वविदित है। पालि-काल में 
ग्राकृत' का श्रस्तित्त नहीं हो सकता; न आक्त-काल में अपमभ्रंश' 


[ ४ ।ै 
का | हों, प्राइत-काल में या अपभ्ंशकाल में भी पालि में साहित्य रचा 
जा सकता था। आज भी सिंहल, वर्मा, स्याम आदि में ऐसा किया 
जाता है। बोल-चाल की भाषा के तोर पर ये भाषाएँ एक दूसरे के 
पश्चात्‌ अस्तित्व में आईं। ग्राकृत-कालीन कालिदास की कवति में 
अपभ्रंश' का पद्य आना उस के क्षेपक होने को ही सिद्ध करता है । 


देश के अनुसार आज की भाषाएं कैसे भित्र-सित्र रूपों में विकसित 
हुई हैं, इस का विवेचन ग्रंथकार ने पांचवें ओर छठे अध्यायों में 
किया है। इस में शक नहीं कि ये अध्याय स्वयं एक-एक ग्रन्थ के विपय 
हैं, जिन्हें लिखने का अधिकार वाजपेयी जी रखते हैं; पर आज का 
परिस्थिति उन्हें ऐसा अवसर देगी, इस में सन्देह है । 

में पहिले ही कह चुका हूँ कि ग्रन्थ के कुछ सिद्धान्तों से लोगों 
का मतभेद होगा; पर ऐसे स्थल बहुत कम हैँ | हमें यथोत्तरं मनीनां 
पग्रामाण्यम को बात नहीं भूलनी चाहिए| वाजपेयी जी भारतीय 
भाषा-विज्ञान' के प्रथम मुनि हैं | उत्तर-मुनि भी आएं गे, जो प्रथम मुनि 
के कंधे पर खड़े हो कर और उपर उठें गे। एक आधार मिल गया हैे। 


मसूरी ०-६-५६ ) राहुल साकूत्यायन 


५ है 

५ ६ ७; 
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लेशक का प्राश्मंशिक निवेदन 
अथातो भाषा विज्ञानम्र्‌ 


भाषा में “हब्दानुशासन”! या ब्याकरण की आवश्यकता पहले है, 
तब फिर 'भाषाविज्ञान' की और उस के अनन्तर 'साहित्यशासत्र' की । 
शब्दानुशासन से शब्दों की प्रयोग-विधि मालूम होती है। फिर, वे 
इब्द कहाँ से आए, किस तरह भाषा बनी, यह जिज्ञासा होती है । 
इस जिशासा का समाधान ही “भाषाविज्ञान! है। भाषाविज्ञान से 
वेसी जिज्ञासाओं का समाधान होता है; इस लिए “शब्दानुशासन? के 
अनन्तर भाषाविज्ञान की सीढ़ी--'अथातो भाषाविज्ञानम! । इन दोनो 
शब्दशास्त्रों से शब्द का सुष्ठु ज्ञान हो जाता है। इस के अनन्तर 
“सुप्रयोग” की विधि है, जो साहित्यशासत्र का विषय है। 'एकः शब्दः 
सम्यय्‌ ज्ञातः सुप्रयुक्तः छोके स्वर्ग ब्व॒ कामघुगू भवति! -- एक भी 
शब्द को खूब अच्छी तरह समझ कर उस्र का समुचित प्रयोग किया 
जाए, तो प्रयोक्ता के सब काम इस लोक में सिद्ध हो जाते हैं और 
उस का परलोक भी सब कामनाओं से पूर्ण होता है। पहले सम्यक्‌ 
ज्ञान' और तब 'सुप्रयोग' । द 

शब्द का धग्यक्‌ ज्ञान व्याकरण तथा भाषाविज्ञान से होता है; 
परन्तु ये दोनो ही शास्त्र मिन्न-रूप हैं | इन की प्रक्रियाएँ ( समझाने की ) 
भिन्न-भिन्न हैं । 


व्याकरण ओर भाषाविज्ञान 
ज्याकरण' का अर्थ है--ब्याकृति; किसी दाबद का विद्छेद कर के 
उस की आकृति का पूरा शान कशाना। 'पटति! “पाठयति! 'पठना 
'वाठम? 'पटिष्यति! भादि से मूछतः एक ही अर्थ है, परस्तु अ्रयोग-भेद 


[ २ ] 


से अर्थ-मेद्‌ है; या अर्थ-मेद से ( एक ही चीज का ) श्रयोग-सेद है । 
व्याकरण इस में मूल तर्त्व ह््ढ़ कर बतलाए गा कि पट! मूल तत्त्व है; 
यह एक धातु! है, जिस के रूप-भेद्‌ हैं--'पठति? 'पाठयति? 'पठनः 
आदि; जेसे कि एक ही ( पीतल आदि किसी ) धातु के ( विभिन्न अर्थों 
या अयोजनों के लिए ) विभिन्न-रूप --'थाली! 'कटोरा” 'छोटा? आदि हो 
जाते हैं । इन सब रूपों में पीतल है; परन्तु थे सब ब्यवहारतः भिन्न-रूप 
हैं। पीतल का ढिंबा ( पिण्ड ) ले कर कोई उस से थाली-लोटा भादि 
का काम नहीं लेता । इसी तरह धातु 'पठ! आदि का मूल रूप में ही 
प्रयोग नहीं द्ोता; वरन्‌ 'पठति” आदि रूपों में ही होता है। पद! के 
आगे और जो कुछ दिखाई देता है -- 'प्रत्यय” या 'विकरण” आदि है । 
'पठति? 'पठसि! आदि में 'ति”-'सि! प्रत्यय हैं, जिन्हें “विभक्ति! भी 
कहते हैं; क्‍योंकि इन ( प्रत्यर्यों ) के द्वारा 'पढ” को विविध रूपों में 
विभक्त किया जाता है; कहीं “प्रथम पुरुष” और कहीं “मध्यम पुरुष; 
कहीं वर्तमान काल, कहीं भविष्यत्‌ कार आदि। 'पठ! धातु और 
'ति! प्रत्यय के बीच में एक “अ!? आा गया है, हसे 'विकरण” कहते हैं। 
प्रकृति ( धातु या संज्ञा ) और प्रत्यय ( क्रियाविभक्ति या संज्ञाविभक्ति ) 
के बीच में जो शब्दांश आ जाया है, उसे 'विकरण” कहते हैं। यों 
'पठति' को व्याकरण ने तीन जगह से तोड़ कर समझाया । व्याकृति! या 
विच्छेद 'ब्याकरण! है | व्याकरण का नाम “महाभाष्य” में 'शब्दानुशासन' 
दिया है और केयट ने लिखा है --- “अन्वर्थ चेदं व्याकरणस्य नाम! ! 
यानी “शब्दानुशासन”! नाम व्याकरण का अन्वर्थ है; क्‍योंकि यद्द उन 
शब्दों की प्रयोग-विधि का अनुशासन या अन्वाख्यान करता है| 
भाषाविज्ञान यह सब कुछ न करे गा । यह तो इतना भर बताए गा 
कि “पठ! के 'पठति” आदि प्रयोग चलने छूगे। भाषा के जन्मकालछ में 
केवक 'पठ! “पत्‌! जेसे एकाकी शब्द ही थे। जागे इन के विविध 
रूप-प्रयोग हुए । बच्चा पहले 'रोटी? (था ओती ) ही बोलता है । उस में 
कारक-विभरिः छगाना घाद्‌ में आता है। इसी तरह पहले धातु मात्र 
का प्रयोग । ओोता अपनी बुद्धि से आगे वक्ता का अभिप्राय समझे । 
'पथ! से गिरसा है, गिरा, गिरे भा, गिछँँगा आदि चाहे भो मतकब 
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निकाल ले कोई ! आगे भाषा का विकास होने पर 'पत? के 'पतति? 
अपतत” 'पतिष्यति? 'पतिष्यामि' आदि प्रयोग-भेद से भ्रर्थ की स्पष्ट 
प्रतिपत्ति होने लगी। यह इतना भाषाविज्ञान समझाए गा। वह 
हस से आगे न बढ़े गा । यह काम व्याकरण का है कि 'पठति? 'अपठत! 
'पठिष्यति! भादि का वर्गीकरण-विश्लेषण कर के सब अवयब प्रथक- 
प्थक समझाएं । 


एक और उदाहरण लीजिए । संस्कृत में :--- 
धपघः! और "ते! 
( वह! और “वे” ) 


'वह! और "वे! में समानता है। जान पढ़ता है कि 'वह' का ही 
बहुवचन “वे” है । परन्तु 'सः और "ते! में क्या समानता है? केवल 
'सः में 'स! है और शेष “तो! 'ते! 'तम्र! आदि बीस रूपों में 'त' है । 
यह क्या बात ? इन रूपों की प्रकृति ( प्रातिपदिक ) क्या है ? “तौ” "ते! 
आदि में समानता है | तो, क्‍या 'तः” को 'सः? हो गया है ? केसे ? “त! 
को 'स” होते देखा नहीं गया और फिर हक्कीस रूपों में से केवल एक 
को ही ! 'स' होना ही था; यदि 'त! का विकास 'स” हो ही गया, तो 
फिर एक ही जगह क्‍यों ? सर्वत्र क्‍यों नहीं ? इस प्रश्न को भाषाविज्ञान 
यो सुलझाए गा कि अति प्राचीन काल में ही मूल भाषा देशान्तर-भेद 
से विविध-रूप हो गई थी। कहीं 'तः, तो, ते! रूप बोले जाते हों गे 
और कहीं 'सः, सौ, से' जेसे भी प्रयोग होते हों गे । (त” और “स' दोनो 
समस्थानीय हैं । परन्तु नहीं कहा जा सकता कि “तः, तौ, ते! को 'सः, 
सो, से' रूप मिल गए थे; था कि 'सः, सौ, से! बोलने वाले भी 'तः, तौ, 
ले? जेसा बोलने छूगे थे । परन्तु दोनो भाषाओं के बोलने वाले कहीं एक 
जगह फिर मिले ओर बहाँ मिले, जहाँ 'त! के रूप ही चलते थे। संग- 
साथ से 'प्रथमा” के एकबचन में 'सः” रूप ले लिया गया और हतना खला 
कि 'तः एकदम, उड़ गया। माला के 'सुमेरुः की तरह 'सः” और शेष 
सर्वत्र तो, ते, तम” आदि इसी तरह ख््रीवर्ग में -- “ला, ते, ताः? 
आदि रूप चलछे। एक जगह 'सा! और.दोष सर्वत्र 'त' से । परन्तु एक 
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स्थान 'स' से रहित ही रहा--'तत्‌, ते, तानि! | 'सः पुरुष: 'सा स्त्री 'तंत्‌ 
फरूम! । 'सत्‌ फलम! न हुआ । साध्वर्थंक 'सत! शब्द से बचाया होगा । 

यह है भाषाविज्ञान की प्रक्रिया। व्याकरण दूसरे ढेंग से समझाएं गा । 
'सः में एक वर्ण और बीस जगह दूसरा ( 'त! ) देखा । “तत्‌ किम! 
आदि के 'सत' में भी 'त' देखा; तो 'तत'! प्रातिपदिक मान लिया। 
जेसे गिरता है! 'गिरे गाः आदि सभी जगह दिखाई देने वाला क्रिया- 
वाचक मूल शब्द 'घातु; उसी तरह “तौ, ते, तम! भादि बीस पदों में, 
सभी कारकों में, दिखाई देने वाला अंश और जो 'तत” रूप से स्पष्ट 
भी है --- 'प्रातिषपदिक' मान लिया गया। ग्रतिपद दिखाई देने वाला 
रूप 'प्रातिपदिकर' । प्रातिपदिक से ही 'पद' बनते हैं । जो शब्द-प्रयोग 
चलते हैं, वे 'पद” । तो, 'तो, ते, तम्र! आदि में ( सवंत्र ) जो 
दिखाई देता है, उसे 'तत रूप में 'प्रातिपदिक' मान कर ध्याकरण कह 
दे गा कि प्रथमा के एकवचन में 'सः और 'सा! रूप होते हैं; यानी 'त'” 
को 'स' “आदेश” हो गया । भाषाविज्ञान में कहते हैं 'हस की जगह यह 
बोला जाने लगा!। ष्याकरण में कह्ट देते हैं --- 'इस की जगह यह 
हो जाता है'; बस ! 


यदा! की बनावट के संबन्ध में भाषाविज्ञान हृतना ही कहे गा 
कि 'यत! से इस का विकास है। परन्तु व्याकरण बतलाए गा कि 
्यत! प्रातिपदिक से “काल” अर्थ प्रकट करने के लिए “दा” प्रत्यय 
होता है। यत्‌+ दा 5 'यद्दा'। एक 'द” लुप्त हो कर 'यदा” रूप रह 
गया। कहा जाएगा कि दा! प्रत्यय आने पर “यत! के अन्त्य 
ब्यंजन का लोप हो जाता है और “यदा” रूप बनता है। भाषाविज्ञान 
ऐसा न कहे गा। यदि उसे कहीं “यहा! प्रयोग मिल जाए, तो 
अवश्य कहे गा कि 'यहा? का विकास “यदा” है। कालान्तर में 
और देशान्तर में शब्दों का रूपान्तर होता है; यह भाषाविज्ञान 
बतलाता है और यह भी बतराता है ह्लि एक ही काल में और एक ही 
देश में किसी शब्द का रूपान्तर हो जाता है, जिसे 'परिष्कार” 
कहते हैं, यदि सखुडोलपय का दिया गया हो । 'खड़ी बोली” की प्रकृति 
( मेरठी बोली ) में कहते हैं --- 
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धघोत्ती, छात्ता है, गिंडी, गुंटी ; आदि 
राष्ट्रभाषा ने परिष्कृत कर के इन शहद्दों को लिया :-++- 
घधोती, छाता है, अँगीटी, क्षेंगूटी ; भादि 

यानी कोई जनभाषा जब साहिप्यिक भाषा का रूप अहण करती है, तो 
उसे कुछ परिष्कृत होना पढ़ता है। भाषाविज्ञान में यह परिष्कार भी 
बताया जाए गा ; क्‍योंकि यह भी खूपान्तर ही है। परन्तु व्याकरण तो 
सीधे 'घोती? और 'छाता है? जेखे शब्दों पर ही विचार कर के 'घोतियाँ” 
आदि रूप और “छा! 'त! 'आ? यों 'छाता? भादि के विरिछिन्न रूप 
समझाए गा । व्याकरण यह न बताए गा कि 'धोत्ती! और '“लाक्ता है' 
कहाँ बोले जाते हैं और फिर 'घधोती” “छाता है? आदि रूप केसे हो गए ; 
क्यों हो गए ! 

भाषाविज्ञान हिन्दी के जब? 'तब” आदि के बारे में बतलाए 
गा कि यदा! 'तदा' के रूप जद! 'तद! कुरुजननपद तथा कुरुजाकुल 
( हरियाना, बाँगर ) में चलते हैं । पड़ोस ( प्रज-पाश्चाल ) मेंवे हो 
जब! 'तब”! हो गए हैं--देश-भेद से शब्द-विकास। परन्तु व्याकरण 
जद! 'तद'! तक न जाए गा। वह सीधे जब” तब?! पर विचार 
करे गा और अपनी पद्धति से समझाए गा कि “जो! से 'जब' है--- 
अब! प्रत्यय और प्रकृति ( “जो” ) के अन्त्य स्वर का लछोप--“जब! । 
राष्ट्रभाषा में 'सो, ताहि, तामें'! भादि की जगह “वह, उसे, उस में! 
जैसे शब्द-प्रयोग होते हैं, जिन से तब! का मेल नहीं। ऐसी 
स्थिति में कहा जाए गा कि अब! प्रत्यय आने पर वह! को “'त! 
हो जाता है । 

परन्तु 'तब' की संगति ठीक-ठीक ब्याकरणानुसारी वहाँ बेठ जाती 
है, जहाँ 'वे” की जगह 'ते' बोला जाता है और 'ताहि' 'ताको” 'तामें 
'किन्‍्हें? जेसे प्रयोग होते हैं--'ता समय?---“तब! । यदि 'तामें” 'ताहि! 
आदि का 'प्रातिपद्क! निकाला जाए, तो “त! निकले गा, जो सर्वन्र 
विद्यमान है । संस्कृत प्रातिपदिक 'सत्‌! के अन्त्य ब्यंजन का छोप कर के 
यह "“त' प्रातिपद््‌क है। “त” प्रातिषद्क से सो फिर “व” प्रस्यय ही पर्य्याप्त 
हो गा; क्योंकि जो' 'जाहि' जामें' आदि का प्रातिपादिक 'ज' हो गा 
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और उस से भी “व” प्रत्यय हो कर 'जब' रूप--“जा समय!-- जब! । 
राष्ट्रभाषा में भी 'ज' प्रातिपदिक है-- “जो, जिसे, जिस में! आदि में 'ज! 
दृष्ट है। संस्कृत प्रातिपदिक यत्‌>य >>'ज' हिन्दी श्रातिपदिक । इसी 
टकसाल में “अब” हला है, जो मेरठी चेन्न में 'हुथ! बोला जाता है । 'हज' 
में 'इदानीम! के 'ह” का आभास है ; क्योंकि 'अब' 'तब' को वहाँ 'जिब! 
'तिब! नहीं बोलने। 'जब”ः 'तथ'ः या 'जद! 'तद! ही चलते हैं। 
राष्ट्रभाषा में 'जब-तब' की श्रेणी में अब” रूप है। जब- तब” के साथ 
“हब बेमेल रहता । 
जहाँ 'ते! 'ताकों! शादि प्रयोग होते हैं, वहाँ 'उक्त' कर्ता और 
उक्त कर्म में 'सो' का ही प्रयोग होता है। 'सः संस्कृत का 
प्राकृत में सवंन्र सो!” रूप है। वही ब्रज़भाषा आदि में भा गया है । 
कर्दृबाब्य क्रिया हो, तो कर्ता 'उक्त' कहा जाता है और कमंवाच्य 
क्रिया हो, तो कर्म “उक्त! कहा जाता है। “उक्तः ( कर्ता या कम ) में 
'स्ः! रहता है पुंवर्ग-एकवचन में --- 
सः गमिष्यति ( संस्कृत ) 
सो जाय गो ( ब्जभाषा ) 

कर्ता कारक में 'सः” और 'सो! हैं। और “उक्त” कमे में :-- 

सः मया दृष्टः बने ( संस्कृत ) 

सो हों देख्यो वन मैं ( चजमाषा ) 

( में ने उसे बन में दैखा ) 
अन्यतन्न सवन्र 'तत” और “त? के रूप चलें गे :-- 

अहम तंम पश्यामि ( संस्कृत ) 

हों देखत हों ताहि ( बजमाणा! ) 

( में उसे देखता हूँ ) 
कर्मकारक में 'तम! और “ताहि! हैं; क्योंकि कर्ता 'उक्तः है--- 
कर्तृबाच्य क्रिया है । 

लेन सः बारूकः शष्टः ( संस्कृत ) 

ताने सो बारूक देख्यो ( त्जमाषा ) 
यहाँ कम 'उक्तः है, कमंवाध्य क्रिया है; इस किए 'सः और “से! 
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हैं। ऐसी स्थिति में सीधा हिसाब व्याकरण का हो गा--पंस्कृत 


'तत! प्रातिपदिक से 'तदा” और हिम्दी ( अ्जमाधा ) के 'त' प्रातिपविक 
से “तब' । एक जगह “दा! प्रत्यय, अन्यत्र 'ब' । 


परन्तु राष्ट्रभाक्ष के “वह” से “तब? व्याकरण में बनाना “बाहुलक' 
चीज हो गी। “ठस समयः--तिब! | न “वह! से भौर न 'उस' 
से ही “तब! का मेल है। कहा जाए गा, “अब? के अनुकरण पर 
तब! ; यानी “वह! को 'त! आदेश ! इस का मतलब यद्दी हुआ कि 
अन्यत्र से कौरवी भाषा में 'तब' आया है। परन्तु ( तदा>तद> ) 
(तब! का विकास वहाँ साफ है, जहाँ “जद! 'तद! चलते हैं। वहाँ 
पते! 'ताको! आदि नहीं चलते। सीधे “यदा-तदा” के विकास हैं 
वहाँ, 'जद्‌-तद'। निश्चय ही उन्हीं के रूपान्तर हैं 'जबः-'तब!। 
परन्तु व्याकरण में प्रकृति-प्रयय का विभाजन कर के समझाना 
हो, तो दूसरे ढँग से समझाया जाए गा । 

ब्रजभाषा आदि में “जो! के साथ 'सो' आता है--'जो जागे, सो 
पावे! और “जाने कियो, ताने पायो!। विप्रकृष्ट निर्देश में “वह! 
बजभाषा में भी है और “यह” समीपस्थ-निर्देश में--'याने सब कियो है, 
वाने कछू न कियो'--इस ने खब किया है, उस ने कुछ नहीं किया। 
“वह! का रूप 'वाने! है। यह तौ बात पुरानी” वह तेरी है मौसी' । 
ब्रजभाषा में 'य' और “व प्रातिपदिक माने जाएँ गे--यह, याहि, याको 
आदि पद! । “व के वह, वाहि, वाकों आदि पद! हैं। 

“बह! (या 'य') के रूप 'बाद्दि' 'याने! 'याको' आदि हैं और 'जो' (या 
'ज' ) के 'जाहि! 'जाको' 'जापे! आदि | संरक्ृत 'यः” का 'यो' रूप भ्राकृत 
में 'जो” हो जाता है। वही हिन्दी में सवंत्र गृहीत है; परन्तु मगही आदि 
में 'जे! होता है -- 'जे करी, से खाई' -- जो करे गा, सो खाए गा । 


आषाविज्ञान 'सः' 'यः से 'सो'-लो' बतला कर हट जाए गा। वह 
साहि! 'ताको' और “जाई! 'जाको' जादि न बतराएु गा। यह सब 
बतलाना व्याकरण का काम दे । ब्वाकरण में “जो! 'जाई' आादि पद! 
कहलाते हैं; क्योंकि ये/ही “चलते हैं! । इसी तरद 'तादि! जादि चलते 
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हैं। इन के प्रातिपदिक 'ज” और 'त' हैं, जिम का प्रयोग नहीं होता । 


इन के बने 'पद! ही चलते हैं। भाषाविज्ञान 'प्रातिषद्कि! तथा “घातु! 
आदि बताने के फेर में न पड़े गा । 


जाको! ओर “याको! देखने से स्पष्ट है कि उदश्यारण-असमथंता ही 
थय! को 'ज? कर देने का कारण नहीं है; अर्थ की स्पष्ट प्रतिपत्ति के लिए 
भी बेसा किया जाता है | 


सो, व्याकरण और भाषाविज्ञान के क्षेत्र अलग-अलग हैं; यद्यपि 
एक दूसरे के समीप हैं और परस्पर एक दूसरे के ज्षेत्र में आते-जाते 
भी रहते हैं । 

परन्तु 'साहित्यशास्त्र! एथक है । वह शब्दों का 'सुप्रयोग” बतलाता 
है; आगे की चीज है। हमें गेहूँ मिल गए। हम ने उन का अपनी 
रुचि और बुद्धि के अनुसार प्रयोग किया । पहले कच्चे ही चबाए; फिर 
भूनना-उयालना आ गया। तब उस तरह स्वाद्‌ लिया। आगे रीटी 
बनाना आ गया। पूड़ी-कचौड़ी आदि भी बनीं। इसी तरह पहले 
भाषा का उद्धव हुआ और मनुष्य ने साधारण काम-काज के लिए उस 
का प्रयोग किया । आगे भाषा के शब्द-प्रयोगों का विस्तार होता गया 
और प्रयोग-विधि समझाने के लिए व्याकरण बना, जिस का अन्वथ 
नाम “शब्दानुशासन' है । 

फिर गेहूँ के बारे में जिशास्ा हुई कि इसे मनुष्य ने कहाँ से केसे 
प्राप्त किया; इस का बोना-उपजाना किस तरह सीखा; इस के कितने 
मेद हैं और कहाँ किस तरह का गेहूँ पेदा होता है तथा उस गेहूँ में और 
इस गेहूँ में क्या अन्तर है; इत्यादि । 

इसी तरद्द भाषा के बारे में जिज्ञासा हुई कि इस का उद्धव केसे 
हुआ; पहले किस रूप में थी और फिर विकास किस तरह हुआ कि हस 
रूप को पहुँची ! देश-सेद से भाषा-मेद केसे होता है! कालू-मेद से 
भाषामेद केसे हुआ ! इस भाषा में और उस भाषा में क्या समानता है 
और क्या असमानता है। इस समानता-असमानता का कारण क्‍या 
है? ये सब प्रश्न उठते हैं भौर इन्हीं के उत्तर हैं 'भाषाविज्ञान! । 
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रोटी-पूडी से आगे भी प्रयोग-विधि गेहूँ की। भाँति-भाँति 
की मिठाइयाँ आदि बनती हैं; स्वाद को बहुत बढ़ा देती हैं। तब 
'पाक-कलछा” यह कहलाती है । एक से बढ़िया दूसरी चीज बनती चली 
जाती है; पर गेहूँ-चने वे ही | यों, साधारण प्रयोग से बहुत आगे बढ़ कर 
एक कलास्मक प्रयोग होने लगता है; पर वह कला सब को नहीं 
आती । सीखने से और सतत अभ्यास से आती है और बढ़ती- 
सेवरती रहती है । 

इसी तरह दशाब्द-प्रयोग की कला है। उस कला से वाक्य काण्य 
बन जाता है । काब्य-कला का विवेचन-शिक्षण ही “'साहित्यशास््र' है । 

हम भाषाविज्ञान की चर्चा कर रहे हैं। इस पुस्तक का नाम है !--- 


“भारतीय भाषाविज्ञान' 


इस में भारतीय पद्धति पर भारतीय भाषाओं का संक्षेप से विश्लेषण- 
विवेचन है । एक तरह से इस विषय की यह “उपक्रमगिका' है। आगे 
इस का विस्तार हो गा। अभी इस का परीक्षण भी होना है --- मेरे 
द्वारा भी और भाषाविज्ञान के पण्दडितों के द्वारा भी | यों, इसे भारतीय 
भाषाविज्ञान का प्रारूप भी कद्द सकते हैं। अगले संस्करण में चीज 
पक्की हो जाए गी । तभी विस्तार भी ठीक रहे गा । 
अभी तक हिन्दी में भाषाविज्ञान की जो पुस्तक निकली हैं, सब 
पाश्चास्य पद्धति पर ही हैं । यह पुस्तक अपनी भारतीय पद्धति पर है । 
इस में भाषा-भेद्‌ के जो कारण बतलाए गए हैं, अपनी विशेषता रखते 
हैं। भाषाओं का वर्गीकरण भी एक विशेष पद्धति पर हुआ है । भारत 
की सभी भाषाओं को सात प्रमुख वर्गों में विभक्त कर दिया गया है--- 
१--पूर्वी वर्ग -- बंगला, उड़िया, असमिया, 
२--पश्चिमी वर्ग --- राजस्थानी, गुजराती, सिन्‍्धी 
३--उत्तरी वर्ग --- कौरवी ( खड़ी बोली ), बागरू ( हरियानवी ), 
पंजाबी 
४--मष्यवर्ती बर्ग--बत्रजभाषा, पाश्चाली, अवधी, भोजपुरी, 
मगही, मैथिली ( इस “मध्यवर्ती वर्ग” को 
'पूर्वा भिम्ुखी वर्ग! समझिए | ) 
र॒भा० बि० भू० 
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७५०-दुक्षिणी वर्ग -- मारवी, छत्तीसगढ़ी, मराठी आादि 


देहली ( दिल्ली ) को हम ने भारतीय भाषाओं की 'देहली” कहा 
है। इधर पावें रखो, तो खड़ी बोली? ( कौरवी, या मेरठी ), बागरू 
और पंजाबी । उघर चलो, तो राजस्थानी, गुजराती, कच्छी और सिन्धों । 
पूरब को मुहँ करो, तो व्रजभाषा, पाम्चाली ( कन्नौजी ), अवधी, भोजपुरी, 
मगही और मैथिली । धुर पूरब में बंगला, असमिया और उड़िया | 
प्रजभाषा से ले कर मेथिली तक सब “मध्यवर्ती' भाषाएं हैं । दक्षिण में 
मालवी, छुत्तीसगढ़ी और मराठी भाषाएँ हैं । 


यों पाँच वर्ग कर के दो वर्ग और किए हैं --- ( + ) हिमालय की 
अधित्यका की (पहाड़ी) भाषाएँ और (२) घुर दक्षिण की द्वविढ़ भाषाएँ। 


एक वर्ग वन्य भाषाओं का है। यों कुक मिला कर आठ वर्ग 
हो जाते हैं । | 

भाषा! और “बोली” का भेद्‌ भी समझाया है । राजस्थानी, मेथिली, 
अवधी, पाश्चाली, गढ़वाली आदि भाषाएँ हैं; 'बोलियाँ” नहीं हैं । 'बोली” 
क्या चीज है; पुस्तक के सातवें अध्याय में देखिए । 


पुस्तक में अनेक जगह हमने पुनरुक्ति से काम लिया है -- पहले 
कही हुई बात की फिर याद दिला दी है, प्रसंग आने पर । कभी ऐसा 
भी किया है कि आगे आने वाली बात का भआाभास पहले ही किसी 
प्रसंग में दे दिया है। इस से बात समझने में सरलता हो गई है। नई , 
पद्धति है; इस लिए पथिक ( पाठक ) को कुछ सहारा चाहिए । 


कहीं पुनरुक्ति होने का कारण स्घति-दोष भी दे । मेरी स्ठति बहुत 
कमजोर दो गई है; बहुत ही कमजोर ! 

महापण्डित राहुल सांकृस्यायन रुका जानें को तयारी में श्यस्त 
थे, जब इस पुस्तक की पाण्छुलिपि उनके पास पहुँची। अपने सब 
काम छोड़ कर उन्होंने यह पुस्तक आश्वस्त ध्यान से पढ़ी और इस पर 
अपना मन्‍्तब्य ( भूमिका ) लिखने की कृपा की। इसके बदछे रूखा 
धन्यवाद” देने से में उऋण नहीं हो सकता । 
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'बौखरबा विद्याभवन! को पुस्तक प्रकाशनार्थ देने का भी कारण 
है। में जब ( सन्‌ १९१०-१६ में ) संस्कृत का छात्र था, तभी 
“'बोखम्बा संस्कृत सीरीज” का महत्त्व सामने आाया। इस “सीरीज! 
में तब तक पचासों अप्राप्य महत्त्वपूर्ण संस्क्रत ग्रन्थ प्रकाशित हो चुके थे, 
जिन में हमारे 'द्वेताद्वतः वेदान्त के भी कई प्रमुख ग्रन्थ हैं। बढ़ोदा आदि 
में संस्कृत-प्रकाशन की ऐसी व्यवस्था थी; पर इधर उत्तर भारत में एक 
मात्र 'चोखसबा सीरीज' ही थी और अब भी है। सम्पूर्ण उत्तर प्रदेश, 
पंजाब, राजस्थान, मध्य प्रदेश, बिहार भादि में यही एक मात्र 
संस्कृत ग्रंथों का उद्धार करने वाला संस्थान है। हस चीज का असर 
मेरे मन पर बहुत पहले का है। यही कारण है कि में ने श्री विदवछुदास 
गुप्त का प्रस्ताव तुरन्त स्वीकार कर लिया और यह चीज उन्हें 
प्रकाशन! दी । 


कनखल ( उ० प्र० ) | किशोरीदास वाजपेयी 
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भारतीय भाषाविज्ञान 


[ भारतीय भाषाओं का विश्लेषण ओर वर्गीकरण ] 


पहला अध्याय 


विषयप्रवेष्ा 


भारतीय भाषाविज्ञान' समकने के लिए पहले भाषा- 
विज्ञान' का सामान्य रूप समझना आवश्यक है| भाषाविज्ञान! 
में भी दो शब्द हैं--? भाषा ओर २ विज्ञान | इन दोनो शब्दों के 
अलग-अलग अथे जब समम में आ जाएँगे, तब संबन्ध-समास 
से बने भाषाविज्ञान' शब्द का अथ समम में स्वतः आएगा | 
“भाषाविज्ञान' का रूप समझ लेने पर ही भारतीय भाषाविज्ञान! 
का अथ स्पष्ट होगा | इसी क्रम से चलना चाहिए | 


१. भाषा का सहत्त 


भाषाविज्ञान! के पचड़े में हम क्यों पड़े ? क्या कारण है इस के 
समभने में सिर खपाने का ? भाषा तो हम सब बोलते ही 
समभते हैं, तब यह महोद्योग किस लिए ? इन सब बातों का 
उत्तर “विज्ञान! का सामान्य रूप समझते समय मिल जाएगा | 
विज्ञान तो संसार के प्रत्येक अणु-परमाणु का परीक्षण करना है, 
जाँच-पड़ताल करता है| फिर भाषा' का तो कहना ही क्या ! 
आज मनुष्य ने अपना बुद्धिबल कितना बढ़ा लिया है, कुछ 
ठिकाना है ! हम चन्द्रलोक और सूर्यलोक पहुँचने की तेयारी कर 
चुके हैं। साधारण बात है क्‍या ? यह सब केसे हुआ ? भाषा के 
बल पर ही यह सब कुछ सम्भव हुआ है | हमारा श्ञान-विज्ञान, 
सुख-साधन, घमे-कर्म की व्यवस्था आदि, जो कुछ भी है, सब 
भाषा की ही कृपा का फल है। यदि भाषा न होती, तो पछु- 
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पक्षियों का जेसा ही हमारा भी जीवन रहता ! कारण, तब बुद्धि- 
वेभव बढ़ता नहीं ! यह ठीक है कि पशु-पक्षियों की अपेक्षा मनुष्य 
में बुद्धि की अधिकता है। परन्तु यह बुद्धिआधिक्य--भाषा के 
अभाव में--जहाँ का तहाँ रह जाता; इसका विकास न होता ! 
ज्ञान कुछ अपना होता है; कुछ मिल जाता है| इस तरह बढ़ता 
है | हमारे पूर्वजों ने जो अनुभव प्राप्त किए, जो ज्ञान पेदा किया, 
वह सब हमें अनायास मिल जाता है। वे हमें बता देते हैं | हम 
अपने माता-पिता आदि के उस ज्ञान से अनायास सम्पन्न हो 
जाते हैं। जन्म भर का ज्ञान वे हमें कुछ ही दिनों में सौोंप देते 
हैं । उस ज्ञान को ले कर हम आगे बढ़ते हैं, उसे बढ़ाते हैं । उस 
ज्ञान का परिष्कार भी करते हैं। कहीं कोई कमी हुई, तो दूर 
करते हैं | यों पूष जों का ज्ञान चमकता है | हम अपना नया ज्ञान 
जो पदा करते हैं और पूर्वजों के द्वारा श्राप्त ज्ञान का जो परिवद्धंन- 
परिप्कार करते हैं; बह सब अपनी सन्‍्तति को सॉंप देते हैं। 
पूबे-परिष्कृत और नव अजित ज्ञान अपने बच्चों का दे देते हैं | वे 
ओर आगे बढ़ते हैं | इस प्रकार बढ़ते-बढ़ते मनुप्य आज यहाँ तक 
पहुँचा है । यह सब भाषा” की ही कृपा का फल हे। भाषा के 
अभाव में कोई अपना ज्ञान अपने बच्चा को कैसे देता ? सामान्य 
जीवन चलता रहता | पशु-पश्षियों से मनुष्य में बुद्धि जो अधिक 
है, उस से शिकार आदि में ही सुविधा हो सकती थीं। अधिक से 
अधिक यह कि पश्ुओं की अपेक्षा मनुष्य अपने रहने के लिए 
गुफा-कन्दरा कुछ अच्छी तरह बना लेता और बस ! ये जो भाँति- 
भाँति के सुसाधन हमें प्राप्त हैं; कभी भी संभव न थे, यदि भाषा! 
का उदय न होता | महाकवि्‌ दुण्डी ने बहुत ठीक कहा हैः-- . 
इृदमन्धंतमः कृत्स्न॑ जायेत भुवनत्रयम्‌ | 
यदि शब्दाहयं ज्योतिससंसारं न दीप्यते ॥ 
( काव्यादश १।४ ) 

+-यह सम्पूण संसार घने अन्धकार में रहता--पशुप्राय जीबन 

हता--यदि शब्द्मत्मक ज्योति ( भाषा ) का डदय ने होता॥. 


प्रदला अध्याय .. ५ 


दण्डी का आसंसारम्‌” शब्द ध्यान देने योग्य है| सम्पूर्ण संसार 
में 'भाषा' का उदय हुआ और प्रकाश फेला। संसार के सभी 
भागों में--मनुप्य के सभी वर्गों की--अपनी-अपनी भाषा हे । 
यह अलग बात है कि कहीं ज्ञान कम हे, कहीं अधिक। जहां 
ज्ञान कम हे, भाषा भी क्षीण हे । जहाँ ज्ञान अधिक है, भाषा 
बलवती ओर शक्तिशाली हे । बल” ओर “शक्ति में अन्तर है | 
बल” भाषा के अज्ग-उपाड़ों में वृद्धि से आता है ओर शक्ति' 
प्रयोग-बशिष्टथ से आती है। एक का उदय विकास से और दूसरी 
( शक्ति ) का प्रयोग-बशिष्टथ से होता हे । एक का विषय भाषा- 
विज्ञान हे, दूसरी चीज 'साहित्यशास्त्र! से संबन्ध रखती है | 


साधारणतः पश्ु-पक्षियों की भी अपनी-अपनी बोली” होती 
है। बिल्ली को देख कर कोई चिड़िया एक विशेष प्रकार की 
ध्वनि करती हे और उस (ध्वनि ) को सुन-समझ कर सब 
चिड़ियाँ फुर से उड़ कर ऊँचे वृक्ष आदि पर जा बंठती हैं | फिर 
वे सब मिल कर उसी तरह बोलती रहती हैं, जिस से दूर-दूर की 
चिड़ियाँ सावधान हो जाएँ। सम्भव है, वे बिल्ली को अपनी 
बोली में गालियां देती हों । इसी तरह गौ अपने बछड़े को दूध 
पिलाने के लिए हुंकारती है| दूर होने पर ( वियोग में ) एक 
दूसरी ही तरह की ध्वनि करती है | अपनी बोली में बह अपने 
मनोभाव प्रकट करती है। बछड़ा भी जोर से “अम्मा” ध्वनि 
करता है | अपनी माँ को बुलाता है। पशु-पक्षियों की ये बोलियाँ 
उनके जीवन-निबोह के लिए पर्याप्त हैँं। इस तरह की ९ पश्ञु- 
पक्षियों की ) 'बोली' को “अव्यक्त वाक' कहते हैं। पशु-पश्षियों 
की भाषा भी वर्ग-भेद से भिन्न है | एक ही वर्ग में भी भाषा-भेद 
है। बन्दरों की भिन्न-भिन्न जातियों में भिन्न-भिन्न भाषाएं हैं | 
मनुष्य क्री भाषा “व्यक्त वाक! हे। ग्रहाँ स्पष्टता है, शब्दों में 
भी ओर अर्थों में भी। चें-चे! करने से खतरा सूचित हो गया; 
पर यह नहीं स्पष्ट हुआ कि बिल्ली हे, या ओर .कोई खतरा ! 
घन्दूफ की आवाज घुन कर भी वह्दी ध्यनि.उसी . तरह. होती है । 
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खतरा है, पर केसा; यह स्पष्ट नहीं । अर्थ की व्यक्तता नहीं है | 
इसी लिए बह “अव्यक्त वाक!। शब्द भी अव्यक्त है। कोई 
चें-चें' समझ ले, “चूँ-चूँ” समझ ले, उसकी मर्जी ! कुत्ते के बोलने 
को कोई 'भू-भू” कहता है; कोई भों-भों' कहता दे । कोई कहता 
है--कुत्ता भूकता हे” ओर कोई कहता है 'भोंकता है” | तीसरा 
कहता है--भोंकता है!। भू, भों, भों आदि चाहे जो मिलते- 
जुलते वण समझ लो | कोई थु” या बु' भी कहता हे। संस्कृत में 
कुकर: बुक्षति' चलता है| 'बुक' या 'बुक्क' उस ध्वनि का विन्यास | 
कोई पक्की बात नहीं कि भू, भों, बू,बु आदि में से कुत्ते की असली 
ध्वनि क्‍या है! बण स्पष्ट नहीं; अव्यक्त हें। इसी लिए बह 
“अबव्यक्त वाक' | मनुष्य की बोली व्यक्त वाक' कहलाती हैे। यहाँ 
बणे प्रथक-पृथक्‌ स्पष्ट सुनाई देते हैं ओर अर्थ भी स्पष्ट रहता 
है। ध्वनि! या 'शब्द बह, जो कान से सुनाई दे। किवाड़ों के 
टकराने से एक ध्वनि” या 'शब्द!। 'खट-खट”' खुट-खुट' 
भरड़्-भड़” चाद्दे जो कह लो | इस ध्वनि को बोली” न कहेंगे | 
किवाड़ चेतन नहीं। वे चिड़ियों की तरह या कुत्तों की तरह 
मनोभाव नहीं रखते और न बोल ही सकते हैं। इसी लिए बसी 
चीजों से होनेवाली ध्वनि ( शब्द ) को 'बोली' न कहा जाएगा | 
खट-खट? 'भट-भद”ः आदि “अव्यक्त शब्द! ओर “चें-चे-भों-भों? 
'म्याऊ आदि अव्यक्त वाक'--पशु-पक्षियों की बोली | 


मनुष्य की बोली या भाषा है--व्यक्त बाक! | व्यक्त बाक' 
या मलुष्य-भाषा भी ध्वनि ही है; पर अन्तर है। साधारण पत्थर 
ओर रत्न, दोनो ही पत्थर हैं; पर अन्तर है | आगे चलकर मनुष्य- 
भाषा की ध्वनि! को 'शब्द! कहने लगे। विभिन्न ( जल, लाओ 
आदि ) शब्दों से बिभिन्न निश्चित अर्थ समझे-समकाए जाने 
लगे। आगे भाषा का विकास हुआ | 'भाषा' सब समभते हैं, 
क्या चीज है। हा की तरह इस का रूप अज्ञेय नहीं है। 
विभिन्न अथों में खंकेतित शाव्द्सम्‌इ डी भाषा है, जिसके 
दारा दस अपने विधार या मनोभावष दूसरों के शरति बहुत 
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सरलता से प्रकट करते हैँं। यही भाषा मानव-जीबन की 
आधारशिला है । इसके बिना जीवन तो संभव था; पर “मानव- 
० पेरों मर 
जीवन' संभव न था ! यह दो परों से चलने वाला प्राणी मनुष्यत्व 
ब 

न सम्पादित कर सकता, यदि भाषा न होती | भाषा कसे बनी, 
यह दूसर अध्याय में बताया जाएगा | अलग बात है । “भाषा” 
क्या हे, सब जानते हैं | 


२. 'विज्ञान' ओर 'भाषाविज्ञान' 


'ज्ञान! कहते हैं साधारण जानकारी को | ज्ञान से सुख 
मिलता है; दुःख दूर रहते हैं। जंगल में बाँस-जसे कुछ पौधे 
मनुष्य देखता रहा | कुछ मतलब नहीं ! देख कर निकल जाता 
रहा, बॉस समझ कर | किसी समय, किसी तरह, किसी ने इस 
बाँस-जसी चीज को उखाड़ कर तोड़-मरोड़ दिया, तो भीतर से 
जल जसा कुछ निकला | जल का तो अनुभव था ही | बैसी ही 
यह चीज एक पौधे के भीतर से निकलती-टपकती देख कर 
कुतूहल हुआ ओर जीभ से उसे चाट लिया। अत्यधिक स्वाद 
मिला । वह फिर उखाड़-उखाड़ कर चूसने लगा | उसने अपना 
यह अनुभव-ज्ञान अपने साथियों को बताया। ज्ञान हुआ, 
जानकारी हुई कि यह बाँस नहीं, उसके रंग-रूप की कोई दूसरी 
चीज है| देखा-देखी दूसरे लोग भी उखाड़ने-चूसने लगे | यों 
एक पदार्थ का ज्ञान! हो गया--सामान्य ज्ञान | 

परन्तु बह रस-प्रद पौधा सदा न मिलता था, सबंत्र न मिलता 
था | विशेष भूमि में बह मिलता था, जाड़े के दिनों में | बषों के 
दिनों में उसे उगते-बढ़ते लोगों ने देखा | जाड़े में रस भर कर 
बह पका | यह सब देख कर किसी प्रतिभाशाली जन ने सोचा 
कि इस के छोटे-छोटे टुकड़े करके कहीं गाड़ दिए जाएँ, वर्षों 
के दिनों में, तो केसा हो ! क्या ये सब उग आएँगे ९ देखा, तो 
काम बन गया। बहू बढ़िया चीज खूब मिली । यह “विज्ञान! 
हुआ | जिस चीज का ज्ञान हुआ था, उसी का विशेष ह्वान दो 
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गया कि इस तरह टुकड़े कर के अमुक समय में गाड़ दिए जाएँ, 
तो प्रूथ्वी, जल का सहयोग पा-कर, सोगुने कर देती है| खेती 
होने लगी | वह (“विशेष ज्ञान' आगे सामान्य ज्लान' हो गया ! 
ज्ञान! का विकास विज्ञान! है; परन्तु जब वह विज्ञान जन- 
साधारण की साधारण चीज बन जाए, तो “विज्ञान” उसे फिर 


कोई नहीं कहता । 


आगे चल कर किसी प्रतिभाशाली ने सोचा कि गज्ने सदा 
रहते नहीं ओर 'रस” भी नहीं रखा जा सकता | सोचा, पकी 
चीज पक्की होती हे, बहुत दिन तक टिकती है। सोच-विचार 
कर रस कड़ाह में पकाया-ओटाया गया ओर 'ुड़” बन गया। 
यह विज्ञान! समभिए । रस को रूपान्तर देने की विद्या-विज्ञान!। 
आगे चल कर सभी शुड्ध बनाने लगे। तब यह 'विज्ञान' न रह 
कर 'सामान्य ज्ञान” की चीज हो गई | और आगे किसी ने 'सिता 
शकरा' बनाई | यह विज्ञान! हुआ। आगे फिर यह भी 'सामान्य 
ज्ञान' हो गया । इसी तरह करते-करते आज विज्ञान परा काष्टा 
पर पहुँच गया है | किसी चीज की जानकारी ज्ञान! ओर विशेष 
जानकारी विज्ञान! | 


३, भाषा-विज्ञान का उदय 


भाषा भी एक प्राकृतिक चीज हे। मुँह से निकलने वाले 
प्राकृतिक वर्णों का खेल है। एक वण को, था अनेक वर्णों की 
एक-एक समष्टि को, एक-एक अथ में संकेतित कर लिया गया 
और उस संकेत को समभने वाले लोगों में उसका व्यवहार होने 
लगा--भाषा” बन गई | इस भाषा का साधारण ज्ञान प्राप्त कर 
लोग अपना काम चलाते-निकालते हैं। परन्तु भाषा बन केसे 
गई ? उसका रूप पहले कया होगा ? विकास केसे हुआ ? विकास 
के कारण क्या हैं? हन सब बातों का पता लगाना--भाषा-संबन्धी 
“विशेष ज्ञान! पेदा करमा--विज्ञान! हे 


: पदला अध्याय: ९, 


४, भारतीय भाषाविज्ञान 


भारतवष में भाषाविज्ञान का उद्धथ और विकास अति 
प्राचीन काल में ही हो चुका है। भाषाविज्ञान को उस समय 
“निरुक्त! कहते थे | निरुक्त-विद्या का यहाँ कितना विस्तार हुआ 
था और केसे-केसे कितने ग्रन्थ बने थे, इसका पूरा पता नहीं 
चलता; परन्तु महर्षि यास्क का निरुक्तः आज भी उपलब्ध हे | 
इस में पृववर्ती निरुक्तकारों के नाम ओर मत जगह-जगह निर्दिष्ट 
हुए हैं | कहीं किसी मत का निराकरण भी यास्क ने किया हे | 
यदि वे सब ग्रन्थ उपलब्ध होते, तो तुलनात्मक दृष्टि से उन पर 
विचार किया जाता | हो सकता है, उपलब्ध निरुक्त से वे निरुक्त- 
प्रन्थ उत्कृष्ट रहे हों। सम्भव है, उनमें भाषासंबन्धी तुलनात्मक 
विचार भी हों । आजकल भी देखा जाता है कि पूववर्ती अनेक 
भाषा-विज्ञानीय ग्रन्थों को देख कर कोई सरल अन्धथ लिख देता है. 
ओर कई शाखाए छोड़ कर किसी एकाध विषय पर ही दृष्टि रखता 
है। महर्षि यास्क ने भाषा के विकास पर ही ध्यान रखा हे | शब्दों 
का रूप-विकास केसे होता है और किसी शब्द में विशेष अर्थ 
केसे आ जाता है; यह सब यास्कीय निरुक्त में बताया गया है | 
एक शब्द से दूसरा शब्द किस तरह बनता है, क्‍यों बनता हे, 
ग्रह .उपपत्तिपृूषक समभाया गया हे । बदिक युग की भाषा से 
यास्ककालीन भाषा में पयोप्त अन्तर पड़ गया था | इतना अन्तर 
कि एक तरह से भाषा-भेद ही हो गया था ! बद्क युग में कोई 
शब्द जिस रूप में चलता था, यास्क के समय बह इतना 
परिवर्तित हो गया था कि पहचान में ही न आता था कि वही 
शब्द इस रूप में यह है ! केसे पहचाना जाए कि कौन-सा शब्द 
किस शब्द का विकास हे, यह यास्क के निरुक्त से पता चलता 
है| यास्क ने पद्धति दे दी हे, उस पर आगे बढ़ते चले जाओ | 
सहस्नों शब्द विकास-पद्धति समझाने के लिए निदर्शित हुए हैं । 


. यास्क के समय एक ही प्रधान भाषा ईरान से लेकर पूरब 
में कस्बोज तथा उस.से भी आगे तक चलती थी । परन्तु देश- 
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भेद से उस भाषा में अवान्तर भेद भी हो गए थे। इन भेदों 
पर यास्क ने यत्र-तत्र विचार किया है और बतलाया है कि कहाँ 
क्या किस रूप में बोला जाता है। उन्होंने बताया है कि 
गत्यथंक 'शवति” कम्बोज में आख्यात-प्रयोग होता है; परन्तु 
आय-प्रदेश / भारत ) में इस का कृदन्‍त रूप ही चलता है-- 
'शबः” | एक ही धातु के दो जगह दो तरह से प्रयोग--एक जगह 
क्रियारूप*से ओर अन्यत्र संज्ञा-रूप से | 


ग्रन्थ के उपक्रम में यास्क ने बिस्तार से ग्रन्थ (या ग्रन्थ के 
विषय ) का प्रयोजन बतलाया है ओर भाषा में अयुक्त होने वाले 
शब्दों का श्रेणीविभाजन किया है । इस ग्रन्थ से यह भी पता 
चलता है कि किसी समय उपसर्गों के स्वतंत्र प्रयोग भी होते थे । 


जो भी हो, भाषाविज्ञान का उद्धव सब से पहले ( ओर बहुत 
पहले ) हमारे देश में हुआ । बहुत दिन बाद, अभी पिछली ही 
शताब्दी में योरपीय विद्वानों का ध्यान इधर गया । वेदों का 
अध्ययन करने से और यास्कीय निरुक्त आदि से प्रेरणा मिलने 
पर योरपीय विद्वानों ने भाषाओं का अध्ययन वेज्ञानिक 
पद्धति पर किया। उसी का फल आधुनिक भाषाविज्ञान हे । 
पाश्चात्य विद्वानों ने भाषाविज्ञान में अतुल श्रम किया है। उन्होंने 
बेदिक भाषा, प्राकृत, पालि और पाणिनि-व्याकृत संस्कृत का 
मन्थन किया हे और निष्कर्ष निकाले हैं । 


५, तुलनात्मक अध्ययन 


भाषाविज्ञान में विभिन्नभाषाओं का तुलनात्मक अध्ययन 
आजकल बिशेष रूप से किया गया है। आज की स्थिति में यह 
स्वाभाविक है। तुलनात्मक अध्ययन से भाषाओं के स्वरूप का 
बेशिष्टय समझ में आता है और मानव-इतिहास के सममभने में भी 
मदद मिलती है । यास्क ने भी भारत, कम्बोज़ तथा अन्य प्राच्य- 
प्रतीच्य देशों के शब्द-अ्योगों की चचो की हे। परन्तु इससे यह 
न. समझना चाहिए कि जब तक विभिन्न भाषाओं की, या एक ही 
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भाषा की विभिन्न बोलियों की, तुलना न की जाए, तब तक कोई 
चीज 'भाषाविज्ञान' की परिधि में आ ही नहीं सकती | ऐसा 
सोचना भ्रम है । किसी चीज का ( कारण-कायमूलक ) तक- 
संगत विवेचन-विश्लेषण ही विज्ञान' है । यदि किसी एक ही 
भाषा का या किसी भाषा की किसी एक ही क्षेत्रीय बोली” का 
थेसा विवेचन-विश्लेषण कोई करता है, तो वह निश्चय ही 
भाषाविज्ञान! है| यदि कोई विद्वान सूय की या उस के किसी 
अंश की विशेष खोज करता है, तो वह 'विज्ञानः ही है; भले ही 
किसी दूसरे ग्रह की चर्चा उस में न आए। संबद्ध चचो और 
तुलना अवश्य जरूरी समझी जाती हे। हिन्दी (राष्ट्रभाषा), 
अवधी, राजस्थानी, गढ़बाली, मेरठी जंसी किसी भाषा का 
विवेचन करते समय अन्यान्य भाषाओं की देख-भाल करनी 
ही होगी। तुलना करनी होगी। विवेच्य भाषा का उद्गम 
देखना होगा और यों आगे बढ़ते-बढ़ते बेदिक भाषा तक 
पहुँचना होगा। यही नहीं, वैदिक भाषा का भी वह मूल रूप 
सममने का प्रयत्न करना होगा, जिस का परिष्क्ृत रूप वेदों में 
उपलब्ध है। “गंगा” का रूप समभने-सममाने के लिए हमें 
ऊपर बढ़ना होगा । कलकत्ते से चलकर पटना, काशी, प्रयाग, 
कानपुर, हरिद्वार, उत्तरकाशी, गंगोत्री और 'गोमुख” तक पहुँचना 
ही होगा | गोमुख' से आगे की फिर कल्पना कर लेनी होगी | 
ऊपर से नीचे भी आ सकते हें--'गोमुख' से 'गंगासागर” तक | 
घंदिक भाषा से चल कर हिन्दी तक पहुँचना होगा | आवश्यक है। 
तभी चीज स्पष्ट होगी। परन्तु हिन्दी का विवेचन करते समय 
'हित्र! आदि भाषाओं की बीच में अनावश्यक चचों भमेला पेदा 
करेगी;:उलमन बढ़ाएगी ! तुलना भी क्‍या ? आदछ की तुलना 
शकरकन्द से और शकरकन्द की जमीकन्द ( सूरण ) से तो ठीक, 
चीज सममभ में आ जाएगी। परन्तु आहू की तुलना 'पालक' या 
बथुआ' से केसी ? आस भी साग है और बथुआ भी साग है; यह 
फह कर कोई आल्ुअकरण में बथुआ के गीत गाने लगे, तो कया 
अच्छा रहेगा ? हों, .सागों के नाम ही गिनाने हों, तो ओर बात है| 


्र्‌ भारतीय भाषाविश्ञान 
६. भाषाविज्ञान और व्याकरण 


भाषाविज्ञान की ही तरह व्याकरण भी शब्दशासत्र! है। 
व्याकरण भी विज्लान हे | किसी चीज का विश्लेषण कर के अच्छी 
तरह समभना-सममाना ही विज्ञान है । 'करता हे! “करना है” 
“किया” आदि शब्दों को तोड़ कर व्याकरण बतलाता है कि इन में 
कोन-सा अंश मुख्य या अड्डी है ओर कोन-सा गोण या अज्ज है| 
इस तरह के विश्लेषण से शब्द-संबन्धी पूरा ज्ञान हो जाता है | 
यही विज्ञान है | व्याकरण भाषा का शारीर शात्र है | 


भाषाविज्ञान के दो भेद हँं--निरुक्त ओर व्याकरण | निमक्त 
में शब्द या भाषा का विकास मुख्यतः समभाया जाता है ओर 
व्याकरण में शब्द की बनावट सममकाई जाती है; प्रयोग-भेद से 
शब्द-भेद समझाया जाता हे | इसी तरह उच्चारण या ध्वनि पर 
विचार करने वाला शास्त्र भी 'भाषाजिज्ञान” ही हे, जिसका पुराना 
भारतीय नाम शिक्षा' है| वेदों के छह अज्ञों में 'शिक्षा' भी एक 
है । 'नृतष्त्वशाख' की जगह भाषाविज्ञान' हे | भाषा का उद्धव 
केसे हुआ; कौन-सी भाषा किस वंश में है; किस भाषा में किस 
भाषा से साम्य या वेषम्य है; यह सब “भाषाविज्ञान' बतलाता 
है। कई भाषाविज्ञानियों ने व्याकरण की गिनती कला' में की है ! 
यह बुद्धि-भ्रम हे । किसी चीज की विशेष जानकारी 'विज्ञान' हे 
ओर किसी चीज को अपनी प्रतिभा से अधिक सुन्दर रूप. दे देना 
“कला” है | पत्थर क्या चीज है; केसे बना, यह कितनी तरह का 
होता है; यह सब छान-बीन ज्ञान-विज्ञान हे ओर उसी पत्थर से 
कोई सुन्दर मूर्ति बना देना या ताजमहल खड़ा कर देना 'कला' 
है | व्याकरण शब्दविषयक पूरा ज्ञान देता हे; उसमें प्रयोग-कृत 
कोई मोहकता नहीं पंदा करता | व्याकरण शब्द-क्लान भर देता 
है; विशेष ज्ञान देता है | इस लिए वह “विज्ञान! है | परन्तु शब्द- 
विज्ञान की ये दोनो शाखाएँ बहुत मिलती-जुलती है ओर एक 
दूसरे की सहायक हू | 


पद्देला अध्याय श्ढ्र 


७. साहित्यशाश्र - 


साहित्यशासत्र” अवश्य कला” की परिधि में हैं | काव्य एक 
कला है ओर उसी से संबन्ध है 'साहित्यशाऊत्र का। साहित्य- 
शास्त्र बतलाता हे कि भाषा में किस तरह शक्ति बढ़ाई जा सकती 
है; किस शब्द का कहाँ प्रयोग करना चाहिए; केसे शब्द कहाँ 
देने से भाषा मोहक बन जाती है और केसे शब्द कहाँ भाषा को 
बिगाड़ देते है ! यानी यह प्रयोग-वशिष्टथ का विषय है--कला 
की चीज हे | 


भाषा की बहुत उन्नति हुई है; परन्तु फिर भी यह इतनी 
शक्ति नहीं रखती कि मन की सब बातें पूरी तरह प्रकट कर सके | 
और सूक्ष्म चचो जाने दीजिए; आम का स्वाद ही आप किसी दूसरे 
को समझा दीजिए | जिस ने कभी आम न खाया हो, उसे आप 
बताइए कि इस का स्वाद केसा होता है। केसे बताएँगे ? आप को 
प्यास लगी है ओर उस से व्याकुलता हो रही है। व्याकुलता' 
एक शब्द बना तो लिया; परन्तु कोई यह 'प्यास की व्याकुलता' केसे 
बताए ! भूख से भी व्याकुलता होती है ओर कड़ी धूप से भी 
व्याकुलता होती है | ओर भी सकड़ों तरहसे व्याकुलता होती हे । 
तो, कया कोई किसी को भाषा के द्वारा इन व्याकुलताओं के भेद 
बता सकता है ? इसी तरह अन्य शतशः कठिनाइयाँ हैं। मन 
भाषा में समा नहीं सकता; यद्यपि भाषा का इतना विस्तार हो 
गया है। इसी लिए कहा गया है--वाग्ब मनसो हसीयसी'-- 
वाणी मन से बहुत छोटी है ! मन की पूरी बात वाणी में अट 
नहीं सकती । साहित्यशास्र बतलाता है ऐसी-ऐसी विधियाँ, ऐसे 
प्रयोग, जिन का आश्रय ले कर वाणी आगे बढ़ती हे ओर मन की 
बात बहुत-कुछ दूसरों को समझा देने में सफल हो जाती है | 
मनोभावों के चित्र उतार देती है वाणी ! यह प्रयोग-बेशिष्टथ 
या कलात्मक . भाषात्रयोग 'साहित्यशासत्र' का विषय हे। ज्ञान- 
विज्ञान ( किसी .के स्वरूप. का ) एक चीज हे. और श्रयोग- 

टथ दूसरी चीज है 


१७ भारतीय भाषाविज्ञान 
८, भाषा की उत्पत्ति 


शब्द! एक प्राकृतिक पदाथ है। मनुष्य ने अनेक प्राकृतिक 
पदार्थों को अपने काम में लिया है, उसी तरह शब्द! को भी 
लिया है । भाषा का प्रादुभोव या निर्माण एक आश्चये की चीज 
है | केसे भाषा बन गई ! क्‍या भगवान ने भाषा बना दी ? कुछ 
लोगों का ऐसा ही विश्वास रहा है। ठीक भी है ! जब कोई चीज 
समझ में नहीं आती, तब ओर कहा भी क्‍या जाए ! परन्तु भग- 
वान्‌ ने भाषा कसे मनुग्य को दी ? क्‍या वे सब को सिखा गए ? 
तब फिर सम्पूण संसार की भाषा एक ही क्यों नहीं ? वे किस रूप 
में भाषा सिखाने आए ? आए मनुष्य रूप में ही ! नर भी नारायण 
का ही अंशावतार है | यों नर-नारायण ने भाषा को जन्म दिया | 
भाषा-संबन्धी विचार भारत में इतना व्यापक था कि 'न्‍याय' तथा 
वैशेषिक' जेसे द्शनन्म्न्थों में भी इसकी छटा है। “मीमांसा' 
दर्शन में भी शब्द-विचार है | निष्कष यह निकाला गया है कि 
भाषा मनुष्य की बनाई चीज है। “इस शब्द से यह अर्थ सममना 
चाहिए! इस तरह का 'समय'--संकेत ही भाषा का मूल है। 
समय का प्रयोग पहले किसी चीज को ते करने के अथ में होता 
था | ते कर लिया कि 'जल' शब्द बोलें, तो वह पीने की चीज 
समभना, जो नदी-सरोवर आदि से श्राप्त होती है | सुनने वाले 
ने मान लिया । एक समय” हो गया। उसी अथ के लिए किसी 
दूसरी जगह “वाटर! शब्द का संकेत हुआ ओर कहीं किसी अन्य 
शब्द का | अर्थ ( वह चीज ) सर्वत्र एक और उस का बोध कराने 
वाला शब्द सबत्र भिन्न-रूप | इसी तरह एक क्रिया है--एक जगह 
से उठ कर अपने पाबों से दूसरी जगह पहुँचना | इस क्रिया को 
बतलाने वाला शब्द समय संकेत से गम निश्चित हुआ | कहीं 
इस क्रिया के लिए गो? शब्द रखा गया। हिन्दी में जा! है । 
जाता है, जाएगा आदि में 'जा” वही मूल शब्द है; शेष प्रस्यय 
हैं। इसी तरह शतशः-सहस्तरशः शब्द-संकेत निश्चित हो गए, 
तो 'भाषा' बन गई | 


पहला अध्याय १७५ 


यों मनुष्य ने 'समय'--संकेत से भाषा बनाई। यह कोई 

नेसर्गिक चीज नहीं है। शब्द नेसगिंक हैं; भाषा मनुष्य ने बनाई । 
व्ै 

पत्थर नंसर्गिक है और उससे भवन मनुष्य ने बनाया। भाषा 

मैसर्गिक चीज नहीं | जिस “भवन” में हम रहते हैं, वह नेसर्गिक 

नहीं; उस के उपादान नेसर्गिक हैं | 'इट” मनुष्य ने बनाई, उस का 

उपादान ( मिट्टी ) नेसर्गिक है। 'न्यायबार्तिक' में कहा गया है :-- 


“यदि स्वाभाविक: शब्दसंबन्धो5भविष्यत्‌, न जातिविशेषे 
शन्दाथ-व्यवस्थाउभविष्यत्‌ । अस्ति तु जातिबिशेषे प्रयोगः । 
जातिविशेषे यथाकामं प्रयोगो दृष्ट: । न तु स्वाभाविकेन संबन्धेन 
संबद्धानां जातिविशेषे व्यभिचारो दृष्ट:। नहि श्रदीपोडस्माक- 
मन्यथा प्रकाशयति, अन्यथा जातिविशेषे |? 


--“यदि किसी अथ में किसी शब्द का स्वाभाविक संबन्ध होता, 
ईश्वरेच्छा से नेसगिक संबन्ध होता कि 'इस शब्द से यह अर्थ 
समझा जाए, तो फिर विभिन्न जातियों में एक ही अथ के लिए 
विभिन्न शब्दों की व्यवस्था न होती । सबंत्र एक अथ के लिए एक 
ही शब्द चलता। परन्तु विभिन्न जातियों में विभिन्न शब्द-व्यबस्था 
है। जहाँ नेसर्गिक संबन्ध होता है, वहाँ ऐसा भेद-भाव नहीं 
होता | यह नहीं होता कि दीपक हमें ओर ढेंग से प्रकाश दे और 
इंगलेंड के लोगों को किसी दूसरी तरह से ।” 


यानी पानी” में प्यास बुकाने की स्वाभाषिक शक्ति हे। 
जेसे बह हमारी प्यास बुकाता है, उसी तरह एक अरबी, ईरानी 
या अंभेज की भी | परन्तु शब्द ओर अथ में यह बात नहीं | 
अर्थ” एक शब्द है, जो हमें बह अथ देता है, जिसे दूसरे लोग 
मतलब' कहते हैं | यही 'अथ” शब्द इंगलंड वालों को वह अर्थ 
देता है, जिसके लिए हमारे यहाँ प्ृथ्वी' आदि शब्द हैं । तो, यह्‌ 
शब्दार्थ-भेद नेसर्गिक कहाँ रहा ? मनुष्य ने विभिन्न अर्थों में 
विभिन्न शब्दों का संकेत किया है | 
परम्तु बैसा 'समय'--संकेत करने की शक्ति कहाँ से आई ९ 
कूस शब्द से यह अर्थ समझना” ऐसा कहने-सुनने और समझने 


श्र भारतीय भाषाधिहान 


की शक्ति कहाँ से आ गई ? वह आरम्भिक बातचीत केसे हुई ? 
यह एक गंभीर प्रश्न-है। इस पर अभी आगे लिखा जाएंगा। 
पहले हम 'जाति! पर विचार कर लें; क्योंकि 'न्यायवातिक' के 
उस.उद्धरण में 'जाति' शब्द आया है ओर जाति-भेद से भाषा- 
भेद, या भाषा-भेद से जाति-भेद सूचित किया गया हे | 


९, जाति-भेद से भाषा-भेद 

जातिविशेषे शब्दाथव्यवस्था--जातिबिशेष में शब्दाथ- 
व्यवस्था भिन्न होती हे--स्वरूपतः भी भिन्न ओर प्रयोगतः भी 
भिन्न | यहाँ 'जाति' शब्द विशेष अथ में है। “मनुष्य जाति! से 
मतलब यहाँ नहीं है--मनुष्य की जन्म-भेद से “जाति अभिप्रेत 
है, जिसे अंग्रेज़ी में 'नेशन' कहते हैं। इंगलेंड एक राष्ट्र, 
इंग्लिश! एक जाति या 'नशन” ओर इंग्लिश' उसकी भाषा | 

न्द! एक राष्ट्र ओर उस राष्ट्र की हिन्दू” या हिन्दी 'जाति' 

“हिन्दी! उसकी भाषा | फ्रांस एक राष्ट्र ; फ्रेंच जाति ओर फ्रेंच' 
उसकी भाषा | 

एक भूखण्ड में जनमे मानव 'एक जाति!। जिस धातु से 
जन्म' बना हैं, उसी से जाति” बना है| प्रत्येक भूखण्ड में 
अलग-अलग भाषा बनी ओर विकसित हुई | कोई भूखण्ड बढ़ा, 
कोई छोटा | कोई जाति बड़ी और पुरानी; कोई छोटी और नई। 
कहीं भाषा का उद्धव आर विकास पहले हुआ, कहीं बाद में.। ये 
भाषाएँ एक दूसरे से प्रभावित भी होती रही हैं; आज भी होती 
हैं ! शासन या व्यापार आदि के कारण विभिन्न जातियों का. 
परस्पर मेल हो जाता है ओर तब एक की भाषा के शब्द दूसरी 
में मिल जाते हैं। इस- तरह भाषाएँ परतः किश्ञित्‌ प्रभावित 
होती हैं; परन्तु अपना' रूप नहीं बदलतीं। यदि रूप बदल 
जाए, तो सममभिए भाषा ही बदल गई |. क्रिया-पद, स्वनाम, 
अब्यय ओर प्रत्यय-विभक्तियाँ; ये. चार मुख्य तत्त्व हैं, जो किसी 
भी भाषा का रूप निष्पांदितं करते हैं । ये चार तत्त्य -की भी 
कोई भाषा किसी दूसरी आाषा से नहीं लेती ।. अपने! कियानपद 
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छोड़ कर किसी दूसरी भाषा के क्रिया-पद कोई भी भाषा स्वीकार 
नहीं करती | यही स्थिति 'सबनाम” आदि की है| संज्ञा? शब्दों 
का आदान-अदान होता ह; कहीं विशेषण आदि का भी।| ये 
साधारण चीजें हैं ओर इन को लेना पड़ता है | अंभेजों के यहा 
'घी” बनाने-खाने की चाल नहीं; परन्तु घी! से परिचित होने 
पर उन्हें अपनी भाषा में घी” शब्द लेना पड़ा। भारतीय 
भाषाओं में अंग्रेजी के 'कोट' बटन! आदि न जाने कितने संज्ञा 
शब्द रम गए | परन्तु हिन्दी ने अंभ्रेजी भाषा का गो? जैसा कोई 
क्रिया-पद नहीं लिया | “मास्टर जाता है” हिन्दी-बाक्य है; क्रिया 
जाता है? के कारण और “महात्मा गान्धी गोज़” अंग्रेजी-बाक्य 
है; क्रिया गोज़' के कारण। इसी तरह मास्टर का पेन! हिन्दी 
है; का! संबन्ध-प्रत्यय के कारण और "महात्मा गान्बीज्ञ 
सत्याग्रह! अंग्रेजी है; 'ज़ञ” संबन्ध-प्रत्यय के कारण | 'सर्वनाम' 
ओर अव्यय भी अपने ही रहते हैं | इन्हीं तक्त्वों के कारण संस्कृत 
ओर पाली आदि से 'हिन्दी” एक अलग भाषा है। “राम पुस्तक 
पढ़ता 7! की जगह 'राम पुस्तक पठति” नहीं हो सकता । “राम 
जहाँ रहता है! के जहाँ? की जगह “यत्र” नहीं रख सकते | “यदि! 
चलता हैं; क्योंकि हिन्दी ने इसकी जगह अपना कोई स्वतन्त्र 
अठ्यय नहीं बनाया | पूब्रॉमिमुखी ( मध्यवर्गीय ) भाषाओं में 
यदि! के अथ में जो” चलता हे--जो में राम तो कुलसहित 
कहिदि दसानन आइ”। यह “जो!” संस्कृत के 'यत्‌* अव्यय से 
है | सबनाम तू”? की जगह 'त्वम! न चलेगा | तू पढ़ता #” की 
जगह 'वं पढ़ता ह” नहीं हो सकता। “यह राम का धर ह की 
जगह “यह रामस्य घर है” नहीं हो सकता। जब संस्कृत से ही 
ये तक्त्य हिन्दी नहीं लेती, तो दूसरी भाषाओं की बात ही क्या ! 


सारांश यह कि जब कोई भाषा किसी दूसरी भाषा से 
प्रभावित होती है, तब भी अपना स्वरूप नष्ट नहीं करती; अपने 
मूल तत्व नहीं बदलती । यदि उपयुक्त मूल तत्त्व कुछ भाषाओं 
में मिलते-जुलते दिखाई दें, तो समझना चाहिए कि वे किसी 
२ भा० बि० 
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एक ही मूल से हैं; यानी वे सब एक परिवार की भाषाएँ कही 
जाएँगी । कुछ संज्ञा-शब्दों के मिल जाने से ही कोई भाषा किसी 
दूसरी भाषा की बहन न हो जाएगी। कभी-कभी कोई 
क्रिया-पद या सबनाम आदि यों ही घुणाक्षरन्याय से भी 
अनेक भाषाओं में मिलता-जुलता बन जाता है। इस से एक 
परिवार का निणंय न होगा । अत्यधिक संख्या में बसे शब्दों का 
मिलता-जुलता रूप ही 'एक परिवार” होने का नियामक हो 
सकता है | 

ऋग्वेद की भाषा से पारसी-धमग्रन्थ 'अवेस्ता' की भाषा 
का अत्यधिक मेल हे-क्रिया-रूपों में, प्रत्यय-विभक्तियों में, 
सबनामों में और अव्ययों में भी | संज्ञा-शब्दों में तो अत्यधिक 
एकरूपता है । इस से स्पष्ट है कि ये दोनो भाषाएँ एक परिवार 
की हैं। पुरानी फारसी और मध्ययुग की फारसी ( पहलबी ) 
संस्क्रत से बहुत अधिक मिलती-जुलती हैँ। भाषा के वे चारो 
तत्त्व प्रायः एक-से हैं| इस से स्पष्ट है कि ये एक परिवार की हैं | 

परन्तु केवल संज्ञा-शब्दों का मिल जाना दूसरी चीज है | इस 
से भाषाओं को एक परिवार का नहीं कहा जा सकता | कोई समय 
था, जब भारतवष ज्ञान-विज्ञान में तथा कला-कोशल में दुनिया 
का सिरमोर था | संसार भर से लोग यहाँ शिक्षा लेने आया करते 
थे | तभी उन की शिक्षा पूर्ण समझी जाती थी | यहाँ की जनता 
का--विशेषत:ः ब्राह्मणों का--चरित्र भी बहुत ऊँचे दर्ज का था | 
इसी लिए मनु ने कहा है :-- 

एतद्देशप्रसूतस्य सफाशादपभ्रजन्मन:, 
स्वं स्ब॑ चरित्र शिक्षेरन प्रथिव्यां सबमानवा: | 

इस देश में पेदा हुए ब्राह्मण से अपना-अपना चरित्र संसार भर 
के लोग आकर सीखें | 

इतिहास में प्रसिद्ध है कि कहाँ-कहाँ से आ कर लोग यहाँ शिक्षा 
अहण करते थे । यहाँ रहते समय वे यहाँ की भाषा से प्रभावित 
होते थे। अनेक शब्द उन की भाषा में रम जाते थे। यहाँ के 
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विद्वान दूसरे देशों में जाते थे--शिक्षा देते थे; धर्म का प्रचार भी 
करते थे। इस से उनकी भाषा में इनके शब्द मिल जाते थे । 
परन्तु इस तरह कुछ संज्ञा शब्द मिल जाने से ही वे भाषाएँ 
भारतीय भाषा-परिवार! की नहीं बन गईं। उन के चारो मूल तत्त्व 
“अपने! बने रहे | वे भी बदल जाते, तब भाषा ही बदल जाती | 


संक्तेप यह कि एक जाति! की एक भाषा होती है । यदि 
भाषा एक न हो, तो जाति एक नहीं | बन्दरों की भाषा का 
अध्ययन करने वालों ने बताया है कि विभिन्न जातियों के बन्दरों 
की भी भाषाएँ भिन्न-भिन्न हैं | भारत में आज कितनी भाषाएँ है ! 
परन्तु सब में मूल तत्त्व समान है| संस्क्रत भापा ने भी सब को एक 
कर रखा है| दक्षिण की द्रविड़ भाषाएं भी संस्कृत से बधी हुई है । 
संस्क्रत भाषा ने एक जाति” बना रखी ह--भारतीय” हिन्दू या 
“हिन्दी! | आये! ओर आर्यतर का भेद अब नहीं है, पहले चाहे जो 
हो! द्रविड़ भी आय! हैं; पहले चाहे जो रहे हों। इसका कारण हे, 
भारतीय भाषा को जीवन में उतार लेना | इस विशाल देश का 
प्रत्येक व्यक्ति संस्कृत से जुड़ा हुआ है। जेसे इधर नाम होते हैं- 
राजगोपाल, विजय राघव, सत्यमूर्ति आदि; उसी तरह दक्षिण भारत 
में। वेदिक, अवेदिक ओर त्राह्मण, मेहतर आदि सभी “बिद्याप्रकाश 
नाम रखते है | लड़कियाँ सबंत्र सीता” 'सावित्री” 'सुशीला' आदि 
हैं| एक ही जाति में सहस्नों मत-मजहब हैं; सहस्रों घग हैं; परन्तु 
महाजातीय भाषा ( संस्कृत ) ने सब को एक कर रखा हैं । सब 
मिल कर एक जाति, एक 'निशन'--हिन्दुस्तानी। भारत का “साई 
भी 'महाराज सिंह हे, क्षत्रिय भी ओर सिख भी | यहाँ सिख 
लड़की भी अमृत कौर! है; आयेसमाली भी और ईसाई भी। 
कांग्रेस फे प्रथम प्रेजीडंट भ्री ध्योमेशचन्द्र चक्रवर्ती ईसाई थे | 

एक जाति! भाषा बनाती हैं। यदि शासन के हारा उसे 
दुकड़ों में बॉँट दिया जाए, तो बह अनेकता कृत्रिम होगी | मुख्य 


संयोजक भाषा है | शासनिक क्ृत्रिमता एकजातीयता को नष्ट न 
कर देगी | इस देश में कितने छोटे-डोटे राज्य रहे; परन्तु 'जाति' 
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सदा एक रही | आज भी तो लगभग डेढ़ दजन राज्य अलग-अलग 
हैं न ! शासन-भेद है; परन्तु जाति एक हं--हिन्दू, हिन्दी, हिन्दु- 
स्तानी, भारतीय । नपाल एक स्वतंत्र राष्ट्र ह। परन्तु जातीयता 
हमारी ओर उसकी एक हे । शासन-भेद जातीयता में भेद नहीं 
कर सकता | 

यदि किसी देश में पेदा हो कर कोई किसी दूसरे देश की 
भाषा को जीवन में उतार ले, तो जाति-भद हो जाएगा | एक घर 
में पदा हुआ लड़का दूसरी जगह गोद चला गया समभिए | यह 
भंगड़े की जड़ है | दूसरी भाषा के वे भक्त यदि वहीं चले जाएँ, 
तब ओर बात ! परन्तु यदि ऐसा न हुआ, तो भंगड़ा होगा | 
एक म्यान में दो तलवारें नहीं रह सकतीं--एक जाति में दो 
विजातीय भाषाओं को जगह नहीं। किसी भाषा का पढ़ना- 
लिखना एक बात है ओर उसे जीवन में उतार लेना--अपने बच्चों 
के नाम तक उस भाषा में रखना--दूसरी बात है। यह जातीयता 
( नेशनेलटी ) का परित्याग हे । 


चीन और जापान की अधिकांश जनता बौद्ध है | वहाँ के 
'अपने' मूल मत--सम्प्रदाय भी ह। ईसाई भी हैं। चीन में 
करोड़ों मुसलमान भी हैं । परन्तु यह नहीं कि चीनी या जापानी 
बौद्ध ( बुद्ध के इस देश ) भारत की भाषा में अपने नाम रखें ! 
ऐसा करने से वे गिरे हुए समझे जाएँगे; राष्ट्रद्रोही समझे जाएंगे ! 
यही स्थिति मुसलमानों की ओर ईसाइयों की है| सब के नाम 
चीनी भाषा में | जापानियों के नाम जापानी भाषा में, चाहे जिस 
मत-मजहब के वे हों। भाषा की जीवनगत एकरूपता ने ही चीनी 
जाति को अखण्ड बना रखा है| वहाँ कभी भी मुसलमानों में 
और बौडढ़ों में करगड़े नहीं हुए। उनमें परस्पर ब्याह होते हैं; 
जेसे अपने यहाँ सनातनीऔर आययंसमाजी में; जेन अग्रवाल और 
बष्णव अग्रवाल में; या सिख खत्री ओर साधारण खनत्री में | मज- 
हय जातीयता में ; बाधा नहीं डालता | जातीयता का जीवन हूँ 
भाषा | वह अपनी जातीय भाषा” परम्परा-मआप्त होती है। विभिन्न 
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प्रदेशों को, मत-मजहबों को और वर्गों को वह एक बनाए रखती 
बह ५५ में 

है | चाहे दुनिया भर की भाषाएं कोई सीखे, जीवन में अपनी 
भाषा रहेगी | 


इसी का निर्देश 'न्यायवार्तिक' के उस उद्धरण में है | 
१०. शब्द पहले बने केसे ! 


यह तो ठीक कि आपस में ते कर के, 'समय” कर के निश्चय 
किया गया कि 'इस शब्द से अमुक अथ सब को समभना चाहिए ।! 
ण्सा करते-करते भाषा बन गई। परन्तु पहले इतना बोलना- 
समभना केसे आ गया कि इस शब्द से अमुक अथ सब को 
सममना चाहिए ! यह एक ऐसी समस्या है, जो उलभान में 
डालती है| मनुष्य-बुद्धि बहुत तेज है ओर बह तिल का ताड़ 
बना देती है । परन्तु पहले तिल तो चाहिए ही ! कुछ आधार 
चाहिए। वह भाषा का मूल आधार मनुष्य को केसे मिला, यह 
सोचने की बात है | 


३] 
इस पर कल्पना या अटकल ही काम दे सकती है | पाश्चात्य 
विद्वानों ने कुछ कम्पनाएँ की हैं | वे जँचती भी हैं | 


भाषा में कुछ तो भावाभिव्यंजक ऐसे शब्द हैं, जो नेसर्गिक 
कहे जा सकते हैं; क्योंकि विशेष-विशेष स्थिति में ये स्वतः मुँह 
से निकल पड़ते हैं; जेसे--आह, ओह, अहा, ऐं, ए, ओ; आदि | 
दुःख-क्लेश में आह” मुँह से निकलता हे । आश्चये था उद्ेंग 
आदि में ओह!” ध्वनि निकल पड़ती हू । हष के उद्धेग में 'अहा 
ध्वनि सुनाई देती है । आश्चय या प्रश्न में 'ए! शब्द निकलता हू | 
किसी को अभिमुख करने के लिये “ए' है! 'ऐ! “ओ? जसे शब्द 
मुँह से निकलते हैँ | ऐसे बहुत से शब्द भाषा में ग्रहीत हूँ | सभी 
भाषाओं में ऐसे शब्द हैं | ये तो स्वतः प्राप्त हैं, नेसर्गिक हैं । ज्यों 
के त्यों ले लिए गए। अथं-संकेत नहीं करना पड़ा। जो जिस 
भाव की व्यंजना के लिए निकलता है, उसका उसी के लिए 


श्र भारतीय भाषाविशज्वान 


भाषा में प्रयोग होता है । सो, मनुष्य की भाषा में प्रयत्न-पूवक ये 
शब्द नहीं लाए गए हैं; स्वतः आ कूदे हैं; अपने-आप पके-पकाए 
फल की तरह टपक पढ़े हैं। यों स्वतः निपतन होने के कारण ही 
कदाचित्‌ इन्हें निपात” कहा गया हो ! 


परन्तु अन्य शब्द केसे बने ? अटकल हे कि बहुत से शब्द 

अनुकरण पर बने है। सुना, एक पक्षी का का! जसी आवाज 
करता है; तो मनुष्य ने भी अनुकरण में 'का' की ध्वनि की | 
ऐसी ध्वनि के आगे एक और वण “क' जोड़ना भी आ गया | 
यों 'काक' शब्द बन गया। जो का का' की आवाज़ करता 
है; बह काक'। 'घूघु? की ध्वनि करने वाला 'घूका--उल्ल्यू 
पक्षी । 'भे भे”! की ध्वनि करने वाला 'भेक'--मेढक | मेढक 
की ध्वनि को कोई-कोई “टरे टरे कहता है; कोई 'भेभे!। 
अव्यक्त बाकः हैं; वर्ण स्पष्ट नहीं हैं। देखा, एक कीड़ा सरसराता 
हुआ सर से निकल गया। तो 'सर' शब्द उस तरह निकल 
जाने के लिए बना लिया, जिस के 'सरति'” जेसे विभिन्न 
रूप आगे बने। उस तरह सरसराते हुए निकल जाने वाले 
कीठे का नाम 'सप” रख लिया। का का' 'भे भे? या 'सरसर' 
की ध्वनि सुनने बालों को अपने ही किसी साथी के मुहँ से बेसी 
अनुकरणात्मक ध्यनि सुनते ही ( स्वतः ) अथ-बोध हो गया | 
समम लिया 'काक' 'भेक' घूक” 'सप” तथा 'सर' या 'सरति” का 
क्या अथ हैं | एक तरह के बाँस होते है, जो हवा भरने से सूँ सूँ” 
या वंश-बंश” जैसी ध्वनि करते हैं। उसी अव्यक्त ध्वनि को कोई 
सूँ सूँ' कहता है, दूसरा वंश वंश” भी कह सकता है। 'भे से! 
और 'टर टर” में कितना अन्तर है ? अव्यक्त ध्वनि ही ठहरी ! 
इस्छानुसार शब्द गढ़ लिए गए। वंसी ध्वनि करने वाले वंश” 
नाम पा गए | बाद में बैसी ध्वनि न करने वाले भी “बंश' 


ऐसा करते-करते कुछ शब्द बन गए और चल पड़े । बहुत 
आगे फिर इन शब्दों का बिकाल्न हुआ, संवद्धन हुआ | 
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११, भाषा का विकास 


धीरे-घधीर भाषा का विकास हुआ | ऊपर से सूखी पत्ती गिरने 
से 'पत्‌ पत्‌! की ध्वनि सुन कर गिरने के अथ में उस ( 'पत्‌” ) 
शब्द का प्रयोग होन लगा | आगे उसके 'पतति' ओर 'पतिष्यति' 
तथा अपतत' जेसे विभिन्न रूप बने, जिन से केवल 'गिरना' ही 
नहीं; गिरने का समय भी सूचित होने लगा। फिर 'पतसि' 
'पतामिः जेसे रूप-भेद कर के यह सूचित किया जाने लगा कि 
गिरने वाला है कौन | 'पतति' में एक “न! लगाकर “पतन्ति” बना 
लिया, यह सूचित करने के लिए कि गिरने वाले बहुत हैं | 


'काक' की ध्वनि के लिए 'कायति! कहा गया । ककंश ध्वनि 
“काक' की होती है । इसके विपरीत मधुर ध्वनि के लिए “गायत्ति! 
बना लिया | पहले शब्द मात्र बने; 'सपः, भेकः' कह कर ही काम 
चलाते थे। अंगुलियों को संपुटित करते हुए कहा--काकः भेकः' 
तो पूरा बाक्य लोग समझ लेते थे कि कौए ने मेढ़क को पकड़ 
लिया' | परन्तु सबत्र इस तरह नहीं समझा जा सका | 'राम:- 
गोभिन्द:' कह कर बसा संकेत करने पर सन्देह रहेगा कि किस ने 
किस को पकड़ा | क्रम से सबत्र काम चलता नहीं ओर संकेत-प्रह 
भी कर्ता-कम के लिए था नहीं ! इस असुविधा को दूर करने के 
लिए 'रामः” 'रामप्र! 'रामेण” रामात' जेंसे शब्दों का विकास हुआ 
और कर्ता-कम आदि की प्रथक स्पष्ट प्रतिपत्ति होने लगी | राम: 
गोबिन्दं पश्यति' या गोविन्द रामः पश्यति” चाहे जेसे बोलो, अर्थ 
स्पष्ट-- राम गोविन्द को देखता है!। यों ही करण; अपादान, 
अधिकरण और संबन्ध आदि प्रकट किए जाने लगे। पहले बसे 
ही काम चलता था--'काकध्यनिः | समझ लिया जाता था-- 
“'काक की ध्वनि' | आगे विस्तार हुआ, शब्द का विकास हुआ | 
संबन्ध प्रकट करने के लिए 'स्य' जड़ने लगे--काकस्य ध्वनि: 
यों सुव्यवस्थित प्रयोग हुए | कतो, कम आदि ध्बनित करने के लिए 
काकस्य ध्वनि: काकस्य व्यनिम! जसा बोलने लगे; परन्तु 
संबन्ध ऐसी जगह स्थतः प्रकट हो जाता. था; इस लिए ( पहले 
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की तरह ही ) भेदक 'काक' के आगे स्य' को जोड़े बिना भी 
“काकध्वनिः” 'काकध्वनिप! जेसा बोलना भी जारी रहा। जब 
लिपि का आविष्कार हुआ ओर साहित्य-रचना शुरू हुई, तो 
भाषा-संबन्धी विधि-विधान ( व्याकरण आदि ) बने । साहित्य 
में प्रयोग 'काकध्चनि:' और 'काकस्य ध्वनि:” यों दोनों तरह के 
होते रहे । 'काकध्वनि:” भी एक पद! दो शब्दों से बना हुआ 
सममभा गया, क्‍योंकि कतृत्व आदि अन्तिम अंश से ही प्रकट 
होता है | व्याकरण में बतलाया गया कि 'काकध्वनि: समस्त 
पद है, दो शब्दों का 'समास' है। दोनों को एक साथ लिखने 
की चाल चली। एक पद! जितने भी शब्दों का, उन सब 
की अविच्छिन्न शिरोरेखा | 'काकस्य ध्वनि:' को फिर लोग मृल 
प्रयोग समझने लगे ओर “काकध्वनि:” को बाद में चला 
सममभने लगे | बस्तुतः 'काकध्वनि:”' पहले चला होगा, जिसका 
व्यास! या विस्तार है--काकस्य ध्वनि: | 'काकध्वनि:' समास, 
या संक्षेप हे | 

ओर तरह से भी शब्द-विकास हुआ | कुछ शब्द आगे चल 
कर घिसते गए | 'मानव' के आगे 'ता' लगा कर विकसित रूप 
“मानवता” एक विशेष अथ में चला। मानव का स्वरूप, या तक्त्व- 
मानवता! | यों 'मानव” का विकसित शब्द ही अथ-विशेष में 
'मानवता' है। गायति” जिस मूल शब्द का विकास है, उसी 
का गायक भी ह। इन विभिन्न विकास-श्रेणियां के नाम 
व्याकरण में 'तद्धित-क्दन्त' जेसे शब्दों से समकाए गए हैं | 


मानव” से 'मानवता' व्याकरण में तद्धित-श्रेणी का शब्द है । 
ता! प्रत्यय हे । 'मानवता'” की ही तरह 'दानवता” 'पशुता' आदि 
शब्द बने, बनते-चलते हैं | 


परन्तु मूलतः 'ता' क्‍या चीज है ? यह प्रत्यय बना कैसे ? 
प्रत्यय 'ता' इस लिए कि इसका प्रयोग 'मानवस्य ता? 'दानवस्य 
ता! यों संज्ञा-रूप से नहीं होता हे। परन्तु इसका मूल रूप 
कदाचित्‌ संज्ञा ही था--ताति! | बेद-भाषा में 'शिवताति:” जेसे 
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प्रयोग हुए हैं, जो आगे की संस्कृत में नहीं हैं। “ताति” संज्ञा 
ही जान पड़ती है। 'शिवतातिः” का अथ हे--शिवत्व, शिव 
का तक्त्त्र या स्त्ररूप | त्व! प्रत्यय हे, क्‍योंकि तत्त्व” की तरह 
इस का स्वतंत्र श्रयोग नहीं होता। ता? 'त्व' आदि प्रत्यय हैं; ठीक। 
परन्तु 'ताति! पर सोचने से यह्‌ संज्ञा जान पड़ती हे, जिस से 
आगे ता? जैसे प्रत्यय बने। यों 'शिवताति: बस्तुतः एक 
सामासिक शब्द बेठता है | यदि इसे संज्ञान मान कर प्रत्यय ही 
मानें, तब 'शिवतातिः? तद्धित-प्रयोग है ही। पाणिनि ने 'शिव- 
तातिः में 'ताति' प्रत्यय ही माना है । उस समय तक 'ताति' का 
संज्ञा-रूप से प्रयोग उड़ गया होगा । 

इसी 'ताति' शब्द का प्रथम 'त्‌” उड़ गया ओर आति' रह 
गया। “अरि! के साथ आति'” जोड़कर अराति' शब्द बना | 
“आरि! का अन्त्य स्वर उड़ गया | 'अराति” का अथ है 'शत्रुता' 
अरिताति' से 'अराति” सुगम शब्द है। 'अय्योति' भी ठीक न 
रहता; इस लिए अराति' | संभव है, कभी “अय्याति” भी रहा 
हां। परन्तु आगे चल कर लॉकिक' सस्क्रत म यह 'आति' 
प्रत्यय लुप्र हो गया ! फलत: 'अराति” का अथ लौकिक संस्कृत 
में 'शत्रुता' नहीं, शत्रु' मात्र होता है | 
.. बेदिक संस्कृत में 'ताति' का आआति! रह गया था। लोकिक 
संस्क्रत में 'ताति'! का (ति? घिस कर उड़ गया ओर ता' मात्र 
रह गया--शिवता, मानवता | 'ताति' ख्रीवर्गीय शब्द था; इस 
लिए उसके विकास आति?” तथा ता' भी ख्लीवर्गीय ही रहे | 

विभिन्न जनभाषाओं में (प्राकृतों में) ताति' बराबर 
चलता रहा ओर हिन्दी में आते-आते वह 'ताई” बन गया। 
ताति! के 'ति! से 'त्‌! का लोप--ताइ' | हिन्दी दीर्घान्त प्रवृत्ति 
रखती है, इस लिए 'ताइ? को 'ताई! रूप। यह 'ताई' हिन्दी का 
तद्धित प्रत्यय हे, जो 'कासों कहों निज मूरखताई” आदि प्रयोगों 
में स्पष्ट हे | 'सुन्दरताई कहा में कहो” जेसे प्रयोग हिन्दी-परिवार 
में दुलभ नहीं हैं | 
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आगे चलते-चलते 'ताई' का “आई? मात्र अंश रह गया, वही 
ख्रीवर्गीय--देखी चतुराई तुम्हारी' | चतुराई-चतुरता | 'तरुणाई 
जब अंगड़ान लगी!। तरुणाई-तरुणता, तारुण्य | इसी तरह 
'सुघराई” आदि | 

हिन्दी ने इस “आई” से अन्यत्र भी काम लिया--लिखाई, 
पढ़ाई, कमाई आदि कृदन्‍त शब्द सी इससे यहाँ बनते हैं । 
व्याकरण में 'लिखाई” आदि भी 'भाववाचक' संज्ञाएं कहलाती 
हैं। आई' भावत्रत्यय है ही। 'तरुणाई' आदि 'तद्धित भावषाचक' 
और 'लिखाई' 'पढाई” आदि 'कृदन्त भाववाचक” | ओर 'हमारी 
लिखाई दो' यहाँ 'लिखाई” का मतलब ह--लिखने की मजदूरी | 
पढ़ाई हो रही है” यह “पढ़ाई” भाववाचक संज्ञा 'ताति! की आई! 
से संभव हैं; पर हमारी लिखाई टो* में आई” भिन्न स्रोत से हे | 
मजदूरी” में जो ई” प्रत्यय हैँ, वह भी आई!” का घिसा हुआ रूप 
है। “आआ' उड़ गया। यह 'ई” भी खीवर्गीय है। भावषषाचक 
संज्ञाएं--कारीगरी, . चित्रकारी, किसनई; आदि 'ताति“-बंशीय 
“है? से हें | 

एक 'ई' अलग है, जो संज्ञाओं से बिशेषण आदि बनाती 
ह--शानी सन्‍्तति, मेदनती मजदूर, एशियाई सभ्यता, हिन्दू- 
सभाई जलसा आदि | यह “ई' प्रत्यय संस्कृत इन' से ह। न्‌ 
का लोप और 'इ'! को दीघता | खर, इस तरह भाषा का विकास 
हुआ | शब्द बढ़े, विकसित हुए | 


बहुत से शब्द लाक्षणिक पद्धति पर बने-बढ़े | “बंश” शब्द 
( ध्यनिमूलक ) वन जाने पर आगे कुल” के अथ में भी चलने 
लगा । बंश (बाँस ) में थोड़ी-थोड़ी दूर पर पव या पोरें होती 
हैं। इसी तरह कुल' में पीढ़ियाँ होती हैँ । ये पीढ़ियाँ बाँस के 
पर्बों की ही तरह क्रमशः चलती. जाती हैं। इस साहश्य से लोग 
कुल” को भी वंश” कहने लगे | . 'कुल' शब्द का देश-विशेष में 
प्रयोग होता है बहुतों के योग, या जोड़ + या समूह के अर्थ में । 
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बंश में भी बहुतों का जोड़ या मेल होता हे | यह भी कुल! | 
संभव है; 'कुल' का स्वतंत्र ही उद्भव हो | 

'पोला' एक विशेषण है। केसे बना ? फुल्ल' से 'फूला! है | 
'फुल्' ओर 'फूला' कृदन्‍्त विशेषण हैं। फूलना एक क्रिया है; 
किसी चीज का विकसित होना | परन्तु 'पोला' क़ृदन्त विशेषण 
नहीं है कि इसे 'फुल्' का बंशज माना जाए। शब्द-बिकास 
समभने-सममभाते शब्द के रूप-साम्य पर ही सब कुछ निर्भर न 
समम लेना चाहिए, अथ पर ध्यान रखना चाहिए। 'शब्दसामान्या- 
दथसामान्य नेदीय:-शब्द-साहश्य की अपेक्षा अथ्थ-साहश्य अधिक 
समीप समझा जाता है | 'फूलना' की तरह 'पोलना' कोई क्रिया 
नहीं है । चीज पहले कड़ी या संकुचित होती है, जो फूल जाती 
है, या फूलती है। चने फूल कर बड़े ओर नरम हो जाते हैं | 
कली फूल कर 'फूल” बन जाती है । इस तरह कोई चीज “पोल 
कर' रूपान्तरित नहीं होती | 


तो फिर 'पोला' शब्द केसे बना? लाक्षणिक पद्धति से, 
साहश्य-संबन्ध से | लंबे वंश का है | 


'पोल' शब्द का बना यह 'पोला' विशेषण है। 'पोल' का 
अथान्‍्तर में विकास पोला' | व्याकरण की भाषा में कहा जाएगा 
कि 'पोल' शब्द से अ' प्रत्यय और सबण-दीघ हो गया है| 
'पपोल'-अवकाश, शुन्यता | जिसमें पोल हो, वह 'पोला' | 


ठीक, मान लिया | परन्तु यह 'पोल' शब्द कहाँ से आया ? 
उत्तर है कि लाक्षणिक प्रयोग से इसका उन्‍्म हुआ हे। जयपुर 
आदि में बड़े फाटक को 'पोल' आज भी कहते हैं--“चाँद पोल?” 
सूरज पोल”। इन फाटकों से बड़े-बड़े हाथी (होदे सहित ) 
निकलते-पैठते हैं | इनके अवकाश या झन्य प्रदेश को भी 'पोल! 
कहने लगे; लक्षणा से | आगे जहाँ भी ऐसा अवकाश या शून्यता 
दिखाई दी, सबत्र 'पोल” शब्द चल पड़ा।| इसी 'पोल'” से 'पोला' 
बना है | 
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'पोल” का निकास 'पौर' से है--“'सिंहपौर चढ़ि टेरे जसोदा, 
ले ले नाम कन्हैया' | सिंहपोर-सिंहद्वार, बड़ा फाटक। फाटक 
को पौर! केसे कहने लगे, विचारणीय है | 

शहर के परकोटे में लगे बड़े फाटकों को 'पौर द्वार' कहते 
थे। पुर! से पोर|। पुर का द्वार-पौर दवार'। 'पोर' विशेषण 
है, द्वार का । आगे चलते-चलते विशेष्य के बिना ही, केवल 
विशेषण ( 'पोर' ) ही उस अथ को देने लगा। 'ौर द्वार' के 
लिए 'पोर' मात्र चलने लगा । इसी का ख्रीवर्गीय रूप 'पोरी' 
है ओर पोर पर पहरा देने वाला 'पोरिया'। 'पौर” से 'पोल; 
जयपुर की ओर | 

केवल विशेषण से विशिष्ट अथ निकलने लगता है | 'संस्कृत 
भाषा' की जगह केबल 'संस्कृत' चलता है ओर 'हिन्दी भाषा' 
की जगह हिन्दी” | 

'संस्कृता भाषा!।। 'संस्कृताः विशेषण (भाषा का )। 
'संस्कृता' खीवर्गीय | परन्तु फेवल विशेषण ही जब उस भाषा 
के लिए प्रयुक्त होने लगा, तब 'संस्कृतम्‌” तृतीय बग में प्रयुक्त 
होने लगा | संस्कृता भाषा--संस्क्रतम” | इसी तरह 'नीलमणि' 
के अर्थ में नीलम” चला, जो सस्वर करके नीलम! है । 

इसी तरह शब्दों का ब्िकास होते-होंते पूृण भाषा बन गई | 
प्रयोग-वेशिष्टय से भी भाषा में शक्ति बढ़ी है। प्रयोग-वेशिष्टथ 
का विवेचन साहित्यशासत्र का विषय हे। साधारण प्रयोग से 
शब्दों में जो रूपान्तर होता हे, बह व्याकरण का विषय है | देश 
और काल के भेद से शब्दों में जो परिवर्तन होता है, उसका 
विचार भाषा-विज्ञान में होता है | उच्चारण-यन्त्रों के पूण विकास 
के अभाव में जो ( बच्चें आदि के बोलने भें ) शब्दों का रूपान्तर 
होता हे, उस पर भाषाविज्ञान में विचार नहीं किया जाता | 

भाषा की उत्पत्ति और विकास की यह संक्षिप्त चचो हुई | 
आगे यह सब विस्तार से समझाया जाएगा । 


दूसरा अध्याय 


शब्द-निरुक्ति की प्रक्रिया 


निरुक्त शात्र में शब्दों के विकास पर विचार किया जाता 
है | जीवित या प्रचलित भाषा में परिवर्तन हुआ करता हैं | 
देश, काल तथा पात्र के भेद से शब्दों के उच्चारण में अन्तर आया 
करता है; क्येंकि उच्चारण-यन्त्रों की भिन्नरूपता शब्दों की स्वरूप- 
भिन्नता में कारण है | हम लोग जिस सिक्के को 'पेसा' कहते हैं, 
उसी को पंजाब में 'पेहा' कहते हैं | स्पष्ट हे कि 'पेसा' से 'पहा' 
भिन्न शब्द नहीं है; फिर भी भिन्न है; स्परूप-भेद है। अंग्रेजा 
के देश ( इगलेंड ) में जो प्रतिशा-सूचक शब्द (सर) है, वह 
हमारे श्री” शब्द का ही घिसा-घिसाया रूपान्तर हो, तो क्‍या 
अचरज की बात है ? बेसे 'सर' हमारे यहाँ भी बहुत पहले से 
है, जो पंचों में 'सरपंच' से स्पष्ट है | वही सर” जमनी में जा कर 
“हर! हो गया ! हमारे देश का 'सप्तर' ईरान में हप्त' हो जाता है 
और हमारा सम” वहाँ 'हम”' बन जाता है। एक ही देश में, 
ओर एक ही काल में भी, एक ही भाषा के एक शब्द में अनेक- 
रूपता हम देख सकते हैं | संस्क्रत का दश' हिन्दी म॑ 'दसः बन 
गया ओर यही 'दस' फिर 'दहाई' तथा 'दहले' में अपने “'स” को 
(ह? बनाए हुए हैं। काल-भेद से भी भाषा में इसी तरह परिवतेन 
होता है । जिस शब्द को हम पहले 'प्र०' बोलते थे, उसे हिन्दी में 
आज 'पीठ' बोलते हैं | देश, काल तथा अन्य ऐसे ही कारणों से 
शब्द में जो परिवतन होता है, अथ में जो विकास होता है, उसी 
के बिचार को “निरुक्त' कहते हैं। पात्र-भेद जो शब्द-भेद होता 
है, उस पर यहाँ विचार नहीं होता | छोटा बच्चा 'सब' को 'छब! 
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कहता है और 'रोटी? को 'लोती” कहता हैं; पर यह शब्द-भेद 
भाषा का विकास' नहीं कहला सकता ओर इसी लिए निरुक्त में इस 
श्रेणी के शब्दों पर विचार नहीं किया जाता | कारण, वह उद्चारण- 
भेद स्थायी नहीं है| दो वर्ष बाद वही बच्चा उन्हीं शब्दों को 'सब' 
तथा रोटी” के रूप में बोलने लगता है। हाँ, यह अवश्य सोचा 
जा सकता ह कि बच्चा 'स' को छ तथा “२? को 'ल' क्‍यों बोलता 
ह। उसके उद्चारण-यन्त्र में क्या कमी-कमजोरी है । सो, यह 
विषय निरूक्त से अलग पड़ कर अन्य विषय बनता है | संक्तेप यह्‌ 
कि देश, काल या प्रयोग के भेद से शब्दों के रूप में या अथ में 
जो धिकास होता है, वही निरुक्त-शाखत्र का अभिषेय है | 

शब्द का परिवतंन मुख्यतः चार तरह से हो सकता है-- 
१--वब्ण का आगम, २--बर्ण का विपय्येय या व्यत्यय, ३--बण्णे 
का विकार, ४--बण का नाश या लोप | 

अर्थ-विस्तार तो अनन्त है । उसकी श्रेणियाँ नहीं बनाई 
जा सकतीं | इसी लिए अथ विकास के बेसे भेद नहीं किए गए | 
सो, चार तरह का शब्द-परिवतंन ओर पाँचवाँ अथ-परिवतन 
निरुक्त-शासत्र में विचारणीय हू । इसी को पूर्वाचार्य्यों ने संक्तेप सें 
कह ॥दया हू 

वर्णोगमो वणविपय्ययश्च, 
द्वो चाउपरो वर्णविकारनाशौ | 
धातोस्तदथीतिशयेन योगः, 
तदुच्यते पत्नविधं निरुक्तम्‌ ॥ 


धातोस्तद्थीतिशयेन योग:-- घातु का अथौतिशय ( अथ- 
विशेष ) से योग | यहाँ 'धातु' का ही उल्लेख है, जो लक्षणा से 
हमें शब्द-सात्र पर समझना चाहिए। धातु ही नहीं, संज्ञा- 
विशेषण आदि के अर्थों में भी अतिशय का आधान होता है | 
संस्कृत में लक्षणा की भी जरूरत नहीं; क्योंकि वहाँ तो गत्येक 
शब्द को 'धातुज' मानते हैं। यास्क यही मान कर चले हैं। 
तथ 'घातु' कहने से शब्दमात्र का महण हो ही गया । 
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आगे के प्रष्ठों में यही रूब विस्तार से कहा जाएगा। 
७ श्प्‌ [ही ( न 9 कक. कप हें 
उपक्रम में इतना समझ लीजिए कि 'बण' के दो भेद हँं--स्थर 
४ ल्‍ ३५ 
तथा व्यंजन ।“कभी वण का आगम हो जाता हैं, न जाने कहाँ 
३ रे च्श बह 
से कोई अक्षर आ कर कूद पड़ता हू ओर जम जाता है। “ कम! 
की स्थिति है 'क र्‌ म!। अर्थात्‌ 'रः में कोई स्वर नहीं है | परन्तु 
काल-क्रम से एक 'अ' बीच में आ कूदा और 'र' को सहारा देक 
बठ गया | 'र' आगे के “अ' में मिल कर (र हो गया ओर 'करम! 
बन गया । यों स्वरागम हुआ | इसी तरह हम्य' का हरम' बन 
गया। 'य! का लोप ओर 'र! के आगे “अ' का आगम-- हरम! 
राजमहल | व्यंजन का आगम सस्वर भी होता ह ओर अकेले 
भी। बताना' से बतलाना' बन गया। बीच में ला! आ 
मु १ 0.8: ५.६ भ 8. 
गया। इसी तरह 'कहलाना' भी है। कहना” की प्रेरणा 
बह 
'कहाना' है। एक 'ला' और आ धमका--'कहलाना'। यही सब 
“धर्णागम' है | 


स्वर या व्यज्जन वर्णों के इधर-उधर होने को, स्थान-परिवर्तन 
की 'बण-विपय्यय' या 'बण-उ्यत्यय' कहते हैं । संस्कृत में “हिंस 
से 'सिंह' बन गया। 'स! इधर ओर 'ह' उघर। स्वर जहाँ के 
तहाँ जमे रहे | 'सिंहो बणे-विपय्ययात! । सोचने से पता लगता 
है कि संस्कृत के 'नख' आदि शब्द भी बण-विपय्येय से ही बने 
हैं; यद्यपि इधर किसी ने ध्यान नहीं दिया | 'खन! घालु 
'खोदने' अथ में है। जिससे खोदें, खनन” करें, बह 'खन' | 
जानवर नाखूनों से ही मिट्टी खोदते हैं। मनुष्य ने खोदना तो 
छोड़ दिया है, पर खुरचता तो हे ही। ये खन' प्रकृति ने 
अँगलियों के अग्न भाग में जड़ दिए हैं, जो आगे चलकर-- 
बर्ण-व्यत्यय से--नख' हो गए । 


एक वर्ण की जगह दूसरा वण आ जाए; था एक वण दूसरे 
बणे के रूप में परिणत हो जाए, परिषर्तित्र हो जाए, तो उसे 'बण- 
विकार! कहते हैं। 'पेसा! का 'पेहा' हो गया, तो हम कहेंगे, 
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वर्ण-विकार हुआ। 'स' का है? हो गया। 'काक' का 'काग” बन 
गया, तो 'वर्ण-विकार' हुआ | 

बण का नाश या लोप तो स्पष्ट ही है--किसी 'शब्द' से 
किसी अक्षर ( स्वर या व्यंजन ) का एकदस लुप्त हो जाना । 
संस्कृत स्नेह” का 'स्‌! उड़ गया और अबधी तथा ब्रजभाषा में 
नह” रह गया | पूर्बी हिन्दी के 'हमार' का हू! उड़ गया, बंगाल 
पहुँचते-पहुँचते, ओर 'ह” के बियोग से तदाघार अ' ने लम्बी 
साँस खींची--अ'” से “आ' हो गया। हमार! का बन गया-- 
आमार' | यही सब शब्द-विकास का विषय हे | 

अथ में फेर-फार हो जाने को अथ-विकास कहते हैं। उदा- 
हरण के लिए संस्कृत की 'पच्‌” धातु का हमारे यहा--( हिन्दी 
में )--अथ-बिशेष में प्रयोग हुआ। हिन्दी में कोई भी धातु 
व्यंजनान्त नहीं हे, सब सस्वर हैं | संस्कृत की प्‌! हमार यहाँ 
पच' हो गई ओर अथ भी कुछ और हो गया । जठराम्मि द्वारा 
जीय्यमाणता में 'पचने” का प्रयोग होता हे--जो जल्दी पच 
जाए, सा खाआ। |! साधारण आग के द्वारा पकान के अथ में 
यहाँ शब्दान्तर चलता हे--पकाना' | पकाना का कमकतू रूप 
है 'पकना' | यानी हिन्दी ने 'पच के मूलाथ में 'पका' धातु रखी 
--च' को 'क' बनाया ओर आ!/ अन्त में लगाया। यों “पका 
मूल धातु हुई, जिसका कमे-कठे रूप पक हुआ। राम दाल 
पकाता हे” ओर 'दाल पक रही है!। 'पकाना' प्रेरणाथंक रूप 
नहीं है, जेसा कि अनेक बय्याकरणों ने समझ रखा है | 'पकाना 
हिन्दी की मूल धातु, जिसकी अरणा 'पकवाना' ओर जिसका 
कमे-कतृ रूप 'पकना' | पर ये सब व्याकरण की बातें हैं। हमें 
निरुक्त-शास्र से सम्बद्ध चचा करनी है | 

कहने का तात्पर्य यह कि देश-काल आदि के भेद से जेसे 
शब्दों के रूप में विकास होता है, उसी तरह उनके अर्थों में भी। 
आगे के प्रष्ठों में शब्द-विकास के उपयुक्त चारो भेद और 
पाँचवाँ अथ-विकास विस्तार से समझाया जाएगा | 
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वर्णोगम 


अब हम निरुक्त का विषय ब्यौरेवार रखेंगे, जिसमें उपकरान्त 
“बर्णागम” को ही पहले ले रहे हैं। आगम ( आमदनी ) पहले, 
फिर और कुछ देखा जाता है। कदाचित्‌ इसी लिए, आगम!' 
को मालिक समझ कर निरुक्ताचार्यों ने उचित शीष॑स्थान दिया 
है। उच्चारण-सौकय्य, मसाधुय्ये-संपादन आदि के लिए किसी 
शब्द में कोई वर्ण बाहर से आ मिलता है; यही 'र्णागमः है | 
बणागम, वण-लोप आदि पर विचार करने से पहले हम यदि एक 
बार वण-स्थिति पर बिचार कर लें, तो अच्छा होगा। कारण, 
बर्णों की जो श्रेणियाँ, स्थान-प्रयन्न आदि के साम्य से, निधोरित 
की गई हैं, उनका विशेष महत्त्व है। सम्पूर्ण भाषा-स्ृष्टि में 
बर्ण-वयवस्था का विशेष महत्त्व है । इस देश में ही वर्ण-व्यवस्था 
देखने में आती है । इतर देशों में यह बात नहीं। “अ'” के बाद 
ब” आ जाना क्‍या अथ रखता है ? एक स्वर ओर दूसरा 
व्यंजन ! जसे एक रथ में एक ओर घोड़ा ओर दूसरी ओर 
बड़ा गधा ( खच्चर ) जोत दिया गया हो; या बेल और 
हमारे यहाँ ऐसा नहीं है | स्वर अलग, व्यंजन अलग। फिर 
स्व॒रों तथा व्यज्जनों में भी अवान्तर स्थिति-बिशेष | ये सब 
मिल कर भाषा का सजन करते हैं | 

“वर्ण! अक्षर को कहते हैं। “अक्षर! शब्द का वह अंश, जिस 
के टुकऱे न हो सकें। 'कपड़ा' एक पद है, जिसे 'हिन्दी-व्याकरणों' 
में लोगों ने 'शब्दः कहा है । इस पद के मोटे रूप से तीन टुकड़े 
किए जा सकते हैं--क, प, ड़ा। सूच्म दृष्टि से विचार करने पर छह 
टुकड़े हो जाते हैं->'क्‌ अ प्‌ अ डू आ! | परन्तु क, प्‌ तथा डू का 
उश्चारण हम नहीं कर सकते, जब तक उन में अ, आ, या इ, ई 
आदि कोई स्वर न लगा लें अ, आ आदि का उच्चारण स्वतन्त्र 
रूप से भी कर सकते हैं | इसी लिये ये स्वर! कहलाते हैं | क्‌ , 
ख्‌ , ग्‌ आदि व्यंजन हैं, जिन के साथ साधारणतः “अ' लगा 
रहता है, उदारणाथ | 


हे भा० बि० 
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स्वरों के दो भेद हैं--( १) मूल स्वर और (२) संयुक्त 
स्वर | अ, इ, उ, ऋ (ओर संस्कृत में 'लृ” भी ) मूल स्वर हैं । 
ए, ओ, ऐ ओ ये चार संयुक्त स्व॒र हैं। अ' और 'इ! मिल कर ए!' 
बनता है ओर अ'-ड' मिल कर ओ!'। इसी तरह ऐ और ओ 
भी | परन्तु इन संयुक्त स्वरों की भी सत्ता अलग मान ली गई, 
दो-दो का 'फेडरेशन'-एक इकाई | तब हिन्दी में आठ स्वर हुए, 
चार मूल स्वर ओर चार संयुक्त | 


स्वरों की ही तरह वर्गीय व्यंजन ( कः! से 'म” तक के 
अक्षर ) भी 'मूल' और संयुक्त” इन दो श्रेणियों में बॉटे जा सकते 
हैं। वर्गों के प्रथम, तृतीय आर पंचम अक्षर मूल व्यश्ञन! हें। 
परन्तु वर्गीय ह्वितीय तथा चतुर्थ अक्षर 'संयुक्त' हैं। कारण, 
क्‌ के साथ ह मिलने से ख” और ग्‌ के साथ उसे रखने से 
धघ' बन जाता है। संस्कृत-व्याकरण में अनेक जगह ग्‌ ओर 
ह को मिला कर 'घ' तथा द' और “ह” को मिला कर 'ध' बनने- 
बनाने का उल्लेख है । यदि वहाँ से (घ, ध आदि से ) ह को 
अलग कर लिया जाता है, सन्धि-विच्छेद कर दिया जाता है, तो 
फिर वही गू और द्‌ शेष रह जाता है। सो, वर्गीय अक्षरों के 
द्वितीय तथा चतुथ “संयुक्त व्यक्लन' स्पष्ट हैं। वर्गीय पत्नमाक्षर 
संयुक्त! नहीं हैं; यद्यपि वे 'ह्विस्थानीय” हैं। परन्तु ह्वितीय- 
चतुथ अक्षरों की संयुक्तता प्रत्यक्ष है। आगे इस प्रकरण में यह 
चीज पग-पग पर सामने आएगी; इसी लिए इतना लिखा गया | 


य, र; ल, व, ये चार अक्षर “अन्तःस्थ” कहलाते हैं, जिन्हें 
( विसग-लोप से ) “अन्तस्थ” भी कहते हैं। ये बीच में आते- 
जाते रहते हैं न ! 'पठति' की प्रेरणा हुई, तो बीच में 'य!आ 
गया--पाठयति' । हिन्दी में 'सोता है” की प्रेरणार्थंक स्थिति-- 
'सुलाता है!। 'ल' अन्तःस्थित है। “माँगता है! की प्रेरणा में 
'मंगवाता हे!। 'ब” बीच में विराजमान है ।“र!भी बीच में कूदता 
है, आगे देखेंगे ही। एक बात ओर है इनका नाम अन्तःस्थ' होने 


दूसरा अध्याय... ३५ 


में कारण | ये ( य, व, र तथा ल ) व्यंजन तो हैं; पर इं, उ, ऋ 
से ( तथा संस्कृत में 'लु' से भी ) बहुत मेल रखते हैं | इ, उ, ऋ 
ओर लू का प्रतिनिवित्व बराबर य, ब, र तथा ल किया करते 
हैं ओर इन के स्थान को वे स्व॒र भी लिया करते हैं। यह चीज 
संस्कृत में भी है आर हिन्दी में भी। जाइ--जाय, होइ--होय 
आदि में आगे आप देखें गे ही | सो, व्यंजन होने पर भी स्वरों 
३, के ञ हा थे कु में 

से मेल इन के “अन्तःस्थ' नाम में कारण हो सकता हे | 


श, प, स ओर ह ये चार अक्षर ऋम' कहलाते हैं। “ऊप्म' 
ये बस्तुतः हैं, बड़ी गरमाहट इनमें हे। गरमा कर बड़े जोर से 
बोलते हैं| ह” तो सभी महाप्राणों का प्राण है। वर्गों के प्रथम 
तथा तृतीय अक्षर बेचारें अल्पप्राण” हैं ! बढ़े कोमल, धीमी 
आवाज ! अल्पप्राण में जोर कहाँ? जोर की आबाज .कहाँ ? 
परन्तु जब इन अल्पप्राणों को 'महाप्राण' 'ह” का सहारा मिल 
जाता है, तब ये विकराल रूप धारण कर लेते हैं; जसे गुरु 
गोविन्दर्सिह का सहारा पाकर पंजाब के वे निरीह किसान-मजदूर 
सिंह” बन गए थे। साधारण चिड़ियाँ बाज बन गई थीं। 
तभी तो गुरु ने कहा था--'चिड़ियों को जो बाज बनाऊं, तो गुरु 
गोविन्द सिंह कददाऊ।” इसी तरह 'ह” कहता है--में अल्पग्राणों 
को भी महाप्राण बना देता हूँ। 'ब' ओर “द' में कोई जोर हे ? 
“दर ब-द्र भटकते हैं |! कहाँ जोर है ? मरी हुई आवाज ! परन्तु 
इसी द ओर ब को जब ह” का सहारा मिल जाता है, तब इन में 
महाप्राणता आ जावो है; ये गरजने लगते हैं-- 


नाथ भूधराकार सरीरा । आवत कुम्भकरन रन-घीरा ।! 

'भूधराकार' से ऐसा लगता है, जेसे बबंडर आ रहा हो ! 
इंस की जगह 'पवताकार” कर दिया जाता, तो क्‍या यह बात 
रहती ? इसी लिए बीर-रोद्र आदि रसों में महाप्राण वर्णों के 
अधिक रखने का विधान है ओर करुण-शज्ञार आदि कोमल रसों 
में इन की अधिकता दोषाबह बतलाई गईं है। “संयक्त' 
मोचा जोर-दार हो जाता है; कठोर हो जाता है। संयुक्त अक्षर 
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कण-कढु हो जाते हैं | बर्गों के द्वितीय-चतुर्थ अक्षर 'संयुक्तः ही हैं, 
पर वे ऐसे घुल-मिल गए हैं कि वहाँ अनेकता या संयुक्तता साधा- 
रणत: लक्षित ही नहीं होती | इसी लिए लिपि में प्रथक्‌ संकेत । 


#! की महिमा 


भाषा-विज्ञान में हु! अक्षर अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। चाहे 
जिस “अल्पप्राण” को यह “महाप्राण” बना देता हे । 'ऊष्म” बर्णों 
का यह सिरताज हे | हिन्दी में श्‌ तथा ष्‌ प्रायः 'स्‌! के रूप में 
बदल जाते हैं ओर इस 'स' का स्थान प्रायः ह? लिया करता 
है । भाषा-विज्ञान में वर्णों के जो खेल आप देखेंगे, उन में से आधे 
( खेल ) इस एक ही महाप्राण के हैं ओर आधे में शेष सब 
स्वर-व्यंजन कूदते हैं। एक ह” ही ऐसा अक्षर है, जिसे 
पाणिनि-व्याकरण की मृल चतुदंश-सूत्री में दो जगह स्थान मिला 
है | वहाँ अन्तःस्थ अक्षरों के बीच में भी यह जमा बेठा है, 
यद्यपि अन्तःस्थ है नहीं ओर 'ऊअप्म' वर्णों में तो इस की 
अविचलित स्थिति है ही। आगे वर्णों का आगम, विकार, 
विपय्यय, नाश आदि जो कुछ भी आप देखेंगे, इस ह' की सत्र 
सत्ता सर्वोपरि पाएँ गे । सब से अधिक काम “ह? का है, विशेषतः 
हिन्दी में । 

बस, वर्णों के संबन्ध में इतना ही संक्षेप से कहना था | 
आवश्यक था | अब आगे वर्णोगम' देखिए । 


व्णोगम पर विचार 


पहले कहा जा चुका है कि उच्चारण-सौकय्य आदि के लिए 
पदों या शब्दों” में वर्णागम हुआ करता हे | हिन्दी में स्व॒रागम 
अधिक देखने में आता है; व्यंजनागम कम | एक विशेष बात 
यह है कि स्व॒रागम प्रायः मध्य में होता हे | 

हिन्दी की पूरबी बोली” में 'हियाँ” और 'हुआँ” शब्द प्रचलित 
हैं | कुछ पश्चिम में चल कर व्यंजनाश्रय (स्बरों ) का लोप हो 
गया और शब्द बन गए--ह्याँ', हाँ? । उद्द-साहित्य में, उर्दं' की 
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शायरी में झ्योँ? का प्रयोग प्रायः देखने को मिलता है, जो थहाँ 
का पूव-रूप है। कभी-कभी है का लोप कर के “याँ? रूप भी 
चलता देखा गया है। यानी उद्‌ में यहाँ? के साथ-साथ हाँ” 
भी चलता है; पर पद्य में ही | वही ह्याँ' कुछ ओर पश्चिम में 
( मेरठी प्रदेश या कुरूुजनपद भें ) ह्यॉंसी! बन जाता है और 
“हाँ? बन जाता है--हाँसी' | अथांत्‌ द्याँ” तथा हाँ” में 'सी' 
का आगम हो गया। परन्तु जब इस ( मेरठी ) “बोली” को 
साहित्यिक भाषा का रूप दिया गया, तो 'सी” को उड़ा दिया 
गया ओर “य! के अन्त में 'अ' का आगम हो गया। इसी तरह 
हा सी! के 'सी' का लोप और “बः के अन्त में 'अ” का आंगम | 
तब व्ण-व्यत्यय से सुन्दर सुडोल शब्द बन गए--यहाँ?, वहाँ? । 


ऐसा जान पड़ता है कि कुरुजनपद एक-'स्वर' शब्द को 
पसन्द नहीं करता है ! इसी लिए हिन्दी की सभी बोलियों में 
प्रसिद्ध शब्द 'है! को भी वह 'है गा, 'हे गीः, 'हें गे! इस तरह 
था! के आगम के साथ ग्रहण करता है। परन्तु साहित्यिक 
भाषः के रूप में ग्रहीत होते समय यह 'गागी? का भमेला फिर 
उड़ जाता है ओर वही 'हे” रह जाता हे । 

संस्कृत में 'दोला' शब्द झूले के अथ में सर्व-प्रसिद्ध है। 
इस के साहदश्य से उस सवारी में भी हिन्दी ने इसका प्रयोग 
किया, जो दो आदमियों के कन्घे पर झूलती हुई चउलती है ! 
परन्तु इस विशिष्ट अथ में प्रयोग करने से पहले कुछ रूप- 
परिवतंन भी हुआ । 'द' को 'ड' हो गया, 'डोला' | और उसी का 
खी-लिंग 'डोली' शब्द बना। फिर, एक विशेष प्रकार का झूला 
चला, पय्यक्किका ( खटोला ) आदि को आरामदार बना कर 
ओर सजा कर झूले का रूप दिया गया, जिस में विलासी- 
जन झूलने लगे ओर यही विशिष्ट झूला ( वृन्दावन आदि में ) 
श्रीकृष्ण-प्रतिमाओं को झुलाने के लिए प्रयुक्त होने लगा। 
ददोला' का विकसित रूप ( डोला और डोली ) उस. अथ में 
शृहीत हो चुका था ओर साधारण भूले ( दोला ) से. इस में 
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अत्यधिक विशेषता है। 'दोला” या 'झूला' शब्द इस अथ्थ को दे 
नहीं सकते थे। इस लिए हिन्दी ने एक ओर शब्द गढ़ा। 
'डोला' के आदि में 'हिं? का आगम हुआ; बन गया--हिंडोला' । 
(हिंडोला' शब्द से अब जो अर्थ निकला, वह साधारण 'झूला' 
या 'दोला' से नहीं निकलता | वृन्दावन के “हिंडोला-उत्सब” को 
बहुत दिन तक संस्कृत में 'दोलोत्सब' ही कहते रहे ओर अब भी 
कहते हैं। परन्तु किसी-किसी को कमी का अनुभव हुआ | 
ऐसा लगा कि (हिंडोला' में जो बात है, वह 'दोलोत्सब' के 
'डोला' में है ही नहीं। इस लिए इस प्राकृत शब्द ( हिंडोला ) 
का पुनः संस्कृतीकरण किसी-किसी ने किया ओर 'हिन्दोलम' 
शब्द चलाया गया | इस तरह “उलटे बॉस बरेली” को जाते कुछ 
अटपटे लगते हैं ; पर गए। यदि ऐसा कोई न माने ओर कसम 
खा कर कहे कि 'हिन्दोल' शब्द संस्कृत में पुराना है और उसी 
से हिन्दी में 'हिंडोला' बना है, तो भी वर्णागम तो है ही। 
टदोला' शब्द के आदि में (हिं! का आगम ; अनुस्वार का पर- 
सबर्ण (न) और अन्त के आ' को हस्व तथा नपुंसक लिंग | 
तब 'दोल' का बना “हिन्दोल' ओर उस से हिन्दी का “हिंडोला' । 
“हिं' का आगम स्पष्ट है | संस्कृत में 'दोला' ओर “हिन्दोल' इन दो 
प्रथक्‌ शब्दों की सृष्टि सम्भव नहीं है । एक ही शब्द का अनेकधा 
विकास अधिक युक्तिसंगत है। कारण, स्वरूप तथा अथ की 
एकता स्पष्ट है; भले ही कुछ विशेषता आती जाए | अथ की 
विशेषता ही तो एक चीज है। 'झूला' का ही रूपान्तर 'मोला! 
है | हाथ में लटका हुआ झूलता चलता हे। 'डोल” भी हाथ में 
झूलता ही चलता है | 


. “२ सम्बोधन में भी, आदि में, 'ए' का आगम देखा जाता 
है' ब्रजभाषा में ; कुछ कोमलता लाने के लिए--एरे पाप मेरे! | 
हसी तरह पूरबी बोली में “ रे! के पूत "ओ!” का आमगम हो जाता 
है--ओरे! । यह भी कह सकते हैं कि 'ए! तथा ' रे और ओ' 


दूसरा अध्याय ह्८ 


बोलना कोई अचरज की बात नहीं-जब कि बाग-बगीचा' 
ओर 'काला-स्याह” आदि एकाथक शब्दों का सहग्रयोग है | 


हमारा 'एक' पंजाब में 'इक' होकर 'ह” का आगम कर लेता 
है--हिकः । इसी तरह हमारा ओर” वहाँ ओर! के रूप में 
( हस्व ) हो कर महाप्राण ह” का आगम कर के बसी ककंशता 
सम्पादित करता हे--होर! | कोमल बेंगला भाषा हमार” के 
हू? को हटा देती हे ; पर पंजाब की मदोंनी भाषा इक! तथा 
ओर! में ह” का आगम कर लेती है। मानों भाषा की कोमलता- 
कठोरता का संपादन-काय ह' के ही जिम्मे आ गया हो । 


पद के अन्त में भी व्यंजन का आगम होता है| संस्कृत के 
भधु' शब्द में 'र' का आगम हो कर ही मधुर” बना है। हिन्दी 
का सुथरा' शब्द भी २! के अन्त्यागम से ही बना है, जो आगे 
स्पष्ट होगा। बत्स” से बच्छ” बन कर अन्त में 'र" का आगम 
हुआ और उस (२? ) में हिन्दी की पुं-ठ्यंजक (॥) विभक्ति लग 
कर तथा बीच के “'च! का लोप हो कर 'बछरा' बना, जिसे मेरठी 
बोली ने बछुड़ा' बना कर ग्रहण किया | २! की अपेक्षा ड़! 
कठोर है और कठोर पंजाबी भाषा के पड़ोस में हिन्दी की 
मेरठी बोली' है। वहाँ तो “बहन” भी 'भेण” बन जाती है। 
'नः की कोमलता वहाँ ण' की कठोरता में बदल जाती है; 
जब कि ब्रज तथा अधध आदि की बोलियों में 'कारण', रण! 
भूषण' आदि के 'ण' को “न! में परिवर्तित कर के कारन, रन! 
तथा 'भूषन' ( या 'भूखन” ) जसे कोमल-मधुर शब्द बना लेने 
की प्रवृत्ति हे | 
संस्कृत के “'बहु' संख्याबआाचक शब्द के अन्त में “'त' का 
आगम कर के हिन्दी ने बहुत” बना लिया। मध्य में ब्यंजनागम 
तो 'बतलाना” ( बताना ) भादि में प्रसिद्ध ही दे । 


इस तरह व्यंजन का आगम पद के आदि में, मध्य में तथा 
अन्त में हुआ करता है। परन्तु स्थर का आंगम प्रायः मध्य में 
ही होता हैं। अन्त में स्वेशगम तो संस्कृत की व्यंजनान्त 
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धातुओं में हिन्दी ने किया ही है--पच्‌ का पच ( अथ-बिकास के 

साथ ) और (पठ” का 'पढ़' ( वण-विकार के साथ )। परन्तु 

साधारणतः संज्ञा ओर विशेषण आदि में हिन्दी ने मध्य में 

स्व॒रागम स्वीकार किया हे! संस्कृत का कर्म (क र्‌ म) 

हिन्दी में 'करम' (क र॒अम) बन जाता है ओर “धर्म! बन 

जाता है धरम'। 'करम-धरम सब छूटि गे!। साहित्य में 

“कम-धर्म' भी चलता है; प्रसंग-विशेष में 'करम-धरम' भी | 

इसी तरह दूसरे देश के शब्द शर्म” ( लज्जा्थंक ) हिन्दी में 

शरम' ओर “नम” “नरम” बन जाते हैं। संस्कृत के विलास- 

क्रीडार्थक 'नर्म' तथा कल्याणार्थक 'शम' शब्द का हिन्दी में बसा 

विकास या रूप-परिव्तन नहीं हुआ। कारण, ये शब्द जन- 

प्रचलित नहीं और दूसरा कारण यह कि लज्ञाथेक 'शरम” और 

छिन्नाथंक या कोमलार्थक नरम” शब्द जब सामने हैं, तो इसी 

रूप के 'शरम' और 'नरम' शब्द अथोन्तर में चला कर हिन्दी ने 

अ्म या सन्देह पेदा करना उचित नहीं समझा। इस लिए 

संस्कृत के 'शम'” तथा “नम? शब्द ज्यों के त्यों रहे । 

जब किसी शब्द में र्‌ के आगे “य! व्यंजन ( संयुक्त हो कर ) 

एक स्वर में रहता हे; तब विशेष परिवतन होता है। र्‌ के आगे 
स्वर का आगम हो जाता है और यूका ज! हो जाता है| य्‌ 
ओर ज्‌ का एक ही ( तालु ) स्थान है, अतः बे एक दूसरे का 
प्रतिनिधित्व करते रहते हैं; प्रायः 'य! के स्थान पर “ज' हो जाया 
करता है । यह बात संस्कृत में भी है; और, हिन्दी में तो बहुत 
ज्यादा | इसी लिए 'धेय्य' का धीरज” और “कार्य का 'कारज! 
हो जाता है। कम” का काम” भी होता है; यद्यपि 'करम” सामने 
है। 'करम' तथा काम' में किंचित्‌ अथ-भेद स्पष्ट है। कम” का 
काम! जैसा प्रसिद्ध है, बेसा 'धर्म' का 'धाम' नहीं। सूर्य-प्रहण 
के समय भंगी लोग धरम करो, भई धरम करो” ही चिल्लाते हैं; 
“धाम करो, भई धाम करो! नहीं | क्‍यों ? इस लिए कि 'धाम' 
शब्द हिन्दी में एक दूसरें अथे में प्रसिद्ध हे। हाँ, कम” से 


. इसरा अच्याये छह 
निष्पन्न काम' के साथ-साथ धर्म! का धाम” भी आ जाता 
हे--'कुछ काम-धाम तो है नहीं । स्पष्ट ही यहाँ धाम! 
शब्द 'धर्म' का विकसित रूप है। कतंव्य कर्म को ही “धर्म” कहते 
हैं, जिसका यह 'धाम' है| “काम” के साहचय्य से मतलब निकल 
गया; परन्तु केवल धाम” शब्द का प्रयोग इस अथ में नहीं होता; 
जिस से भ्रम-सन्देह न रहे | संस्क्ृत का वह कासनाथंक काम!' 
शब्द साधारण जनता में प्रचलित न होगा; इसी लिए "कर्म 
का काम” बन गया। “धाम! तो स्वरगं-धाम', “चारों धाम” आदि 
में असिद्ध रहा ही हे। इसी लिए धर्म” का 'धाम' अकेले 
प्रयुक्त नहीं होता | 


व्णागम समझने में भूल 


वर्णागम समभने में बड़े-बड़े लोग भी भूल-मुलेयों में पड़ 
जाते हैं। अनेक भाषा-विज्ञानी आचाय इस श्रम में पड़ गए हैं 
कि है! क्रिया में 'अ' का आगम हो कर अहै!” बना है ! यह 
उलटी गज्जाः हे । वस्तुतः अहे” मूल रूप है, जिस के अ' का 
लोप हो कर है” की निष्पत्ति हुई हे ! यह बात आगे लोप- 
प्रकरण' में स्पष्टतर कर दी जाए गी | 

डा० बाबूराम सक्सेना-जसे हिन्दी के विद्वानों ने भी वणोगम 
समभने में कहीं-कहीं बड़ी गलती की है और अपनी वह ( गलत 
समभी हुई ) बात भाषा-विज्ञान! में उसी तरह निरूपित कर के 
दूसरों को सममाने की चेष्टा की है ! 'बाजारू हिन्दी' का एक 
अष्ट प्रयोग हे, विशेषणों में भी ( 'तद्वान! अर्थ का ) वाला' शब्द 
जोड़ना; जेसे--“बड़ावाला' 'बढ़ियावाली” 'छोटाबाला” इत्यादि | 
अंग्रेजी गज्य में भारत के अंग्रेज अफसर हिन्दी की अवज्ञा 
जान-बूफ कर करते थे और बहुत से इसकी उपेक्षा कर के कुछ 
सममते ही न थे | वे ही ( अंमेज अफसर ) जाने-अनजाने किसी 
भी तरह बेसे ( “बड़ावाला' आदि ) गलत-सलत भ्रयोग करने 
लगे; 'गाड़ीवाला' 'टॉगेबाला” आदि के बजन पर | उन की देखा- 
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देखी (उन के जमूरे ) 'बाब” लोग भी साहबी छॉटते हुए उसी 
तरह बोलने लगे, जिन से बरों-चपरासियों ने और उन से फिर 
बाजार के दूकानदारों ने बोलने की बसी 'शिक्षा' ग्रहण की ! 
इस तरह अज्ञान-विजम्सित वाला” का जोड़ना भाषा का 
स्वाभाविक विकास नहीं कहा जा सकता। यह वर्णागम नहीं, 
बण-अ्रष्टता या वण्ण-सांकय्य है। भाषा का विकास जनता में 
होता हे | साहब के बोलने से 'छोटावाला' शब्द शुद्ध या विकसित 
न हो जाए गा | जब बिहारी जेसे महाकबि के कामार्थक समर' 
शब्द को हम गलत कहते हैं; क्‍योंकि वह जन-गृहीत नहीं है, 
तब ये विदेशी ओर हिन्दी-हेषी साहब लोग तो गिनती ही में 
क्या हैं कि इनके छोटावाला' को हम साधु मान कर भापा-विज्ञान 
में उसकी पुष्टि करें ! 


उपयुक्त वाला” शब्द संस्कृत के 'मतुप्‌! ( मत्‌ ) प्रत्यय से 
बना है, जिस का रूप शब्द-विशेप में वान' होता हे--धनवान्‌ , 
बलवान आदि | इस बान'! के अन्त में 'अ' का आगम कर के ही 
गाड़ीवान! आदि हैं और इसी के इस “न! को 'ल' कर के और 
हिन्दी की पुंउ्यंजक आ' (॥) विभक्ति जोड़ कर 'सब्जी 
वाला' कंडेवालीः! आदि प्रयोग हैं। 'न' का 'ल' हो जाना बहुत 
प्रसिद्ध है. ( बिना-बिला आदि ) जो वण्ण-विकार प्रकरण में 
बतलाया जाए गा। यह इतना प्रासंगिक हुआ | 


संक्तेप यह कि भाषा में बणोॉगम सममने में मोटी-मोटी 
गलतियाँ हो जाती हैं ! कोई सुक्म्म गलती हो, तब तो कोई 
बात भी है | खेर, यहाँ हम इस तरह की गलतियों का सुधार 
करने नहीं बठे हैं। हमें तो निरुक्त का आभास भर देना है, 
जिस के आधार पर आगे कोई बड़ी इमारत खड़ी की जा 
सके गी; गम्भीर सिद्धान्त-अन्थ भी लिखा जा सके गा | तभी 
डम चिन्त्य प्रयोगों पर बेसा ध्यान दिया जा सके गा, जो हिन्दी 
में भाषा-विज्ञान के अन्‍्थों में भरे पड़े हैं।.. 


दूसरा अध्याप ण्े 
“विकरण' और “वर्णोगर्मा 


कभी-कभी प्रकृति तथा प्रत्यय के बीच में कोई वण ( स्वर 
या व्यंजन ) आ जाता है, जिसे व्याकरण में 'विकरण' कहते हैं; 
जैसे संस्कृत में 'नत' धातु ( प्रकृति ) ओर 'ति” ( तिप्‌ ) श्रत्यय 
के बीच में 'यः (श्यन) और आ गया। यह “य! विकरण 
है--नूत्‌ य तिः--नृत्यति! | बस्तुतः यह 'बिकरण” भी व्णोगम 
ही हे । हिन्दी में संज्ञा-विभक्तियाँ ( ने, को, से, में, पर ) परे 
हाँ, तो प्रकृति ओर इन विभक्तियों के बीच में-- 

ओऑ' (7 ) 'विकरण' 

आ जाता है। तब प्रकृति के स्वर में प्रायः परिबतन होता है; पर 
विभक्ति ज्यों की त्यों बनी रहती है | अकारान्त तथा आकारान्त 
शब्दों के अन्त्य स्वर (अया आ) का लोप हो जाता है ओर 
“! या ई! अन्त में हों, तो उन्हें 'इयः हो जाता है। यह 'इय' 
( इयडः ) संस्कृत में भी हे--“श्रियो' 'श्रियः” | परन्तु हिन्दी में 
सरलता हे-प्रत्येक इकारान्त-ईकारान्त के अन्त्य को 'श्य॥ 
ख्रीलिज्ञ हो, चाहे पुल्निन्न | 

उदाहरण लीजिए “ऑ' विकरण के-- 


बालक ने बालकों ने 
( प्रकृति के अन्त्य स्वर का लोप ) 
लड़के ने लड़कों ने 


( उसी तरह लोप ) 


परन्तु आकारान्त तत्सम ( पुन्निज्ञ या खी-लिज़् ) शब्दों में 
अन्त्य स्वर ज्यों का त्यों बना रहता हे-- 


पिता ने पिताओं ने 
भाता ने माताओं ने 
राजाने राजाओं ने 


इकारान्त-ईकारान्त अपने अन्य्य स्वर को 'इय! कर के 'विक- 
रण” से जा मिलते हैं ; भले ही वे ख्रीलिज्ञ हों, चाहे पुल्लिज्ञ :-- 


छ४ भारतीय भाषांविज्ञान 


नदी को नदियों को _ 

कवि को कबियों को 

लड़की को लड़कियों को 

अतिथि ने अतिथियों ने इत्यादि | 

आप कहें गे कि 'इ-ई? को 'इय! होता है, तो ( संस्कृत के 

अनुकरण पर ) 'उ-ऊ' को 'उब्‌! होना चाहिए। फलत: '“बाबुओं 
को” की जगह “बाबुबों को' ओर 'गुरुओं से” तथा “बहुओं ने” की 
जगह गुरुवों से! ओर 'बहुबों ने! होना चाहिए। पर ऐसा तो 
होता नहीं है | यह क्या बात है ? 


साधारणतः इसका उत्तर यही दिया जा सकता है कि नहीं 
होता है; भाषा की प्रकृति ही ऐसी है; किसी का जोर तो है 
नहीं । परन्तु सोचने से कारण भी माल्म देता है कि ऐसा है 
क्यों | क्‍यों 'इ-ई” को 'इयः होता है ओर 'उ-ऊ' को 'उब! नहीं | 
सच बात तो यह है कि 'उ-ऊ” को “उदब! होता ही है। परन्तु 
'उब! के व! का विकरण (आओ!) के साथ मिलने पर लोप 
हो जाता है। लोप का कारण स्पष्ट श्रुति का अभाव है--बाबुबों 
में! व्‌ स्पष्ट श्रुव नहीं हे और इसी लिए लोप--बाबुओं में! । 
इस के विपरीत “नदियों में', “कवियों में? इत्यादि रूपों में इय्‌ 
का य स्पष्ट श्रत है| इसी लिए सामने दिखाई दे रहा हे | 
जिस की कोई आवाज नहीं, वह जी नहीं सकता; किंवा जीता 
हुआ भी कुछ नहीं ! 
प्रश्न हो सकता है कि उ-ऊ को ( ओं! बिकरण परे होने पर ) 
“उब! होता है, इस में आखर प्रमाण क्या ९. जब कि व! लुप्त ही 
हो जाता है, तो फिर “उब्‌! होने की बात केसी ? 
उत्तर में निवेदन है कि “उब” का होना प्रकृति के रूप से 
स्पष्ट है-- 
बाबुओं को बाबुओं ने 
बहुओं से _ बहुओं में. |... 
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यहाँ बाबू! तथा बहू” को हस्वान्त किस ने कर दिया ? “ब” 
का 'बु' और हू” का हु! कसे हो गया ? आप कहेंगे कि दीघे 
को हस्व हो गया । मान लेते हैं ; परन्तु एक नया नियम बनाना 
क्या ठीक है ? सीधी बात हे कि 'इ-ई” को इय! तथा 'उ-ऊ! को 
“उब” होता हे, विकरण ( ओं! ) परे होने पर। परन्तु आओ? 
के साथ बः श्रुत नहीं होता ; इस लिए लुप्त हो जाता है। ऐसे 
स्थलों में अन्यत्र भी व! का लोप देख सकते हैं; आगे 
स्पष्ट होगा | 


तब भी प्रश्न रह ही जाता हे कि व! आओ! के साथ श्रुत क्यों 
नहीं होता ? उत्तर है कि व! ओर “उ-ऊ का स्थान एक है-- 
“व! का स्थान दन्त-ओछ” और 'उ-ऊ' का स्थान ओछ | आओ! में 
अ' भी हे ओर “उ' भी ; अर्थात्‌ ओछठस्थान व! और आओ! का 
समान है। व्यंजन पराश्रित होता हे और स्वर स्वतंन्त्र । सम- 
स्थानीय सशक्त में अशक्त लुप्त हो जाता हे | यही कारण हे. 
कि उ, ऊ और ओ में व! की स्पष्ट श्रुति हो ही नहीं सकती | 
इसी लिए “व? लुप्त हो जाता है । इस बात को न समझ सकने 
के ही कारण व्याकरण के नियम बनाने में वह उतना बड़ा 
भमेला हुआ हे | 


हिन्दी बहुत सरल भाषा है | अन्यत्र उ-ऊ के उब्‌ होने का फिर 
शायद प्रसंग ही नहीं आया । बहुवचन में जहाँ ने-को आदि 
विभक्तियाँ नहीं होतीं, ल्लीलिंग शब्दों के आगे 'आ? ([) विभक्ति 
आती है। यहाँ भी इ-ई को 'इय होता हे--बुद्धियाँ, नदियाँ । 
तत्सम आकारान्त ख्रीलिंग प्रकृति अविकृत रहती हे; पर विभक्ति 
( आँ?) को ए? हो जाता हे--लताएँ, संज्ञाएँ। उ-ऊ को भी 'उब! 
नहीं होता ; केवल विभक्ति को 'ए! हो जाता हे--बघुएँ, बहुए। 
यानी बहू” के 'ऊ! का 'उ' हो गया। यह सीधा रास्ता | जब कि 
बहुओं' में 'उच! के व! का लोप हो गया, स्पष्ट श्रति के अभाव में 
तो हिन्दी ने कहा, अब “उब? कहीं होगा ही नहीं, जहाँ श्रत हो 
सकता है, “व”, वहाँ भी न होगा ;या वहाँ भी “व! का लोप होगा। 
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हिन्दी सदा व्यापकता की ओर गई है। इसी लिए 'बहुए! होता 
है, “बहुवें' नहीं। असल बात तो यह है. कि बहुवें' बोलने मेँ 
भी व! का उच्चारण न सुन्दर है, न स्पष्ट | पृत्र में बेठा 'उ' आँख 
जो दिखा रहा है ! कड़बे' में जेसा स्पष्ट व! है, बेसा “बहुवें? में 
नहीं है । इसी लिए आबा' लावा” आदि के स्रीवर्गीय रूप 
अवधी में आई'लाई' जसे होते हैं आबी-लावी” नहीं | 

पर, यह सब तो व्याकरण का बिषय है! “विकरण” एक 
प्रकार का वणोगम ही है; यह कहते-कहते यहाँ आ पहुँचे | 
परन्तु बात काम की है। 'विकरण' पर विचार हिन्दी-व्याकरणों में 
पहले किया नहीं गया था ! जरूरी विषय है। ओं? बड़ा महस्त्व- 
पूण 'बिकरण' है। “लड़कियाँ जाती हैं” में लड़की के आगे 'आँ! 
विभक्ति हे, विकरण नहीं | इस विभक्ति पर भी विचार नहीं 
हुआ था। कोई विभक्ति परे न हो, तो आकारान्त पुल्लिड्ग 
( तद्भव ) संज्ञा के आ” को ०? हो जाता है--लड़के” | यहाँ ए! 
विभक्ति नहीं हे | तत्सम संज्ञाएं आ' को 'ए! नहीं करतीं--बहुत 
से राजा जमा हुए हैं', 'सब के माता-पिता अच्छा ही सोचते 
ड्ँ इत्यादि | 

प्रकृति-प्रत्यय का विभाजन ठीक-टीक पहली ही बार “हिन्दी 
शब्दानुशासन' में हुआ है । इस तरह 'बणोंगम' की चच्चों संक्षेप 
में की गई। इसी को पल्लवित कर लेना चाहिए। 
वर्ण-विपय्येय 

भाषा की इकाइयों में--पदों या शब्दों में--चलतै-चलते जो 
परिवतेन होते रहते हैं, उन में वण-विपय्येय या वर्ण-न्यत्यय का 
भी एक महत्त्वपूर्ण स्थान है| वर्णों के हेर-फेर को वण-विपय्यय 
या वण-व्यत्यय कहते हैं--किसी वर्ण का इधर से उधर या उधर से 
इधर सरक बेठना | पहले कहा जा चुका है कि यह सब उशधारण- 
सोकय्य आदि कारणों से हुआ करता हे--सदा से होता आया है 
ओर होता रहेगा। इन में से बहुत से विपय्य य-पुण शब्दों को साहित्य 
ग्रहण कर लेता है; कुछ को नहीं भी लेता है। साधारण लोग 
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“लखनऊ: को प्रायः 'नखलऊ' बोल देते हैं; पर हिन्दी (या उद ) 
साहित्य ने नखलऊ' रूप स्वीकार नहीं किया | पंजाब में चाकू! 
को काचू” बोल देते हैं, विशेषतः सिखों में ; परन्तु पंजाबी 
साहित्य में चाकू! ही चलता है। सम्भव है, आगे कभी इन 

शब्दों को भी साहित्य स्वीकार कर ले; पर अभी तक तो इस के 
कोई चिह्न दिखाई नहीं देते | 


वबण-विपय्यय में जो एक सब से बड़ा कारण है, उस का 
उल्लेख हम बाद में करेंगे। पहले इस पर साधारण चचों 
आवश्यक हे | 

यह वर्ण-विपय्यय हिन्दी-संस्क्रत में ही नहीं; संसार की 
प्रत्येक भाषा में होता रहता है। हमारे यहाँ 'आगम-निर्गम' शब्द 
प्रसिद्ध हैं--आना और निकलना | फारसी में निकलने के लिए 
तो “रफ्त' हे; पर आने के लिए उस ने हमारा आगम' ले 
लिया है, कुछ वण-व्यत्यय कर के | अन्तिम बण 'म! का उठा 
कर बीच में रख दिया। परन्तु आमग'” बोलने में अटपटा 
लगता है; इस लिए “ग? को “द! कर दिया गया--वण-विकार | 
शब्द बन गया--आमद” | आप कहेंगे कि द! ओर “ग' का 
स्थान तो एक है नहीं; तब एक के स्थान में दूसरा आ कसे 
गया ? उत्तर में निवेदन है कि संसार में धींगामस्ती भी चलती 
है। कभी-कभी जबदंस्त गेर-कानूनी कब्जा भी कर बेठते हैं, 
जो बाद में 'विधि-सम्मत” बना लिया जाता है। इसी तरह 
एक वण के स्थान पर दूसरा वण भी आ धमकता है| परन्तु 
ध' को द'! हो जाना तो बसी बात नहीं है। इन दोनो अभ्वरों 
का स्थान एक नहीं, तो '्रयत्र एक जरूर हे--दोनो “अल्प- 
प्राण! हैं! इस अल्पप्राणता के कारण ही दोनो में मेल है और 
इसी लिए एक-दूसरे का प्रतिनिधित्व करते हैं। एक भारतीय 
कम्यूनिस्ट एक चीनी कम्यूनिस्ट से मेल रखता है। दोनो का 
प्रयन्न एक ही है न, संसार में किसान-मजदूर का राज्य कायम 
करना ! सो, स्थान-भेद होने पर भी, प्रयन्न-साम्य वण-सत्री करा 


9८ भारतीय भाषाविज्ञान 


देता है। फारसी में ही क्यों, हिन्दी में भी, इसी लिए, द” के 
स्थान पर “'ग! को बेठते आप देख सकते हैं-“पद” का 'पग! | आगे 
“बण-बिकार' के प्रकरण में आप को इस तरह के बहुत अधिक 
उदाहरण मिलेंगे। सो, आगम? का आमद” हो गया--बण्ण- 
व्यत्यय हो कर । फारसी में “द” अक्षर बहुत जबदस्त जान पड़ता 
है। तभी तो “ह' जसे महाग्राण वण को भी हटा कर उस की जगह 
आ बेठता है | 'हस्त” का “दस्त” हो जाता है ! कहते हैं, फारसी 
बहुत मीठी भाषा है । शायद इसी लिए ह” की महाप्राणता या 
ककशता उसे पसन्द न हो ओर इसी लिए “हस्त” को “दस्त” 
बना दिया हो | 


हिन्दी का “फाटक! शब्द “कपाट” के वण-व्यत्यय से जान 
पड़ता हैे। “'क' आदि से उठ कर अन्त में जा बठा ओर पा 
आगे बढ़ कर जोरदार ( महाप्राण » बन बठा--प्‌? का 'फ! हो 
गया | इस तरह वर्ण-बिकार के सहयोग से यहाँ बर्ण-व्यत्यय ने 
काम किया नव-निर्माण का। साधारण 'कपाट' से 'फाटक' के 
अर्थ में विशेषता है--बहुत बड़े-बड़े किवाड़ों ( कपाटों ) को 
'फाटक' कहते हैं । यह अथ-गत महाकायता ही कदाचित्‌ शब्द 
की महाप्राणता में कारण है। वह विशेष अथे सूचित करने के 
लिए ही कदाचित्‌ 'प 'फ्‌! बन गया है | 
प्राथः देखा जाता है कि जिन शब्दों में “म' है, उन्हीं में बर्ण- 
विपय्यय अधिक होता है । 'म? की मधुरता का यह नाजायज 
फायदा उठा कर ऐसी गपड़चोथ मचती है। “आमद्‌” की तरह 
हिन्दी में साधारण जन 'अमरूद' को अरमूद” ओर मतलब? को 
मतबल' बोला करते हैं; परन्तु ये ( अरमूद-मतबल आदि ) 
शब्द साहित्य में स्वीकृत नहीं हुए हैं |--प्रथा जारी हे; पर उसे 
कानून” का रूप नहीं मिला हे | 
व्यंजन की तरह स्वर-विपय्येय भी हुआ करता है । “जंघा' 
से 'जाॉघ” बन गया। जा” पर अनुस्वार ( ) भी अनुनासिक 
(*) की ही आवाज देता है। दीघे स्वर पर अनुस्वार अपनी 
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श्रति देता नहीं है । स्वर-विपय्येय स्पष्ट है --- “आ! () अन्त 
से उठ कर आदि में चला आया, 'ज” के साथ बेठ गया, और 
ज्ञगः का छोटा अ! भाग कर अन्त में (घके साथ ) जा 
बेठा -- बन गया 'जाँच'। इसी तरह साँक, खाट, लाज 
( सन्ध्या, खटबा, लज्या ) आदि में स्वर-विपय्येय है। आप 
देखें गे, संस्क्रत की आकारान्त ख्ीलिड्गड! संज्ञाएं यहाँ अकारान्त 
प्रायः हो गई हैं -- तद्भधव संज्ञाएं। तत्सम लता” आदि का 
'लात' आदि रूप न बने गा। आप कहें गे कि हिन्दी में एक 
“लात! शब्द पहले से है; इस लिए ऐसा न हुआ हो गा । पर ऐसा 
नहीं है | तत्सम बेसी सभी संज्ञाएँ प्रायः अपरिवर्तित ही रहती 
हैं | तभी तो दया, क्षमा, आदि शब्द ज्यों के त्यों हैं । प्रायः” इस 
लिए कि कहीं-कहीं परिवतन देखा भी जाता है। “माता” तत्सम 
रूप मात” होता भी है -- 'मात-पिता? | केवल “मात” नहीं 
आता ; अवधी आदि में “मातु' जरूर आता है । 

यह अवश्य पृछठा जा सकता है कि अपनी असली अमलदारी 
में--तद्भव ख्लीलिड्ग संज्ञाओं में--अन्त्य आ' का आ' से क्‍यों 
व्यत्यय हो जाता है ? 'आ' तो ख्ीलिज्ञ की पहचान हेन? 
उस पहचान को उड़ा कर हिन्दी ने क्‍या अ्रम ओर सन्देह को 
अवकाश नहीं दिया ? यह क्या बात हे ? 


उत्तर इस का हे। हिन्दी ने दीघ आ? (॥) को पुं-जयंजक 
विभक्ति के रूप में स्वीकार किया हे। प्रत्येक तद्भधब संज्ञा, 
विशेषण तथा क्रिया के कृदन्त रूप में प्रायः इस पुं-व्यंजक 
विभक्ति का प्रयोग होता हे--बछड़ा, मीठा, गया आदि | इसी 
लिए ख्लीलिज़् बसे शब्दों के अन्त्य “आ' को अ' में बदल दिया 
जाता हे--जिस से भ्रम न रहे । हिन्दी की यह पुं->यंजक विभक्ति 
कहाँ से आई, किस तरह से आई ; इस की कथा “बणे-बविकार' 
के प्रकरण में सुनाई जाएगी। जब हिन्दी ने आ' (॥) को 
पूँछयंजक विभक्ति के रूप में अहण किया, तब श्री-ज्यक्षक 
विभक्ति यहाँ “६? (१ ) स्वीकृत हुई, संस्कृत के ही आधार पर-- 
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बछुड़ी, मीठी, गई आदि | अथोत्‌ तड्भव आकारान्त संज्ञाओं, 
पिशेषणों तथा कृदन्त क्रियाओं को खी-वर्गीय बनाने के लिए ई!” 
( १) प्रत्यय काम में लाया जाता है| परन्तु संस्क्रत आकारान्त 
स्रीलिड्र संज्ञाओं को जब स्वर-ज्यत्यय कर के 'जाॉघ' आदि बना 
लिया जाता है, तब उन में यह 'ई? ( १) भ्रत्यय नहीं लगाया 
जाता | ये सब व्याकरण की बातें हैं; प्रसद्भ आने पर चर्चा 
कर दी गई । 

. इसी तरह “गद्भा' का “गड्ज” होता हे ; पर गांग” या “गॉाँग' 
नहीं | कारण, इस तरह का उच्चारण कुछ बेढेँंगा-सा होता | सो, 
“जब लगि गंग जमुन जल-धारा' रहा | “यमुना' का “जमुन' हो 
गया। “य! प्रायः 'ज' होता ही रहता है। जामुन' बोलन में 
अटपटा तो नहीं ; पर एक फल को भी “जामुन' कहते हैं, जो 
“जम्बू? से निष्पन्न हे । इस 'जामुन' की विद्यमानता में हिन्दी ने 
अमुना' को जमुन” के रूप में ग्रहण किया, जामुन” बना कर 
गड़बड़ी नहीं पंदा की | स्व॒र-विपय्येय नहीं किया | 

“पश्चिम! से 'पच्छिम”' भी वण-विपय्यय कर के बना है। 
'श' तथा 'स” सदा “छ' रूप में बदलते रहते हैं; यह बात वण- 
विकार प्रकरण में स्पष्ट की जाएगी। सो 'पछ चइ म' ऐसी 
स्थिति हुई | फिर छ' उधर और “च? इधर। यों वण-व्यत्यय 
से पच्छिम' | 


(€! की विशेषता 

बण-व्यत्यय में ह” की विशेषता नजर आती है। यह 
महाप्राण वर्ण उसी तरह सम्पूर्ण गो-त्रज खोंदता फिरता है, जैसे 
कोई दुदम सॉड़ बेरोक-टोक इधर-उधर घूमता हो ! सम्भव है, 
यह इधर से उधर खदेड़ दिया जाता हो ! कारण, यह पीछे ही 
भागता नजर आता हे। पद या शब्द” के अगले भाग से उठ 
कर प्रायः यह पीछे या अन्तिम सिरे की ओर दोड़ता है । हिन्दी 
स्वभावतरः मधुरप्रकृति है ओर ह” एक ककेश. महाप्राण बण्ण है, 
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जो दूसरे (साधारण) बर्णों के साथ बेठ कर उन्हें भी महा-ककंश 
बना देता है । इसी लिए हिन्दी इसे श्रमुख रूप से नहीं रहने' 
देती, आगे नहीं टिकने देती | इस से ककशता कम हो जाती है। 


हद! एक संस्कृत शब्द है। एक तो प्रारम्भ में 'ह! ओर 
फिर “र! से संयोग ! हिन्दी ने 'र! का लोप कर के पहले तो इस 
की ककंशता उड़ा दी। परन्तु हद' तो यहाँ सीमाथेक एक और 
शब्द भी है, फारसी से आया हुआ। इसी लिए हद! के ह 
तथा 'द” का स्थान बदल दिया गया--दह' बन गया | मारचो 
टोल, गेंद गई दह में !” “कालिय-हृद' बन गया -- काली-दह' | 
“हता! से था! 

वण-व्यत्यय से 'हता' का था' ओर 'हती” का “थी” बना 
है। 'ह को पीछे फेंक दिया गया ओर 'त्‌' आगे किया गया | 
भारी नीचे गिया और गौरव से दूर रहने वाला 'त! सिर-माथे' 
लिया गया। हो गया -- 'तहा!। तब फिर “'त” के अ' का 
लोप -- 'त् ह! | “त! ह के साथ मिलने पर “'थ” हो ही जाता 
है। 'त' के स्वर-लोप और 'त-ह” मिल कर 'थ' बनने के ओर 
भी उदाहरण हैं -- 'तिहारो -- थारो' | 'ति” के स्वर” 'इ? ( ) 
का लोप और 'त्‌ हा-था' -- थारो | वणे-लोप की बातें आगे 
स्पष्ट की जाएँ गी। यहाँ इतना समझना चाहिए कि 'हता” वण- 
विपय्यय से 'था” बन गया है । 

हाँ जी! आदि का जी हाँ' आदि होना तो स्पष्ट ही है| 
दोनो रूप चलते हैं | परन्तु सबत्र ही दोनो रूप चलते रहें; सो 
बात नहीं है । 'सिंह' के साथ 'हिंस' ओर 'नख' के साथ 'खन' 
( उसी अथ में ) नहीं चलते हैं । ध्यान रखना चाहिए कि खन' 
में भी 'ह? अलक्षित रूप से बेठा ६आ है। उसी के साथ कक! 
बेठा है, जो उसी के साथ ही स्थानान्तरित किया गया ! 

“हियाँ? से “यहाँ?। ब्ण-व्यत्यय और 'इ? को 'अ!। “यू जा 
बेठा 'अ' के साथ और “६” आ गया “आँ” के सहारे--यहाँ। 
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धाँसी' के सी का लोष तथा षण-व्यत्यय कर के ओर घ॒ के 
अन्त मेँ 'अ' का आराम कर के भी “यहाँ” सम्भव है; पर इस में 
लोप-लाप की मंछटें अधिक हैं । इस लिए, “हियाँ” से ही “यहाँ” 
जान पढ़ता है | इसी तरह हुवा” से “हाँ” है| हुवा तो 'हुआ- 
हुआँ? सा बोलने में भद्दा लगता है। वहाँ? अच्छा बन गया। 

जिन बर्णों के साथ “ह? जमा बेठा रहता दे, उन ( वर्गीय 
महाप्राण ब्ों ) को भी प्रायः पीछे धकेल दिया जाता है। यह 
भी कद सकते हैं कि आगे जा बेठता है महाप्राण | 'नख' ही 
नहीं; हिम्दी में ऐसे शतशः-सहस्नरशः वण-ब्यत्यय के उदाहरण 
हैं। संस्कृत का 'भगिनी' शब्द यहाँ 'बहिनी' बन गया है | 
भ! का 'ह? निकल कर बीच में पहुँचा ओर अल्पप्राण 'ग! को 
धक्का दे कर एकदम उड़ा दिया। आप (ह ) मजे से “ह” (7) 
का सहारा ले कर जम गया। जब कि है! ने साथ छोड़ दिया, 
तो आय अक्षर की महाप्राणता तुरन्त अल्पप्राणता में बदल गई- 
“भ का “'ब! रह गया। किसी भी बड़े आदमी के सहारे जो छोटे 
को जड़प्पन मिले गा, बह उस के हटते ही नष्ट भी हो जाए गा | 
सो, इस तरह बणे-5्यत्यय[से/भगिनी' का रूप 'बहिनी' बन गया | 
वर्ण-व्यत्यय का मतलघ यही है कि किसी बण का सरक कर स्थान 
बदल देना | फिर कभी उस के उस रिक्त स्थान पर कोई भगोड़ा 
बण आ जमता है, कभी नहीं | “भगिनी' का ग! बिलकुल उड़ ही 
गया । “ह! के स्थान-परिवतेन से यह बणे-उयत्यय का उदाहरण | 

संस्कृत का 'संघटन' शब्द हमारे यहाँ संगठन” बन गया 
है | घ' से “हू? उठा और ट के साथ आ कर बेठ गया | वहाँ “गः 
रह गया, यहाँ “८! हो गया--संगठन? | 'संघटनः ओर “संगठन' 
के बोलने-सुनने में जो अन्तर है, उसकी व्याख्या करना आवश्यक 
नहीं । “गठन' के अथ में भी विशेषता है। “शारीरिक गठन” को 
शारीरिक घटन! नहीं कह सकते | 


. इसी तरह साँम! आदि शब्द बर्ण-व्यत्यय ने बन्नाए हैं 
'सन्‌ध्‌या!। यू! आ! को बहीं छोड़ न! तथा 'ध्‌! के बीच में 
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आबेठा। है! ने दू' को मार भगाया। वेयारा अल्पप्राण 
था! यूका रूपान्तर जू ओर हू मिल कर मम के रूप में 
आ गए | “म्‌! अनुस्वार बन गया ओर हो गया--संका' | इसी 
में स्वस-व्यत्यय कर के 'सॉँमः है | 

घढ़ना' ठेठ हिन्दी की एक क्रिया है, जिस से सुगढ़' 
बना--अच्छी तरह गढ़ा या बनाया हुआ, सर्वाद्डसुन्दर | परन्तु 
'सुगढ़' तो अच्छे किले को भी कह सकते हैं न ! इस लिए हिन्दी 
ने वर्ण-ब्यत्यय करके सुघड़” कर लिया। हू! उधर से इधर ओर 
महाप्राणता भी उधर से इघधर--सुघड़'। इस ढ़! को २! से 
बदल कर 'सुघर' भी बोलते हैं ; पर कम | 

संस्कृत का 'मिहिर' शब्द भी कदाचित्‌ 'ह! के फेर-फार 
से ही बना है। सूयथ 'हिम' का “ईरण” करता है--डसे दूर 
फेकता है, नष्ट करता है; इस लिए--हिमीर” या 'हिमेर' | स्वर 
को हस्व कर के ओर हु” के उलट-फेर से “'मिह्दिर | हिन्दी का 
“'मिद्दाना' शब्द भी कुछ इसी तरह का द्वे | बरसात में चने 'मिह्दा 
जाते हैं“-दिमायमान हो जाते हैं, सूखापन खो देते हैं | '(हिम' 
से 'मिह' और फिर इस का 'नाम-घातु' रूप। मेहः से भी 
“मिहाना' संभव है | 
हिन्दी की ने! विभक्ति 

हिन्दी की प्रमुख संज्ञा-विभक्ति ने! का निर्माण भी वर्ण- 
व्यत्यय से ही हुआ है; यह निमश्चयपूत्रेक कहने की स्थिति में हम 
हैं। संस्कृत के अकारान्त पुल्लिंग ( बालक ) आदि शब्दों में 
प्रयुक्त होने बाली अनेक विभक्तियाँ प्राकृब, अपभ्रंश तथा 
आधुनिक ( हिन्दी आदि ) लोक-भाषाओं ने स्वीकृत की हैं। 
हिन्दी में अधिकांश क्रियाएँ कृदन्त हैं और क़दन्त कमे-याच्य 
तथा भावबाच्य संस्कृत क्रियाओं के कतो-कारफ ठृतीयाब्त रहते 
हैं, जहाँ 'बालक' आदि के 'बआलकेन' आदि रूप होते हैं | हिन्दी 
मे अपनी सब कृदन्त ( कमेबाच्य तथा माषबाध्य ) क्रियाओं के 
लिए “बालकेन' का एन”! निकाल कर और अपना रंग दे कर 
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स्वीकार किया। संस्कृत के इस रूप में किंचित्‌ वर्ण-व्यत्यय कर 
दिया -- ए! उधर ओर न! इधर -- न ए!। “न! के स्वर 
(अ ) का लोप -- 'न्‌ ए! | न! मिला ए! में -- ने! | 

हिन्दी ने सभी तरह की संज्ञाओं और सबनामों के लिए, 
वेसी क्रियाओं में, ने” को कर्ता-कारक की विभक्ति स्वीकार किया 
ओर व्यापकता बढ़ा कर बड़ी सरलता कर दी । दूसरे, सनिदग्धता 
को भी जगह न दी। संस्कृत में कतो-कारक में ही नहीं, करण 
कारक में तथा हेतु आदि में भी 'एन' है -- 'रामः मुखेन भुक्ते', 
“जगत्‌ अज्ञानेन सीदति” -- राम मुहँ से खाता है, जगत्‌ अज्ञान 
से दुख पाता है| यों करण तथा हेतु आदि में “एन” स्पष्ट है। 
हिन्दी ने यह कमेला हटा दिया। यहाँ ने” विभक्ति केवल कर्ता 
कारक में लगती है, और किसी भी दूसरे कारक में नहीं; कोई 
भी दूसरा अथ प्रकट करने क्रे लिए नहीं ! कितनी व्यापकता 
ओर फिर कितनी स्पष्टता ! संस्क्ृत से चीज ले कर उसे अपना 
रंग दिया, एन!” का ने! बनाया | फिर, उसे सब तरह की संज्ञाओं 
ओर सबनामों में प्रयोग किया; पर उस तरह के कतो-कारक में 
ही | एकत्र विषय-विस्तार कर के सुगमता पेदा की और अपरत्र 
विषय-संकोच कर के ( करण आदि में "ने? का प्रयोग स्वीकार न 
कर के ) सुस्पष्टता सम्पादित की ; सन्दिग्धता की जड़ काट दी ! 
यह सब वेज्ञानिक पद्धति से स्वतः हुआ, किसी ने किया नहीं | 
इसी लिए तो कहते हैं कि हिन्दी पूण बेज्ञानिक भाषा है, विज्ञान- 
सिद्ध भाषा है | 


इस तरह, अति संक्षेप में, परन्तु स्पष्ट रीति से, बण- 
विपय्यय के विषय में कुछ चचो की गई | पाठक यदि चाहें गे, 
तो इसी आधार पर आगे बढ़ कर अपनी भाषा का 'सर्वे” कर 
सके गे ओर विभिन्न शब्दों की बनावट देख कर उन की नाक, ठुड॒ढी 
ओर आँखें देख कर, पता लगा सकें गे कि यह किस पुरातन 
शब्द-जाति की नसल से है ओर इस में अब तक क्या-कुछ 
परिवतन हुए हैं । 
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ने! विभक्ति की च्चों ऊपर की गई है। इसी तरह हिन्दी 
की रे! विभक्ति 'कवेग्रेहमः आदि में दृष्ट 'एर! को बण-व्यत्यय 
से 'र्‌ द! कर के निष्पन्न हे -- 
हमारे एक गौ है | तेरे एक ही बल है | 


तिरा' तेरी! आदि में दृष्ट 'र' विभक्ति नहीं, तद्धितीय 
प्रव्यय है | 


वर्ण-विकार 


एक वण को दूसरे वर्ण में परिवर्तित हो जाने को 'बण-विकार' 
कहते हैं | एक वण का स्थान दूसरा ले लेता है; यह मतलब | 
भाषा के विकास में यह वर्ण-विकार बहुत मह्त्वपूर्ण अंश है। 
बर्णों का रूपान्तर-प्रहण किसी के निर्देश से नहीं होता है; 
जनता में वह स्वतः होता रहता है | परन्तु यह एक बड़े मजे 
की बात है. कि बह अनियन्त्रित परिवर्तन बड़े ही वेज्ञानिक ढेँग 
से होता है; जेसे किसी के नियन्त्रण में सब हो रहा हो ! 


जब किसी वर्ण के स्थान को दूसरा वर्ण अधिकृत करता है, 
तो कोई कारण होता हे | ऐसा नहीं हे कि चाहे जिस बण को 
चाहे जो वण हो जाए ! दोनों में कोई सम्बन्ध होता है, भले ही 
बह आप को न माहछूम हो | यह सम्बन्ध या. तो स्थान-साम्य है, 
या प्रयत्न-साम्य, या ऐसा ही कुछ ओर | स्थान-साम्य से, आप 
देखें, 'क' को 'ग! होता रहता हे! संस्कृत में तो वर्गीय प्रथम 
अक्षरों को ( उसी व के ) तृतीय अक्षर से बदलते आप श्रति 
क्षण देख सकते हैं | हिन्दी में भी साग, काग, प्रगट, लोग, 
पलग आदि शतशः उदाहरण सामने हैं | कितने ही ऐसे विकास 
हैं, जहाँ साघारणत:ः कुछ मालूम नहीं देता ; पर ध्यान से देखने 
पर सब स्पष्ट हो जाता है। हिन्दी के “ग्यारह” शब्द को ले 
लीजिए | कहीं कुछ साफ हे ? परन्तु यह “ग”ः आकाश से नहीं 
टपक पड़ा है ओर न “र! ही अक्लुलीन हे । आप जानते हैं, 
प्रक्रिया' में->समास-तद्धित आदि में--एक' को इक! हो जाता 
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हे--इकतारा -इकलोता', इकट्ठा' आदि। एक (और) दस” समस्त 
होने पर इक दस! | दस! के 'स' को है” हो गया, जो बहुत 
प्रसिद्ध चीज है | साथ ही 'द' को 'र' हो गया। “द' तथा २? 
का बेसा कोई सम्बन्ध नहीं जान पढ़ता ; पर दोनों का अ्रयत्र' 
अल्पप्राण है | तो, दोनो अल्पप्राणी सम हुए ओर इस समता के 
कारण ही एक दूसरे के स्थान पर कभी-कभी देखे जाते हैं ; 
जेसे कि इसी 'र ह' में | प्रक्रिया यह है कि 'द' को 'ड' और फिर 
“ड? को (| तो, अब इक रह” हो गया | 'क' को “ग” ओर स्वर 
दीघ हो गया--इगारह” । फिर, कहीं“किसी तरह बीच में 'य' का 
आगम हो गया, बीच में रहने वाला ( अन्तःस्थ ) तो यह हे 
ही | बन गया -- 'शग्यारह', जो कि अब तक कहीं-कहीं बोला 
जाता हे । फिर आगे चल कर इ' का लोप हो गया ओर बन 
गया -- ग्यारह! | इसे तरह एक मिनट भी समय न लगा ओर 
“एक-दस” से “ग्यारह” -बन गया। परन्तु, बस्तुतः इस के इस 
रूप-परिवतन में सदियों का समय लगा होगा ! 

शाक' में शा का 'सा' हुआ और साथ ही कक! को ग!ः 
हुआ --- शाक-साग | “नासिका' के मध्य (सि ) का लोप ओर 
अन्त्य स्वर हस्व -- नाक | पर यहाँ 'क' को “ग? नहीं हुआ। 
क्यों ? इस लिए कि हिन्दी में एक “नाग” शब्द पहले से है; 
साँप का पय्योय | इसी तरह “पाक” का 'पाग' नहीं हुआ; 
क्योंकि 'पाग” तो हिन्दी में पहले से ही विद्यमान है -- 
शिरोवेष्टन | इस तरह, जहाँ तक सम्भव हुआ है, हिन्दी ने श्रम 
ओर सन्देह को अवसर नहीं दिया है । 

'च! को ज' के रूप में बेसा नहीं, जेसा 'क' के रूप में 
बदलते हम देख सकते हैं | ब्रज में चयों' बोलते हैं ओर मेरठी 
परिसर में, उस अथ में 'किक्कर' बोलते हैं। दोनों के सम्मिलन 
में च्यों' के “बच! की जगह 'कः आ गया -- 'किकर' की छाया 
पड़ गई ! “च्यों' का हो गया 'कयों'। घहुत से लोग क्यों? के 
साथ कर' भी लगा देते हैं ओर “क्योंकर' बोलते हैं। यह 
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'क्योंकर' “च्यों'तथा 'किकर' के मेल की कहानी कहता है, 
जिस में कुछ लेने ओर कुछ छोड़ने की बात है । 'च” ओर 
“क' का प्रयत्न एक है ओर दोनो वर्गीय प्रथम अक्षर हैं । 

हाँ, “ट' को अपने वर्गीय ( तृतीय ) अक्षर के रूप में 
बदलते हम देख सकते हैं। संस्कृत 'बट' हिन्दी में 'बड़' हो 
गया | 'ड' को ही ड” बोलते हैं और 'ड'या ड़' का २! से 
बड़ा मेल है । प्रयन्न तो एक है ही, उच्चारण में भी बटुत समता 
है। इसी लिए संस्कृत में 'ड', 'ल' तथा 'र! की एकरूपता 
“यमक' आदि अलझूा़रों में स्वीकार की गई है और “अबल्ता 
जड़ता न हो! शब्दालझ्ढार माना हे | हिन्दी में 'लड़का' लरिका' 
आदि सहसत्रशः प्रयोग हैं ही। सो, बड़ को 'वरतद' भी कहते 
हैं। 'बड़' के छोटे-छोटे फल आपने देखे ही हों गे । उड़द की 
दाल पीस कर उतनी ही उतनी बड़ी गोली-सी बना कर लोग 
सुखा लेते हैँ ओर मसालेदार बना कर रोटी के साथ खाते रहते 
हैं। बड़' के वे फल 'बड़ी' नाम से कभी कहीं अभिद्वित हुए और 
उन के ही बराबर की बनी हुई ये उद़द-पिट्टी की गोलियाँ भी 
“बड़ी' कही जाने लगीं -- परिमाण-साम्य से | इसी दाल-पिट्टी की 
कुछ बड़ी चीज भी बनाई गई, जो तेल में तल कर और प्रायः 
दही में लपेट कर खाई जाती है। उस “बड़ी” से इस चीज का 
आकार कुछ बड़ा हुआ, तो “बड़ी” का रूप “बड़ा! हो गया | 'ड' को 
'र! हो गया, उच्चारण-साम्य से; और कदाचित इस लिए भी 
कि बड़ी” और 'बड़े? को खाने का कर्म' बनाना अखरा होगा। तो 
“'ड़ी' का 'बरी' ओर 'बड़ा' का 'बरा' हो गया। यह न सममना 
चाहिए कि पहले बरी” ओर “बरा' बना; फिर बड़ी-बढ़ा! 
हो गया ! ८' के समीपतर “ड' है | फिर ड' और 'र! का मेल 
है; '“-र' का नहीं। खेर, इस तरह “ट! को 'डः हुआ करता 
है ओर 'ड' को डु; फिर (२! | 'पत्‌“पट-पड़' क्रिया -- “गिरना- 
पड़ना! । 'त” संस्कृत में. “द”ः के रूप में आता रहता है। 
फारसी में भी यही बात देखी जाती है। संस्कृत का 'शत' 
( सो ) फारसी में 'सद' हो जाता है और “शती' का “सदी” 
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रूप सामने है। 'श' का 'स' हो ही जाता है। हिन्दी में “त' 
बहत कम द' रूप में आता है। संस्कृत में 'त” को च' भी 
होता रहता है और हिन्दी में भी यह प्रवृत्ति हैे। दोनो का 
प्रयन्न एक है । “सत्य का 'सच' रूप सामने हे | “थ! का लोप 
और “त'! को “च! | स्तम्भ” का रूपान्तर खम्भा' है। यहाँ त्‌ 
को 'क' का रूप भिला है, जो संस्कृत से भिन्न माग हे । स्तम्भ 
के 'न_ को क' हो गया ओर 'स! को ह!। स्थिति हुई -- 
“हकओअ म्भ!। हिन्दी ह” को आगे से प्रायः पीछे धकेलती 
हती है ओर वही यहाँ हआ। 'ह” उठ कर के के बाद 
जा बंठा, अ' से पहले -- 'क है अम्भ'। कओऔर ह मिल 
कर 'ख'! और फिर अगले स्वर से मेल | 'खम्भ' हुआ, जिस 
में हिन्दी की पुंख्यज्ञक विभक्ति आ” आ लगी। सवण-दीघ 
ओर 'खम्भा' -- स्तम्भ” से खम्भा' | संस्कृत का यह 'स्तम्भ! 
शब्द भी कदाचित्‌ बेदिक 'स्कम्भ' का रूपान्तर है | क्‌ की जगह 
त्‌ हो कर स्तम्भ! | हिन्दी का खंभा” बस्तुतः इसी 'स्कम्भ'” से 
है। यानी स्तम्भ: ओर खंभा” भाई-भाई हैं | 


हिन्दी में 'त्‌” कभी-कभी “ल! के रूप में भी परिबर्तित हो 
जाता है | संस्कृत में तो 'तः का लू होना बदुत प्रसिद्ध चीज़ 
है। संस्क्॒त का 'पीत' वण-बाचक विशेषण “पीला' बन गया। तू 
काल ओर अन्त में बही पुंयज्ञक विभक्ति आ!। दोनो मिल 
कर एक दीघ “आ--पीत-पीला । परन्तु श्वेत” का 'सेत” हो कर 
फिर 'त! को 'ल' नहीं ६ुआ ; क्योंकि 'सेल' हिन्दी में एक प्रसिद्ध 
शख््रपाचक शब्द है। न क्षेत्र! का खित' हो कर फिर खिल',बना | 

पंजाबी में त्‌को वर्गीय तृतीय अक्षर (द्‌ ) में बदलने 
की प्रवृत्ति हे--करता-करंदा, पीता-पींदा, खाता-खाँदा। कह 
सकते हैं कि दू' को ही 'त! हुआ क्‍यों न समझा जाए ? यह 
क्यों न माना जाए कि पंजाबी “करेंदा' 'पींदा' आदि का ही 
हिन्दी में 'करता”, पीता! आदि हो गया है ? संस्कृत में भी तो 
दू” का 'त होना प्रसिद्ध है न 
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इस का उत्तर यह है कि क्रम-बिकास में मनमानी तो चले गी 
नहीं। हमें देखना होगा कि करता! और “करेंदा' में 
प्राचीनतर प्रयोग कोन सा है । स्पष्ट ही करता, पीता, खाता 
आदि कृदन्त क्रियाएँ संस्कृत के 'क्तः ( 'त” ) प्रत्यय पर हैं, जो 
वहाँ वतेमान-सामीणप्य में होता है। “द' कोई क्रिया-विभक्ति या 
प्रध्यय बेसा वेद-भाषा में भी है नहीं । इस विषय को हिन्दी 
शब्दानुशान' के क्रिया-प्रकरण में हम ने बहुत विस्तार के साथ 
सममाया है | सो, मूल रूप “करता” आदि ही हैं, जिन के रूप 
पंजाब में “'करंदा' आदि हो गए हैं; ओर आगे 'करना' आदि भी । 

पंजाबी में 'त! का न' होना भी देखा जाता है। संस्कृत 
में भी तू! तथा द्‌! का न! के रूप में बदलते रहना साधारण 
बात हे | इतना, उतना, कितना' पश्चञाब में 'इन्ना, उन्ना, किन्ना' 
बन जाते हैं ओर ख्री-लिड़' में--इन्नी, उन्नी, किन्नी। “त' के 
अ' का लोप ओर उस (त्‌ ) को ना। 


संस्क्रत में टबर्ग के मेल में तबग को भी टबरग हो जाता 
है ; पर हिन्दी या पंजाबी में ऐसा नहीं है। “ड” को बसे स्थल 
में 'णः होने के बदले न! ही होता है ; जेसे--मुन्नी' | 'मुन्नीं' 
शब्द पहले पंजाब में चला; बाद में 'मुन्ना' बना-चला ; फिर 
ये दोनो शब्द चलते-चलते हमारे उत्तर प्रदेश, मध्य प्रदेश ओर 
बिहार पहुँचे; कि बहुना, आज भुन्नी-मुन्ना' सम्पूण भारत में 
कूदते फिरते हैं। आप कहेंगे कि इस में प्रमाण क्‍या है कि 
ये शब्द पंजाब से चले ? ओर चचो भी 'ड! की चल रही है ; 
ध्यान रहे | ठीक है। प्रमाण दिए जाएँ गे। च्चों भी 'ड! की 
ही है। बसे चर्चा तो 'त! की थी ; पर “तः को “न! होने की बात 
आ गई, जिस से “ड! के “न! होने की याद आ गई--मुन्नी- 
मुन्ना! सामने आ गए। सो, 'मुन्नी' की उत्पत्ति सुनिए। खियाँ 
प्रायः सभी देशों में सिर पर सुन्दर केश रखती हैं। परन्तु छोटे 
बच्चों के केश कुछ दिन तक कटाते रहते हैं ओर प्रायः सात- 
आठ बष की अवस्था से लड़कियों के केश रखने की. चाल 
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है | तो, छोटी बच्चियों को खिलाते समय प्यार में लोग “मन्नी- 
मुत्नी' कहने लगे ; कोई-कोई 'सिर-मुन्नी' भी | मुन्नी--मुंडी' | 
जिस के सिर पर केश न हों, जो सिख न हो, उसे ( सिरत्र 
लोग ) 'मुन्ना' कहते हैं, जो कहीं-कहीं 'मोना' भी बन गया है ! 
सो, 'मुंडी' की कठोरता “ड? में है, जिसे 'न' के रूप में बदल 
दिया गया ! तब अनुस्वार भी न' बन गया--मुन्नी' | 'मुन्नी' 
के अनुकरण पर भुन्ना' की सृष्टि हुई--ख्लीलिंग से पुल्लिंग । 
प्रसंगप्राप्त बात यह कि ड़! को न! हो जाता है ओर यह इस 
लिए हुआ कि पास में अनुस्वार विद्यमान था, न्‌ का प्रतिनिधि । 
उस मीठे बणे ने पड़ोस में भी मिठास पेदा कर दी--ड” को 
“न्‌' बना दिया | 


प्‌ का ब॒ बन जाना संस्कृत में प्रसिद्ध है और फारसी में 
भी इस का आभास है| हमारा “अप” फारसी में “आब' हो गया 
है। आयद्य स्वर दीधे और प्‌ को ब्‌ | हिन्दी की तरह फारसी में 
भी संस्क्रत से आए हुए व्यंजनानत शब्द स्षरान्त हो जाते हैं । 
परन्तु हिन्दी में प्‌” को ब होते बेसा नहीं देखा जाता | काग, साग 
आदि की तरह जप को “जब!” नहीं होता | आप कहें गे कि हिन्दी 
में 'जब' शब्द अन्यार्थक मौजूद हे; इस लिए बेसा न हुआ 
होगा | ठीक ; परन्तु 'साँप' का साँब' भी तो नहीं होता ! 
“पाप! का 'पाब” भी नहीं! ओर कोई प्रयोग भी बेसा सामने नहीं 
है ; ओर अनन्त भाषा-प्रवाह में कहीं कुछ बेसा मिल भी जाए, 
तो अचरज नहीं | परन्तु प्रवृत्ति बसी नहीं है । 

इस प्रकरण में एक बात छूटी जाती है| ऊपर हम ने कहा 
कि क! को हिन्दी में “ग' होते देखा जाता है। परन्तु यह 
चीज उन्हीं शब्दों के सम्बन्ध में समभिणए, जो संस्कृत से 
यहाँ आए हैं। संस्कृतोदभूत (तद्भव ) शब्दों में ही का 
को “ग' का रूप प्रायः मिलता है' । परन्तु फारसी आदि बिदेशी 
भाषाओं से आए हुए शब्दों के “क' को “ग! नहीं; धरन 'ख 
होते देखा जाता हे--सन्दूक-सन्दूख, बन्दूक-बन्दूरत, स्थाक-खाख 
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आदि | मानो, हिन्दी ने जान-बूक कर संस्कृत में तथा विदेशी 
भाषाओं में अन्तर रखा हो ! विदेशी भाषाओं से आए हुए शब्दों 
के प्रथम अक्षर (क ) को हितीय अक्षर (ख) होता है और 
संस्क्ृत से आए हुए बेसे शब्दों में प्रथम को तृतीय । 


ख, छ, ठ, थ ओर फ को हिन्दी में रूपान्तर ग्रहण करते नहीं 
देखा जाता है | आप कहें गे कि वाह ! मुख-मुहं, नख-नहें आदि 
प्रयोग प्रत्यक्ष हैं; पर आप कहते हैं कि कुछ होता ही नहीं | 
उत्तर में निवेदन है कि 'वर्ण-विकार' नहीं होता दै; एक बण 
दूसरे बण के रूप में नहीं बदल जाता है; बस इतना ही हम 
ने कहा है | 'कुछ' क्‍यों नहीं होता। कुछ' में तो 'बण-लोप' 
आदि भी है| सो, यह वर्ण-लोप के प्रकरण में स्पष्ट किया जाएगा 
कि 'मुहँ-नहँ” आदि में “बणं-बिकार” नहीं, बर्ण-लोप है। “ख' 
मेंहू भी बेठा हुआ है महाप्राण। क्‌ घिस-घिसा कर नष्ट हो 
गया ओर “ह' रह गया ; जेसे किसी पटरे आदि पर लोहे की 
चादर चढ़ा दी जाए ओर कालान्तर में लकड़ी सड़-गल कर 
बह चादर भर रह जाए ; काम भी बेसा ही देती रहे | तो, यही 
तो कहेंगे कि लकड़ी उड़ गई, लोहे की चादर रह गई ? गेहूँ ओर 
चने मिला कर गोचनी' बना ली। फिर, यदि चने अलग कर 
लिए जाएँ, तो कहा जाए गा कि गेहूँ रह गए, चने अलग कर लिए 
गए। यह न कहा जाए गा कि 'गोचनी के गेहूँ बन गए! | 
इसी तरह 'मुख' नख' आदि में “ख' के “'क! का लोप हो गया 
ओर मधुर 'मन' के साहचय्य से ह' का अ' अनुनासिक भी 
हो गया | रूप बन गए--मुहँ, नहँ। 'नहेँ! 'नख” की अपेक्षा 
कितना कोमल ओर मधुर शब्द बन गया ? तभी तो “नहों दी 
छनक मेहँदी सूखन देह' जेसे श्ज्लारात्मक स्थलों में प्रयुक्त 
होता है | हूटे नखरद केहरी' जेसे स्थलों में “नहोँ? का प्रयोग 
न हो गा। शेर के झुंझुनियों नहीं बाधी जातीं। बह 
तो पालतू मृग-छोने आदि का शक्वार हे। पर, ये सब 
साहित्यशाश्न की बातें हैं कि केसे शब्दों का प्रयोग कहाँ होना 
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चाहिए। यहाँ अधिक चर्चा की गुंजाइश नहीं। हाँ, यह तो 
समझ ही गए हों गे कि 'नख' की अपेक्षा “नहोँ? मधुर क्‍यों हो 
गया है! स्पष्ट हे कि हू! अक्षर ऐसा महाप्राण है, जो 
साधारण 'क', ग? आदि को 'ख', 'घ! जेसा कठोर बना देता 
है। वह हु तो 'मुहँ तथा हाँ? में डटाही हुआ है। फिर 
कोमलता आने का कारण क्या है? कारण है उस के अ' का 
अनुनासिक हो जाना | अनुनासिक ने मिठास पेदा कर दिया 
है। ओर, यद्यपि ह! अज्पप्राणों को महाप्राण बना देता है; 
ओर उन में मिल कर यह अधिक ककंश हो जाता है। कोई 
जबदस्त भी जब किसी निबल को भी अपने साथ कर लेता है, 
तो उस की शक्ति ओर आवाज बढ़ जाती है। भले ही अल्पप्राण 
हो, साथी के न रहने से महाप्राण 'ह” भी कुछ क्षीण हो जाता 
हे। घ, ढ, घ, भ में केसी आवाज है? जैसे गोले गड़गड़ा 
रहे हों। ह? में बह बात कहाँ है ? हाँ, उन चतुथोत्तरों से 
“ह! निकाल लो, तो बेचारे ग, ड, द, ब॒ के रूप में रह जाएँ गे ! 
जसे निनिस्टरी की कुर्सी छिन गई हो ! 


खेर, यह सब लोप-प्रकरण में समझाया जाए गा। यहाँ 
इतना सममना चाहिए कि हिन्दी में वर्गीय द्वितीय तथा 
चतुर्थ अक्षरों में बर्ण-बिकार प्रायः नहीं देखा जाता है| आय: 
इस लिए कि स्तान, पढ़, उठ आदि प्रयोग सामने हैं, जिन में 
वणबिकार स्पष्ट हे | 

हमारा स्थान' फारसी में 'स्तान' या 'स्ताँ' बन जाता है; 
अथोत्‌ 'थ्‌ को 'त? हो जाता है। संस्कृत का 'पठ? हमारे यहाँ 
'पढ़' बन जाता है| पृथ॑त्र दोनो एक बगे के समस्थानीय हैं-- 
थ्‌ और त्‌। अपरत्र भी दोनो एक स्थान वाले बे हैं “ठ' ओर 
“6? ; परन्तु दोनो महाप्राण हैँ। ठ को दओर अन्त में “अ' 
का आगम । हिन्दी में कोई भी धातु व्यंजनानत रहती ही नहीं; 
सब स्व॒रान्त ! इसी तरह “उत्थान” से “उद्दान'ं बना, जिस की 
मनक कहीं-कहीं अब तक “द्दो' में मिलती है। फिर “द! का 
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लोप--उठना; और “ना” प्रत्यय अलग करने पर 'उठ” घातु-- 
“उठता है” आदि क्रियाएं | 

छ' के सम्बन्ध में विशेष बात यह कि हिन्दी में यह 
अक्षर स! का स्थान लेता है --षष्ठः -- छठा | ष्‌का “स्‌! 
ओर फिर उसे छ!। परन्तु फारसी में इस से उलटा मागे है, 
स' ही छ! का स्थान ले लेता हे । हमारी छाया! की ही 
छाया है 'साया'। उदूं वाले भी 'साया' ही पसन्द करते हैं, 
छाया नहीं | 

'ध? को हिन्दी में 'थ्‌ः के रूप में बदलते देखा है | हमें तो 
ऐसा लगता हे कि संस्कृत में भी कभी-कभी ध्‌ की जंगह थ्‌ ने 
ली है। अवश्य ही 'मधुरा' ने 'मथुरा' का रूप धारण किया 
हो गा। 'मधुपुरी' नाम से भी 'मघुरा' की कलक मिलती हे । 
संस्कृत के आचाये तो सभी शब्दों को व्युत्पन्न मानते हैं न ? 
तब 'मधुरा की ही पुष्टि होती हे । 'मथुरा' का तो कोई मतलब 
ही नहीं निकलता ! जब आये उधर दक्षिण में पहुँचे, तब भी 
अपनी चिरपरिचित नगरी को भूल नहीं गए ओर इसी नाम 
की वहाँ एक ओर नगरी बसाई, जो “मदुरा' हो गई। “ध्‌! या 
थू! का ६” के रूप में परिणमन हो गया | 

हिन्दी में 'बिथुरी अलके और “िथुरे केश' आप ने देखे 
हैं। मतलब 'छिटकी हुई अलकें) 'छिटके हुए केश!। “बिखरे' 
भी बिथुरे' का ही अपर रूप है -- थ्‌ को ख्‌ू। एक महाप्राण 
की जगह दूसरा महाप्राण | बिथुरे” का प्रयोग कोमलता ओर 
स्रिग्धता लिए हुए हे ओर “बिखरे' में रुखापन है। केश 
बिखरे” तभी कहें गे, जब बेसी स्थिति हो। इसी अर्थ-भेद से 
शब्द-भेद हुआ होगा | 

परन्तु बिथुरा' कहाँ से आया, जिस का बहुबचन वह 
'बिथुरे! हे ओर ख्री-लिज्ञ बिथुरी” ? 

संस्कृत का एक शब्द है विधुर!। 'विघुर' का अथ है 
वियोगी; स्वजन-वियुक्त | इसी का आगे रूप-बिकास “बिधुरा' 


श्छ भारतीय भाषाविज्ञान 


के रूप में हुआ, जिस का अर्थ 'अलग-अलग', 'छिटके हुए! 
इत्यादि हुआ। ध्‌ को थ्‌ ओर अन्त में हिन्दी की पुं-विभक्ति -- 
आ! (7)। सवण-दीधघ ओर “िथुरा!। “बिथुरा' का प्रयोग 
हिन्दी में प्रायः बहुचचन में ही होता है -- बिथुरे | सो भी, 
केशों के ही लिए। अन्यत्र 'थ्‌! को 'ख! हो जाता है । नाज 
पूरब में 'बिथरति है”, अन्यत्र 'बिखरता है!। अर्थात्‌ केशों 
से अतिरिक्त कहीं 'बिथरना' चलता द्वे; पर “बिथुरे गेहूँ”न 
हो गा। 

इसी तरह 'सुथरा' भी हे -- साफसुथरा। शुद्ध-साफ, 
साफ्सुथरा | 'शुद्ध' के शश्‌! को सू ओर द्‌ का लोप -- झुध' 
“व! को थ ओर अन्त में 'र' का आगम, जसे मधु” से मधुर 
संस्कृत में | फिर अन्त में वही पुं-विभक्ति -- आ! | बन गया 
'सुथरा' | अन्यत्र 'शुद्ध' से 'सुध'” बना; तब “थ्‌! हुए बिना भी 
र! का आगम और आ' विभक्ति -- झुधरा'। 'सुधरा' ओर 
सुथरा' में अन्तर है, अथ में विशेषता है; इसी लिए द्विधा 
बिकास | साहित्य में शुद्ध! भी चलता ही हे, अपने शुद्ध अथ 
में | शुद्ध, सुधरा, सुधरा; यों त्रिरूप हुआ -- दूध, दही, रबड़ी | 

यही नहीं; 'शुद्ध/ का एक ओर रूप भी है -- 'सूध”-- “बड़ा 
सूध मनई हे” | जब हिन्दी में 'सादा' आया, तब मेरठी ने भी 
'सूध' ले लिया, अपनी वही आआ! विभक्ति लगा कर -- 'सूधा!। 
पर 'सादा' के साथ उसे 'सीधा' कर लिया--सीधा-सादा' | 
आ' के समीपतर 'ई' हे--कण्ठ से तालु। “5 तो परले सिरे 
पर है--कण्ठ से ओए्ट की दूरी ! 

८! को 'ब' होते भी देखा गया है; हिन्दी में | दोनो 
अपने-अपने बग के ठतीय हैं, अल्पप्राण। हिन्दी के जब, तब 
ओर कब में यह वर्ण-विकार स्पष्ट हे। संस्क्रत के यदा, तदा 
ओर कदा के ये रूपान्तर हैं ; जिन्हें दिल्ली के उत्तरी परिसर में 
जद, तद ओर कद के रूप में अब भी बोलते हैं । 'यथ' का “ज' 
होना तो अति-प्रसिद्ध है | ये ही जद, तद और कद इधर आ 


दुसरा अध्याय प््श्न 


कर जब, तब और कब बन गए । इन के ही वजन पर अब! 
की सृष्टि हुई है; जेसे 'भीठा” के बजन पर 'सीठा? | 

त्‌! को यू के रूप में भी बदलते देखा हे--क्ृत--किय ; 
अन्त में “आ' पुं-विभक्ति, 'किया'। 'छृत--घिय!। “य' को फिर 
“8? और सवण-दीघ--घी' | 

पद क अन्त्य “म' को कभी-कभी अनुनासिक “व” हो जाता 
है आम-गार्वे, नाम-नावें। गरम” के र? का लोप भी। 
कभी-कभी अन्त्य 'द' को भी अनुनासिक “वे! होते देखा गया 
हे--पाद'--पार्वे | 

“न! को फारसी में 'ल' होते देखा गया हे--+बिना--बिला' । 
यह 'बिला' उद में भी चलता हे | 

यू को जू होना तो आप सबंत्र देख सकते हैं। बाजा! 
में यूकी ही सत्ता जः के रूप में हे। वाद्य! से 'बाजा! है | 
व को ब; द्‌ू का लोप और य को ज्‌। अन्त में पुंविभक्ति और 
दीघ-एकादेश -- 'बाजा' | “अद्य' का आज” बना, आइद्य स्वर 
दीघ हो कर -- परन्तु पद्म! का 'पाज” नहीं बना ! क्‍यों नहीं 
बना, यह प्रश्न सम्भव हे। आज” और “कल” के बिना 
साधारण जनता का काम चल नहीं सकता। परन्तु अपदृ 
लोग 'पद्म' क्‍या जानें ? शब्द-विकास साधारणं जनता में होता 
है | पढ़े-लिखे लोग तो ज्यों का स्‍यों उच्चारण किया करते हैं । 
सो, 'पद्म' जेसे का तेसा बना रहा; “गद्य! भी | “गद्य” तो वैसे 
भी गाज” न बनेगा। किसी को मारना थोड़े ही है ! एक बात 
पूछी जा सकती है | अद्य' का आजा? क्यों नहीं हुआ; 'बाजा' 
की तरह ? उत्तर है: आजा' हिन्दी में 'पितामह” को भी 
कहते हैं; इस लिए भेद रखा। दूसरी बात, बेसी (तद्भव ) 
संज्ञाओं तथा विशेषणों में ही पुंड्यंजक विभक्ति लगती है । 
आज तो काल-बाचक अव्यय हे -- अब, तब की तरह | 

. सेज' में भी “जू” “यू! का ही बना है -- शय्या--सेज | 

क्या-क्या परिवत्तन हुए; समझ लीजिए | 

५ भा० बि० 


६६ भारतीय भाषाविशज्ञान 


'?? हमारे यहाँ तो 'ल' या 'ड' के रूप में बदला करता है; 
पर उदं वाले 'र' को ह भी कर देते हैं -- अल्पप्राण को 
महाप्राण बना देते हैं --'सरल'-सहल”। रज्जु! का ब्रज में 
'ललेजू! रूप हो गया --- पानी भरने की रस्सी | 


आए! तथा ओ' पिभक्तियाँ 


आ'! तथा आओ हिन्दी की संश्लेषात्मक विभक्तियाँ हैं, 
( तुम्हारा-हमारा आदि में ) '(र' प्रत्यय की तरह | इस 'रः में भी 
“आ' विभक्ति लगी है । एक बात '' के सम्बन्ध में रही जाती 
है | यह नहीं बताया कि हिन्दी, बँगला तथा पंजाबी में यह “'र' 
आया कहाँ से ! हमारा अनुमान है कि संस्कृत के 'हरेंग्रहम्‌/ 
भानोगुरु आदि रूपों से ही यह सम्बन्ध-सूचक अंश 'र' 
लिया गया है ओर हिन्दी ने अपनी प्रकृति के अनुसार उसे 
सस्व॒र ( !) कर लिया हे। पूरब में 'तुम्हार-हमार' ओर 
बंगाल में 'सीतार, 'आमार' आदि में 'र' ही है; पर जहाँ आ! 
तथा ओ' पुं-विभक्तियों का विकास हो चुका था, वहाँ इस 
( 'र! ) संबन्ध-प्रत्यय के अन्त में उसे लगा दिया गया ओर 
सवण-दीधघे कर के 'तुम्दारा-हमारा' तथा ुम्हारो-तिहारो' आदि 
रूप बने। संस्कृत में भी संबन्ध-प्रत्यय में . संज्ञा-विभक्ति 
लगती हे--'राजनीतिकःः | ओर, यहाँ तो आ'” या “ओ” जब 
पुंव्यंजक विभक्ति के रूप में चले, तो सब के साथ इन का 
प्रयोग जरूरी हो ही गया; यदि पुं-उयंजकता आवश्यक है | खेर, 
इस जगह हमें यह देखना है कि हिन्दी में संश्लेषात्मक 
विभक्तियाँ आइ कहाँ से ? इन का विकास या निकास देखना है | 


हम देखते हैं कि संस्कृत में विसगे प्रायः “आ? के रूप में 
परिणत हो जाता है। दोनो का स्थान कंठ है ओर उच्चारण भी: 
समान | 'उषः” के विसर्ग आगे चल कर आ' के रूप में बदल 
गए -- 'डपष आ!। सवर्ण-दी्घ -- 'उपा!। एक ही अथीे में. 


डुष्परा अध्याय धेक 


एक साथ ही 'उषः” तथा “उषा” इन दो शब्दों का चलन हुआ 
हो; ऐसा भाषा-विज्ञान के विद्वान मान नहीं सकते | हिन्दी में 
भी ज्यादह” आदि धिदेशी शब्दों का रूपान्तर “जयादा' भादि 
हो गया है। वही वण-बिकार आ' ओर सबणे-दीघ | फारसी 

हे!-व्यंजनानत ज्यादह” आदि शब्दों में जो अन्त्य बण है, 
उस का उच्चारण ह किंवा विसर्गों के समान ही है ओर इसी 
लिए कभी-कभी लोग भूल से 'ज्याद:” जसे रूप लिख भी देते 
हैं, जो ठीक नहीं । विसर्गों का प्रयोग संस्कृत शब्दों में ही 
उचित है। परन्तु भूल से लोग छह को भी छः लिखते चले 
जा रहे हैं! उच्चारण-साम्य से यह गलती ! बात यह कि 
मुसलमानी शासन-काल में एक समय ऐसा आया कि हिन्दी 
एकदम निराभ्रित हो गई थी ! पढ़े-लिख बगे ( कायस्थ आदि ) 
उद-फारसी के पुजारी बन कर राज-द्रबार में घुस गए थे | 
अधिकांश राजा भी मुसलमानी रेंग-ढंग स्वीकार कर चुके थे 
कम से कम भाषा के सम्बन्ध में तो वे किसी भी 'टोडी' से 
कम न थे | हिन्दू राज्यों में उदू-फारसी चलने से वहाँ की 
प्रजा भी उधर ही बह गई । वश्यों को अपने व्यापार से मतलब ! 
उन्होंने एक लिपि ही अलग बना ली थी -- मुड़िया' | साधारण 
जनता को शिक्षा दुलभ | हिन्दी को कोन पूछता ? संस्कृत के 
पंडितों में -- ब्राह्षण-बगग के एक छोटे स समुदाय में -- 
हिन्दी का लिखना-पढ़ना जारी रहा; सो भी इस लिए कि संस्क्रत 
की लिपि भी नागरी हे, जो हिन्दी की। फलतः जो पण्डित 
संस्कृत कम पढ़-लिख पाते थे, वे हिन्दी पढ़ते-लिखते थे। 
उन्होंने छह” उद्चारण सुना, तो उच्चारण-साम्य से, बिसर्ग दे कर 
“छः” “लिखने का उपक्रम ,किया | बिसगे तो“शुद्ध/ चीज ठहरी; 
संस्क्रत से आई हुई; बस, इन पण्डितों के इस छः” शब्द को 
लोगों ने स्वीकार कर लिया और इस की ऐसी जड़ जमी कि अब 
तक हिल नहीं रही है ! 

कहने का मतलब यह कि विसग को या उस से मिंलते-जुलते 


ज्यादह” आदि के अन्तिम वर्ण को आ' होते देखा गया है, 


ध्८ट भारतीय भाषाधिनल्ञान 


जो सवण-दीघ हो केर रहता है । परन्तु अकारान्त संज्ञा आदि: 
से परे ही यह सब होता है | 
संस्कृत में अकारान्त पुंव्गीय संज्ञा आदि में पहली बविभक्ति 
का एकंवचन जब आता है, तो उस का रूप -- 'राम:, मधुर 
कः” आदि होता है। नपुंसकवबग में ऐसी जगह “म्‌” लगता 
है --- ज्ञानम, मधुरम, किम्‌ आदि | ख्री-धर्ग में भी इस जगह 
विसगों का प्रयोग नहीं होता हे। फलतः 'रामः” आदि में 
विसमों को पुं-ब्यंजक चिह्न आगे चल कर मान लिया गया | 
आगे, प्राकृत-अप भ्रशों में विसगगोाँ को इस स्थल पर निबाध ओ! 
का रूप दे दिया गया -- विस एकदम समाप्र ! संस्कृत में 
राम: कस्य'” रूप होते हैं, जो प्राकृत-अपश्रंशों में -- 'रामो 
कस्स” होने लगे ! विसर्गों का स या श्‌ के रूप में बदलना भी 
उड़ा दिया गया। सर्वत्र -- ओ!। यही ओ' ब्रज़भाषा आदि 
में विभक्ति है, जिसे हम 'पुं-व्यंजक'ः विभक्ति कहते हैं ओर यह 
सदा संश्लिप्ट रहती है| मिष्टः. सकलः, कृतः आदि की तरह 
मीठो, सगरो तथा कियो आदि में इस का उपयोग होता है। 
परन्तु विचित्र बात हे कि विसर्गों से विकसित:यह विभक्ति (ओ) 
ऐसे ही अकारान्त पुंबर्गीय शब्द में लगती है, जो विकास- 
प्राप्त हो, तद्स्‍बब हो! सुन्दर का सुन्दरो' हिन्दी में न होगा, 
न बालक' का 'बालको!। नपुंसकवर्ग हिन्दी में है ही नहीं | 
स्ली-च्ग में यह 'ओ' विभक्ति लगती नहीं है; पूत्र परम्परा 
का ध्यान कर के। »"भित्ति! का तद्भधव भीत' हे, जिस में 
'ओ!' कभी भी न॑ लगे गी। 'महिषी? का 'भेंस' बना कर फिर 
इस में ओ” विभक्ति नहीं लगाई गई -- मेंस” ही रहने दिया 
गया। पुंवर्ग में जरूर वह लगी -- “भेंसा'। रानी का बाचक 
शब्द “'महिषी' अविकृत रहा। साधारण जनता को उस के 
बहार से क्या मतलब ! 'रानी” चलता रहा | 


एक दूसरे क्षेत्र में बिसगों का रूपान्तर आ? के रूप में 
हुआ; जिस की प्रक्रिया का उल्लेख पहले किया जा चुका हे. 


दूसंश अध्याय ६९, 


हमें प्राकृत-अपभ्रंश को वह रूप कहीं साहित्य में उपलब्ध' नहीं, 
जहाँ 'रामः' का बेसा विकास हो कर 'रामा' आदि का रूप मिला 
हो। संस्कृत में () खी-लिज्ग का चिह्न है “- रमा, लता, 
८5 ब् 

सुशीला | सम्भव है, इसी लिए 'रामः” आदि का वसा ( 'रामा 
आदि ) विकास न गृहीत हुआ हो; साहित्य में | परन्तु जनता 
में बसा चलन हुआ हो गा ओर ब्ली-चग का भ्रम दूर करन के 
लिए आगे चल कर उन्हें (खी-बर्गीय तद्धव शब्दों को ) हस्त 
करना पड़ा होगा -- आकारान्त से अकारान्त किया गया हो 
गा -- शिक्षा-सीख, जंघा-जाँघ आदि। ख्री-व्यंजक “ई! प्रत्यय 
( ॥ ) हिन्दी ने संस्क्ृत का ही रखा ओर पुंबग से ख्री-बग 
बनाने में उसी का उपयोग किया -- लड़का-लड़की, बुड़ढा- 
बुड़ढी | (ृद्धा' संस्कृत में ख्री-ब्ग, बुड़ढा' हिन्दी में पुंबग । 
स्पष्ट ही यहाँ हिन्दी ने अपना अलग व्यक्तित्व प्रकट किया है | 
इस ( ) विभक्ति की छाया पूरबी हिन्दी में भी कचित्‌ दिखाई 
देती हे--राम गया गोविन्द आवा! | गया -- आया' के य की 
जगह ब्‌ है। पुं-व्यंजक विभक्ति की छाया स्पष्ट है| ख्रीन्‍बग में 
वहाँ भी 'ई” है -- गई-आई?' 

सो, इस तरह हिन्दी की यह आ' तथा आओ! विभक्ति 
जनमी ओर बढ़ी | | ह 

र' में आ' विभक्ति लगा कर तुम्हारा; ओ” लगा कर 
तुम्हारो-तिहारो-थारो । 'थारो” का बहुबचन 'राजस्थानी' # 
धथारा'। पंजाब में “थ्वाडा' एकवचन | फिर ड' को. द? कर के 
सबत्र राम दा, गोपी दे' आदि । इस द” को 'क' कर दें; तो, 
राम का' गोपी के” आदि हिन्दी में रूप | 

इस प्रकार यह विभक्ति-कथा संक्षेप में हुईं। 'र-ड” ओर 
“'-ल' की तो बात ही कुछ नहीं; ऐसे-ऐसे परिषतन होते हैं कि 
कुछ पता ही नहीं चलता ! कभी-कभी एक ही नसल के लोग 
दूर जा कर रूप-रंग भें ओर आकार-प्रकार में इतने बदल जाते 
हैं कि. पहचानना कठिन हो जाता हे । तब उन के आचार- 
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विचार तथा रीति-रिबाज आदि देख कर ओर उस की समता 
खोज कर मूल का निधोरण किया जाता है | जिसे पता न हो कि 
गल्ने के रस से चीनी बनती हे, वह रूप-भिन्नता के कारण 
कल्पना भी न कर सके गा कि चीनी गन्ने के रस का ही 
परिवर्तित रूप है ! कोई लाल बुमकड़ यह भी कह सकता हे 
कि खड़िया पीस कर चीनी या बूरा बनाया जाता है! जब 
उस से पूछा जाए गा कि खड़िया में मिठास केसे और कहाँ से 
आ गया, तथ वह मुँह फेला देगा | 


“'हिन्दी-शब्द-सागर' में कुछ इसी ढेंग से शब्दों की 
व्युत्पत्ति बताई गई है। 'सुध' हिन्दी का प्रसिद्ध शब्द है -- 
मेरी सुध लीजो दीनानाथ'। इस 'ुध” शब्द का विकास 
संस्कृत शुद्ध” शब्द से बतलाया गया है; यानी श' को “'स' हो 
गया, ओर दू का लोप | परन्तु यह नहीं सोचा गया कि 'शुद्ध! 
तथा झुध! के अथ में कोई दूर का भी सम्बन्ध है या नहीं ! 
अर्थ से क्या मतलब ! चीनी के मिठास की बात मत पूछो; 
रूप-रंग देखो; खड़िया से मिलता है न ? इसी तरह की नब्बे 
प्रतिशत शब्द-व्युत्पत्तियाँ उसी 'सागर' में आप देख सकते हैं ! 
प्रत्यय-कल्पना भी वहाँ बड़ी विचित्र है! खेर, हम कह रहे 
थे कि रूप-रंग पूरा न मिलने पर भी आन्तरिक तत्त्व की एकता 
से खोज की जाती है। ऊपरी बनावट न मिलने पर भी प्रवृत्ति- 
साम्य से मूल की खोज होती है; जेसे कि पंजाबी नू! का 
मूल संस्कृत 'स्नुषपा' ओर हुण' का अधुना' । 


किसी एक हड्डी की समानता 


कभी-कभी किसी एक हड़ी की समानता से ही मूल पुरखों 
की खोज हो जाती है; यदि और बातें भी बेसी गवाही दें । 
पंजाब में एक शब्द जन-असिद्ध हे--न्‌!। जिसे हम बहू या 
पतो हु कहते हैं, पंजाबी भाषा में उसे 'नू” कहते हैं। आप इस फी 
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परम्परा बता सकते हैं ? कोई कह देगा कि “बधू! के व” का 
लोप और ध्‌ को न-- नू!। परन्तु इतना सरल काम यह' नहीं 
है | हम कहें गे कि थे, भ, ढ, घ इन महाप्राणों को “नम 
आदि मधुर अल्पप्राणों में बदलने के कुछ उदाहरण दीजिए | 
आप के कहने से हम न मान लें गे कि शेर दुबला होते-होते 
अन्त में हिरनी बन गया। उस की महाप्राणता हमें ऐसा 
बिश्वास न होने दे गी। आगे खोज कीजिए | 'नू” शब्द संस्क्रत 
के 'स्नुपा' शब्द से बना है। 'स! का लोप और अन्त के 'ा! 
का भी लोप | 'नु' के 'ड' को दीघध--ऊ | बन गया नू”। 'स्नुषा” 
का अथ ज्यों का त्यों 'नू? में है। कभी अथ-विकास भी होता 
हे। हिन्दी में एक शब्द है 'अंका'। अथ “है इस का छुट्टी, 
नागा होना । मिल-मजदूर से बाबू कहता है -- इस महीने में 
तुम्हारे कितने अंझे हैं ?? आप समझे, यह “अंमा” किस शब्द का 
रूपान्तर हे? संस्कृत में एक शब्द है -- अनध्याय', जो संस्कृत 
शिक्षा-संस्थाओं में छुट्टी! के अथ में प्रयुक्त होता है | 'प्रतिपद 
को अनध्याय रहता हे। शिक्षासंस्था में अनध्याय' शब्द का मूल 
अथ है “अध्ययन न होना! | 'अंमा' में इस अथ का बिकास हो 
गया। सामान्यतः छुट्टी-मात्र के लिए अंका' चल पड़ा, काम न होने 
के अथ में | “अनध्याय' में ध्‌ तथा यू का स्थान-परिवतेन-- 
बण-व्यत्यय | यू ध्‌ आ! ऐसी स्थिति । ध से द्‌ का लेप; हू 
शेष | यूको जओर ज-हू मिल कर झ!। “न! के अ! का लोप 
ओर इस (न्‌ ) को अनुस्वार | अन्त्य 'य' का भी लोप ! तब 
बना अंमा!। अन्त में बही पुं-विभक्ति -- “आः? लग गई है। 
दोनो यू-य का लोप हो कर भी बेसा रूप सम्भव है -- ध्‌ को 
कू कर के | पर है यह “अनध्याय' से ही । इतनी दूर जाने की 
मंकट में न पड़ कर कोई कहे 'अनुज्मित' से अंमा' हे, तो 
केसा रहे गा? फिर इसी 'अंका' के अं का लोप कर के वह्‌ 
“करा बताए, तो ? “मा! की व्युत्पत्ति यह करे कि जो अंभा बहुत 
करे, काम को अनुज्कित करने की -- प्रा किए बिना छोड़ने 
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की -- जिस की प्रवृत्ति न हो; वह का! । साधारणतः लोग कहें 
गे कि हाँ भाई, ठीक है । डा? अमरनाथ भा तथा श्री आदित्यनाथ 
भा आदि को देखा हे ; काम करने में कितने चुस्त हैं ! परन्तु 
विचारशील लोग पूछें गे कि यह बात क्या अन्यत्र नहीं हे? 
ओर क्‍या सभी 'मा' अनुज्कितकमों' ही होते हैँ ? ऐसी बात 
तो हे नहीं | यह अटकलपच्चू व्युत्पत्ति मान्य न होगी। 
ब्राह्षणो के अतिरिक्त ओर किसी वण या बगे में का! 
या अंा' शब्द व्यवह्त ही नहीं होता। संस्कृत का “उपाध्याय! 
शब्द सामने हे | पढ़ाने-लिखाने का काम करने के कारण ब्राह्मण 
का एक वर्ग 'उपाध्याय'। इस 'डपाध्याय' से “»,मा!; जसे 
“अनध्याय' से अंका' | फिर ओ? का भी प्रदेश-विशेष में लोप-- 
“करा! । इस गए-गुजरे जमाने में भी पं० गोरी शंकर हीराचन्द 
ओमा तथा पं० गंगानाथ झा महोदय ने जो काम सारस्वत त्षेत्र 
में किया, जो नाम पाया ओर राष्ट्रभाषा हिन्दी का जो इन्हों ने 
मान बढ़ाया, बेज्ञोड़ हे। “महामहोपाध्याय' ये दोनो ६ए -- 
ओमा भी और का भी। “महामहोपाध्याय” होने पर भी दोनों 
विभूतियों ने अपने परम्पराप्राध्त पद ओमा” ओर 'भा' छोड़े 
नहीं--महामहोपाध्याय पं? गोरी शंकर हीराचन्दर ओका ओर 
महामहोपाध्याय पं० गंगानाथ का । दूध में घी मिला कर सेवन | 


सो, शब्द-विकास में रूप के साथ-साथ अथ पर भी ध्यान 
रखना होता हे | 

हम यह बता रहे थे कि 'र' को 'ड' भी हो जाया करता है| 
उसी प्रसंग में विभक्ति-चचौों चल पड़ी ओर वह सब संक्तेप से 
बतलाया गया। अब कुछ अन्य वर्णा की भी विकास-प्रवृत्ति 
देखिए | 

ल' को प्रायः ' हो जाया करता है। दोनो अन्तःस्थ हैं 
दोनो अल्पप्राण हैं और उद्चारण में भी. बहत-कुछ समता है | 
काला! पीला” विशेषण ब्रजभाषा में 'कारो' 'पीरो' बन जाते हैं 
पर 'नीलो' वहाँ 'नीरो” नहीं बनता। आ' ओर “ओ'* विभक्तियाँ 
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तड्व संज्ञा-विशेषणों में ही लगती हैं। “नील” तत्सम है; पर 
अपवाद-स्वरूप इस का रूप नीला” है -- 'पीला' के साथ | 
ज्ील' उस के पौधे को कहते हैं। हाँ, 'ड' या 'ड' प्रायः 'र' के 
रूप में आ जाते हैं -- झगड़ा -- झगरो । परन्तु “उड़ना' कभी 
“उरना! नहीं बन सकता । 

व! को प्रायः 'ब” हो जाता है; यह कहा जा चुका हे |श 
ओर पष हिन्दी में प्रायः 'स' के रूप में बदलते देखे गए हैं -- 
शाक--साग, शिर--सिर | ओर--घोडश'--'सोलह!। अन्त्य 'श' 
को 'स' ओर फिर ह!। 'ड'को ल' हो गया! 'ड' तथा ल' 
का उच्चारण-साम्य ही ऐसा है कि झट ये एक दूसरे की जगह ले 
लेते हैं। 'दश' को “दस” हम जानते-पहचानते हैं; परन्तु योगिक 
स्थिति में यह 'स' को 'ह” के रूप में कर लेता है-दहला, दहाई 
आदि | यह बात प्रायिक है | सब्रत्र प्रक्रिया में स' को है! हो 
जाता हो, सो बात नहीं हे-- 'दसहरा” | यहाँ 'दश' का 'दह” नहीं 
हुआ | क्‍यों ? इस लिए कि दो ह” एक जगह बहुत कण-कटढु 
तथा दुरुच्चार हो जाते | 'दहहरा' बड़ा भद्दा लगता | इस लिए 


बेसा नहीं हुआ। | 
कभी-कभी दस” के “द! को 'र' भी हो जाता है -- 'तेरह! | 


बीच की कड़ी “ड'ः हे। ते! तो 'तीन! का शेष है ही। परन्तु 
बारह' में यह 'ब' कया है ? आप जानते हैं ? 
गिनती का बा! हिन्दी में क्या है ! 

बारह, बाइस, बत्तीस, बयालीस, बावन, बयासी, बानबे; 
कहीं सी दो' की जरा भी कलक नहीं है। इन प्रयोगों से स्पष्ट 
है कि बा! ओर “ब' का प्रयोग दो?” के अथ में हे; जब कि 
प्ृथक्‌ हम दो” ही बोलते हैं। एक ओर एक दो' होते हैं, बा” 
या 'ब' नहीं। तब फिर आगे संयुक्त अंकों के नामों में वह कहाँ 
से ? त्रजभाषा आदि की पुरानी कविता में अवश्य दो” के लिए 
“बिबि' का प्रयोग मिलता है -- 'बिबि लोचन!। परन्तु त्रज 
की जन-भाषा में “बिबि' नहीं; दो” या हे” ही बोलते हैं | 
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बात असल में यह है कि पुरखा ('द्विया द्वी') की 
सम्पत्ति का विभाजन जब हुआ, तो हिन्दी ने दू” का अंश 
लिया ओर द्वो' के आधार पर दो” रूप प्रहण किया | यानी, व” 
का लोपऔर 'औ” को ओ!। “ब्‌” 'ब” बन कर ओर 'ए'का सहारा 
ले कर गुजरात आदि पहुँचा | गुजराती ने 'द्विः या द्ौ' का ब' 
लिया; थे” बना कर -- बे आम' -- दो आम | गुजरातियों का 
मथुरा-गकुल में अधिक आना-जाना रहा | ओर, वल्लभ-सम्प्रदाय 
में गुजराती ही अधिक हैं; जिस सम्प्रदाय में महाकवि सूरदास 
ने दीक्षा ली थी। गुजराती-प्रभाव से ही ब्रजभाषा की पुरानी 
कविता में “बिबि' आ गया हे | 

परन्तु बाइस, बयालिस आदि तो जनसाधारण के प्रयोग 
हैं और साबंत्रिक हैं | ये केसे बन गए ? 

इस का लम्बा किस्सा है। सिन्ध में दो' को 'ब” या वा! 
कहते हैं। वही 'ब' या बा' हिन्दी के 'बयालिस” तथा बावन' 
में आप देख रहे हैं | तो, सिन्ध से यह 'द्वो' का 'ब” और बा! 
इस भाषा में कसे आ मिला ? यह ठीक है कि किसी एक 
भाषा का दूसरी पर प्रभाव पड़ा करता हे | फिर, सिन्धी भाषा 
तो हिन्दी की सगी बहन है -- सिन्ध का एक रूप हिन्द हे 
ओर उसी से 'हिन्दी'। स्‌ का ६ हो कर शब्द-विकास हुआ; 
अथ-विस्तार भी। सिन्ध और सिनधी अपने असली रूप में 
सीमित रहे; उन के विकसित रूप हिन्द” तथा हिन्दी! ने 
अत्यधिक सीमा-विस्तार किया । यह भी ठीक है कि विदेशी 
( मुसलमान ) सिन्ध की ओर से ही इस देश में प्रविष्ट हुए और 
वे सिन्ध को हिन्द तथा हिन्द की भाषा “हिन्दी'समभते हुए आगे 
बढ़े । दिल्ली में उन्हों ने स्थानीय ( मेरठी ) बेली को राष्ट्रभाषा 
के रूप में स्वीकार किया, जिस का नाम बाद में उदूं और फिर 
(अंग्रेजों ने ) हिन्दुस्तानी रखा। नाम के साथ रूप में भी 
भेद हुआ | सो, सिनध का ब' या बा! हिन्दी में आ जाए, 
तो अचरज की बात नहीं, ऐसा कहा जा सकता हे | 
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परन्तु अच्छी तरह से विचार करने पर यह धारणा गलत 
साबित होती है । किसी भाषा पर अन्य भाषा का प्रभाव 
पड़ता है; यह ठीक है; परन्तु उस के मोलिक गठन पर कोई 
प्रभाव नहीं पड़ता | 'सिन्ध' का 'हिन्द' तथा उस से हिन्दी! 
ले कर भी हिन्दी भाषा ने शब्द के आदि में 'स”ः को “ह” अन्य 
किसी शब्द में ग्रहण नहीं किया | सिन्ध में “'सत्तर' को हत्तर' 
ब.लते हैं; हम नहीं। हाँ, 'इकहत्तर' में ह” स्वीकार हे 
हिन्दी ने शब्द के आदि में 'स” को कभी भी ह' नहीं बनाया है। 
यह विशेषता है। दूसरी भाषाओं की क्रियाएँ, सर्वेनाम तथा 
संख्यावाचक शब्द किसी भाषा को प्रभावित नहीं करते हैं| उद्‌ 
में फारसी-अरबी के लाखों अनावश्यक शब्द मुसलमान लेखकों 
ने भरे; परन्तु करना, उठना, पीना आदि क्रियाओं की जगह वे 
विदेशी भाषाओं के शब्द न ला सके ! यदि ला देते; तो फिर 
बह 'उद! फारसी या अरबी बन जाती | इसी तरह सबंनाम नहीं 
बदलते | संख्यावाचक शब्द बदलने का प्रयत्न कभी-कभी किया 
गया है; पर ठिठकते हुए। 'पॉँच' को उदू में 'पंज” लिखते हें; 
जो 'पशन्च' संस्कृत का फारसी-संस्करण है | उस का हिन्दी-रूप 
पाँच' हे। “सप्त' का फारसी-संस्करण उदूं में “हम! चलता है 
हिन्दी-संस्करण 'सात” बसा नहीं। 'एक', 'दो', तीन), आठ! 
आदि ज्यों के त्यों उदृ में भी चलते हैं । कदाचित्‌ इन शब्दों के 
फारसी-संस्करण उपलब्ध न हों । हिन्दी या उदू में सात! के लिए 
'सेविन' ओर पाँच” के लिए 'कफ़ाइब' नहीं चला सकते: सक्‍्यों कि 
भारत की मूल भाषा से इन का विकास स्पष्ट प्रतीत नहीं होता । 


सारांश यह कि किसी दूसरी भाषा के संख्याबाचक शब्द 
दूसरी भाषा में नहीं जाते हैँ | उदू में “हप्त' आदि तो राज-बल 
से चल पड़े । पर, सिन्धी के शब्द कसे आते? सिनन्‍्ध का 
हिन्दीभाषी क्षेत्र से बेसा लगाव भी नहीं; जेसा पंजाब आदि का | 
इस लिए, यह केसे माना जाए कि सिन्‍्धी भाषा का 'ब” और 
था! हिन्दी में आ मिला ? ओर दूसरे शब्द क्यों नहीं आए 
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बस्तुतः बात यह हे कि लोक-भाषाओं में किसी-किसी शब्द 
का अनेकधा विकास हुआ है -- विशेषतः संख्या-वाचक विशेषणों 
का। इस की चर्चा हम एक प्रथक अनुच्छेद में करें गे। पीछे 
आप देख ही चुके हैं कि हिन्दी ने 'दश' को स्वतंत्र रूप से दस” 
कर के ग्रहण किया; पर प्रक्रिया में 'दहः कर दिया; कहीं-कहीं 
“हू” भी ! तो, कया इस से यह निष्कष निकले कि 'दह' पंजाब 
से ओर 'रह” किसी अजनबी भाषा से आया ? तब बावन' के 
लिए बन! कहाँ से आया ? बावनः' में बा? यदि सिन्ध का है, 
तो वन?” क्या काठियावाड़ का है ? किस प्रान्त में 'पचास' को 
वन! कहते हैं? पंचाशत्‌ का विकास हिन्दी ने पचास! 
अपनाया; तब प्रक्रिया में बन” कहाँ से लाई? फिर पन! 
भी तो है --- तिरपन' ! यह क्या बात है ? 


बात यह कि भाषा किसी शब्द को अनेक रूपों में भी ग्रहण 
करती है । हम गन्ने के रस का गुड़ भी बनाते हैं, राब भी, 
सिरका भी, चीनी भी । सब के रूपों में अन्तर है। 'रस' का 
मूल रूप में भी हम उपयोग करते हँ। इसी तरह जीवित ओर 
चलतू भाषा एक शब्द का अनेकधा विकास करती है ओर उन 
शब्दों में किचित्‌ अर्थ-भेद भी हो जाता है। कदाचित्‌ अथभेद 
होने पर ही शब्द के स्वरूप में भेद होता हो। “निःश्रेणी' से 
नसेनी' बना --- काठ की सीढ़ी, ऊपर चढ़ने के लिए। फिर 
इंट-पत्थर की 'नसेनी” के लिए सीढ़ी” शब्द बना -- 'श्रेणी” 
से | श्रेणी! -- डंडों की या इट-पत्थर की एक व्यवस्थित पंक्ति । 
“त्रेणी! से बह अथे नहीं निकलता, जो सीढ़ी” से। “नसेनी” से 
पसीढ़ी” में अन्तर है | पहले 'नसेनी' बना या 'सीढ़ी', या दोनो 
साथ-साथ; यह अलग चचो है। बस्तुतः देहात में 'नसेनी' का 
ओर शहर में 'सीढी' का बनना समझ में आता है। “सीढ़ी” 
का ही पीढ़ी' कर लिया गया; वण-विकार से | “पीढ़ी' भी नीचे 
से ऊपर या ऊपर से नीचे तक पहुँचने के लिए एक तरह की 
'सीढ़ी' ही सममिए | 
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हाँ, हम कह रहे थे. कि 'ब” तथा “बा! हिन्दी में सिन्ध से 
आए; इस में कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं। वस्तुतः .हिन्दी ने 
द्वी' का दो” तो बनाया स्वतंत्र श्रयोग के लिए ओर “ब' का ब? 
तथा “बा? बनाया प्रक्रिया के लिए; जेसे दस” स्वतंत्र प्रयोग के 
लिए और 'दह' तथा “रह! प्रक्रिया में | इस तरह 'बाईस' आदि 
हुए | बीस” का 'ईस' ! ब्‌ का लोप | 

स्‌? के विकास की चर्चा थी। कहाँ से कहाँ पहुंच गए ! 
जसे शिकारी किसी शिकार का पीछा करता हुआ कहीं का कहीं 
जा निकले ! 


'स' का अलक्षित विकास 


स्पष्ट है किस्‌ प्रायः ह' के रूप में बदलता हे ! संस्क्रत में 
सका बिसगे होना भी लगभग यही चीज हे। ह तथा विसर्ग 
का एक ही स्थान है और उच्चारण भी लगभग एक | संसार की 
प्रायः सभी भाषाओं में “स' का 'ह? के रूप में बदलते आप देख 
सकते हैं | वण-विकास में आधे खेल स-ह' के हैं, आधे में शेष 
सब की कतर>-्योंत। कभी-कभी 'सः का विकार अत्यन्त 
अलक्षित होता है । जसे किसी महापुरुष के दृष-शोक आदि 
विकार सब लोग नहीं समझ पाते ; उसी तरह 'स्‌! की भी बात 
समझिए | 


'मिष्ट' से हिन्दी ने 'मीठ” बनाया। ष्‌को सहुआ; स्‌ 
फिर हु” बना और यह ह! ८! के अन्त में जा बैठा । इस उलट- 
फेर में पूव-स्बर की बन आई--बह हस्थ से दी्घ हो गया। 
मिष्ट! का 'मीठ” बन गया-- गुड़ मीठ लागति है | मेरठ की 
ओर पुं-ठ्यंजक विभक्ति ऐसे तद्भव शब्दों में लगती ही हे-- 
मरीठा'। ब्रज में ओ! विभक्ति--मीठो!। परन्तु ध्रृष्ट' का 
'टीठ' ही सबेत्र चलता है--ढीठा' या 'ढीठो” नहीं। यहाँ मेरठ 
ओर ब्रज पर हमारी पूरबी हिन्दी की छाप हे। (ृष्ट' का 'ढीठ' 
पूरब में ही बना । परन्तु सीठा' ओर 'सीठो' को सद्ठ' या 
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ओरेष्ः से न समझ लीजिए गा! अर्थ भी तो देखना है न 
'सीठा' अवश्य ही 'मीठा' फे बजन पर गढ़ा गया है; उस से 
उलटे ( नीरस ) अथ में | 


'पाषाण” का पाहन! हो गया-णू का न और ष्‌का स्‌| 
फिर स्‌ का हू ओर स्वर-विकार--आ' को 'अ--पाहन! | 
परन्तु कानपुर के इधर-उधर देहात में प्रचलित 'परबाहन' को 
'परोषण” जैसा कुछ न समझ लीजिए गा। रथ-बहली आदि 
सवारियों को 'परबाहन' कहते हैं। कदाचित्‌ यह--प्ररोहण' या 
'प्रवाहत' का विकास है। इसी प्रकार बहाँ देहात में प्रसिद्ध शब्द 
“उबहनी' आप “उद्धासिनी' आदि से न समम लें! 'उबहनी' कुए से 
जल निकालने की रस्सी को कहने हैं । अवश्य ही यह उद्बाहनी' 
का रूपान्तर है--उत ( ऊद्ध्वम्‌ ) वाह्यते अनया-चूँकि इस से 
( जल ) ऊपर खींचते हैं न? उबहनी' में 'उत्‌! उपस् 'ड! 
बन गया है ; अथात्‌ 'त्‌ का लोप | 

'भाष' में स्‌ अवश्य अलक्षित रूप से बेठा है--बाष्प-भाष | 
साफ है ष! को 'स!। फिर सका हू हुआ और यह हू जा 
बेठा ब! के बाल में। बन गया -- भाष!। हू बड़े विचित्र 
खेल करता है। इसी ने दक्षिण में 'पाठक' को 'फाटक! बना 
दिया है। “पं० रामचन्द्र सदाशिव फाटक'। यहाँ 'फाटक' को 
'कपाट' का विकास न समझा जाए; कारण, महाराष्ट्र ब्राह्मणों 
का वह वर्ग ( 'फाटक' लोग ) किसी को जाने-आने से रोकने 
का काम नहीं करता है। 'पाठक' में 5' के साथ बेठा हुआ 
'ह! घीरे से उठ कर 'प' से जा चिपका और 'पाठक' को "फाटक 
उसने बना दिया | 

हिन्दी ने स्वतन्त्र रूप से ही शब्द स्वीकार किए हैं | संस्कृत 
के 'सत्य' को 'सच! बना लिया; पर असत्य” को “असच' के 
रूप में न ले कर जुष्ट ( मृषारथक ) से 'झूठ” का विकास किया | 
देखा जाता है कि शब्द के अन्त में बेसा कुछ प्रणे-पिकार होमे 
पर पूबे में स्वर दीघ हो जाता है -- अष्ट-आठ । वर्ण का लोप 
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होने पर भी पू-स्वर दीघ होता है और अन्त्य-स्थर में भी विकार 
होता है -- षष्ठि -- साठ | 'इ! को अ? हो गया ; ष! का लोप ; 
आय स्वर दीर्घ | 

उभयथा शब्द-प्रयोग तो हिन्दी में बहुधा होता ही है -- 
केसरी -- फेहरी, मुख -- मुँह आदि | दोनो तरह के रूप 
चलते हैं | 


स्रर-विकार 


स्वर-विकार की अनेक बातें ऊपर उ्यंजन-विकार के साथ 
आ गई हैं। कभी अ! को इ! ओर “उ!? भी हो जाता हे। 
दीघे को हस्व ओर हस्व को दीघ होना तो साधारण चीज है | 
अंगुलि' का अँगुली' हो गया | अनुस्वार के बदले स्वर अनुनासिक 
और अन्त्य स्वर दीघ | 'ड'” को व्‌ और “व्‌! को उ होता रहता 
है | इसी तरह इ को य और य को इ-ई भी सबत्र देख सकते हैं | 
कभी-कभी विकास की कई ऐसी सीढ़ियाँ आती हैं, जिन्हें 'सन्धि! 
कहते हैं -- 'करहि' -- करह' | हू का लोप | फिर एक बार 
विकास -- कर -- करे | अ-इ मिल कर एक जगह “ऐ! ; दूसरी 
जगह “ए! | 'कर' का घिसा-घिसाया रूप ही करे हे । 'करे' का 
स्वतन्त्र विकास हुआ; यह भी कह सकते हैं ; क्‍यों कि 'अ' 
तथा इ! या 'ई? की सन्धि ब्रज आदि में “ऐ/ और मेरठ की 
ओर 'ए'। इसी तरह 'करो” और “करो” आदि हैं -- 'औ' तथा 
ओ!। करहु -- करठ। हू का लोप। फिर 'करो' और 'करो”। 
इसी तरह “भी! के अथ में हू” जो ब्रज में प्रसिद्ध हे, उस के 
“हू! का भी लोप होता रहता है -- तुम हू! -- तुम ऊ! | 
कहीं सन्धि भी -- चार हू -- चार-उ ( हस्वता ) ओर चारो!। 
अन्यत्र चारो! । लोप की चचो अगले प्रकरण में हो गी। यहाँ 
तो स्व॒र-विकार पर कुछ कहा जा रहा द्वे । 
आद्य व्यंजन के ऋ' को “इ” होते देखा गया हे--आशज्भार-- 
सिंगार। श्‌ को सू भी। कहीं दीघे “ई” भी होती दे -- खशज् -- 
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सींग। ओ' हिन्दी में 'उ' भी बन जाता है ओर 'उ? को 'ओ' 
भी हो जाता है| संस्कृत का तु! अवंयय यहाँ तो” बन गया 
है और तो' फिर -- न तु मारे जहैं सब राजा' में तु! है। 'ड' 
को अ' हो जाता है -- जो में राम त्‌ कुल सहित'। परन्तु 
यह सब ब्रज़भाषा और अबधी की कविता में ही। खड़ी बोली 
( राष्ट्रभाषा में ) तो सदा तो” की ही तूती बोलती हे | 


“इ? तथा “ई” को इय होते भी आप प्रायः देखते ही हें । 
'तबीअत' 'तबियत' | 


आद्य व्यंजन की ऋ'” कभी-कभी 'इर' रूप में भी आ जाती 
है। संस्कृत में ऋ'” को अर्‌ हुआ करता है; यहाँ 'इर' भी-- 
कृपाण-किरपान | ऋ'! को अर! हुआ ( घर! में ) आगे आप 
देखेंगे । 


आद्य स्वर प्रायः हस्व हो जाता हे जनभाषा में ->नारायण 
नरायन | परन्तु पाप-परायन ताप भरे परताप समान न आन 
कहूँ हैं? में 'परायन”! शब्द 'पारायण” से नहीं हे -- 'परायण' 
से 'परायन! है । शब्द-साम्य मात्र से बहक जाना ठीक नहीं | 
“लड़का-लड़की' की व्युत्पत्ति 'लकड़ा-लकड़ी” से करना ठीक है 
क्या ? पर जहाँ “शुद्ध' से 'सुध” बनता है, वहाँ असम्भव क्‍्यां 
है? वे वर्ण-व्यत्यय से 'लकड़ा' का 'लड़का' भी बना देंगे। 
कहेँ गे, लकड़े की तरह यह भी जड़ (मूखे) होता हे न ! 
तब तो “कोयला” से 'कोयल” भी बन जाए गी | टांग भर ही तो 
तोड़नी हे ! रंग की समानता विकास का कारण ! कया यह ठीक 
है ९ केवल अथ के ही सहारे भी शब्द-निरुक्ति ठीक नहीं | हिन्दी 
के एक बड़े डाक्टर हैं; भाषा-विज्ञान के आचाये ! हरिद्वार 
( ज्यालापुर-सत्यज्ञान-निकेतन ) में उन का एक भाषण हुआ, 
काशी के पं० श्री रामनारायण मिश्र के तक्ष्ावधान में | इस भाषण 
में डाक्टर साहब ने हिन्दी के बीच” शब्द की उत्पत्ति “मध्य” 
शब्द से बताई ! भाषण: समाप्त होने पर में अपने मित्र 'डाक्टर' 
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साहब से जब मिला, तो कहा कि मध्य” से “बीच” की उत्पत्ति 
हो नहीं सकती | “म' को, घ” को अथवा “य! को कभी <ब'” के 
रूप में बदलते अन्यत्र भी देखा है क्या ? उस समय तो डाक्टर 
साहब अपनी बात पर अड़े रहे; पर 'सम्मेलन' के बम्बई-अधि- 
बेशन पर मिले, तो बोले -- “बाजपेयी जी, आप की वह बात 
ठीक है | 'बीच' की उत्पत्ति मध्य! से नहीं है। इस विषय में 
प्रेमी-अभिनन्दन-पन्थ' में एक विद्वान का लेख प्रकाशित हुआ है; 
आए ने देखा होगा |” में ने अपने आप को धन्य समझमका कि 
उस विद्वान के उस लेख को देख कर “डाक्टर” साहब ने मेरी 
बात मान तो ली ! 

हाँ, वह लड़का' शब्द आया कहाँ से? कहीं से आया 
हो गा ! सब की उत्पत्ति आप न जान सकें, तो कोई बड़ी बात 
नहीं हे । साधारण बात है | कोई भी सब शब्दों की पूरी 
जानकारी का दावा नहीं कर सकता। परन्तु, कहीं न कहीं से 
उत्पत्ति बतानी ही है; यह सनक ठीक नहीं | किसी के बाप 
को आप न जानते हों, तो उसे किसी दूसरे का लड़का बता 
दें गे क्या ? अरे, यह लड़का” तो बार-बार आ कूदता है। है कोन, 
जो उस तरह चीजों के लिए ललकता, ललचता ओर लपकता 
फिरता है। “ला ला' की धुन लगाए रहता हे यह लक्षला' ! 
क्या 'ललचना' और “ललकना' में वर्ण-बिकार से एकता है ? 
क्या ल' का 'ड” और ड़! हो जाना सुप्रसिद्ध नहीं है ? तो, 
'ललक' से 'लड़क' असम्भावित हे कया ? 'लड़क' में ही हिन्दी 
की पुंविभक्ति आ' लग कर लड़का” बना हे क्‍या? परन्तु 
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ब्रज में 'लड़का' नहीं होता | वहाँ 'छोरा' चलता हे । अब आप 
“छोरा' के 'रास'-चकर में न पड़ें ओर आगे बढ़ें | 

हम स्वर-विकार बतला रहे थे। व्यंजन को भी स्वर होते 
देखा गया है| सो, यह व्यंजन-विकार है। “नयन” का निन! 
हुआ ; दो पीढ़ियों या सीढ़ियों में । य का 'ह' हुआ और अ' 
“? मिल कर 'ऐ--लेन! | इसी तरह “बेनः भी हे--बचन 


दे भा० बि० 
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अयन-बइन--बैन | 'पिकबनी' में इसी की चहक है। पर 
“बिघुबनी समेत सुभाय सिधाए' में 'बेनी” का बिकास वचन! 
से नहीं है | चन्द्रमा मीठा बोलता नहीं है; देखने में ही अच्छा 
लगता है। सो, यह '“बेनी' बदन” से हे--विधु-बदनी' । 
बदन' के 'ब' को ब!; द' को 'थः ओर 'यः को 'इ!। फिर 
बही स्वर-सन्धि ! 

ऊपर बताया गया है कि आंद्र व्यंजन के ऋ!” को “इर' हो 
जाता है। परन्तु अर? भी ( संस्कृत की तरह ) होता है। “ग्रह” 
का 'घर' बन गया--ऋ? को अर--ग अर ह अ' ऐसी स्थिति 
हुई। हू! अपने स्थान से उठ कर ग्‌ के साथ जा बंठा, तब “घ्‌ 
अर्‌ अ' स्थिति हुई। घ्‌ आगे 'अ'” में मिला ओर र अपने पास 
के “अ'! में--घर” बन कर तयार। इस तरह “ह” यहाँ आगे 
( पूष ) गया है| 

इसी तरह हमारे बताए नियमों के अन्य अपवाद भी हैं । 
उदाहरणाथ हम ने कदा है कि हिन्दी जब संस्कृत की किसी 
आकारान्त संज्ञा या विशेषण आदि को शुद्ध कर के 'तड्भव' रूप 
में लाती हे, तो उस के ख्रीत्व-सूचक “आ'? (॥ ) को हटा देती है, 
हस्व कर देती है । यह बात प्रायिक है। स्री-लिंग बनाने के 
लिए आआ' को ईकारान्त कर दिया जाता है। यह भी प्रायिक 
बात हे । जब अल्पार्थक “'कः संस्क्ृत-प्रत्यय के साथ किसी 
आकारान्त खत्री-लिंग संज्ञा आदि को यहाँ तद्भव रूप मिलता है, 
तब हस्व नहीं किया जाता है | उदाहरणाथ संस्क्रत का खटवा' 
हिन्दी में खाट” बनता हे--खाटा' नहीं | संस्कृत में छोटी खाट 
की 'खटिवका' कहते हैं । इस का खत्री-लिंग तद्धव रूप हिन्दी में 
'खटिया? है। इसी तरह 'पय्यज्टिका' का तड्धव रूप 'पलेगिया” 
है। इसे 'पलेगिय' न हो गा; न 'खटिया' को 'खटियः। यदि 
अल्पाथक “'क' न हो; स्वार्थ! 'क' प्रत्यय हो, तब उसे (स्वाथ में) 
हिन्दी तद्भव के रूप में ग्रहणन करेगी। बाल” और “बालक! 
एक ही अथ में है| 'बाल' से स्वार्थ में 'क'। 'बालक' का श्रीलिंग 
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रूप बालिका'। अब हिन्दी इसे “बालिया' बनाना पसन्द 
न करे गी। 'सृत्तिका' को 'मिटिया' भी हिन्दी न बनाए गी | 
नासा! से स्वार्थ में 'क' कर के नासिका' बना। हिन्दी ने 
नासा! से “'नास' नहीं बनाया ; अच्छा न लगा। “नासिका' से 
नाक” बनाया--नासिया' नहीं । हाँ, “'मद्ठी' से 'मटिया' तद्धित 
बनाना अलग बात है| इसी तरह--पुस्तिका” का 'पुस्तिया' न 
हो गा। न दीपक के ख्रीलिड्ज दीपिका! का दीपिया' हो गा। 
जहाँ क्र! प्रत्यय होता है, चाहे अल्पा्क हो, चाहे स्वाथ में, 
प्रकृति के 'अ' को 'इ" हो जाता है--पय्यकु' से 'क” और आगे 
स््री-प्रत्यय 'आ!। सबर्ण दीघ और पय्यद्ट” के अन्तिम अ! को 
“इ'--पय्ये छ्लिका' | ऐसे स्थल में सबंत्र 'इ” मिले गी। हिन्दी ने 
'का' को आ' का रूप दे दिया ओर प्रकृति के 'इ! को सदा इय! 
किया-पय्यक्धिका--पलंगिया | यही नहीं, हिन्दी ने स्वतन्त्र 
रूप से अल्पा्थक 'इया' प्रत्यय बना लिया, जो अपने” सभी 
शब्दों में लगाती हे, (तत्सम शब्दों में नहीं )--मेँगुलिया, 
टिकिया, बिंदिया, मछरिया, मुँदरिया, अँखिया, बिटिया, बटिया, 
आदि | ऐसी अनन्त बातें हैं। यह तो निरुक्त की पहली पुस्तक 
है। इसमें व्यापक रूप से नियम और अपवाद सब केसे दिए 
जा सकते हैं ? दिशा-निर्देश मात्र है। जिस बण का जसे या जो 
परिवतन बतलाया है, वह दिड-निर्देश भर है। यह मतलब नहीं 
कि उस वण का अन्यथा विकास होता ही नहीं है | शब्द का 
शतधा विकास हो सकता है | उदाहरणाथ हम हिन्दी के-- 


संख्या-वाचक शब्द क्‍ 
यहाँ लेते हैं। देखिए, केसा विचित्र बिकास हुआ है ! संख्या- 
बाचक शब्दों का बड़ा मनोरंजक विकास है--कुछ के 
कुछ बन गए हैं ये! वस्तुतः केवल सख्या-बाचक शब्दों का 
ही स्वच्छुन्द विकास हुआ है। पढ़े-बेपढ़े सभी तरह के लेगों 
का काम संख्यावाचक शब्दों से पड़ता हे । फिर १, २, ३, 


८७8 भारतीय भाषाद्रिज्ञान 


आदि प्रथक्‌ संकेत जो (अंक-रूप में ) स्थिर कर दिए गए,. 
उस से ओर भी शब्द-परिबतन स्वच्छन्द हो गया ! नो संकेत 
समम लिए ओर करोड़ों का हिसाब-किताब करने लगे। (४२ ) 
लिख देने से सब समझ गए मतलब | अब कोई इसे 'बयालीस' 
कहता है; कोई 'बतालीस” और कोई “दुचालिस” भी कह 
सकता है। परन्तु ४२” मतलब सब को एक देगा। पर इस 
संख्या को सब भिन्न-भिन्न रूपों में बोले गे। यदिये अंकन 
होते, तो कदाचित्‌ संख्या-वाचक शब्दों में उतना परिवतेन 
न होता। कुछ भी हो, इन ( संख्या-वाचक ) शब्दों से यह 
समर में आता है कि भाषा का विकास किस तरह अनियंत्रित 
चलता है, यदि उसे लिपि-बद्ध कर के साहित्यिक रूप न दिया 
जाए। साहित्यिक हिन्दी ने भी संख्या-बाचक उन्हीं शब्दों को 
ग्रहण कर लिया हे, जो उस तरह जनता में स्वतः उस रूप 
में विकसित हुए। 


'एक' से “दस” तक तो कोई बड़ा परिवतन नहीं है। 'एक' 
तो 'णक' ही है; 'दो' से 'द्स' तक साधारण परिवर्तन है। आगे 
विचित्रता है | “ग्यारह” देखिए -- 'एक-दस' का क्‍या रूप है! 
आगे “बारह-तिरह” आदि हैं। “विंशति' का बीस” समम में 
आता है ; पर “ऊन बीस” का उन्नीस' देखिए। अब आगे 'ईस' 
चला -- इक्कीस, बाईस आदि | अलग “बीस” ही है| 'छुब्बीस' 
में (ईस' नहीं हुआ। कया कारण ? छईस' या 'छीस” अच्छा 
न लगा होगा। “्रिंशत! का तीस” ठीक रहा। आगे तीस” 
का “ईस' नहीं हुआ -- बीस” को जो बसा बना दिया गया । 
अ्रम तो अभीष्ट नहीं | 'इकतीस”' आदि अच्छे रहे | फिर चत्वा- 
रिंशत्‌” का चालीस' जँचता है; किन्तु 'अनचालीस” का 'डन- 
तालीस' केसा रहा ? चा' का ता! -- “चालीस', 'तालीस” ! 
यालीस” भी है -- बयालीस!। परन्तु पंजाबी 'बतालीस' ही 
बोलते हैं| 'पंचाशत्‌” का 'पचास” बना ; परन्तु 'ऊन पचास” का 
“उनचास' हो गया -- प! का लोप ! आगे तो 'पचास' का 
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आभास भी नहीं -- इक्यावन', बावन! ! यह बन” कभी भी 
पचास” से' नहीं बन सकता | 'पत्लाशत्‌” का “अन! रह गया -- 
शेष का लोप | “च? के हटते ही भअ्‌ को न्‌ और सस्वरता। 
अन' में, आरम्भ में ही (व! का आगम -- वबन' -- इक्यावन' | 
'तिरपन! में 'प' का आगम। आगे फिर वन” -- चौवन' | 
आगे फिर 'पन' दो बार, फिर दो बार बन” भी -- 'सत्तावन'- 
अद्वावन! | पप्टि--साठ | 'डउनसठ' आदि भी मजे के रहे | 'सरसठ' 
में सात” का 'सर' हो गया; कहीं '(र' को 'ड! भी 'सड़सठ' | 
अठ' का अड़' तो बहुत विचित्र नहीं। 'सप्रति' का सत्तर 
हुआ | आगे 'स! का ह! -- इकहत्तर' आदि। “ससत्तर' में 'स' 
को ह” नहीं हुआ; 'अठहत्तर' में हो कर भी कहीं हट गया “- 
अठत्तर'। लोप प्रायः ह का ही होता हे; स्‌ का नहीं | 
“अशीति” से अस्सी' बना। आगे अस्सी” रह कर ससन्धि रूप 
हैं -- इक्यासी' आदि | “नवति” का “नब्बे” बनना कुछ समझ 
में ही नहीं आता ! परन्तु बना है। “'नवति” का 'नवब-इ' शेष रहा 
जान पड़ता है, 'त्‌! उड़ गया। व को 'ब' हुआ ओर अनइ 
मिल कर 'ए! | ब्‌ को द्वित्व हुआ -- 'नब्बे? ! कितना परिबतन ! 
हद है ! आगे “नब्बे? है 'नबे” ! आगस (ऊपर से आया हुआ ब्‌ ) 
उड़ गया -- इक्यानबे, बानबे आदि। 'सत्तानबे” में 'सात' का 
सत्ता' हो गया हे, जो अचरज की बात नहीं। पत्ते खेलते 
समय आप 'सत्ता' देखते ही हैं। “निन्यानबे' में “नव! या नो! 
को “निन्‍्या' हो गया है। यहाँ 'उनसो” नहीं हुआ | 'शद' का 
सो! कुछ अजब नहीं है। 'त' को “य' ओर फिर इ” तो होता 
ही है, ( 'दुइ से! ); पर 'ब” और 'उ' होते भी देखा गया है -- 
'ृत! - 'घिड” “कहीं-कहीं' (पंजाब आदि में) 'ध्यो' भी | गतः? - 
गया” ओर पूरब में “गवा' भी | सो; शत” का 'सड' ओर अ-ड' 
मिल कर औ' -- सो! | 


आप ने देखा, कितना विचित्र परिवषतेन है, संख्या-बाचक 
शब्दों में ? इसी से भाषा के स्वच्छुन्द विकास का अंदाजा 
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लगाइए | फिर भी, कुछ व्यापक नियम निधोौरित किए ही जा 
सकते हैं | अपवाद तो नियमों के होते ही हैं और सब शब्दों को 
तो इन्द्र और पाणिनि भी नियमों में न बॉध सके ! तब उन्हें 
“बाहुलक' की शरण लेनी पड़ी; भाषा की अनन्‍्तमुखी प्रवृत्ति 
स्वीकार करनी पड़ी | 
अच्छा, यह संक्षेप में वण-बिकार की चचों हुई। अब आगे 
“धर्ण-लोप” भी जल्दी-जल्दी में कुछ देख लीजिए और फिर 'अथ- 
विकास” पर एक दृष्टि डाल ली जाए। बस, इस प्रकरण का 
इतना ही काम है | 
हाँ, संख्या-वाचक शब्दों के 'पूरणी' रूपों पर कुछ कहना 
जरूरी था| दि! और “त्रि' के द्वितीय-तृतीय” रूप हमारी 
समम में आते हैं; पर 'एक' से 'प्रथमः” केसे बन गया ? हिन्दी 
में भी 'पहला' ऐसा ही है। अंग्रेजी में भी 'बन-द्र! के 'फस्ट! 
'सेकण्ड” विचित्र प्रयोग हैं। “चतुथः” का हिन्दी में “चौथा 
ठीक है। अंग्रेजी में भी चतुथ' का ही 'थ' गया है क्‍या? 
यदि ऐसा है, तो अंग्रेजी ने इस 'थ' से ही आगे सब काम 
निकाल कर बुद्धिमानी का परिचय दिया है -- फोथ, फिफ्थ 
आदि | हिन्दी ने संस्कृत के 'मः” को वा” जेसा बनाने का 
प्रयास किया है -- पाॉचवाँ, सातवाँ आदि। बीच में “षष्टः” 
आ गया, जिस का हिन्दी ने छठा' किया -- छिठवा” नहीं | 
अनेक साहित्यिक' जन भी “जाज षष्टम”' गलत लिख देते हैं | 
'छठवाँ” भी गलत है| आगे तो हिन्दी ने भी सरलता कर दी है, 
सत्र वा! | 'तमः” की जगह भी वा” चलाया -- विंशवितमः- 
“बीसवाँ ! | सीधा-साफ मागे है, अन्धा भी मजे से चला जाए | 
यह सब होते हुए भी हिन्दी ने भरसक भ्रम तथा सन्देह 
को जगह नहीं दी है | 


हिन्दी की प्रत्यय-कल्पना में भी 
स्पष्टता की छाप विद्यमान है। ऊपर अल्पार्थक इया' अ्रत्यय 
का उल्लेख हुआ दै, जो पुल्लिक्ष तद्भधव संज्ञा-को श्वी-लिंग 
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बनाने में काम आता है -- लोटा से “लुटिया” आदि। पुं- 
विभक्ति आ' () में ओर इस ख्री-प्रत्यय इया' में बहुत अन्तर 
है | फिर भी, खड़ी बोली के क्षेत्र ने इस 'इया' को बेसा नहीं 
अपनाया; क्योंकि यहाँ खड़ी पाई (।) का पुन्निज्ञ में अत्यधिक 
प्रयोग है | कहीं किसी को भ्रम न हो जाए ! इसी लिए इया'- 
प्रत्ययान्त शब्द यहाँ कम चलते हैं; त्रज तथा अबध में अधिक; 
जहाँ पुंविभक्ति 'आ' का साम्राज्य नहीं हे | 

'आँख' से 'अँखिया' यहाँ भी चलता है, जो अल्पाथक 'इया” 
से नहीं; कोमलता-व्यंजक इया' से है। आँखें दो हैं; अतः 
अखियाँ” बहुबचन ही प्रयुक्त होता हे । खी-लिज्ञ शब्द से जब 
'इया” होता है; तो प्रायः कोमलता के लिए; या सस्वार्थे! | 
“बहू” ओर बहुरिया' एक ही बात है। वधू! से वधूटिका' । 
“बधू' का बहू! और वधूटिका' का बहुरिया' विकास। “ट' को 
“डः ओर फिर 'र!। परन्तु बधूटी” का “बहुरी' नहीं हुआ | कारण 
यह कि बहुरी' खीवर्गीय एक स्वतंत्र शब्द भुने अन्न ( “चबरेना” ) 
के लिए पूरब में चलता है।“बहू' का 'बहिया' भी नहीं । 'बहिया' 
दुरदोम नदी-पूर - बादू', जिसे अंभ्रजी में 'कुड' कहते हैं । व्युत्पत्ति 
तो उस की भी हैं| जाती, जो सब को बहा ले जाए--को जग 
जाहि न ब्यापी माया ?! परन्तु शब्द-श्रम. तो होता ही। इसी 
लिए 'बधूटी” से 'बहुरिया' हे । उकारान्त या ऊकारान्त शब्दों 
से इया' प्रत्यय बहुत कम देखने में आता हे | इकारान्त या 
ईकारान्त ख्री-लिज्ञ संज्ञाओं से बराबर इया' होता हे, स्वार्थ या 
मृदुता में -- मुंदरी-मुदरिया आदि। परन्तु 'तकिया' में यह 
“इया' प्रत्यय नहीं है । बह “इया' एक तरह का तद्धित प्रत्यय 
है, जो संज्ञा-शब्द से होता हे। पर, तकिया” बना-बनाया 
ऐसा ही शब्द है। 'तक' कोई संल्ला नहीं, जिस से यह बना 
हो | इसी लिए नियत ख्री-लिड्ड नहीं हे | 'घटिया', बढ़िया” आदि 
विशेषण खीलिज़-पन्निज्न में समान रूप से चलते हें तन 
बढ़िया घड़ी, बढ़िया कपड़ा ओर घटिया धोती, घटिया भोजन । 
छुया' श्रत्यय यहाँ वह नहीं हे, जो, ( खीलिज्ञ ) ऊपर कहा गया 
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है | वह 'इया' संज्ञाओं से ही होता है, धातुओं से नहीं; संज्ञा 
बनता है, विशेषण नहीं। 'घटिया' और '“बढ़िया' में कृदन्त 
“इया! प्रत्यय है -- किसी से घट कर “घटिया! ओर बढ़ कर 
बढ़िया! | ऋकृदन्त प्रत्यय घातुओं से होता हे। घटना-बढ़ना 
क्रियाएं हैं | गढ़िया' ओर 'जड़िया' भी ऐसे ही ( क्दन्त ) शब्द 
हैं -- और कबि गढ़िया, नन्ददास जड़िया' -- गढ़ने का काम 
करे, सो गढ़िया -- साधारण सुनार | ओर, जो बढ़िया जड़ाऊ 
काम करे, जड़ने की कारीगरी करे, वह “जड़िया' | “गढ़ना-जड़ना' 
क्रियाएं हैं | सो, ये कृदन्त शब्द पुन्निब्न-खीलिज्ञ में समान हैं | 
उस ६इया' सख्ली-प्रत्यय का यहाँ कोई लगाब नहीं; श्रम की 
गुंजाइश नहीं | 

हाँ, 'पुरबिया', 'जयपुरिया' आदि में 'इया” अवश्य तद्धित 
प्रत्यय है, जो एक संज्ञा से दूसरी संज्ञा या विशेषण बनाता है | 
परन्तु उस ख्री-प्रत्यय इया” से यह 'इया' बिलकुल भिन्न है 
और इसी लिए उभ्यथा श्रयोग में आता है 'पुरबिया खरी', 
'पुरबिया आदमी! | इस इया” का विकास भिन्न मूल से है । 
संस्कृत के 'पूर्वीयः', 'जयपुरीयःः आदि से “ई” निकाल कर हिन्दी 
ने एक प्रत्यय बना लिया; आगे के “य! का लोप कर के -- 
“पूरबी', 'जयपुरी', कानपुरी! आदि। यह “ई' तद्धित प्रत्यय है; 
संस्कृत 'ईय' का संक्षिप्त संस्करण । परन्तु हिन्दी के दूसरे त्षेत्र ने 
“ईयः” का इया' के रूप में बिकास किया -- पूर्बीय:--पुरविया, 
जयपुरीय:--जयपुरिया | संस्कृत ख्लरीलिज्ञ 'पूर्वीयाजयपुरीया' 
का ईया! ही हिन्दी में 'इया' हो कर आया है। सो, 'कनपुरिया 
ओरत'” ठीक है। विशेष्यों के कारण सन्देह या भ्रम की 
गुंजाइश नहीं | 

आप का इतना समय प्रत्ययों के भमेले में चला गया; परन्तु 
प्रासंगिक चची थी। भाषा के विकास में प्रत्ययों का बिकास 
भी एक महत्त्वपूर्ण चीज है, जिस की ओर अभी तक ध्यान ही 
नहीं दिया गया था । जब हम ने 'व्रजभाषा-ड्याकरण' में पहले- 
प्रहल यह मत प्रकट किया कि हिन्दी की “ने” विभक्ति का विकास 
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संस्क्रत बालकफेन”ः आदि में स्थित 'एन' अंश को ले कर ओर 
वर्ण-व्यत्यय से सिद्ध है; तो उसकी आलोचना (प्रयाग के) अंग्रेजी- 
पत्र 'लीडर' में श्री 'डी० वर्मा' ने छपाई ओर हमारी उद्धावना 
को एक दकियानूसी विचार बतलाया; यद्यपि उस तरह खिल्ली 
उड़ाने का कोई आधार उन के पास न था। हमारे मत को 
उड़ाने में कोई युक्ति उन्‍्हों ने न दी थी; न यही बतलाया था 
कि तो फिर हिन्दी में यह 'ने” विभक्ति आई कहाँ से ! श्री 'डी० 
वर्मा' के उस लेख का में ने समुचित उत्तर दिया; जिस पर 
वे चुप रहे | हिन्दी शब्दानुशासन” में तो कई अन्य विभक्तियों 
के विकास पर भी प्रकाश डाला गया है। “गृह” से घर! 
बन गया; इतना कह देना ही भाषा-विज्ञान नहीं हे | यह तो 
शब्द-विकास की एक साधारण चीज हे। हिन्दी में संज्ञाओं 
तथा क्रियाओं की विभक्तियाँ कहाँ से किस तरह आईं; यह 
सब भी भाषा-विज्ञान में ही बताना होगा ओर यह मुख्य चीज 
है। व्याकरण में साधारणतः इन विभक्तियों के प्रयोग पर ही 
विचार होता है; स्वरूप-बिकास पर नहीं। विश्वास हे, हिन्दी 
में अब इस ओर विद्वानों का ध्यान जाएगा। सो; यह सब 
प्रत्यय-चर्चा अनावश्यक नहीं है; जरूरी चीज है । 


वर्ण-लोप 

अब हम बण-लोप” पर विचार करें गे | पिछले प्रष्ठों 
में आप ने शतशः वर्णां (स्बरों तथा व्यंजनों ) का लोप 
देख लिया है। फिर भी एक प्रथक्‌ अनुच्छेद में विशेष रूप 
से कुछ कहने की जरूरत है। कुछ कहना शेष हे। परल्तु 
संक्षेप का ध्यान रखा जाएगा | 


भाषा के विकास में स्वर तथा व्यंजन का लोप होता ही रहता 
है। अहे! के अ! का लोप हो कर 'है! बन गया। “अहै'” 
की उत्पत्ति अस्‌” से है; स्‌ को है कर के। “अहै” का सगा 
भाई आहि' है -- जाने को आहि बसे कफेहि गामा' ! 
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आहि' के आ! का लोप हो कर हि! अंश एक क्रिया- 
विभक्ति के रूप में प्रयुक्त होने लगा, बतमान काल में 
ही -- राम करहि सब के सब काजा !” 'करहि' -- करता हे | 
हु! का लोप -- 'करइ' | सन्धि हो कर राम करे सब जग 
का पालन |” इस प्रकार का लोप स्वतः जनता द्वारा होता है| 
यदि अज्ञानवश कोई किसी शब्द को काट दे, तो उसे “विकास!” 
न कद कर 'िनाश' कहा जाएगा! संस्कृत में “अपि? का 
अ' उड़ गया और 'पिधत्ते', 'पिधघानम! आदि रूप चले। 
इसी अनुकरण पर कोई अनुसरणम्‌! को “'नुसरणम! करना 
चाहे, तो मूल बने गा। हिन्दी के महालेखक भी 'अभिन्ञ' 
को 'भिज्ञ” लिखते देखे -गए हैं। कविवर श्री भगवतीचरण 
बी जेसे लोग भी “अभिज्ञ' को 'भिज्ञ! कर बठे हैं, जिन की 
पुस्तके 'एम० ए० तथा 'साहित्य-रत्र” में चलती हैं; छात्रों को 
हिन्दी का आदर्श रूप देने के लिए। यह भयंकर गलती इस 
लिए हुई कि अभिज्ञ के अ! को इन विद्वानों ने निषेधाथंक 
समझा और अभिज्ञ' का अथ “अविज्ञ! सममा ! इन्हों ने यह 
समझा कि मूख लोगों ने “भिक्ष' में अ' जोड़ लिया है, जसे 
स्तुति! को 'अस्तुति! कर देते हैं! उसी गलती” को दुरुस्त 
करने के लिए “भिज्ञ” चलाया जा रहा है ! इसी तरह “इस्तीफा! 
को लोग 'स्तीफा' लिखने लगे हैं; यह समझ कर कि ६? तो 
उद्चारण-सुविधा के लिए लोगों ने चिपका ली है ! यह नहीं 
समझे कि “इस्तीफा” ही शुद्ध शब्द है; फारसी इस्तीफे! का 
तड़्व रूप । अब इस “इस्तीफा” को ओर क्या शुद्ध किया जाए ? 
अच्छे ताए हुए घी को (और अधिक शुद्ध' करने के लिए ) 
जलाओ गे, तो बदबू देने लगे गा, खेराब हो जाए गा। सो, 
इस तरह के “भिज्ञौ लोग यदि भाषा-संस्कार' का काम छोड़ 
कर, अपना सस्तीफा' दाखिल कर के, कुछ ओर काम करें, तो 
अधिक अच्छा हो | | 


' सारांश यह कि 'शब्द! थो पद के प्रारम्भ में स्वसर-लोप को 
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विषय सावधानी का है । जरा-सी भी भूल हो जाने से 'रग पर 
नश्तर' लग जाने का डर रहता है ! इस लिए हिन्दी के 'डाक्टर' 
यदि तेजी से हाथ न चलाए गे और सावधानी से काम लें गे, 
तो अच्छा हो गा | 

आदि में स्वर का ही नहीं, ठयंजन का भी लोप होता है -- 
सस्‍्नेह-नेह | परन्तु, इसी अन॒करण पर यदि कोई 'स्तुति! को 
'तुति? या 'स्तव' को 'तव' कहे गा, तो अपनी मूखेता का परिचय 
दे गा। हाँ, 'स्फूर्ति! का 'फुरती! और 'स्फुरण” का 'फुरना' 
नेसर्गिक है। 'हषीकेश” का 'ऋषीकेश” आप के सामने है। 
(ह? उड़ गया। परन्तु हरिढार के समीप 'ऋषीकेश' तीथ अलग 
है। यह ऋषिकेश' से हे। कुत्सित ऋषि ( साधु ) 'ऋषिक'-- 
स्वाद लोग । ये ऋषिक” लोग ही जहाँ 'ईश' हों, सब जमीन- 
जायदादों के मालिक हों, वह जगह “ऋषिकेश” | वही फिर 
ऋषीकेश” | कभी-कभी आदि का वण ज्यों का त्यों रहता है 
और उसके अनन्तर बेठा हुआ उड़ जाता है। 'स्वामी? से 'साइ” 
बन गया। “ब” तथा भ्‌! का लोप ओर 'ई” अनुनासिक। म्‌! 
अपना प्रतिनिधि छोड़ गया है। 

आधघ्य स्वर ज्यों का त्यों रह कर अपने आगे के व्यंजन का 
बलिदान कभी-कभी कर देता हे। “उत्‌” उपसग से हिन्दी का 
 उ' उपसगौभास इसी तरह बना है -- उठना, उचटना आदि | 
निस्‌ या निर उपसर्ग के अन्त्य व्यंजन का लोप कर के हिन्दी के 
“नि” उपसग की निष्पत्ति है -- निकम्मा, निपटना- सिगोड़ा 
( निगुण ) आदि | 

शब्द के अन्त में संयुक्त व्यक्ञन हो, तो पूष व्यश्नन का लोप 
प्रायः देखा जाता है और तब आद्य स्वर दीघे हो जाता है -- 
सप्र-सात, तप्र-तात, भक्त-भात, रिक्तररीता आदि । 'रीता' एक 
लड़की का भी नाम है, जिस के 'पण्डित' पिता ने सुन्दर नाम 
ऋता' रखा था ।-- ऋतं च सत्यं च! से ऋत' ले कर ख््री- 
लिक्क प्रयोग -- ऋता' | इस ऋता' को अंग्रेजी समाचार-पत्रों ने 
फा7'&! छापा, जो! ठीक ही था! इस ( ४१.५ ) को हमारे 
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हिन्दी सम्पादकाचार्यों ने रीता' कर दिया! “रीता! हिन्दी में 
पुल्लिज़् विशेषण है -- रीता बतन' -- खाली बतंन ! बेचारी 
लड़की को पुल्निज्ञ बनाया और सब गुणों या अबगुणों से शून्य 
भी कर दिया ! ख्लीलिड़् होता है -- 'रीती' -- “रीती बोरी हमें 
वापस देना' | इसी तरह 'साम्ब शिवम! को हिन्दी-पत्र 'सम्बा 
शिविर! छाप रहे हैं | लड़की के लिए 'रीता' तथा उस बलिदानी 
पुरुष के लिए 'सम्बा” शब्द बहुत भद्दे हैं ओर अपने भाग्य 
पररो रहे हैं ! 

अस्तु, रिक्त! आदि का 'रीता' आदि बन जाता है। इसी 
तरह --- कम-काम, घर्म-धाम, चम-चाम आदि हैं | 

जनता में ही भाषा-विकास होता है। सोना खान में स्वतः 
बनता है; हीरा भी अपने आप बनता है; परन्तु उसे साफ 
करना होता है ओर शाण ल्लेख कर के सुडोल करना होता है | 
इसे 'संस्कार' कहते हैं। जब कोई जन-भाषा या “बोली” साहि- 
त्यिक भाषा का रूप ग्रहण करती है, तब ( अगणित नागरिक 
जनता का कंठहार बनने से पूरब ) उस की सुबणे-राशि को तपना- 
कटना भी हो गा | जो ( मेरठ-परिसर की ) बोली, आगे चल कर 
खड़ी बोली, उद, हिन्दी, राष्ट्रभाषा आदि कहलाई, उस में रोट्ठी, 
धोत्ती, आदि कणं-कटु प्रयोग होते हैं। साहित्यिक भाषा ने एक- 
एक वण का लोप कर के रोटी, धोती आदि सुन्दर शब्द बना 
लिए | इसे हम विकास” न कह कर परिष्कार' या संस्कार 
कहेंगे -- विज्ञ जनों ने, कुशल डाक्टरों ने, जेसे किसी “छंगे' की 
छठी अंगुली हँसते-हेसते आसानी से जड़ा दी हो | 

वर्ण-लोप के हजारों उदाहरण दे-दे कर अध्याय के प्रष्ठ बढ़ाए 
जाएँ; यह अच्छा नहीं। काम की विशेष बात ही कहनी चाहिए 
ओर वही यहाँ भी है | 


स्‌ तथा हू की चचों 
किया क्‍या जाए, भाषा-विज्ञान में इन्हीं अक्षरों की करामात 
देखने में आती है। जाहु; जाड, जाओ आदि में हूं का.लोप 
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आप देख ही चुके हैं। संबोधन 'हे! का हू उड़ गया -- ए! रह 
गया -- 'ए लड़के! ! यह 'ए! उदू में 'ए! हो गया --'ऐ 
लड़के! ! 'राम हो, राम ! इस दूर के संबोधन का हो” अपने 
हू! को हटा कर ओ' रह गया -- ओ राम' ! 

यही नहीं, जिन संयुक्त व्यंजनों में हू घुल-मिल गया हे, 
उन से भी अपने अल्पप्राणों को दूर हटा कर आप चमकता 
रहता है। 'मुख'-नख' का भुहँ-नहँ” आप देख ही चुके हैं। 
कभी क, च, 2, त, प, या ग, ज, ड, द, ब को भी “'ह” होते देखा 
है? यहाँ ह! है ही नहीं। ख, ध आदि में वह है; सो स्पष्ट 
हो जाता है, अल्पप्राण को मिटा कर ! क्रोध से कोह' होता है, 
शोक! का 'सोह' नहीं | 'क्षोभ' का छोह' है, पर “'लोभ' का 
'लोह” नहीं होता । 'लोह” पहले से ही 'लोह” का तद्भव मोजूद 
हे न ! भ्रम न पंदा हो ! शेभन' का 'सोहन” है, तब शोधन' 
का 'सोहन' केसे बने ? 'बघिर” का 'बहिर! फिर आ“विभक्ति के 
साथ बहिरा' बना; अन्यत्र 'इ! को अ! हुआ--बहरा! । हिन्दी में 
हू! प्रायः 'इ'! को हटा कर अ! रखता है | 'एक-स्थानीय” मित्र है 
न ! इसी लिए 'भगिनी” से बहिनी' बना; फिर बहन” हो गया | 
'रधिर! का 'रुहिर! 'प्मावत” आदि में देख सकते हैं -- 'रुहिर 
भभूका!। “शफरी'! संस्कृत शब्द का सहरी” 'कवितावली' में हे, 
जिस का अथ करने में लोग इधर-उधर के कुलाबे भिद़ाते हैं | 

मेघ” ओर 'मेह” बहुत प्रसिद्ध हैं ओर सौभाग्य” का 
'सुहाग” एक विशिष्ट अथ में | 'आभीर” का आद्य स्वर इस्व 
भी हो गया -- “अहीर” | परन्तु अधीर” का “अहीर' नहीं हुआ; 
अ्रम बचाने के लिए। बघू! का बहू' ओर गभीर” का “गहरा' 
है| हू ने इ' को हटा कर अपना गोत्रीय अ' बुला-बसा लिया 
है। भला! का हला! हो गया है -- हला शकुन्तले' ! 'भला 
शकुन्तला, तू ने वह बेसमभी की क्‍यों ९” दथधि? के अन्त का 
स्वर दीघे भी हो गया है -- दृही' | संस्कृत 'कथ्‌! घातु कह 


बन गई हे | 
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मध्य” का महँ” बना, और “मध्ये! का "में! हिन्दी की एक 
विभक्ति बना | 
'ममें' ओर 'पर' 

इन विभक्तियों के प्रयोग-भेद पर ध्यान देने से भी स्पष्ट है 
कि भमध्ये' से ही में? विभक्ति है। भीतर के लिए "में? आता 
हे ओर ऊपर के लिए 'पर!। सन्दूक में पुस्तकें हैं”, 'सन्दूक 
पर पुस्तक हैं।' यह 'पर' विभक्ति 'ऊपर' के 'ऊ! को अलग 
कर के बनी है | 

ध्य' का एक विकास “माँझ' के रूप में भी हुआ है, जो 
कविता में आता हे | 

'कहा' ब्रज में क्‍या! के अथ में बोला जाता है, जिस का 
है पूरब की ओर चलते-चलते घिसता जाता है। मेनपुरी तक 
कुछ मनक मिलती भी है; पर आगे कोरा का” रह जाता है-- 
“कहा करे निरबल मनुज ?” 'का करे कोऊ उन ते लड़ि के !” 

आगे जसे-जसे पूरब में भाषा बढ़ती जाती है, ह” के दर्शन 
कम हे।ते जाते हैं। बंगाल में “आमार' हो गया है हमारा 
हमार! | इसी तरह शतशः-- सहस्नरशः विकास हैं | 

बंगाल में ह जेसे उड़ता है; पंजाब में बसे ही जमता है | 
एक मधुर भाषा है, दूसरी कठोर | मधुर भाषा को महाप्राण की 
ककंशता न चाहिए | पंजाबी भाषा को उस की जरूरत है | 
वह ओर' को भी 'होर' बना लेती है ओर इक” को 'हिक; 
सो आप देख चुके हैं | पूरब-पच्छिम का अन्तर है ! 

हू के लोप, आगम तथा प्रभाव से भाषा भरी हुई है । 
आवश्यकता इस बात की- है कि विकास के एक-एक तत्त्व 
तथा कारण पर अलग-अलग विचार हो | इस से अनेक रहस्यों 
का उद्घाटन हो गा ! हमें विश्वास है, हिन्दी में वह समय 
अब आ ही रहा है | 

लोप-प्रकरण में यह बात ध्यान देने की हे कि जब किसी 
इकारान्त व्यंजन का लोप होता हे, तो शेष इ” को विकल्प से 
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“'कोडपि'-कोइ-कोई-कोय । जाहि--जाइ-जाय | होहि--होइ-होय | : 

कभी-कभी तो बण-लोप इस तरह होता है कि कुछ पता ही 
नहीं चलता ! ब्रज में 'सद लोनी” शब्द खूब प्रचलित है! 
सद लोनी -- ताजा मक्खन | सद्यः निःखत नवनीत -- 'सद्यः 
नवनीत! | फिर 'सद्य' का सद' -- य्‌ लोप हो कर | 'नबनीत' 
का 'लोनी' बहुत विचित्र विकास है। कहीं-कहीं 'लेनूः और 
'नैनू! भी होता है | जन-प्रचलित 'नवनीत” का केसा स्वच्छुन्द 
विकास हुआ हे ! 


अथे-विकास तथा कुछ अन्य बातें 


अब तक शब्द-विकास की विशेष-विशेष पश्रवृत्तियाँ 
हम ने देखीं ओर इस तरह अनन्त शब्द-सागर की कुछ 
जानकारी प्राप्त की । शब्द-विकास को जिन चार विभागों में 
हमारे महान पुरखों ने रखा था, वे अब तक ज्यों के त्यों स्थिर 
हैं और सदा ऐसे ही रहें गे। निरुक्त का पाँचवाँ तत्त्व है -- 
“अथ-विकास” | भाषा के विकास में अ्थ॑-विकास भी महत्त्वपूर्ण 
चीज है । कच्चे आम के रूप-रंग आदि में जो कुछ आप देखते 
हैं; पकने पर वह सब प्रायः बदल जाता हे । हरा रंग गुलाबी 
या सिन्दूरी आदि हो जाता है | कोमलता आ जाती है| कठोरता 
बेसी नहीं रहती। यह सब बाह्य परिवर्तन है। भीतरी 
परिवतन रस में होता है-- खट्टे से बदल कर मीठा या खटमिद्दु 
हो जाता है। यह अन्तः-परिषतन है | कभी-कभी बाह्य परिवर्तन 
बेसा नहीं भी होता है, या बहुत कम होता है। इसी तरह 
भाषा के विकास में शब्द तथा अथं, दोनो का विकास हम 
देखते हैं। कभी-कभी शब्द-विकास भर होता है, अथे ज्यों 
का त्यों रहता है । आम ऊपर से रंग बदल कर सिन्दूरी हो 
गया, नरम भी हो गया, पर खट्टा पहले-जसा ही! कभी-कभी 
शब्द में कोई परिबतन नहीं होता; पर अथे कुछ बदल जाता 
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है। कोई-कोई आम पक जाने पर भी रंग में हरे ही रहते हैं । 
स्वाद में महान अन्तर । शब्द तथा अथे दोनो में साथ-साथ 
परिवतन तो प्रायः हम देखते ही हैं। सो, अथे-विकास की ये 
सब धाराएं आप के सामने हैं | 

अभियुक्त' 'सम्पादक' आदि शब्द संस्कृत से हिन्दी में ज्यों 
के त्यों आए हैं; परन्तु अर्थ में परिवर्त न-परिवद्धन है | 'स्तन' 
धन” बना; परन्तु अर्थ की परिधि कम हो गई | 'थन' का प्रयोग 
पशुओं के ही लिए होता है। योगिक-प्रक्रिया में कहीं मानवी 
परिधि में भी थन” आता है। 'स्लियों को 'थनेला' ( रोग ) 
बहुत कष्ट देता है ।!” अथ की परिधि का कम हो जाना 
भी भाषा-विज्ञान में विकास ही है। कभी शब्द-विकास हो जाने 
पर भी अर्थ पूर्ववत््‌ रहता हे। 'पठ” तथा पढ़” धातुओं के अथ 
में कोई अन्तर नहीं है। कभी काचित्क अथ-बिस्तार होता हे, 
मुहाबिरे आदि में | “ग्रह” का 'घर' हो गया; शब्द-बिकास होने 
पर भी अथ में कोई अन्तर नहीं | परन्तु प्लेग में बेचारे राम 
का घर बिगड़ गया” यहाँ 'घर! के बदले 'ग्रृह” नहीं द सकते हैं | 

अथ-विस्तार की कोई सीमा नहीं है । इसे शब्द की तरह 
दो-चार वर्गों में बॉटना सम्भव नहीं है । इसी लिए पृवाचास्यों 
ने भी इस पर विस्तार से विचार करना आवश्यक नहीं समझा 
है | साधारणतः इतना समम लेना पय्यांप्त हे कि अथ-बिकास 
किस तरह होता हे | 

हिन्दी ने अथ-विस्तार कई दृष्टियों से किया है, जिन में 
असन्दिग्धता-सम्पादन मुख्य है। संस्कृत में 'पच” धातु का 
अथ पचना भी है और पकना भी। मूल अथ काना” है 
ओर इसी लिए यह सकमंक है -- राम: ओदनम्‌ पचति' “- 
राम भात पकाता है | परन्तु इसी धातु का 'कम-कठ्‌” प्रयोग कर 
के 'पचना' अर्थ भी लिया जाता है -- भोजन प्रायो यामद्वयेन 
पच्यते नीरुजस्य” -- नीरोग आदमी का भोजन प्रायः छठ 
घंटे में पच जाता है । संस्कृत में 'पच्! का ही प्रयोग है; एक 
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जगह कतेरि! ओर अन्यत्र 'कम-कतेरि' | परन्तु हिन्दी ने ऐसा 
ममेला नहीं रखा और अथोनुरूप शब्द में कुछ परिवतेन कर 
दिया | 'पच्‌” का जो मूल अथ ( कठृवाच्य में ) संस्क्रत ने रखा 
है, उस अथ में हिन्दी ने उसे 'पका” कर के लिया हे । “च” को 
“क! और अन्त में दीघ “आ!। 'राम रोटी पकाता हे!। पेट में 
जटराग्नमि से जीयमाण होने को 'पचना' कहते हैं। यहाँ पच” 
शब्द में कोई परिवतन नहीं हुआ। स्वरान्त होना हिन्दी के 
लिए साधारण बात है। हाँ, क्रिया अब सकमेक नहीं, अकमंक 
है -- अन्न पचता हे! | 


इसी तरह शतशः शब्द-परिवतंन हुए हैं; केवल स्पष्टता के 
लिए। अथ-विस्तार हुआ ही है -- 'पचना! और बात हे, 
'पकाना' और | 'पकाना' का कम-कते' 'पकना! है -- दाल 
पक रही है! | इस तरह सब स्पष्ट है । 


संस्क्रत का उत्‌” उपसग हिन्दी में 'उ' के रूप में विकसित 
हुआ है “उत्पद्मयते! का उत्पद्ग! अंश ले कर हिन्दी ने 'डपज! 
बना लिया। न्तेत्रेजन्नमुत्पद्यते! -- खेत में अन्न उपजता है। 
परन्तु हिन्दी में एक विशेषता आ गई | चर प्राणियों की उत्पत्ति 
के लिए “डउपजना' न कहा जाए गा | इस जगह हिन्दी ने “जन्म' 
के विकसित रूप जनम” को ही धातु बना कर काम लिया 
है --ते जनमें कलिकाल कराला; करतब वायस, बेस मराला | 
कुछ लोग तत्सम 'जन्म' शब्द से जन्मे” ओर “जन्मी' आदि 
गलत लिख देते हैं। इसी अथ में “उत्पन्न होना” 'पेदा होला' 
आदि भी चलते हैं | परन्तु ऐसे प्रयोग चर-अचर सभी तरह की 
उत्पत्ति के लिए होते हैं -- “मनुष्य पदा होता है'--“नाज पेदा 
होता है” और 'इस बर्ष जितनी भी फलों की उत्पत्ति हो गी, 
सब सरकार खरीद ले गी |? परन्तु “अन्न की उत्पत्ति! की जगह 
अन्न की उपज' ही अधिक चुस्त हे | 

ऐसा क्यों हे ? क्‍यों “अन्न की उपज” अच्छा लगता है ओर 
मनुष्यों की उपज” क्‍यों गलत है; इस में कारण दै। शब्द 
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का विकास दो क्षेत्रों में होता है और वेक्षेत्र हैं (१) जनता 
तथा (२ ) साहित्य | 


जनता तथा साहित्य 


जनता में जिन शब्दों का विकास होता है, वे स्च-प्राह्म हो 
जाते हैं। कुछ शब्दों का विकास साहित्य-मात्र में होता है | 
इन दोनो विकासों में बही अन्तर है, जो डाल में पके तथा पाल 
में पकाए आमों में | परन्तु, यदि पकाने योग्य अबस्था आमों 
की न हो, या पकाने की विधि में गड़बड़ी हो जाए ओर आम 
पकने की जगह सड़ जाए या सूख जाए; नीरस या विरस हो 
जाए, तो इसे “विकास” न कह कर “विकार कहेंगे। 'कण' का 
विकास जनता में 'कान' के रूप में हुआ ओर राजा 'कण' का 
“करन” | यह स्वाभाविक विकास हे। साहित्य में श्रवण” का 
विकास सत्रोन” हुआ -- ख्रोननि कुंडल'। 'कान” तो साहित्य 
ने भी यथा-स्थान ग्रहण कर लिया; पर जनता ने 'स्रौन' नहीं 
अपनाया | फिर भी, साहित्य में, अबधी तथा ब्रजभाषा-साहित्य 
में, स्लोन' चलता है | यह 'स्रोन' पाल में पकाया हुआ आम है| 
सुन्दर है, ठीक है| परन्तु यदि कोई साहित्यकार संस्कृत के 
श्रुति' शब्द को ख्र॒ति” या 'सुरुति! कर के लिखे, तो यह विकार” 
या गली-सड़ी चीज हो गी। यह क्‍यों ? इस लिए. कि 'ख्रति” 
का प्रयोग 'परिल्राव” के अथ में भी है -- तत्सम 'सुरुति” भी 
आमक हे | 'शमो-वर्मो' को भी 'सरमा-बरमा' न हो गा | 


जन-विकसित शब्दों में भी श्रम-सन्देह की गुंजाइश नहीं 
है। वंश” का विकास बॉस” हुआ, एक ही अर्थ में | 'कुल” के 
अथ में यह विकास नहीं हुआ। उस अथ में “बंस” हुआ | 
परन्तु 'बंसी' फिर केसे ? वह तो बॉस” की होती है न? हिन्दी ने 
बॉस' से 'बाँसी' बनाया है| मछली पकड़ने के लिए एक लम्बे 
पतले बाँस में डोरी-चारा बाँध कर काम में लाते हैं। इसी का 
नाम “बॉसी' हे। इसी लिए 'मुरली' के अथ में “बाँसी' का 
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प्रयोग नहीं हुआ --- 'बंसी” जरूर चला | परन्तु यह “बंसी' तडद्भव 
ओऑँस' से निष्पन्न नहीं है । संस्कृत ( वंश” से “निष्पन्न' ) बंशी” 
शब्द का ही यह तड्भव रूप बंसी' है। बनी-बनाई चीज ले 
ली है। ब्रजभाषा-साहित्य में श्लिष्ट-रूपक आदि देने के लिए 
बॉसी' को भी कवियों ने 'बंसी' कर लिया है; यह अलग बात 
है ओर उस कारीगरी के लिए क्षम्य भी है -- 'मोहन की बंसी 
न मेरो मन-मीन बेध्यों ।' 

इसी तरह 'प्र॒४' का विकास पीठ” जनता में हुआ -- पीठ 
का फोड़ा! | परन्तु पुस्तक के बारहवें (या बारहवीं ) पीठ पर 
वह लिखा है” ऐसा नहीं कह सकते। यहाँ 'प्रष्ट! ही रहे गा। 
कारण, जनता ने अपने व्यवहार के लिए अंग-बिशेष के अथ में 
धष्ठ' का पीठ' बनाया है, उसी में चले गा। पढ़े-लिखे लोग तो 
अपनी पुस्तकों के 'प्र9' ज्यों के त्यां पढ़ते-बोलते रहे | यहाँ 'पीठ' 
नहीं बोला गया। इसी लिए इस अर्थ में बसा विकास 
ग्ृहीत नहीं हे | 

जनता ने त्र' को पत्ता' बना लिया। परन्तु पढ़े-लिखे 
लोग आपस में 'पत्र“व्यवहार ही करते रहे | इसी लिए 'पेड़ के 
पत्ते गिरते हैं), पर डाकिया अपने भोले में पत्ते! नहीं, पत्र” 
भरे रहता है। पत्र' लिखने वाले उस का बही उच्चारण कर 
सकते थे, करते रहे | इसी लिए उस अथ में उस शब्द का वसा 
विकास न हुआ। इसी लिए हिन्दी में असन्दिग्धंता या स्पष्टना 
रही | पत्ता' का खीलिज्ञ पत्ती” हुआ | छोटा पत्ता -- पत्ती! । 
परन्तु संस्क्रत में वृक्ष के छोटे पत्ते को 'पत्री” नहीं कहते हें | 
यानी पत्री” का विकास पत्ती” नहीं है। “पत्र' से 'पत्ता' ओर फिर 
इस का स््री-लिंग रूप पत्ती | संस्कृत में 'पत्री' या पत्रिका” कहते 
हैं “चिट्ठी! को। हिन्दी में 'चिट्टी' के साथ पत्री” भी चलने 
लगा -- “चिट्दी-पत्री'। जेसे बाग-बभीचा' आदि चलते हैं। 
फिर “चिट्ठी! का चीठी' हो गया और इस पपत्री' का 'पाती' 
विकास हुआ --अ्रेम की पाती! | सो, पत्नी! का अलग विकास 
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है, पाती! का अलग। दोनों भिन्न चीजें हैं। इस 'पाती' को 
“'पात' का ख्री-लिंग रूप न समझ लीजिए गा। जनता के सामने 
नजैंस' रहती है, 'रानी' नहीं; फलतः “महिषी' का 'मेंस' बना, 
एक जानवर के अथ में । 'राज-महिषी संयोगिता” को “राजा की 
मैंस संयोगिता' न कहें गे | 

जनता का काम कपड़ा सीने के लिए लोहे की जिस चीज से 
पड़ता है, उसे उस से मतलब | 'सूची' का सुई! विकास हुआ | 
परन्तु पढ़े-लिखे लोग 'विषय-सूची' को ज्यों का त्यों पढ़ते-बोलते 
रहे | इस लिए पुस्तक की सुई देखने से ठीक न रहे गा। उस 
अथ में 'सूची' का विकास हुआ ही नहीं हे । तत्सम प्रयोग ही 
चलता हे -- सूची! | 


सन्दिग्धता हिन्दी रखती ही नहीं ! 'घड़ा' का छोटा रूप 
'घड़ी' न होगा, यद्यपि पत्ता! का पत्ती” होता है। घट! से 
'घड़ा' है। छोटा घड़ा 'घड़िया! तो होता भी है। 'घड़ी' इस 
लिए नहीं कि संस्क्ृत का, ( समय-सूचक ) “घटी-यंत्र' का, घटी! 
हिन्दी में 'घड़ी' हो गया; जेसे “बट” का बड़'। जब एक शब्द 
इस अथ में चल पड़ा, तब किसी दूसरे अथ में उसी तरह का 
शब्द हिन्दी ने नहीं ग्रहण किया | में समभता हूँ कि हिन्दी की 
विकास-प्रवृत्ति समझने के लिए ये उदाहरण पय्याप्र हैं । 


संक्षेप का ध्यान 

हिन्दी ने शब्द-विकास में या शब्द-प्रहण में संक्षेप का ध्यान 
बहुत रखा हे ओर शालीनता भी रखी हे | 'रसाल' शब्द जन- 
प्रचलित नहीं हुआ ओर आम्र' को आम” बना कर आम 
बोल-चाल में स्वीकृत किया | संस्क्ृत में आम का पय्योय एक 
और शब्द है, छोटा सा। “आमः' लेने में हिन्दी को 'र?! घिसना 
पड़ा; पर उस शब्द को लेती, तो यह मंकट भीन करनी 
पड़ती | परन्तु हिन्दी ने उस शब्द को ग्रहण इस लिए नहीं 
किया; क्यों कि गँवारू बोली में उसी रूप का एक शब्द सत्री के 
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गोप्य अंग-विशेष के लिए बोला जाता है | हिन्दी ने अपने क्षेत्र 
में अश्लीलता नहीं आने दी हे | 

कभी-कभी एक शब्द को तोड़ कर दो प्रथक-प्रथक्‌ शब्द बना 
लिए गए हैं -- एक ही अथ में | संस्कृत के 'बलीवद” शब्द 
को तोड़ कर 'बेल' तथा 'बरध” या 'बरधा” बने। “बेल” साहित्य 
ने भी ग्रहण कर लिया है । संस्कृत गोधूम” का विकास फारसी 
में गन्दुम' हुआ | हिन्दी को 'गन्दुम' का “गन्द” अच्छा न लगा | 
जिस्तार भी पसन्द न आया | इसने गोधूम” के द्‌” का लोप कर 
दिया ओर 'म” को अनुनासिक-रूप से ग्रहण किया -- 'गोहूं' । 
गोहूं! फिर कहीं गेहूं” बन गया। कितना संक्षेप ! आप 
को यह देख कर आश्चय हुआ होगा कि पुं-विभक्ति के त्षेत्र में 
तो 'बैल' चलता है और जहाँ उस ( पुं-विभक्ति ) का साम्राज्य 
नहीं, वहाँ बरधा' चलता हे। परन्तु यह व्यवस्थित चीज 
है। संस्कृत 'बलीवदे:” में विसर्गों का प्रयोग तो अन्त में ही 
है न ? विसगगों का ही विकास आ' विभक्ति है। सो बढदे:” 
का अंश 'बरधा' है; “आ' हस्व कर बरघ” भी। “बली' अंश 
तो विसर्ग-शूल्य है ओर इसी लिए 'बेल' हुआ, बेला' नहीं | 


जसे 'बलीवदं' से दो शब्द बन गए; उसी तरह कभी-कभी 
दो ( अपने ही ) शब्दों से भी हिन्दी एक शब्द बनाती है । 
हिन्दी का 'लगभग” अव्यय बहुत प्रसिद्ध है। लगना” क्रिया 
है। “'भागना' या 'भगना'” भी क्रिया हे। लगना' के साथ 
“अगना' जमता है, 'भागना' नहीं। 'लग कर! -- चिमट कर, 
एक हो कर | भाग कर! या भग कर' -- दूर हट कर | “लगने! 
ओर भागने” के बीच में हे -- समीप रहना! | बहुत समीप | 
“लगभग एक हजार आदमी उस मुशायरे में थे! -- अर्थात्‌ एक 
हजार के समीप, कुछ इधर या उघर | 'एक हजार' संख्या आदमी” 
से बिलकुल लगी हुई नहीं है -- निश्चित रूप से एक हजार नहीं। 
परन्तु भागी हुई! भी नहीं है। समीप हे । यायों कहें कि 
लगी भी है ओर भगी-( भागी ) भी हे। थों “करीब-करीय हे'। 
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“लग कर! काम करो -- जुट कर | यह शब्द जुट” 'जुड़' का 
विकास; विशेष अथ्थ में | 'जुड़ कर! से वह अथ नहीं निकलता | 
जोड़' योग । योग? का संस्कृत में अर्थ थुक्ति' भी -- “योगः 
करमसु कोशलम्‌” काम करने के कोशल को “योग' या ुक्ति! कहते 
हैं। 'योग'--तदाकार हो जाना, लोलीन हो जाना, जुड़ ज्ञाना । 
त्लगन के साथ' में यही हे। इसे 'लग्न के साथ” लिखना 
गलत है। लमग्न-मुह॒ते' अलग हे | 

बनी-बनाई दाल” को संस्कृत में सूप” कहते हैं। केसा 
सुन्दर गोल-मटोल शब्द है; हिन्दी के योग्य। परन्तु जन- 
भाषा ने इसे ग्रहण नहीं किया । लोग दाल” से रोटी खाते हैं, 
सूप” से नहीं | संस्क्ृत 'शूप” का विकास हिन्दी में सूप” हुआ, 
तब दाल” के लिए 'सूप” केसे चलता ? “द्विदल' को दल कर 
“द्वि' का छिलका अलग कर दिया गया ओर फिर 'दल' को 'दाल' 
इस लिए किया गया; क्‍यों कि एक अन्य ऐसा ही शब्द अन्याथ 
में अ्रसिद्ध था --दोनों दलों में जम कर युद्ध हुआ !' 

धूम” का विकास घुआँ” हुआ -- यद्यपि धूम” भी खप 
सकता था। परन्तु हिन्दी में चहल-पहल के लिए “घूम' प्रसिद्ध 
था -- “बड़ी घूम रही | 

कभी-कभी अनुनासिक-प्रयोग से भी हिन्दी ने सन्दिग्धता 
दूर की है| 'प्रच्छ” का पूछ' हुआ -- पूछ-ताछ! | तब ुच्छ' 
का विकास 'पूछ' के रूप में हुआ। अनुनासिक का आगम 
केबल स्पष्ठता के लिए; अन्यथा, 'पुच्छ' का बिकास भी पूछ” 
ही होता | 

संस्क्रत का अम्बा! हिन्दी में “अम्मा' हुआ, मुसलमानों में 
अम्मी? हो गया। अम्‌! का लोप कर के "मा? रहा, जिसे 
साहित्य ने भी ग्रहण कर लिया। माता” से भा? नहीं है -- 
'मात-पिता' ही चलते हैं । माठ-बाचक “मा! फिर संस्कृत में भी. 
कहीं चेला गया है -- “मा रमा सुषमा चारु !” बेसे मा! शब्द 
संस्कृत में लद्मी-बाचक हे | माता के अथ्थ में “भा! हिन्दी से 
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ही गया है। “मायापुर' में नहर गंगा जी से निकली और फिर 
कानपुर में उसी से जा मिली, अत्यन्त घिसे-घिसाए रूप में | 
ऐसा बहुत ही कम देखने में आया हे कि अन्यत्र विकास-प्राप्त 
बसे शब्द पुनः संस्कृत में जा मिलें। 'मा? का भी संस्कृत में 
( माता के अर्थ में ) काचित्क ही प्रयोग हे; पर हे। बंगाल 
में ख्री-सम्मानाथ प्रचलित 'मा' शब्द संस्क्रत का तद्भव नहीं, 
अपितु “लक्ष्मी-पर्याय ( तत्सम ) भा हे। इसी लिए वहाँ 
“बहू मा! प्रयोग होता है -- “बहू-लक्ष्मी” या 'लक्ष्मी-रूप बहू” | 
इस तरह अथ-भेद से शब्द-भेद सबंत्र समझना चाहिए | 

कभी-कभी पुंखी-भेद कर के भी सन्दिग्बता का परिहार 
किया गया है। संस्कृत तुष” का हिन्दी में विकास किचित्‌ भिन्न 
अथ में हो कर भुस” बन गया। शब्द-प्रवृत्ति का कारण 
असारता' | सार ( अन्न, चावल ) निकाल लेने पर ऊपर का जो 
छिलका बच जाता है, उसे संस्कृत में तुष' कहते हैं। यह 
असारता ( मानव के लिए अभोज्यरूपता ) समान-धर्म ले कर 
जॉ-गहूँ आदि के माड़े हुए चारे की ओर भी इसी शब्द की 
प्रवृत्ति हु; पर शब्द-मेद हो गया -- भुस!। त! का 'भ! 
हो जाना कोई बड़ी बात नहीं, जब कि “द! को “मर ( दोला- 
झूला ) ओर “च” को 'त” तक हो जाता है -- तिंतालीस' । 
जब एक नए अथ में तुष' का 'भुस” रूप चल पड़ा, तो 
'तुष” के मूल अर्थ का द्योतन केसे हो ? इस के लिए 'भुस” का 
स्त्री-लिंग रूप 'भूसी' बनाया गया | 'भूसी' --तुष, चोकर | इस 
तरह उभयत्र शब्द-भेद से अथ-स्पष्टता हिन्दी ने रखी । पुंविभक्ति : 
लगा कर भी शब्द-भेद है -- लिख” ओर “लेखा' | 
विकास का कारण असमथेता ही नहीं है 

हिन्दी में शब्द-विकास का कारण संक्षेप, सौकय्ये तथा 
सोष्ठब की ओर प्रवृत्ति ही हे, उद्चारण-अशक्ति नहीं। हिन्दी में 


स' का सही उच्चारण न हो पाता हो, ऐसा नहीं है। यहाँ तो 
व! इतना चलता है कि संस्कृत-शब्दों के 'श' तथा 'ष' को भी 
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भसः प्रायः बन जाना पढ़ता है ! फिर भी 'स' को कहीं-कहीं छ' 
होते देखा गया है। पद्लाधिक ओर पट-न्यून संख्या के लिए 
संस्कृत में 'पष्‌' प्रातिपदिक है, जो 'षट' आदि रूपों में चलता है | 
हिन्दी ने इस शब्द को स्वरान्त कर के ग्रहण किया -- 'षष! | 
फिर हो गया -- 'सस”। “दश' का जेसे दस” और 'शिर' का 
“पसिर! | सस” मजे से चल सकता था | फारसी में यही 'शश' हो 
गया है -- 'शशमाही' -- छमाही | फारसी में एक जानवर को 
'खरगोश' कहते हैं, जिसे संस्कृत में शश' या शशक' | इस लिए 
वहाँ इस संख्या-वाचक 'शश' का चलन ठीक है| परन्तु हिन्दी 
में उस प्राणी को 'सस” और 'ससा' भी कहते हैं। 'शश' का 
रूप 'सस” ओर पुं-विभक्ति लगा कर 'ससा' -- 'ससा की बारी” | 
ऐसी दशा में संख्या-वाचक 'सस” ठीक न समझा गया | अन्त्य 
'स' को ह' कर के 'सह' चलाना भी ठीक न था ; यद्यपि मराठी 
में 'सहा' ही चलता है। एक खेल का 'शह'” यहाँ 'सह' बन 
चुका था, बोल-चाल में था। 'हस' तो बहुत भद्दा रहता । 
हिन्दी प्रारम्भ में 'स! को ह” पसन्द ही नहीं करती | 'सत्तर' 
का त्तर' नहीं होता; हो, “बहत्तर' 'तिहत्तर' हो जाता है। 
सो, हस” भी न हो सका। तब क्‍या हो ? 'स'” को बच्चे 
<छ' बोल देते हैें। स्वाभाविक प्रवृत्ति है। इसी म्रवृत्ति को ले 
कर 'सस' के प्रथम 'स” को छ! कर दिया और तब द्वितीय 'स* 
हू! बन गया -- छह! | अर्थात्‌ स! को छ' इस लिए न 
समझिए कि हिन्दी-भाषी 'स” बोल नहीं सकते ; प्रत्युत इस 
लिए कि असन्दिग्धता लाने के लिए वह जरूरी था । 


कभी-कभी अपनी पुं-विभक्ति का प्रयोग कर के भी हिन्दी 
ने अथोन्तर में काम चलाया है। रस” शब्द का व्यवहार 
हिन्दी में भी उसी अथ में होता है, जिस अथ में संस्कृत 
में | परन्तु आ' विभक्ति लगा कर ( 'रसा' बना कर ) अर्थान्तर 
में इस का श्रयोग होता है। “आलू हमें पचते नहीं, रसा से 
ही रोटी खा लेंगे।' यों संस्कृत का यूष' शब्द जहाँ व्यवहृत् 
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होता है, वहाँ हिन्दी 'रसा' चलाती है । “रसा' भी एक तरह 
का रस ही है; पर बहुत अन्तर है 'रस' ओर 'रसा' में | 
'यूष' का जूस” बना कर हिन्दी ने काम लेना ठीक न समझा | 
शस' तथा 'रसा' में जो शब्द-साम्य है, वह 'रस' ओर “जूस! 
में कहाँ है ? 

“भाण्ड' ( बतन ) का 'भाँड' हिन्दी ने नहीं बनाया ; क्योंकि 
नक्काल लोगों के लिए 'भाँड” चल रहा था। हाँ, 'भाँडा' या 
भाँडा' का प्रयोग जरूर होता है; पर बतेन' के साथ और 
प्रायः बह-बचन में ही -- बतन-मभाँ ड़े!। कहीं स्वतंत्र रीति 
से भी -- 'कपट-कलेबर कलिमल भाँ डे, चलत कुपन्थ वेद- 
मग छाँड़े ! 'भण्डिका' का हड़िया' बना और “ेंड़िया' भी | 
आद्य व्यंजन का स्वर लघु! हो गया; 'भ' के 'ब” का वेकल्पिक 
लोप | 'इका' का इआ' ओर “ इयू! आदेश । 'ण! के बदले स्वर 
अनुनासिक हो गया | परन्तु भांडा' या भाँड़ा? में ब? का लोप 
नहीं होता | 'हॉड़ा' अच्छा नहीं लगता | 'हाड़' का ख्याल आता 
है। 'हडा' जरूर चलता है। 

सारांश यह कि हिन्दी ने शब्द-विकास की धारा में सदा 
स्पष्टता, असन्दिग्वता, सरलता, मधघुरता तथा संक्षेप-प्रियता को 
पसन्द किया है। आश्रय है, साधारण जनता में विकसित भाषा 
का प्रवाह इतना वेज्ञानिक तथा सुव्यवस्थित है ! 


अनेकधा विकास 
हिन्दी ने किसी-किसी शब्द का प्रत्यथ अनेकधा विकास 
किया है । संस्कृत का वत्स” शब्द हिन्दी ने मूल अथ में 'बच्छ' 
कर के लिया। पुंविभक्ति लग कर बच्छा' ओर २” का 
आगम कर के तथा “च्‌! को हटा कर बछरा' हुआ | 'र! को 
बकल्पिक 'ड' कर के 'बछड़ा' भी | 
वेदों में गी' के बाद जिस प्राणी को सबोधिक महत्त्व दिया 
गया है, यह है घोड़ा । घोड़े के बच्चे को 'बछेड़ा' कहते हैं | 
यह उसी ( बत्स ) शब्द का दूसरा विकास है | शेष सब के लिए 
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“बच्चा' बना । वत्स' का ही बच्चा! भी, पुंविभक्ति लगा कर | 
बर्ण-विकार स्पष्ट है। सो, एक वत्स' से बछंडा, बछेड़ा ओर 
बच्चा ये तीन रूप अर्थ-भेद से हिन्दी ने कर लिए। मेंस 
के बच्चे में भी कुछ विशेषता देख कर उसे पड़ा! कहा ! बह 
जब देखो तब पड़ा ही तो रहता है--सुस्त ! बछड़े या बछेड़े 
की तरह चुस्त तो क्‍या हो गा; किसी के भी बच्चे से अधिक 
सुस्त ! इसी लिए उसे “पड़ा' नाम मिला। खी-लिग--पड़ी' या 
पड़िया!। इसी तरह स्थान” शब्द अथ-भेद से--थान, थाना, 
अस्टान आदि रूपों में बिकसित हुआ हे | 'ठिकाना' अलग है-- 
'टिकाना' का वर्ण-विकार से रूप। 'टिकान! भी चलता हे। 
“पड़ाव” भी पड़ जाने की जगह | 

“पक्ष से 'पंख' ओर 'पाख' अथ-भेद से | “शुद्ध! का सूध', 
'सूधा', सीधा', 'झुधरा' तथा सुथरा' आदि के रूप में विकास 
आप पहले ही देख चुके हैं । इसी तरह शतशः शब्द-भेद आप 
को मिलें गे। आवश्यकतानुसार प्रतिअथथ शब्द-भेद कर के 
हिन्दी ने अपनी नेसर्गिक वेज्ञानिक पद्धति का परिचय दिया है | 


ढर्रे पर गदे शब्द 

कुछ शब्द ऐसे भी हिन्दी में हैं, जो किसी दूसरे शब्द के 
ढरें या वजन पर गढ़े गए हैं। इसे हम “विकास” न कह कर 
नव-निर्माण कहें गे। “मिष्ट' का 'मीठ” ओर पुं-विभक्ति लगा कर 
भमीठा' बना लिया, तब 'फीके' के अथ में 'सीठ” या 'सीठा' भी 
चला | मीठा” के साथ 'सीठा' जितना जमता हे, उतना “फीका' 
नहीं। हाँ, अकेले 'फीका आए, तब बसा फीका नहीं लगता-- 
“सरस होय अथवा अति फीका' | 'सरस' से बहुत दूर जा कर 
“पफीका' है ; इस लिए बे-मेल होने पर भी उतना अखरता नहीं | 
समीप तो 'सरस-नीरस' ही जेँचे गा | खेर, मतलब यह कि ढर्रे 
पर भी नव-निर्माण हिन्दी ने किया है | 

इसी तरह शाब्द-निमोण अन्यथा भी हो ता है । “मा! के ही 
समान--भान्‍सी' | 'ासी' का पुक्षिंग मासा' कुछ जेचा नहीं । 
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वह तो 'पिता-सा' है. न ! दूसरे, एक निश्चित तोल को भी “माशा' 
तथा 'मासा' कहते हैं। इस लिए 'मासी' का पुल्निंग 'मोसा' 
कर दिया गया | तब मोसा' का सत्री-लिंग 'मोसी” चला। बंगाल 
आदि में फूफी (बुआ ) को पीसी” कहते हैँ, जो पितृष्बसा' 
से है। इस लिए वहाँ का 'मासी? या 'मोसी' हे “'माठण्यसा' 
का निकास | 'मासी' की नकल पर मामी, चाची” भाभी, 
“दादी' आदि समभिए ! 'ताती' तो गरम सममी जाती ; इस 
लिए ताई' हो गया ओर पुल्लिंग ताऊ! | बाबा! भी चला ; पर 
उस का स्लरी-लिंग बाबी” न चला। दादी” बोलते हैं। “दीदी' 
प्रथक्‌ हे | इस तरह 'मा' के बाद ये सब हैं | 


'भीड़' श्रसिद्ध शब्द हे, जिस का उलटा छीड़” मेरठी-परिसर 
में प्रसिद्ध है। गाड़ी में आज भीड़ न थी” यह एक बात है 
ओर “गाड़ी में आज बहुत छींड़ है” यह दूसरी बात | “भीड़ नहीं 
है?” कहने से यही अर्थ निकलता है कि खिच-पिच नहीं हे। 
परन्तु छीड़ है” कहने से समझा जाता है कि बहुत दूर-दूर 
लोग बठे हैं। छीड़' शब्द 'भीड़' के बजन पर ही गढ़ा जान 
पड़ता है; पर जब तक टीक पता न लग जाए कि 'भीड़' शरद 
कहाँ से आया ओर पहले बना कि नहीं, तब तक स्पष्टतः कुछ 
नहीं कहा जा सकता | सम्भव हे--भीड़' तथा छीड़”' ये दोनो 
ही का स्वतन्त्र हों; कोई भी किसी के वजन पर गढ़ा हुआ 
नहो। 


अनेक बार लोग गलत निरुक्ति कर के शब्द-प्योग में 
गलती करने लगते हैं ! हिन्दी का 'फुटकर' प्रसिद्ध शब्द हे, 
जिसे कुछ लोग 'फुटकल” कर के भी लिखते हैं | यहाँ तक तो 
खेर थी ; पर इस के आगे 'स्फुट' पर बात पहुँची। 'फुटकर! 
ठीक हे या 'फुटकल”, इस विचारणा में पड़ कर जब गोते खाने 
लगे, तो 'स्फुट” को पकड़ा | 'फुटकर' के अथ में 'स्फुट' लिखने 
लगे! 'स्फुट' का अथ है “विशद्‌ या 'स्पष्ट'। 'स्फुटमम्े 
व्याख्यास्यते---आगे स्पष्ट व्याख्या की जाए गी। परन्तु 'स्फुट' 
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का 'फुट' देख कर लोगों ने समझा कि इसी से 'फुटकर' बना 
है! बस, लिख चले अखबारों में--स्फुट प्रसंग! | आचाये 
द्विवेदी ने मुझे एक पत्र में लिखा था--“आप ने अनेक गलत 
शब्द-प्रयोगों की ओर जाते हुए प्रवाह को बदला है; पर 'स्फुट' 
को क्‍यों भूल गए ? इसे लोग 'फुटकर! के अर्थ में लिखते हैं !” 

यह एक उदाहरण है। शब्द-साम्य मात्र से निरुक्ति का 
महल खड़ा नहीं होता | अथ का चूना या सीमेंट चाहिए | 


अनेकधा निरुक्ति 


बहुत पुराने शब्दों का षिकास कभी-कभी दुरनुसन्धान हो 
जाता हे । निश्चित रूप से तब उन शब्दों की निरुक्ति नहीं 
बतलाई जा सकती ओर यह नहीं कहा जा सकता कि इसी शब्द 
से यह शब्द बना है | एक व्यक्ति उस शब्द की उत्पत्ति किसी 
शब्द से मानता है, तो दूसरा किसी दूसरे शब्द से | बिचार 
चलने पर निश्चय होते-होते हो जाता है। यही नहीं, एक ही 
विचारक किसी शब्द की अनेकधा व्युत्पत्ति बतलाता है। इस 
का मतलब यह है कि बह निश्चित रूप से नहीं कह सकता कि 
ठीक बात क्या हे । अथ का अनुधावन कर के अनेक जगह 
ठहरता है । खट्टा साग खा कर यदि न जान सकें कि अमचूर 
पड़ा है, या अनारदाने ; तो कह दें गे कि इस में या तो अमचुर 
है, या अनारदाने । महर्षि यास्क ने अपने निरुक्त में इसी तरह 
शतशः शब्दों की निरुक्ति अनेकधा की हे । 'निघण्दु' शब्द 
धन्तु' ( गम ) का विकास बतलाया है, तो साथ ही हतु! ( हू ) 
से निष्पन्न होने की सम्भावना भी प्रकट कर दी हे । इस का 
मतलब यह कि “ग” तथा ह? को घ!' के रूप में आना यास्क 
मानते हैं। उस समय शब्द-प्रवाह में यह चीज हो गी। तभी 
तो बसी निरुक्ति की गई है। यही बात सभी प्राचीन भाषाओं 
के सम्बन्ध में हे, जो अपनी पूववर्तिनी भाषा से परम्परया 
शब्द लेती चली आ रही हैं। हिन्दी में. अभी निरुक्त पर कोई 
प्रन्थ निकला ही नहीं है। यह छोटी-पुस्तक तो इचर. ध्यान 
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आकर्षित करने के लिए ही लिखी गई है | बड़े अन्थ” आगे चल 
कर बनें गे। हिन्दी में संज्ञाविशेषण आदि का विकास ही 
विचारणीय नहीं हे, क्रियावाचक शब्दों पर भी ध्यान देना 
चाहिए। क्रिया ही तो भाषा में मुख्य चीज हे। सब से 
महत्त्वपूणं बिचारणीय विषय हे. प्रत्यय-विभक्तियाँ आदि | किस 
प्रयय और किस विभक्ति का विकास कहाँ से किस तरह हुआ ; 
यह निरुक्त का प्रधान विषय है। महषि यास्क ने प्रत्यय-बिकास 
पर ध्यान नहीं दिया है; इस का कारण यह है कि उस समय 
तक प्रत्ययों में कोई बेसा रूपान्तर हुआ ही न था। सम्भव 
है, उन्हों ने जान-बूक कर उधर ध्यान न दिया हो और यत्किख़ित्‌ 
प्रत्यय-भेद होने पर भी उस पर विचार न किया हो। परन्तु 
इस से यह निष्कष तो नहीं निकलता कि प्रत्यय-विकास निरुक्त 
का विषय नहीं | भाषा-विकास निरुक्त का विषय हे, जिस में 
प्रकृति-प्रत्यय सभी कुछ हे | 

जब हिन्दी में निरुक्त पर गम्भीर ग्रन्थ-रचना हो गी, तो 
भाषा-सम्बन्धी अनेक रहस्य खुले गे ; इस में सन्देह नहीं | 

कहीं दूसरी भाषा में मिलते-जुलते शब्द देख कर भमट से 
यह न कह देना चाहिए कि यह शब्द वहाँ से आया है ! यहीं 
से वहाँ गया हो, तो ? 'खन' का विपय्येय 'नख'” शब्द बहुत 
जगह विभिन्न रूपों में गया; वण-विय्येय सबंत्र इसी तरह है | 

निश्चयात्मक व्युत्पत्ति देना कहीं कठिन क्या, असम्भव हो 
जाता है ! ब्रज में 'मेह बरसता है!। यह “मेह” स्पष्टतलः सेघ' 
का रूपान्तर जान पड़ता हे। पर यह भी सम्भव है कि 'मेह” 
ही असली रूप हो -- 'मिह' धातु से बना हुआ | बाद में यही 
'मेह!” बन गया हो 'मेघ” ! निणय करना सरल नहीं कि 'मेघ' से 
मेह' है; या कि 'मेह” का ही रूपान्तर 'मेघ' है | 
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भाषा का विकास 


पीछे भाषा के शब्दों का विकास” बताया गया | इस अध्याय 
में बताया जाए गा कि भाषा का विकास' क्या चीज है । यानी 
एक भाषा से दूसरी कोई स्वतंत्र भाषा केसे बन जाती है | 


शब्दों का ( संज्ञा-विशेषण आदि का ) रूपान्तर ही भाषा- 
भेद का नियामक नहीं है | पीछे हम ने जो चार मुख्य तत्त्व 
भाषा के बतलाए है -- क्रिया-पद, सबंनाम, प्रत्यय-विभक्तियाँ 
ओर अव्यय-- वे ही भाषा-भेद करते हैं। जब तक 
क्रिया-पद आदि एक-रूप हैं, भाषा-भेद न कहा जाए गा। 
'उद्‌” नाम से हिन्दी का जो रूप चल रहा है; बेहद विदेशी 
प्रभाव से प्रभावित है! लिपि विदेशी, भाव और भावनाएँ 
विदेशी, संज्ञाएँ ओर विशेषण आदि अधिकांश विदेशी, उपमान 
आदि विदेशी, रंग विदेशी, ढंग विदेशी ओर वाक्य-विन्यास 
भी विदेशी तज पर ! परन्तु तो भी यह ( उद्‌” ) हिन्दी ही है ; 
चाहे जैसी भी हो! कारण वही -- करता है, सोता है आदि 
क्रियाएँ हिन्दी की हैं; सवनाम (हम, तुम, कौन, कोई 
आदि ) हिन्दी के हैं; प्रत्यय-विभक्तियाँ ( का-के-की, ना-ने-नी 
तथा “को' 'से” 'में' आदि ) हिन्दी की ही हैं ओर (जब, कब, तब, 
अब आदि ) अव्यय भी हिन्दी के ही हैं। यदि ये तत्त्व भी 
बदल जाते, तो अवश्य भाषा दूसरी हो जाती। बहुत स्पष्ट 
बात है| 
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भाषा अपने उपादान की दृष्टि से प्राकृतिक हे और निर्माण 
की दृष्टि से मानव-क्ृृत | प्रासाद और महादुगे में जो पत्थर 
लगे हैं, प्राकृतिक हैं; परन्तु वे प्रासाद और दुग मानव-कृति 
हैं । प्राकृतिक सभी चीजें परिवतनशील हैं। उन के रूप-रंग 
में परिवर्तन होता है। यह परिवर्तन देश-काल आदि के 
भेद से होता ह | लखनऊ के खरबूजे ला कर बरेली में उपजाए 
गए, तो ऊपरी रंग-रूप बसा ही ; पर रस बदल गया । मिठास 
जाता रहा ! देश-भेद से चीज बदल गई | जल स्वरूपतः एक 
है; परल्तु प्रथ्वी के भेद से उस में भिन्नता आ जाती है । इसी 
तरह काल-भेद से रूप-भेद होता है। आम का फल पहले जरा 
सा होता है, फिर बढ़ कर बड़ा हो जाता है। रंग भी बदलता 
है । पहले हरा, फिर रंग-विरंगा । रस भी बदल जाता है| पहले 
कड़वा-सा ; फिर खट्टा; पकने पर मीठा; या खटमिद्ठा | 
यही स्थिति सत्र है। प्रयोग-कृृत रूप-भेद भी देखते हैं| 
चावलों का रूप-रंग और स्वाद देखिए; फिर पक जाने पर 
देखिए | 


इसी तरह भाषा में परिवर्तन होता है। श्रयोग-ऋत 
परिवर्तन भाषा-भेद नहीं करता; भाषा-बेशिष्टथ करता है। 
कारण यह कि प्रयोग-भेंद में वे चारो मूल तत्त्व बदलते 
नहीं हैं । परन्तु देश तथा काल के भेद से भाषा में भेद होता 
है - भाषा बदल कर दूसरा नामरूप ग्रहण कर लेती है | 


१, देश-भेद से भाषा-भेद 


देश-भेद से भाषा-भेद का संकेत यास्क ने अपने निरुक्त 
में किया है। उस समय एक ही भाषा देश-भेद से कई रूपों में 
विभक्त हो गई थी। कम्बोज आदि का नामोल्लेख निरुक्त में 
हुआ है| ईरान, भारत और कम्बोज आदि में एक ही भाषा कुछ 
भिन्न रूप ग्रहण कर के चल रही थी । उस समय ईरान बहुत 
बढ़ा देश था और उस का नाम 'पारसीक' यहाँ प्रसिद्ध था | 
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पारसी वहाँ के निवासी, जिन के धम-अन्थ का नाम 'अवेस्ता' 
है। अवेस्ता की भाषा हमारी बेदिक भाषा से बहुत मिलती- 
जुलती है; यद्यपि रचना के काल में बहुत अन्तर है। यानी 
देश-भेद के साथ-साथ काल-भेद भी बेदिक तथा आवेस्तिक 
भाषा में है । आगे हम इन दोनो भाषाओं के उद्धरण दे कर वस्तु 
स्पष्ट करेंगे | 


२. वेदिक भाषा 


पहले 'वेदिक भाषा' के बारे में कुछ कह-सुन लेना चाहिए | 

संसार में जो भी जहाँ साहित्य उपलब्ध है, उस में सब से 
प्राचीन ऋग्वेद है; यह सबंसम्मत बात है। वेद कब बने, कितने 
युग बीते वेद बने, इस का निश्चित पता नहीं। मत-भेद हैं; 
परन्तु मत-भेद में एक विशेषता है। जसे-जसे छान-बीन होती 
जा रही है, वेदों की प्राचीनता और भी पीछे जा रही है ! इतने 
प्राचीन हैं वेद ! 


वेदों की भाषा ज्यों की तयों बनी हुई है, उस में कुछ- 
किख़ित्‌ भी परिवतन नहीं हुआ है । यह दुनिया में सब से 
बड़ी बात है। संसार में एक अद्भुत उदाहरण है। भाषा ही नहीं, 
उस भाषा के उस समय के उच्चारण को भी ज्यों का त्यों बनाए 
रखने का उद्योग किया गया हे। स्वर और लहजा आदि भी 
बही स्थिर रखने का उद्योग हुआ हे। कितनी बड़ी बात है! 
परन्तु यह सब सरलता से नहीं हो गया है। सहस्त्रों त्यागी ब्राह्मण 
विद्वानों ने जन्म के जन्म इस में गला दिए हैं और परम्परा 
रूप से तपस्या की है। नाह्मणेन निष्कारणं षडछ्भो वेदो5ध्येयो 
शेयश्र' -- ब्राह्मण को निःस्वार्थ हो कर सदा वेदों का अध्ययन 
करना चाहिए और समझना चाहिए। यह मूल मंत्र बना रखा 
गया था। इसी कारण वेद अपने असली रूप में स्थिर 
रह सके | 
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३. वेदों की भाषा का मूल या प्रकृत रूप 


वेदों की भाषा का प्रकृत रूप क्‍या था; यह जानने के लिए 
निराधार कल्पना की जरूरत नहीं। वेदों की जो भाषा हे, 
उस से मिलती-जुलती ही वह 'प्रकृत भाषा' हो गी, जिसे हम 
भारतीय मूल भाषा' कह सकते हैं। उस 'मूल भाषा” को 
पहली प्राकृत' भाषा सममिए। 'प्राकृत भाषा! का मतलब हे 
जनभाषा' | किसी जन-भाषा में ज़ब साहित्य-रचना होती है, 
तब संस्कार-कृत किश्वित्‌ भेद हो जाता है। दो भाषाएँ तो नहीं; 
एक ही भाषा के दो रूप हो जाते हैं । साहित्यिक भाषा कुछ संस्कृत 
हो जाती है। साधारण जनों के रहन-सहन में और शिष्ट- 
शिक्षित जनों के रहन-सहन में कुछ अन्तर आ जाता है | यही 
बात साधारण जनभापा में ओर उस के साहित्यिक रूप में 
समझभिए | साहित्यिक लोग भाषा का प्रयोग सावधानी से 
करते हैं; कुछ शब्द-प्रयोग छोड़ देते हैं, जो जँचते नहीं और कुछ 
शब्द-प्रयोग अन्यत्र से भी ले लिए जाते हैं । 

जब वेदों की रचना हुई, उस से पहले ही भाषा का वैसा 
पूर्ण विकास हो चुका हो गा। तभी तो वेद जेसे साहित्य को 
वह वहन कर सकी | भाषा के इस विकास में कितना समय 
लगा होगा! फिर, वेद-जेसा उत्कृष्ट साहित्य तो देखिए ! 
अनन्त-शक्ति काल भी उसे नष्ट नहीं कर सका, बदल नहीं 
सका ! वेद की रक्षा में चिद्वान्‌ ब्राह्मणों ने पीढ़ियाँ गला दीं ! 
ऐसी चीज है वेद ! ऐसा उत्कृष्ट साहित्य क्या तुरन्त बन गया 
हो गा? क्‍या उस मूल भाषा या “पहली प्राकृतः की पहली 
रचना ही वेद है ? संभव नहीं ! इस से पहले छोटा-मोटा ओर 
हलका-भारी न जाने कितना साहित्य बना हो गा, तब वेदों 
का नंबर आया हो गा। बह सब काल-कबलित हो गया! 
बेद सुस्थिर हैं | 

सो, वेदों की रचना के समय तक बह मूल भाषा पूरी तरह 
विफसित हो चुकी होगी ओर देश-भेद से या अ्रदेश-भेद से 


<€ स्रा० बि० 
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उस के रूप-भेद भी हो गए हों गे। उन प्रादेशिक भेदों में से 
जो कुछ साहित्यिक रूप प्राप्त कर चुका हू। गा, उसी में वेदों की 
रचना हुई हो गी; परन्तु अन्य प्रादेशिक रूपों के भी शब्द-प्रयोग 
ग्ृहीत हुए हों ग। सभी साहित्यिक भाषाओं की यही स्थिति 
हे। बंगाल भर में जो भाषा चलती है -- बँगला' -- बह 
कितने त्षेत्रीय रूपों में विभक्त है ? परन्तु कलकत्ते के रूप ने 
साहित्य वहन किया | कलकत्ते की बँगला-बोली” साहित्यिक 
भाषा बन गई और आज “बंगला” कहने से उसी का अरहण 
होता है | बंगाल भर के लोग इस बिंगला' में साहित्य-रचना 
करते हैं; परन्तु वे अपने क्षेत्र की बोली' से भी प्रभावित होते 
हैँ। यों विभिन्न बोलियों के कुछ शब्द-प्रयोग साहित्यिक भाषा 
में आ जाते हैं; यद्यपि उस का कलेवर किसी एक ही क्षेत्रीय 
बोली से बनता हे | 

कुछ शब्द जनभाषा के साहित्य में ग्रहीत नहीं होते ओर 
कुछ शब्दों में कुछ हेर-फेर भी हो जाता है -- किया जाता है | 
दूसरी बोलियों से या भाषाओं से भी शब्द ग्रहण किए जाते हैं | 
यही सब वेद-साहित्य में भी हुआ द्वो गा | 

इसे समझने के लिए कुछ दृष्टान्‍्त लीजिए । ब्रज में जो 
जन-भाषा है, उसे साहित्यिक रूप दिया गया ओर वह 
( साहित्यिक भाषा ) त्रज़भाषा' नाम से चल रही है। परन्तु 
ब्रज की जन-भाषा ज्यों की त्यों ब्रजभाषा' नहीं बन गई हे । 
परिष्कार-मूलक अन्तर हे। श्रज में बोलते दें -- 'साथु धरों 
ऐश! और साहित्यिक ब्रजभाषा में कहा जाता है -- 'सागु 
धरयो है! या 'घरो है! | यानी ब्रज में 'हे” का ह? नहीं सुनाई 
देता। जात ऐं” ब्रज में बोलते हैं और साहित्यिक श्रजभाषा 
में जात हैं” चलता है। यह क्‍यों हुआ? इस लिए कि 
साहित्यिक भाषा की व्यापकता बढ़ाई जाती है । मेरठी में 'हे” 
हैं? रूप चलते हैं. और पूरब ( यानी पाग्वाली-अबधी आदि ) 
में भी है-हें!'। तब जरा से श्रदेश में प्रचलित रूप 
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एऐ*ऐं? साहित्य में ले कर क्‍या किया जाता ! ब्रज के 
पड़ोस में जो रूप गृदहीत हैं, वे ही साहित्यिक श्रजभाषा में 
लिए गए। इसी तरह "'मेरठी” बोली में चलता है -- “ोक्ती 
ठा ला'। जब इस बोली को साहित्यिक रूप मिला, तो संस्कार 
हुआ -- धोती उठा ला!। क्‍या कारण ? कारण यही कि 
मेरठ डिवीजन के चारे ओर “धोती' बोला जाता हैं; “धोक्ती 
नहीं। दूसरे, मूल शब्द हू भी 'घोती!। 'ती? प्रत्यय है। जो 
नित्य धोई जाए, वह घधोती!। इसी तरह 'ोट्टी' “खोद्म' 
आदि का भी परिष्कार किया गया। छोटी” 'खोटा' हिन्दी- 
उदू में चलते हैँ । “ठा ला' का उठा ला” किया गया; दूसरी 
बोलियों को देख कर आर मूल धातु ( 'उठ”-'उठा? ) का खयाल 
कर के | मेरठ में भी “उठता ह' चलता है -- ठता है” नहीं | 
उठ' की प्रेरणा उठा” ही ठीक है | मेरठ डिबीजन में बोलते सब 
हैं -- 'निकड़ गया साड़ा'। हिन्दी-उदू ( साहित्यिक ) भाषा में 
परिप्कार किया गया -- “निकल गया साला' | पड़ोस की 
बोलियों का अनुगसन ओर शब्द-विकास का ध्यान | इसी तरह 
अवध की बोली का संस्कार हुआ है, 'साहित्यिक अवधी!” में | 
अबवधी के कई अबान्तर रूप हैं। तुलसी ने अबधी का पश्चिमी रूप 
मानस' में रखा है; क्‍योंकि वे बाँदा जिले के थे। तुलसी की 
साहित्यिक अवधी में “भवा” “गवा” जसे क्रिया-रूप नहीं हैं 
यद्यपि आवा' लावा” आदि हैं। भा मिनसारा' गा लंका पारा 
रूप मानस' में हैं। हिन्दी-परिवार में “जा' धातु हैं, 
गमनाथंक; परन्तु भूतकाल में “ग? है -- “गम” के 'म्‌! का लोप 
कर के--गयो'-गया!। “यः ऋूदन्त प्रत्यय हे ओर 'आओ»आः 
पुं-प्रत्यय | इसी तरह “भू” का विकास हो” धातु है -- होत है” 
होता है!। परन्तु भूतकाल में कहीं-कहीं “भ'! है -- “भयो! | 
इस ग! ओर भ' से अ' भूतकालिक प्रत्यय पांचाली में -- गा" 
भा! -- तुलसी-प्रयोग । आब'” से “आबा' | साहित्यिक ब्रजभाषा 
में ब्रजप्रचलित. बहुत से शब्द नहीं लिए गए हैं। यही स्थिति 
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सवत्र है । इसी तरह 'मूल भाषा' और 'बेदिक भाषा” को सममिए | 
परन्तु इस से भाषाएँ स्वरूपतः दो नहीं हो गई | थोड़ा अन्तर 
अचश्य पड़ गया | यदि वे चारो मूल तस्व पूरी तरह --सब 
के सब - बदल जाएँ, तब समझें कि दूसरी भाषा बन गई। परन्तु 
किसी जन-भाषा में और उस के साहित्यिक रूप में इतना 
' अन्तर नहीं पड़ जाता | 

मूल भाषा के साहित्यिक रूप ( बंदिक भाषा ) से थोड़ा- 
बहुत मेल यदि किसी भी उपलब्ध भाषा का है, तो वह 
आवेस्तिक' भाषा का है| पहले ऋग्वेद की भापा देखिए :-- 

3» अग्निमीले पुरोहित यज्ञस्य देवमृत्विजम | 

होतारं रन्नधातमम | 

इस का हिन्दी-रूपान्तर करें, तो :-- 

अप्नि की स्तुति करता हूँ, जो कि यज्ञ का पुरोहित है, देब है, 
ऋत्विज है, होता है और रज्नों को धारण करने वालों में सब से 
बढ़ कर है | 

कितना अन्तर आ गया? हिन्दी तो उस “मूल भाषा' या 
प्रथम प्राकृत! की धारा में ह, जिस के संस्कृत रूप में वेद 
बने। घारा-भेद हो गया। परन्तु संस्कृत की धारा भी आगे 
बढ़ते-बढ़ते एकदम भिन्नरूप हो गई ! 

साहित्यिक भाषा में जनभाषा की अपेक्षा कम परिवतेन 
होता है; क्‍योंकि वह नियमबद्ध होती है। यह नियमबद्धता इसी 
लिए होती ह कि जो कुछ साहित्य में दिया जाए, उसे दूर तक 
आगे लोग प्राप्त करते रहें। यदि साहित्यिक भाषा में भी 
जनभाषा की तरह अधिक परिवतन हों, तो साहित्य का लाभ 
लोग बहुत दूर तक न उठा सकें। परन्तु तो भी परिवतेन होता 
ही है। वेद-भाषा को प्रथम संस्क्रत” कहा है। आगे चल कर 
संस्कृत का वह रूप आया, जिस में ब्राह्मण प्रन्थ” ओर उपनिषद्‌- 
ग्रन्थ लिखे गए। इसे हम “द्वितीय संस्कृतः कह सकते हैं | 
तीसरी संस्कृत वह है, जिस में अश्वधोष और कालिदास आदि 


सीखरा अध्याय ११७५ 


के प्रन्थ मिलते हैं। बस, संस्कृत का यह रूप स्थिर हो गया, 
क्यों कि पाणिनि के व्याकरण का कड़ाई से अनुगमन किया गया। 

ब्राह्मण-मन्थ' हें -- त्रह्म' (“ब्रह्मन! ) यानी वेद की व्याख्या | 
बहन! से ब्राह्मण” | यानी वेद-संबन्धी साहित्य | उपनिषदों में 
अध्यात्म-बिचार हैं | 

साहित्यिक भाषा में ( संस्कृत” में ) यह परिवबतन डस 
प्राकृत भाषा' से प्रभावित होने के कारण हुआ होगा, जो 
बदिक संस्कृत के समानानतर जनता में व्यबहार का माध्यम 
थी। यानी प्रथम प्राकृत' जनता की बोली के रूप में बराबर 
चल रही थी, जिस के रूप में परिबतन भी हो रहा था | 'त्राह्मण! 
तथा उपनिषदू-प्रन्थों की रचना जिस समय हुई, उस समय की 
जन-भाषा के रूप का प्रभाव उन साहित्यकारों पर जरूर पड़ा 
होगा । यही कारण हैं कि बेदिक संस्कृत से इस 'ह्वितीय 
संस्क्ृत' में उतना अन्तर पड़ गया। 


'तीसरी संस्क्रत' अपने समय की प्राकृत से प्रभावित हुई 
हो गी। इस से आगे की 'प्राकृत”ः इतनी भिन्न-रूप हो गई कि 
संस्कृत से एकदम दूर हो गई ! तब इस का संस्कृत पर प्रभाव 
क्या पड़ता ! यह भी एक कारण है संस्कृत के रूप-नियमन 
का। परन्तु वेसा होना हम लोगों के लिए अच्छा ही हुआ | 
हमें संस्क्रत सुगम जान पड़ती हैं, उन 'प्राकृतों' की अपेक्षा: 
क्यों कि यह नियमबद्ध है। नियम समझे लो, संस्कृत आ 
गई | सच बात है, संस्क्रत समझ कर लोग 'पालि” आदि अच्छी 
तरह समम पाते हैं | 


यह संक्षेप संस्कृत के बारे में । 'मूल भाषा” की जो श्रकृत 
घारा' चलती रही ओर जो आज भारत की हिन्दी, गुजराती, 
मराठी आदि जन-भाषाओं के रूप में हे, उस की चर्चा अभी 
आमे करें गे। यहाँ हम 'आवेस्तिक' भाषा और पुरानी फारसी 
देखें गे, जो वेदिक भाषा से तथा साधारण ( ठृतीय ) 'संस्कृत” खे 
जहुत मिलती-जुलती हैं | मी 
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वेदभाषा से 'ठ॒तीय संस्कृत” में कितना अन्तर पड़ गया, 
ध्यान देने योग्य है। 'ईले' आगे चल कर “ईडे' हो गया। तृतीय 
संस्कृत में 'ईडे” ही चलता है। संभव है, वेदिक युग में भी 
कहीं कोई 'ईडे” बोलता हो; जेसे आज भी मेरठ में 'साड़ा 
निकड़ गया! बोलते हैं, जब कि दूसरे लोग साला निकल 
गया!। वेदों के भी एक सम्प्रदाय में 'ईडे” बोलते थे ; इतना 
पता चलता हे। इन्हीं लोगों की धारा आगे बढ़ कर तृतीय 
संस्कृत में दिखाई देती है। 'धातमम्! का आगे चल कर 
धातृतमम्‌” रूप हो गया हे, जो व्याकरण की नियमबद्धता का 
परिणाम है | बस, ऋग्वेद का पहला मत्र जो ऊपर उद्धत किया 
है, उस में ओर तृतीय संस्कृत में यही इतना मुख्य अन्तर है। 


४. वेदिक' ओर लोकिक' संस्कृत 


संस्कृत के तीन रूपों का उल्लेख हम ने ऊपर किया है-- 
१--बैदिक संस्क्ृत २--आ्राक्षण'--अन्थों की तथा उपनिषदों की 
संस्कृत ओर ३--पाणिनि-व्यवस्थित तृतीय संस्कृत । इस ठृतीय 
संस्कृत का निमोण” पाणिनि ने नहीं किया था ; अन्वाख्यान 
भर किया था। एक व्यवस्थित रूप दिया था। जिस भाषा का 
उन्हों ने व्याकरण बनाया, वह पूरी तरह प्रचलित था और उस 
का विकास बहुत पहले हो चुका था। परन्तु प्रयोगों में मनमानी 
थी | उसी को पाणिनि ने ठीक किया | 


बेदिक संस्कृत में पहले के दोनो रूप हैं। 'लोकिक' का 
मतलब है, “वेदिक से भिन्न' | 'अवैदिक' या 'वेदेतर” शब्द अच्छे 
न लगे ; क्यों कि अवेदिक” कहना एक तरह से अग्रतिष्ठा करना 
था। वेदों की मान्यता ही ऐसी थी । इस लिए “'लौकिक' शब्द 
चला | 'लोकिक' शब्द से यह भी ध्वनित होता है कि उस 
समय संस्कृत शिष्ट या शिक्षित समाज की व्यवहार-भाषा थी ; 
जैसे कि आज हिन्दी देश भर की व्यवहार-भाषा है। जिस 
भाषा को “हिन्दी” कहते हैं, जो सम्पूर्ण हिन्द की भाषा है--« 
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“भारती! या भारतीय भाषा' है--वह किसी एक अ्रदेश की जनभाषा 
नहीं है। प्रादेशिक भाषाओं के नाम हैं--पंजाबी, गुजराती, 
मराठी आदि। परन्तु यह हिन्दी” है। राजस्थानी, बिहारी 
( भोजपुरी, मेथिली आदि ) तथा मध्य-प्रदेश की 'मालवी' और 
छत्तीसगढ़ी! आदि भी प्रादेशिक भाषाएँ हैं | 'भाषा' का ही ठेठ 
हिन्दी नाम बोली' है; यद्यपि इन दोनो में किख्वित्‌ अथ-भेद 
हो गया है, जो आगे स्पष्ट हो गा। एक भाषा की कई “बोलियाँ” 
होती हैं। भाषा सेकड़ों मील में एक और उस की बोलियाँ 
अनेक ; थोड़ी-थोड़ी दूर पर भिन्न । उत्तर प्रदेश के विस्तृत भू: 
भाग में आठ-दस क्षेत्रीय भाषाएँ हैं--अवधी, बेसवाड़ी, पाग्वाली, 
ब्रजीय, गढ़वाली, कूर्माशखलीय, मेरठी आदि | हमारे लिए जितनी 
कठिनाई मराठी या बंगला आदि सममभने में पड़ती हे, उस से 
कम कठिनाई अपने प्रदेश ( उत्तर प्रदेश ) की 'कूमोग्बली” तथा 
धढ़वाली' आदि सममने में नहीं पड़ती | 'मेरठी” या कोरबी' 
भाषा ज्ञिन ढाई-तीन जिलों में बोली जाती है, वहाँ भी यह 
हिन्दी” नहीं है; यद्यपि उसी का यह सुसंस्क्रत रूप है | तो, हिन्दी 
इस समय देश भर में कहीं की भी भाषा नहीं ओर सम्पूर्ण देश 
की यह भाषा है। देश के किसी भी कोने में जा कर “हिन्दी” से 
काम चला सकते हैं| विश्वविद्यालयों के अध्यापकों में आप 
हिन्दी के माध्यम से किसी गंभीर विषय पर भाषण दें; सब 
समझेंगे ओर कहीं भी साधारण मजदूर या दुकानदार भी आप 
की ( हिन्दी में कही हुई ) बात समझ ले गा । 


कुछ यही स्थिति पाणिनि के समय संस्क्षत की रही हो गी, 
जिसे उन्हों ने 'भाषा' कहा है। भाषा शब्द का ( निर्विशेष ) 
प्रयोग व्यापक लोकभाषा के लिए ही होता है । 'विष्णुसहस्ननाम! 
“भाषा-टीका-सहित' कहने-लिखने की चाल है | यहाँ 'भाषा-टीका' 
का मतलब 'हिन्दी-टीका' या (हिन्दी-अनुबाद' से ही है। 
भाषा! से कोई भी ऐसी जगहं बंगला, मराठी-शुजराती आदि 
नहीं समम लेता ; यद्यपि ये सब भी भाषाएँ ही हैं. और भारत 
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की प्रचलित भाषाएँ हैं। इन के लिए विशेषण ( प्रादेशिक ) 
लगाने ही हों गे; या फिर विशेषण मात्र का प्रयोग ( विशिष्ट 
अथ में ) करना हो गा--मराठी, शुजराती आदि। जो भाषा 
किसी भी प्रदेश में विशेष रूप से जनग्रहीत नहीं ओर जो 
सम्पूर्ण देश में चलती है, बह--भाषा' | परन्तु यह “हिन्दी' 
राष्टभाषा है मेरठी' का ही सुसंस्कृरत रूपान्तर | उस से यह 
बहुत दूर नहीं | वहाँ जात्ता है' ओर यहाँ जाता है'। यदि 
जाता है? इस शिष्ट प्रयोग को 'भाषा' कहते हैं, तो 'मेरटी' 
“विभाषा' हुई, कुछ विक्रत भाषा ! जात्ता है में जो विकार है, 
एक “त्‌! अधिक है, उसे छाँट दिया गया ओर जाता ह' संर॑ंस्क्ृत- 
परिष्कृत रूप | इस संस्कार का ही उस में ओर इस में अन्तर 
है। किसी बच्चे के अंगूठे के साथ चार नहीं, पाँच अंगुलियां 
हों, तो वह 'छंगा' देखने में अच्छा न लगे गा; यद्यपि काम- 
काज बराबर करे गा। कोई कुशल डाक्टर उस की अतिरिक्त 
अंगुली छांट दे, तो वह अच्छा लगने लगे गा। संस्कार हो 
गया | 'प्राकृतिक' रूप कुछ परिष्कृत हो गया! इस परिष्क्ृत 
रूप को ध्यान में रख कर उस छंंगा'--रूप को कोई 'विरूप! 
कहे, तो कह सकता हे। वह बविरूपता ही थी, जो हटा 


दी गई । 


. लोकिक संस्कृत! के समय साधारण जनभाषाएँ भी 
( प्रादेशिक ) हों गी ही | 'मूल भाषा” ( प्रथम प्राकृत ) के विकास 
को किसी ने रोक तो दिया न था! किसी प्रदेश में ऐसी भी 
जनभाषा हो गी, जो लोकिक संस्कृत से बहुत दूरन जा पड़ी 
हो गी। पाणिनि ने कदाचित्‌ उसी को “विभाषा' कहा है | 
फिर कहा है -- 'न वेति विभाषा'। विभाषा का कोई शब्द 
कहीं साहित्यिक शिष्ट ( संस्कृत ) भाषा में नहीं लिया जाता 
है ओर कोई बिकल्प से गहीत होता है। “कपाल' . शब्द 
का रूपान्तर कपार! पूरबी बोलियों में असिद्ध है, जो हिन्दी ने 
नहीं लिया और 'मूड़” शब्द विकल्प से लिया है। “सिर बाहर 
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निकालिए! की जगह 'मूड़ बाहर निकालिए! न कहा जाए गा; 
परन्तु 'मृड़ मुड़ाने से ही कोई महात्मा नहीं बन जाता? यहाँ 'मूड़ 
की जगह 'सिर'” न देना ही अच्छा | मृढ़ता प्रकट करने के लिए 
'मूड़” का श्रयोग यहाँ ठीक | सो, हिन्दी के विशाल परिबार में 
( हिन्दी-'कामनवेल्थ” में ) जो अनन्त शब्द-राशि है, उस में से 
कुछ को हिन्दी कतई स्वीकार नहीं करती और कुछ को यथा- 
स्थान स्वीकार करती है | विभाषाओं की यही स्थिति साहित्यिक 
अबधी, त्रजभाषा आदि में भी है । परन्तु जन-भाषा के जो शब्द 
विरूप नहीं समझे गए, शिष्ट हिन्दी के अनुरूप समझ गए, बे 
ज्यों के त्यों गृहीत हैं। 'घर' बाहर” 'पानी' आदि जन-बोलियों 
के शब्द ही तो हिन्दी के अपने! शब्द हैं | 


हमारे कहने का मतलब यही कि पाणिनि के समय संस्कृत 
शिष्ट-भाषा के रूप में ग्रहीत थी ओर लोक-भाषा थी। इसी 
लिए इसे 'लौकिक संस्कृत” नाम मिल गया। इस से मिलती- 
जुलती जो प्राकृत ( जनभाषा ) थी, वही पाणिनि के शब्दों में 
“'विभाषा' है। विभाषा' को ही आगे चल कर 'प्राकृत' नाम 
मिला; संस्कृत” नाम के कारण | फिर 'विभाषा' एक अव्यय 
जेसा शब्द लोगों ने बा” के अथ में समझ लिया ! विभाषा 
ही पल्ली-भाषा' कही जाती थी, जिस का नाम आगे 'ालि' 
या पाली' पड़ा। पल्ली' गाव को कहते हैँ। 'पल्नली भाषा! -- 
ग्राम्य भाषा | नागर जनों की भाषा संस्कृत थी | आज भी शहरों 
में ही (या नागर 'शिक्षितः जनों में ) हिन्दी चलती है। 
ग्रामीण जन अपनी-अपनी बोली-भाषा में ही बोलते हैं | आगे 
हम पाली” ओर संस्कृत की तुलना करने के लिए कुछ वाक्य 
उद्धृत करें गे | 


५ आवेस्तिक भाषा 


पारसी लोगों की मूल धर्म-पुस्तक का नाम “अवेस्ता' है। 
इस की भाषा को आवेस्तिक' कहते हैं, जैसे वेदों की भाषा को 
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'ैदिक भाषा! | ईरान का पुराना नाम पारसीक' (और “पारस्य”) 
भी है | 'पारस्य' ही 'पारस” है; जेसे 'आलस्य” से 'आलस? | 
पारस” ही आगे चल कर 'फारस' हो गथा और वहाँ की भाषा “- 
'फारसी” ! परन्तु जब इस देश का नाम 'पारस' था, तभी कोई 
बहुत बड़ा विप्लव हुआ ओर धममग्राण पारसी लोग भाग कर 
इधर भारत चले आए; अपना धमेंग्रन्थ अवेस्ता' छाती से 
लगाए हुए; ठीक उसी तरह, जेसे देश-विभाजन के समय सिन्ध, 
पंजाब, बंगाल आदि से हिन्दू लोग भाग आए; या इधर खदेड़ 
दिए गए | बंबई की ओर पारसी अच्छी स्थिति में हैं -- टाटा 
जैसे उद्योग-पति पारसी-समाज ने दिए हैं | बेरिस्टर जहाँगीर जी 
सोराब जी ( कल्ञकत्ता-विश्वविद्यालय में तुलनात्मक भाषाविज्ञान 
के प्राध्यापक ) की कृपा से अबेस्ता' ओर ऋग्वेद के तुलनात्मक 
रूप सामने आए | उन की अंग्रेजी पुस्तक के आधार पर थ्राध्यापक 
राजाराम जी शाखी ( डी० ए० बी० कालेज, लाहोर ) ने हिन्दी में 
एक पुस्तक “अवेस्ता' नाम से संबत्‌ १६६१ में प्रकाशित कराई | 
डी० ए० बी० कालेज के संस्थापक ( लाला लाजपत राय के 
साथी ) लाला हंसराज जी की प्रेरणा से प्राध्यापक राजाराम 
जी ने यह छोटी-सी ( परन्तु महत्त्वपूर्ण ) पुस्तक लिखी थी । 
इस पुस्तक के देखने से ही ऋग्वेद और अवेस्ता की भाषागत 
समता सामने आ जाती है | अवेस्ता की भाषा देखिए :-- 


आअत्‌ अओखस्त ज़रथुश्त्रो नमी हओमाइ 
कस थ्वाप्‌ पओइयों हओम मश्यो 
अस्त्वश्थ्याइ हुनूत गएथ्याइ 

का अह्याइ अषिश ऋनात्रि 

चित्‌ अह्माइ जसत्‌ आयप्रम्‌ 


इस की छाया श्राध्यापक राजाराम जी ने यह दी है :-- 
आत्‌ अबोचत्‌ जरथुख्र:ः | नमः सोमाय | 
कस्त्वां पृ्य:ः सोम सत्य 
अस्थन्वत्ये सुनुत जगत्ये - 
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का अस्मे आशीः ऋणाबि 
किम्‌ अस्में गच्छत्‌ आप्रम 

यह छाया है, जो वैदिक युग की किसी जन-भाषा से मेल 
खा जाए गी, यद्यपि वह भाषा हमारे सामने नहीं है | 

अवेस्ता की गाथा का अथ हिन्दी में य 

'तब जरथुसख्र ने कहा। नमस्कार हो सोम को । हे सोम, 
कौन वह पहला मनुष्य था, जिस ने शरीरधारी जीवलोक के 
लिए तुझे निचोड़ा | कौन सी इस की कामना पूण हुई ? क्‍या 
इस को मिला ? 

सोम' का होम! है; जैसे 'सप्त' का 'हप्त| और हिन्दी में 
“दस का प्रयोग-भेद से 'दह” -- 'दहला'। हिन्दी का 'पंसा 
पंजाब में 'पहा' हो जाता है ! नमो! के 'न' को देखिए | 
कृत्रिम प्राकृतों में 'णमो'” बना दिया गया है। अवेस्ता की भाषा 
स्वाभाविक है, जो उस देश के फिसी भाग की जनभाषा का 
साहित्यिक रूप है | 

जो पारसी इधर-उधर भाग गए, वे अपना धमं-ग्रन्थ साथ 
ले गए और जो वहाँ पड़े रहे, थे विदेशियों से आक्रान्त हो गए | 
अवेस्ता के बाद पुरानी फारसी का कोई साहित्य उपलब्ध नहीं | 
नष्ट हो गया हो गा-- नष्ट कर दिया गया होगा! वहाँ बसा 
कोई मर-मिट बर्ग न था, जेसा कि भारत में ब्राह्मण-वर्ग | इसी 
लिए कुछ न बचा | साहित्य बना ही न हो, इस की बहुत कम 
संभावना ह। मध्य युग की फारसी का नाम 'पहलबी' हैं ! 
पहलवी का भी संस्कृत से मेल है। आधुनिक फारसी का पुराना 
कबि फिरदौसी है, जिस की फारसी अरबी से बहुत कम प्रभावित 
हं। इस के बाद की फारसी अरबी के प्रभाव में आ गई | 
परन्तु संस्कृत के खर” 'जानु' तथा अश्ञ' आदि शतशः शब्द 
आंधुनिक फारसी में भी ज्यों के त्यों हैं, केबल उद्चारण में 
अन्तर हैं, जिसे प्रकट कर ने के लिए नीचे बिन्दी लगा देते हैं--- 
'खर' आदि | संस्कृत 'नास्ति! फारसी में 'नेस्त” है और 'अस्ति 
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वहाँ “अस्त” है। (पुस्तक नास्तिः संस्कृत और “किताब नेस्त” 

री ष् कप 
फारसी | बहुत प्रसिद्ध ओर सबमान्य चीज़ हैं; इस लिए 
अधिक उदाहरण-उपपत्ति से गन्धथ-विस्तार करना व्यर्थ | 


संस्कृत ओर 'पाली'* 


पाली' या 'पालि! का रूप बौद्ध ग्रन्थों में सुरक्षित है। 
धम्मपद' बौद्ध धम का श्रमुख अन्थ हे। महापण्डित राहुल 
साकृत्यायन ने इस का सम्पादन कर के संस्कृत-छायासहित 
प्रकाशित करवाया है। इसी को हम संस्कृत से तुलना के लिए 
ले रहे 


६. धम्मपद॑ 


१-- यमकबर्गो 


यों प्रारम्भ देखिए ।| हिन्दी में हम लोग “धम्मपद' कहते 
हैं; परन्तु पालि में “धम्मपर्द! रहे गा; “धम्मपद” प्रयोग 
न हो गा। यानी उस समय जनभाषा ने पदों ने अन्त में 
व्यंजन नहीं रखे थे, सभी शब्द स्व॒रान्त हो गए थे ; इस लिए 
“धर्म पदम्‌? को “धम्मपदं' लिखा जाता था। बोलने में चाहे जो 
हो, लिखने में व्यंजनान्त की झंझट हटा दी गई थी। संस्कृत 
में 'पदम! नपुंसकवर्गीय हू; पाली में भी बैसा ही है। केबल 
मर! को अनुस्वार कर दिया हे । आगे चलते-चलते जन-भाषा ने 
बोलने में भी अन्त्य व्यंजन छोड़ दिया और 'पदं! का पद” ही 
रह गया ! यानी नपुंसक श्रेणी लोकभाषा ने हटा दी | 

यमकवग्गो! में 'य' को ज' नहीं हुआ है । “बे: का बग्गो! 
हो गया है। यानी उस समय शब्दों को विसर्गान्‍्त रखने की 
प्रवृत्ति नहीं रही थी। अन्त्य व्यंजन और विसगे सन्धियों की 
उलमने पंदा करते हैं। इसी लिए 'म्‌” को अनुस्बार और विसमोंँ 
को ओ!। संस्कृत में जो शब्द जिस श्रेणी में चलता था, 
पाल्ि में भी वह उसी श्रेणी में चलता था। पद” नपुंसक- 
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बगे में और (वर्ग! पुंबग में | यही पुंबर्गीय चिह्न 'ओ' 
आगे चलते-चलते ब्रजभाषा ओर राजस्थानी आदि में एक 
स्वतंत्र पुंविभक्ति के रूप में प्रकट हुआ, परन्तु संस्कृत तद्गप 

शब्दों में नहीं, अपने? या 'तद्भव” जसे शब्दों में ही उस ( ओ' 
“प्रत्यय ) का प्रयोग होता हैं -- बड़ो मीठो फल!। हिन्दी में 
ओर उस के 'संघ' में संस्कृत 'फल” आदि ( नपुंसकवर्गीय ) 
शब्द पुंबग में ही चलते हैं । इसी लिए विशेषण पुंबर्गीय “बड़ो 
मीठो' | 'फल” में ओ'” न लगे गा। पालि में बिसग्गों की 
जगह ओ!' चलता था -- वर्ग: > बग्गो! | 


मनोपुब्बद्गमा धम्मा मनोसेट्टा मनोमया 
मनसा चे पदुड्रेन भासति वा करोतिवा। 
संस्क्रत छाया-- 
मनःपू्ेज्ञमा धर्म्मा मनःश्रेण्ठा मनोमयाः: 
मनसा चेत्‌ प्रदुष्टेन भाषते वा करोति वा | 
! के अनन्तर विसगों को ओ!' है सबंत्र | संस्कृत में 
“'मनःपूवेम” और पालि में “'मनोपुब्बं! । पद के अन्त में ही मे! 
को अनुस्वार होता था, अन्यत्र परसवर्ण -- 'पुब्बक्धमा' 
बहुवचन में आ' से परे ओ' नहीं, विसगाँ का लोप -- 
मनोमया' | “चेत्‌' का 'चे” रह गया है, अन्त्य व्यंजन (त्‌ ) उड़ 
गया है। 'ष! को 'स! हो गया है -- भासति!। आत्मनेपद 
की भंकट भी दूर; जेसे गच्छति”, उसी तरह भासति' | संस्कृत 
में 'भाषते” होता है । 
स्पष्ट है कि 'लोकिक संस्कृत” से यह जन-भाषा ( पालि ) 
बहुत दूर न हटी थी । 
इध मोदति पेश्व मोदति 
कतपुव्मयों उभयत्थ मोदति | 
सो मोदति सो प्मोद्ति 
दिस्वा कम्मबिसुद्धिमत्तनो | 
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सस्कृत छाया-- 
इह मोदते, श्रेत्य मोदते, 
कृतपुण्य उभयत्र मोदते | 
स॒मोदते, स प्रमोदते, 
दृष्टा केमविशुद्धिमात्मनः ॥ 
पालि में इध! हे और संस्कृत में 'इह” है। ऐसा जान 
पड़ता है कि 'मूल भाषा' में 'इध” ही था। संस्कृत में 'ध' के 
<दु” अंश का लोप कर के इह! । हिन्दी ने कदाचित्‌ दोनों से 
काम लिया है । 'इह' से 'इहाँ” और इस के वजन पर “उहाँ-- 
“इहॉ-उद्दों' दुइ बालक देखे! अबधी-मानस” | इहाँ? की अपेक्षा 
दूर के लिए 'उहाँ!। 'इ? से आगे का स्वर 'उ! है। इ:-४' को 
'य! “व! करके राष्ट्रभाषा में -- यहाँ “वहाँ? | 


हिन्दी का इधर” पालि के इध' से जान पढ़ता है; जैसे 
मधु > मधुर! संस्कृत । 'इधर' के वजन पर ही उधर दूर के 
लिए। पंजाबी का इत्थे! भी ( यहाँ? के अथे में ) पालि के 
'इध' से ही जान पड़ता है | 

हम ने इध” से 'इह” का विकास बतलाया; पर यह भी 
संभव है कि 'इह” से ही 'पालि! का इध! हो; ह? से पूर्व दूः 
का आगम हो कर ; जैसे 'गुहा” से गुफा” और मेह' से 'मेघ” | 
ब्रज का मेह” मेघ से हो सकता है | 


'ण' पालि में नहीं है। पुण्य” की जगह पृष्झो' हैं। 
हिन्दी की पूरबी बोलियों में भी (आज भी ) 'ण” की जगह 
लोग 'नः ही बोलते हैं। कृत्रिम प्राकृतों में न” की जगह भी 
'णः ! सर्वत्र ण' है ! यह क्‍या बात है ! कोरबी (बाँगरू या मेरटी) 
में, पंजाबी में और राजस्थानी में भी 'ण' बोलने की प्रवृत्ति है | 
वहाँ 'बहन' भी बहण' और 'भेण” बोला जाता है। हिन्दी 
(राष्ट्रभाषा) ने वह अवृत्ति नहीं अहण की | यहाँ 'बद्दन” रूप चलता 
है ! परन्तु ण” को पसन्द करने वाली भी बोलियाँ किसी शब्द के 
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आदि में ण' नहीं रखतीं। दुनिया भर में कोई भी भाषा ऐसी 
नहीं, जिस के शब्द 'ण' से प्रारम्भ होंते हों! परन्तु यहाँ की 
कृत्रिम प्राकृतों में यही सब से बड़ी विशेषता है! शब्द के 
आदि में भी 'ण! ! 

खर, कहन का मतलब यह कि 'पालि' बड़ी मीठी भाषा है | 
जहाँ प्राकृत के मिठास का वणन है, इसी से मतलब ह | बाद 
में कड़ी-कठोर कृत्रिम प्राकृत' के साहित्यकारों ने इस कथन 
को अपनी ही ओर लगा लिया लोर 'ण“बहुल हत्रिम प्राकृतों 
को मधुर भाषा' कहने लगे, जसे अफीमची अफीम फो सुस्वादु 
कहता है । हम ने सुविधा के लिए बसी कृत्रिम प्राकृतां का नाम 
णाझ णाऊ भाषा' रख लिया हैं | 


चौथा अध्याय 


प्राकृत का विकास : आधुनिक जन भाषाएँ 


पीछे बतलाया गया कि 'मूल भारतीय भाषा” का पूण विकास 
हो जाने पर उस में साहित्य-रचना होने लगी और साहित्यिक 
उन्नति होते-होते ऐसा स्वण-युग उपस्थित हुआ कि “वेद! 
जसे उत्कृष्ट साहित्य का निमोण हुआ | यह महान्‌ आश्रय कि 
'भाषा' जैसी चीज मनुष्य को मिली और उस में फिर “वेद! 
जैसी चीज मिली | इसे भगवान्‌ की अनुकम्पा ही सममभाना 
चाहिए। इसी लिए लोगों ने कहा कि भाषा भगवान्‌ की देन 
है; वेद भगवान्‌ की रचनाएं हैं |! 

जन-भाषा से साहित्यिक भाषा में कुछ अन्तर पड़ जाता है 
और आगे चल कर जब नियमों की एक श्ृवृंखला बन जाती है, तो 
यह भेद ऐसा हो जाता है, जेसा कि स्वच्छन्द-विहारी वन्य जनों 
से सुनियंत्रित सभ्य नागरिक जनों का | नागरिक जीवन में तरह- 
तरह के नियमों का निमोण करना पड़ता है और उन का पालन 
करना होता है | वन्य जीवन स्वच्छुन्द गति से चलता है। सो, 
मूल भाषा के साहित्यिक रूप को संस्कृत” कहो, तो फिर 
स्वच्छुन्द जन-प्रचलित रूप को प्राकृत' कहना ही होगा। 
संस्कृत भी आगे चल कर कुछ रूपान्तरित हुई; क्‍यों कि समाना- 
न्तर चलती हुई जनभाषा के समसामयिक रूप से इस का 
प्रभावित होना स्वाभाविक था। परन्तु पाणिनि के नियमों ने 
उसे सुव्यवस्थित कर के अज़र-अमर कर दिया। आगे उस का 
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रूप-परिवतंन नहीं हुआ और अब यह प्रलय पय्यन्त अपने इसी 
सुव्यवस्थित रूप में स्थित रहे गी | 


१, प्रथम प्राकृत 

इधर जनभाषा का प्रवाह आगे बढ़ता रहा और उस के 
काल-भेद के साथ-साथ देश-भेद से भी रूप-भेद होते गए । वे 
ही रूप-सेद आज हिन्दी, गुजराती, मराठी, बंगला आदि अद्यतन 
भारतीय जन-भाषाओं के रूप में हमारे सामने हैं| बीच-बीच 
में किसी जनप्रचलित रूप में बनते-बनते उत्कृष्ट साहित्य भी 
बना ओर तब उस के लिए भी नियम बने | '्रथम प्राकृृत” वेदों 
की प्रकृत भाषा;-त्रह भाषा, जिस में वेद बने। दूसरी प्राकृत 
बह, जो 'पालि' नाम से प्रसिद्ध है और पाणिनि ने जिसे 
संस्क्रत की 'विभाषा' कहा है | इसी का क्रत्रिम रूप ( ण-बहुल ) 
प्राकनन” नाम से प्रसिद्ध है | तीसरी प्राकृत वह, जो आज अपब्रंश” 
नाम से प्रसिद्ध है ओर जिस के प्रादेशिक रूपों से आज की 
भारतीय भाषाएं हैं । शिष्ट-परिष्कृत (साहित्यिक) रूप जहाँ के तहाँ 
रहे; परन्तु जन-प्रचलित रूप आगे बढ़ते गए। आज की भी 
अधिकांश भारतीय भाषाओं में साहित्य बन रहा है ओर इन के ये 
साहित्यिक रूप भी नियमबद्ध हो रहे हैं। पर, साधारण जन- 
प्रवाह अपने रूप में आगे बढ़ रहा है। साहित्यिक हिन्दी में 
ओर साधारण जन-प्रचलित ( असाहित्यिक या 'प्राकृत” ) हिन्दी 
में कुछ अन्तर सामने है | बस, इतना ही अन्तर अ्थम ग्राकृत” 
में ओर बेदिक संस्कृत में रहा हो गा | 

सो, वह 'प्रथम प्राकृ१ ही आज हिन्दी आदि भारतीय 
भाषाओं के रूप में हमारे सब काम चला रही हे । कितना रूप- 
परिबतन हुआ है ! कुछ ठिकाना है ! परन्तु हे यह वही । करोति' 
से 'करता हे” मिलता-जुलता है; पर 'स्नुपा? से पंजाबी का नू! 
क्या बेसा मिलता है ? किन्तु यह “नू” शब्द उसी 'स्नुषा' का 
रूपान्तर हे; वही है इस रूप में। आप के बचपन का चित्र 
मिल जाए, तो अपने बतेमान रूप से उस का मिलान कीजिए 
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और देखिए कि कहीं कुछ मिलता है ! बड़ी सून्म दृष्टि से देखने 
पर ही ज्ञात हो गा कहीं कुछ साम्य | परन्तु यह इतना रूप-भेद्‌ 
हो जाने परभी आप हैं तो वही न! भाषा के रूप-भेद में 
कहीं-कहीं नाम-भेद भी हो गया है, बस ! आप के बचपन, 
तारुण्य तथा बाद्ध॑ंक्य के नाम अलग-अलग रख दिए जाते, तो 
बढ़ी कठिनाई होती; व्यवहार में | परन्तु भाषा के नाम-भेद भी 
हो गए -- शौरसेनी, मागधी, महाराष्ट्री आदि आर आज हिन्दी, 
पंजाबी, गुजराती, मराठी, बंगला आदि | 
इस अध्याय में हम इसी 'प्राकृत-धारा' का परिचय देंगे । 
प्रथम प्राकृतः के रूप की कल्पना कोई दुष्कर नहीं है; क्योंकि 
उस का साहित्यिक रूप ( वेद-भाषा ) हमारे सामने है। वेद- 
भाषा देखने से पता चलता है कि 'मूल भाषा? के प्रदेश-भेद 
से कई रूप हो गए हों गे। इसी लिए वेदों में तरह-तरह के 
प्रयोग मिलते हैं। साहित्य में ऐसा होता ही है। तुलसी के 
रामचरित-मानस” की भाषा पाज्वाली-अवधी है, जहाँ “आब! 
ललाब” पाव'” जसे धातु-रूप हैं --आबत है, लावत है, पावत है 
जैसे क्रिया-पद चलते हैं। मेरठी बोली में 'आ' “ला” पा? घातु 
रूप हैं | आत्ता हे, जात्ता है, लात्ता है; जसे क्रिया-पद वहाँ हैं । 
आ' का भूतकालिक रूप आया' होता है ओर 'आब!' का 'आवा' 
चलता है । परन्तु तुलसी-प्रयोग 'अवधी' के 'मानस' में है -- 
जानि न जाय निसाचर-माया, काम-रूप केहि कारन आया | 
यहाँ आया'? प्रयोग 'मेरठी' का दिया है; 'माया' के साथ 
मिलान करने के लिए। अवधी और मेरठी सगी बहनें हैं, 
उसी “मूल प्राकृत' की पुत्रियाँ हैं। इस लिए “आवा' की 
जगह “आया” मजे का प्रयोग है। तथापि, भाषा-विवेचन 
करते समय कहा जाए गा कि आया अवधी का पद नहीं है | 
इसी तरह सूरदास के ब्रज-भाषा-पदों” में अबधी और मेरठी 
के भी पद-प्रयोग यत्र-तत्र दिखाई देते हैं। सब समझ में 
अच्छी तरह आ जाते हैं। इसी तरह वेद-भाषा में प्रयोग 
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समभकिए | वेदों के “गाथा-छन्दों में कुछ मूल भाषा की छंटा 
है। आज भी हम लोग साहित्यिक हिन्दी में (किसी 
साहित्यिक रचना में ) जन-ग्रहीत शब्द-प्रयोग करते हैं -- 
कभी-कभी वाक्य-रचना भी वेसी ही देते हैं। साधारणतः 
साहित्यिक लोग जन-ग्रद्दीत (पआम्य) शब्द-प्रयोगों से बचते हैं; इस 
लिए कि सरबंत्र हमारी रचना पढ़ी-समझी जाए । यदि ऐसा न करें, 
तो साहित्य का प्रसार न हो। हमारे कानपुर में पकी हुई दाल 
को 'पहिती' कहते हैं; जैसे पके हुए चावलों को 'भात!। यों 
'पहिती! अच्छा शब्द है; परन्तु सबंत्र प्रचलित नहीं हे । 
इसी लिए 'दाल-भात खाया' लिखते हैं। दाल लाओ'” कहते 
हैं; 'पहिती लाओ' नहीं । इसी तरह सहस्रों शब्द बचाने पड़ते 
हैं और प्रचलित शब्द देने होते हैं; भले ही दूसरे क्षेत्र-प्रदेश 
के हों | परन्तु किसी देहाती के मुह से ( नाटक आदि में ) उसी 
की भाषा उस के मुई से निकलदाना अच्छा लगता हे-- 
खिलता है। वेदों में गाथा! छन्दों की भाषा कुछ बसी ही है। 
ज्यों की त्यों उस समय की जन-भाषा | देहाती भाषा कहिए | 

बह प्रथम प्राकृत' आगे बढ़ते-बढ़ते उस रूप में आई, जिस 
के एक भेद का साहित्यिक रूप आज भी पाली” या 'पालि?” नाम 
से हमारे सामने है। इसे हम 'द्वितीय प्राकृतः कहते हैं | इसी 
समय कुछ लोगों ने साहित्यिक प्राकृतों में कुछ कृत्रिमता ला दी | 
इन कृत्रिम प्राकृतों को ही आज-कल लोग पश्राकृत' कहते-समभते हें 
ओर 'पाली' को प्राकृत से भिन्न मानते हैं !हमारा मत इस से भिन्न 
है। हम पाली” को ही असली प्राकृत उस समय की मानते हैं आर 
उन णकार-बहुल 'प्राक्ृतों' को कृत्रिम प्राकृत' कहते हैं। पाली” या 
“द्वितीय प्राकृत' के प्रदेश-भेद से बहुत-से रूप-भेद हो गए हों गे ; 
परन्तु हमारे सामने केबल उस का एक ही रूप हे, जो 'मागधी' 
नाम से भी उल्लिखित हुआ है। यानी मगध ( बिहार ) में 
“द्वितीय प्राकृत' या 'पाली? का जो रूप प्रचलित था, बही बोद्ध 
साहित्य के द्वारा हमारे सामने है। दूसरे रूप कहाँ- केसे थे, 
कुछ पता नहीं ! 
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प्राकृत का यह दूसरा रूप -- जिसे 'पालि' नाम मिला ओर 
( संभवतः ) जिस के ही लिए पाणिनि ने 'विभाषा' शब्द का 
प्रयोग किया -- आगे साहित्यिक भाषा का रूप ग्रहण कर के 
बहुत-कुछ नियमित-व्यवस्थित हो गया | तब ( उस समय की ) 
जन-भाषा से उस में भी उतना ही अन्तर पड़ गया, जितना कि 
मूल भाषा” से 'वेद-भाषा' में पड़ गया था | 


“द्वितीय प्राकृत' ( पाली ) के साहित्यिक रूप की परवा न 
कर के उस का जन-गृहीत रूप बराबर आगे बढ़ता गया। यानी 
'प्राकृत धारा' आगे बढ़ती गई, विकसित होती गई ओर बहुत 
आगे चल कर उस स्थिति में पहुँची, जिसे हम तृतीय ग्राकृत” 
कहते हैं । इस तृतीय प्राकृत' को ही लोग “अपश्रंश' कहते हैं । 
अपश्रृंश” ओर 'विभाषा' शब्द एक ही दर्ज के हैं और “पाली” 
( गँवारू ) भी कुछ बेसा ही है। इस तृतीय प्राकृत' में भी 
साहित्य-रचना होने लगी; परन्तु यहाँ साहित्यिक भाषा जन-भाषा 
से प्रायः बहुत दूर हट गई | इस का कारण यह कि इस तृतीय 
प्रात”! ( “अपश्रंश” ) के साहित्यकारों ने ट्वितीय ( क्त्रिम ) 
प्राकृतों के साहित्य का पलन्ला पकड़ा ! उसी के नियमों का 
अनुसरण किया । फलतः: इस समय का साहित्य कुछ खड़खड़ा 
ओर श्रवणकट्ठ तथा दुर्बोध भी हो गया! किन्तु इस तृतीय 
अबस्था में भी जन-भाषा अपने रूप में ही रही। उस पर इस 
'साहित्यिक भाषा' का कोई प्रभाव न पड़ा और देश-भेद से उस 
के बहुत से रूप-भेद हुए । वे ही रूप-सेद आज की 'हिन्दी' 
आदि जन-भाषाएं हैं | 

यह संक्तेप हे, इस अध्याय का। अब आगे इसे विस्तार 
से सममिए | 

१, द्वितीय प्राकृत का साहित्यिक रूप-'पाली/' 
संस्क्रत भाषा के प्रकरण में जहाँ तृतीय संस्कृत” या संस्कृत 
के तृतीय रूप” की चचों हुई है, वहीं द्वितीय प्राकृत' के 
साहित्यिक रूप का उल्लेख हुआ है, जिस की प्रसिद्धि पाली' नाम 
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से है। पाली को कहीं-कहीं मागधी' भी कहा गया है। 
मागधी प्राकृत-भाषा' -- 'मागधी!। मगध ( बिहार ) में आज भी 
तीन भाषाएं हैं। इसी तरह बुद्ध के समय भी '्वितीय प्राकृत' 
के कई रूप वहाँ क्षेत्रभेद से चलते हों गे। उन्हीं में से एक 
भेद को साहित्यिक रूप दे दिया गया ओर साधारण प्राकृतों से 
भेद करने के लिए उस का पाली” नाम स्वीकार कर लिया गया | 
तक्ष्वतः 'प्राकृत' और 'पाली' एक हैं। एक जन-व्यवहार का 
साधारण रूप ओर दूसरा साहित्यिक रूप | 


यहाँ प्राकृशः असली जन-भाषा समभक्िए; कृत्रिम प्राकृत 
नहीं। प्राकृतों को 'पालि' 'विभाषा' अपश्रंश' आदि संस्कृत के 
पंडितों ने कहा है | 

यहाँ इस पग्राकृत-प्रकरण में पाली को अच्छी तरह समझे 
लेना चाहिए। इस से उस समय का साधारण 'प्राकृत-रूप समझ 
में स्वतः आ जाए गा, जेसे वेद-भाषा के सहारे 'मूल भाषा” का 
आभास मिल जाता हे। यही नहीं, उस समय देश भर में बोले 
जाने वाले अन्य भी प्राकृत-रूपों का आभास मिल जाए गा। 
आज भी 'हिन्दी-संघ” की सब भाषाएँ -- स्वरूपतः भिन्न होने 
पर भी -- मृलतः एक होने के कारण परस्पर मिलती-जुलती हैं| 


हम पाली के लिए “'धम्मपद' ही लेंगे, जो बोद्धों की परम 
प्रतिष्ठित चीज है। “धम्मपद” साक्षात्‌ बुद्ध भगवान्‌ के श्रीमुख 
से, समय-समय पर ओर स्थान-स्थान पर, निकली हुई ४२३ 
उपदेश-गाथाओं का संग्रह है | बुद्ध भगवान्‌ को अपनी माठ- 
भाषा के साथ-साथ संस्कृत की भी शिक्षा मिली हो गी। परन्तु 
लोक-शिक्षा के लिए उन्हों ने लोक-भाषा का ही उपयोग किया | 


धरमंपदम! का पाली में अपना रूप हे--“धम्मपद॑” | 'पद॑' के 
बारे में हम पीछे कह आए हैं। यहाँ पाली “धम्म” शब्द पर 
विचार करना है| हिन्दी की सभी बोलियों में -- बिहार में 
भी -- आज “धर्म' को कोई “धम्म'” नहीं कहता। “धम' का 
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तद्भधव रूप सत्र धरम” प्रसिद्ध है, जो पुं-प्रत्यय (उ' के साथ 
“'धरमु' भी बोला जाता है। बुद्ध के समय बिहार की जन-भाषा 
में 'धर्म' के द्विधा विकसित रूप धरम” और “धम्म' ये दोनो 
प्रचलित हों गे । जिस क्षेत्र में 'धम्म' बोला जाता हो गा, वहीं 
की बोली का साहित्यिक रूप 'पाली' नाम से प्रसिद्ध ६आ -- 
उसी में भगवान्‌ बुद्ध ने उपदेश दिया। परन्तु आगे चल कर 
बह जन-भाषा भी “धम्म' छोड़ धरम” “'धरमु' बोलने लगी। 


अधिक प्रचार “घरम' का ही रहा हो गा। दूसरे, हिन्दी-संघ की 
सभी भाषाओं में आज “'धम्म” एक अनुकरणात्मक अव्यक्त ध्वनि 


के लिए चलता है--वह धम्म से आ गिरा! | 'धम्म' फिर 'घम' 
भी हो गया -- बह घम से आ गिरा! । इसी 'धम्म” से बचाने 
के लिए 'धमम” का तद्भधव रूप 'धम्म' न लिया गया होगा । 
अ्रम क्‍यों पेदा किया जाए ! यदि 'धर्म' का तद्भधव रूप “धम्म! 
ही चलता, तो 'राम धम्म से गिर गया! इस वाक्य के समभने 
में दिक्कत पड़ती । 'राम धम्म से गिर गया? का क्‍या अथे लिया 
जाता ? धम से गिर पड़ा, या वह इस तरह गिरा कि “धम्म! 
जेसा शब्द हुआ ? प्रकरण आदि से अर्थ लग जाता; परन्तु 
फिर भी ममेला तो बढ़ता ! उसे दूर रखने के लिए ही जन- 
भाषा ने धर्म! का तद्भधव रूप “घम्म' नहीं, 'घरम' लिया। 
परन्तु कम! का कम्म' और 'करम' रूप से द्विधा विकास 
चला; अथ-भेद से | आगे फिर कम्म' का काम! हो गया --- 
जो काम करो, सोच-समक कर करो!। संस्कृत तद्गूप 
'काम! शब्द प्रथक्‌ है। साधारण जनता में उस “काम! 
का बसा प्रयोग नहीं, 'नाम-घाम' आदि का अवश्य है। “नाम 
ओर धाम' दोनो संस्कृत (तद्गप ) हैं -- नाव-गावँ तद्भव | 
“हमारे करम में ही ऐसा लिखा था' यहाँ 'करम” है। यहाँ 
“कर्म” का तद्धव रूप काम! न चले गा। “काम” की जगह 
करम' भी न चले गा। गन्ने के रस से गुड़ भी हे, चीनी भी 
है। चाय में चीनी चलती हे ओर भुने हुए चने गुड़ के साथ 
चथाए जाते हैं। प्रयोग-मिन्नता ही रूप-भेद पेदा करती है -- 
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याबन्‍्तः अथोः, ताबन्त: शब्दाः -- जितने अथं, उतने ही 
शब्द | जब विभिन्न अर्थों में शब्दों का संकेत किया जाता है, 
तो प्रत्येक अर्थ के लिए भिन्न शब्द दिया जाता है। कोई 
यह नहीं कह सकता कि इस शब्द से तुम यह अथ समभना 
और यह भी सममना!। ऐसा अथ-संकेत तो भाषा-निमोण के 
उद्देश्य को ही चौपट कर देता | यह शब्द अनेकाथक हे? 
है आपात-प्रयोग है। वस्तुतः एक शब्द एक ही अथ देता है । 
एक जसे रूप बाले ( भिन्न-भिन्न अथ रखने वाले ) शब्द जब 
इकटठे हो जाते हैं ओर उन का सह-प्रयोग होने लगता है, तो 
लोग कह देते हैं कि यह शब्द अनेकार्थक हे! | हिन्दी में 'काम' 
काय भी ओर मदन” भी | परन्तु दोनो शब्द भिन्न हैं| संस्कृत 
तद्रप काम” शब्द कामनाथंक कम” धातु से बना है और 
“कार्य” का पय्यौय 'काम' शब्द संस्कृत कर्म” का विकास है -- 
कम > कम्म > काम” | यदि एक ही वाक्य सें 'काम' शब्द आ 
कर दोनों अर्थ प्राकरणिक दे, तो श्लेष' समझना चाहिए। श्लेप” 
का मतलब है -- आश्लेष” -- सटना | यानी जहाँ “काम! 
शब्द से दोनो बराबरी के अथ निकले, वहाँ एक शब्द न समझ 
लेना चाहिए। सममभना चाहिए कि यहाँ दो 'काम' शब्द हैं; पर 
एक-रूप हैं और तर-ऊपर जम कर सट गए हैं -- श्लिष्ट हो गए 
हैं। कबि जन ऐसे श्लिष्ट प्रयोग करते हैं। प्रथक्‌ चीज है | 


सो, कम” शब्द का द्विधा विकास हुआ | धर्म! भी 'धम्म' हो 
कर हिन्दी में कहीं 'धाम' रूप से देखा जाता है। परन्तु साधारणत: 
नहीं दिखाई देता। इन के कुछ काम-धाम तो है नहीं!” यहाँ काम! 
कम! का विकास है ओर धाम” 'घर्म' का। 'काम-धाम'--करम- 
धरम! यहाँ घर शब्द कतव्य के अथ में है, जिस का विकास 'धाम' 
है! साधारणतः 'धर्म' का विकास 'घधरम' या “घरमु”' चलता है | 

यह प्रासंगिक चचों धम्म” पर। यहाँ हम ने “धम से 
“घम्म' और “धरम” दो शब्दों का विकास बतलाया है, जे? समा- 
नाथंक हैं| “'धम्म' से बना धाम' शब्द भी ( 'काम-घाम! ) मूल 
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अथ से दूर नहीं हे | कम्म से 'काम' है | करम' भी मूल अथ से 
संबद्ध है | परन्तु अर्थतः असंबद्ध, प्रत्युत विपरीत अथ देने वाले 
शब्द किसी एक ही शब्द के विकास नहीं कहे जा सकते | 
दक्षिण भारत का सम्मान-प्रयुक्त 'पिल्ले' शब्द और हिन्दी का 
“पिल्ला' शब्द दो भिन्न शब्दों के विकास हैं; भले ही हमें उन का 
पता न हो | तरलता मात्र देख कर कोई कह दे कि ( गज्ने का ) 
रस ओर तेजाब किसी एक ही चीज-से बने हैं, तो आप उसे 
क्या कहें गे ? यही स्थिति दक्षिण के पिल्ले! तथा हिन्दी के 
'पिल्ला' शब्द को एक ही शब्द का विकास बतलाने वालों की 
हू ! यह सब भाषाविज्ञान के हिन्दी-प्रंथों में बतलाया गया है ! 
इसी तरह से “भद्र!' का विकास 'भला' और भद्दा' दोनों बतलाए 
गए हैं ! केसी भद्दी बात हे! “भद्र! से 'भला' है और अनुकर- 
णात्मक 'भद' शब्द से 'भद्दा' विशेषण हे । वह “भद्द' से गिर 
गया !” जो कमजोर हो, जिस की बनावट गलत हो, ऊटपटाॉग 
हो, वह 'भद्द से गिर ही पड़ेगा ! इसी लिए बह “भद्दाः | 

प्रासंगिक चर्चा बहुत बढ़ गई। अब आप “धम्मपद' की 
कुछ गाथाएं पढ़िए :-- 


अकोच्छि मं, अवधि मं, अजिनि मं, अहासि मे । 
ये च त॑ उपनाइन्ति, बेरं॑ तेसं न सम्मति ॥ 


इस का संस्कृत रूप -- 


अक्रोशीत्‌ मां, अवधीत्‌ मां, अजेपीत्‌ मां अहार्षीत्‌ में । 

ये च तत्‌ उपनहान्ति, बरं॑ तेषां न शास्यति ॥ 
हिन्दी-- 

मेरा इस ने आक्रोश किया -- मुझे कोसा; या गाली दीः 
मुझे मारा-डॉटा; मुझे जीत लिया; इस तरह की बातें जो गाँठ 
बाँचे रहते हैं; उन का बर कभी शान्त नहीं होता | 

संस्कृत-छाया में पदों की सन्धि नहीं की गई है, जिस से 
रूप-तुलना ठीक-ठीक हो सके | 
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'अक्रोशीत' की जगह “अकोच्छि! रूप हैे। यानी “त! अन्त 
से उठ कर 'शी' के पहले आ बेठा है और फिर 'श्‌' को छ' तथा 
त! को “च? हो गया ह। यह सन्धि संस्कृत में भी होती है । 
“ई? अन्त की हस्व हो गई ह। उस समय की जनभाषा में 
हस्वान्त प्रवृत्ति हो गी | हिन्दी में दीघोन्त प्रवृत्ति है -- 'भमुरारी 
लाल शर्मा! | 'मुरारि! संस्क्रत का यहाँ मुरारी' है । 

संस्कृत का 'माम?! सत्र 'मं' हे। बही हस्वान्त-प्रवृत्ति | 
उसी समय जन-भाषा ने शब्दां के अन्त में व्यंजन ( स्वर-रहिंत 
व्यंजन ) रखना नापसन्द कर दिया था | इसी लिए 'म' का अनुस्वार 
है | 'मे! विभक्ति में कोई परिवतन नहीं। संस्कृत 'उपनहमन्ति! 
का पाली-रूप 'डपनय्हन्ति” हो गया है। ह” महाप्राण है; कूद 
कर आगे पहुँच जाता है। जो आगे था “अल्पप्राण' “यू, वह 
पीछे पड़ गया है | हिन्दी में भी देखिए, संस्कृत “चिह्न! का 
चिन्ह! हो गया हे | जान पड़ता ह, बहुत मधुर प्रकृति भी घाटे 
की होती है । इसी लिए संस्कृत याचञ्मा' भी याज्चा' बन गया 
हू! संस्कृत वाले भी 'याञचा'” ही उच्चारण करते हैं! कम 
से कम उच्चारण में “अ' पीछे पड़ गया | 


धरम! का 'ेरं! हो गया। आज की कई जनभाषाओं में 
भी 'ऐ! की जगह 'ए! ही उच्चरित होता हे। गुजरात आदि में 
यह प्रवृत्ति है| 'शाम्यति' का 'सम्मति' है। श का 'स' हो जाना 
स्वाभाविक हैं| गुरुत्व दीघता को छोड़ आगे संयुक्त वर्णों के 
कारण हस्व हो गया हे । यू का लोप हो गया हैं। 'य' ओर 'ब' 
को 'ज' 'ब' नहीं हुआ ह | 
नहिं बेरेन वेरानि समन्तीव कदाचनं | 
अवेरेन च सम्मन्ति, एस धम्मो सनजो |। 


छाया-संस्क्ृत -- 
नहि बेरेण बेराणि शाम्यन्तीह कदाचन। 
अबे रेण च शाम्यन्ति, एप धर्म: सनातन: ॥ 
कारक-विभक्तियाँ और क्रिया-रूप एक ही हैं; कुछ अन्तर है | 
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सन्धि 'सम्मन्ति +इध ८ समन्‍्तीध” हो गई है। एक “म! लुप्त 
हो गया है। 'कदाचन' का 'कदाचनं' छन्द-सुश्रवता के लिए है | 
पुंबरगे-नपंसकवर्ग शब्द संस्कृत की ही तरह हैं --बेरम्‌ > वेरं; 
धमः > धम्मी । 'बचन-“ठ्यवस्था भी एक ही है -- बराणि > 
वेरानि | ध्यान देने की बात यह है कि संस्कृत में ण' ह और 
पाली में “न' है -- बराणि-वेरानि! । मधुरता की ओर झुकाव 
है । यही स्वाभाविक स्थिति है । उसी समय ( उसी लोक-भाषा 
की ) एक दूसरी साहित्यिक भाषा चल रही थी और उसे भी 
लोगों ने 'मागधघी प्राकृतः बतलाया है। बह न! की जगह 
सदा 'ण” पसन्द करती है ! पाली को भी 'सा मागधी मतलभासा 
कहा है | ष” को स; जसे 'षोडश' का सोलह!। यों 'न' तथा 
“८? का भेट उस सयय की साहित्यिक प्राकृतों में भाषा-भेद 
करता है | णकार-बहुल प्राकृत में व्यंजनों का लोप भी अति का 
हे ! इस का परिचय अभी आगे दिया जाए गा | 


यहाँ इतना सममिए कि पाली “ण' की जगह “न! पसन्द 
करती है । जिस जनभाषा के साहित्यिक रूप ये, हैं ( 'नःप्रिय 
ओर 'ण*प्रिय ) साहित्यिक भाषाएं, उस की 'अपनी' क्‍या स्थिति 
रही हो गी ? क्‍या वह "न! की जगह “ण' पसन्द करती हो गी ? 
संभव नहीं ! मधुरता छोड़ कठोरता की ओर कौन जाएगा ! 
ज्ञाति! का नाइ! ता जन-भापा में सम्भव है; पर 'णाई” या 
'णाइ! हो जाना जेंचता नहीं। फल पक कर मृदु होता हे, 
ओर कड़ा नहीं हो जाता ! परन्तु 'पाइय सद्द महण्णव ( प्राकृत 
शब्द महाणव ) कोश में “णाइ' शब्द ही दिया हे, नाइ' नहीं ! 
न! का तो सवधा बहिष्कार है ! तो, साधारण जन क्या बोलते 
हां गे, इस का पता हिन्दी के 'नहर' जसे शब्द देते दें । इसे 
'णहर' कहीं कोई नहीं बोलता | 'ज्ञातिग्रह' का “नहर” रूपान्तर 
है। मा-बाप, भाई-भतीजे, चाचा-ताऊ आदि का घर ज्ञातिगृह' | 
जाति! सा-बाप और भाई-मतीजे आदि को कहते हैं। 'नेहर' 
को ब्रज में 'पीहर' कहते हैं, पात्बाली में मायका' | 'पिठ॒गृह' > 
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“'पीहर!। माई का का घर > 'सायका!। 'ायका' हिन्दी का 
तद्धित-शब्द है । 
हमें मतलब 'नेहर' से है, जिसे किसी-किसी भाषा-विज्ञानी 
ने निजग्रह” का विकास समझ लिया है। “निजग्ृह” तो लड़की 
का उस की ससुराल है ! कहते हैं :-- ब्याही लड़की अपने घर 
भली! । अपना घर” ससुराल ; नेहर ( पीहर या मायका ) नहीं | 
सो, यह “नहर! शब्द बतलाता है कि उस समय भी ण' की 
जगह “न” बोलने की लोक-प्रबृत्ति थी और पाली भाषा ने वही 
प्रकृति अपनाई है | 
'सनातनः” का सनजन्नो” विचित्र रूप है! “ना' हस्व हो गया हे 
और “त' बन गया है “न!। पंजाबी में 'इतना' का इन्ना' हो जाता हे। 
अनिकसावो कासावं॑ यो वः्थं परिदहेस्सति | 
अपेतोी दमसच्चेन न स॒ कासावमहरति | 
छाया सरंस्कृत-- 
अनिष्कषाय: काषायं यो वर्खं परिधास्यति | 
अपेतो दमसत्याभ्यां न स॒ काषायमहति | 
जो राग-द्रेषादि कषायों ( मलों ) को छोड़े बिना काषाय 
( गेरुए ) कपड़े घारण करे ओर दम-सत्य से भी दूर हो, बह 
बसे ( काषाय ) वस्त्र धारण करने का अधिकारी नहीं, वह बसे 
बस्मों के योग्य नहीं | 
शब्दों का नपुंसक वगं तब तक चल रहा था, जो आगे 
चल कर (तीय प्राकृत' में छूटा; परन्तु द्विवचन उसी समय 
उड़ गया था । इसी लिए “दमसत्याभ्याम' की जगह 'दमसचेन' 
है | कषाय” ओर 'कापाय' के बकारान्त प्रयोग कसाब -कासाब' 
हैं। पूरब में व” ओर 'ड! की ओर झुकाव अब भी है | इसी 
प्रकृति के कारण 'घृत! का रूप बहाँ 'घिडः आज भी चलता 
है| बेसे 'त' को 'य' होना स्वाभाविक है, दोनो समस्थानीय हैं | 
इसी लिए ( तबर्गीय ) द' को भी देशान्तर भें “य होते देखा 
जाता है -- मद > 'मय' | 'घृत' >घिय > घी” एक जगह 
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“'घिय' के 'य' को ब' ओर फिर 'उ' कर के 'घिउ” अन्यत्र | इसी 
लिए “जाया करता हैं” पूरब में 'जावा करित है” के रूप में चलता 
है! इधर पश्चिमोत्तर इ और य की ओर रुकान देखते ह। इसी 
प्रवृत्ति का फल हैं कि संस्क्ृत का नवः” भी यहाँ नया! हो गया 
है ! यह देश-भेद या प्रदेश-भेद से शब्द-भेद | प्रवृत्ति साधारणतः 
सममिए | कहीं अपवाद भी संभव हे | पंजाब में “घी को “ध्यो' 
कहते हैं, जो 'घिउड” की ओर झुका है । “'घ' आदि महाप्राण वर्णों 
का उच्चारण पंजाब में एक विशेष ढँग का है | 

बस, इतने से ही द्वितीय प्राकृत' का रूप सामने आ गया 
हो गा, जिस का साहित्यिक रूप यह 'पाली' है | 


२. एक ओर साहित्यिक 'प्राकृत' (!) 


उसी समय एक ओर “मागधी प्राकृत” का साहित्यिक रूप 
चल रहा था, जो एकदम कृत्रिम जान पड़ता है -- जन-प्रवाह 
से बहुत दूर हटा हुआ ! इसे भी देखिए :-- 

अम्हहे ! दलंतणवणीलुप्पलसामलसिणिद्धमसिणसोहमाण- 
मंसलदेहसोहग्गेण.. विम्हअत्थिमिद्ताददीसंतसोम्मसुन्दरसिरी 
अणादरत्थुडिद्संकरसराहणो. सिहंडमुद्धमुहमंडलो अजउत्तो 
आलिहिदो !! 

कुछ समझ में आया ? नहीं आया ! तो फिर संस्कृत शब्दों 
में सममिणए, जिन्हे अस्वाभाविक रीति से तोड़-मरोड़ कर वह 
साहित्यिक प्राकृत” गढ़ी गई है। सीता जी राम का चित्र देख 
रही हैं, धनुष-भंग के समय का | वे हर्षोद्रेक से कहती हैं :-- 

अहो, दलन्नवनीलोत्पलश्यामलस्निग्धमरणशोभमानमांसल- 
देहसोभाग्येन, विस्मयस्तिमिततातदृश्यमानसो म्यसुन्दरश्री:, अना- 
दरश्रुटितशझ्कस्शरासनः,. शिखण्डमुग्धमुखमण्डल. आयपुत्र 
आलिखित: !! 

अम्हहे! कोई हषोश्चय-ठयंजक निपात उस समय भाषा में 
चलता हो गा। संस्कृत के 'अहो' से उस का कोई लगाव नहीं 
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जान पड़ता | अनुवाद 'अहो' से हो गा ही | 'दलत्‌-नवनीलोत्पल' 
खिलते हुए नवीन नीलोत्पल ( की तरह ) 'श्यामल' स्निग्घ, 
मस्तरण, सुन्दर और मांसल देह के सौभाग्य ( सोन्दये ) से तात 
( पिताजी, जनक ) बिस्मित हो रहे हें ओर वे सोम्य-सुन्दर यह 
श्री निहार रहे हैं। इसी तरह स्पष्ट अथ आंगे है। आप शब्दों 
की ब्ननावट पर ध्यान दें | 

“नव” को 'णव” कर दिया गया है ! 'नील” को 'णील' बनाया 
गया है। 'नीलोत्पल” का 'णीलुप्पल” रूप है! 'स्निग्ध' का 
'सिणिद्ध' हे। 'सौभाग्येन' का मधुर रूप--सोहर्गेण” है! 
“विस्मय-स्तिमित' बन गया है--विम्हअत्थिमिद!। “ब्रुटित' 
का मोहक रूप है--्थुडिद' | 'शिखण्ड-मुग्ध' को 'सिहंडमुद्ध! 
रूप मिला है ! 

“न! तो रखा ही नहीं है ! सबत्र मधुर 'ण' है ! देखिए-- 


संस्कृत, हिन्दी आदि-- तथोक्त 'प्राकृत'-- 

न्ना पण!ः 

सयन णअण 
सगर णअर 
ननन्‍द्‌ णन्द 
नगण णगण 
नव णव 
भाराच । णाराअ 
भारायण णाराज्ण 
नाग णाअ 
नायक णाअक्क 
सागराज णाअराज 


उदाहरण अधिक देने की जरूरत ही नहीं, जब कह दिया 
कि “न! का एकदम बहिष्कार है ! ओर तो और, घोड़ों की टापों 
की ध्वनि जो टप टप' होती है. ओर जिस के कारण ही हिन्दी 
में 'टाप” संज्ञा है, उस ( टापों की ध्वनि ) का भी :-- 
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'ण, ण, ण, ण! 
से निर्देश है ! व्यंजन-लोप की भी बहार है ! कया यह 'मधुर- 
मस्रण” भाषा है ? क्‍या उस समय लोगों के कान दूसरे ढेँग के 
थे ? तब फिर उसी समय के साहित्याचार्यों ने टवगे ( 2, 5, 
ड, ढ, ण ) की गिनती कठोर वर्णों में क्‍यों कर दी ? तब तो 
'न्! को कठोर बतलाना चाहिए था न ! बड़ी अजीब बात हे ! 


कभी-कभी भाषा का स्वरूप लोग बेतरह बिगाड़ देते हैं-- 
जन-भाषा का नहीं, साहित्यिक भाषा का। और फिर उस 
'साहित्यिक भाषा” की प्रशंसा कर के उसे जनता के सिर मढ़ने 
का उद्योग किया जाता है ! उदाइरणाथ हिन्दी का वह साहित्यिक 
रूप देखिए, जो “उदृ” नाम से पसिद्ध हे। फारसी-अरबी आदि 
के अनावश्यक शब्दों की दूँस-ठाँस ने ओर उन विदेशी भाषाओं के 
ढरें पर इसे ले चलने के दुरामह ने क्या-कुछ कर दिया, सामने 
है! हिन्द की ( हिन्दी ) भाषा का यह साहित्यिक रूप फिर 
जनता पर लाद दिया गया, यह कह कर कि यह इस देश की 
भाषा है ! अदालतों से जो सूचनाएँ निकलती थीं, कोई तब 
तक समझ न सकता था, जब तक अरबी-फारसी न पढ़ आए ! 
उस कृत्रिम आराकृत' में कुशल यह रही कि लिपि नहीं बदली | 
उदूं ने तो गजब ढा दिया ! ऐसा रूप लिया कि उसे लोग एक 
दूसरी भाषा ही कहने लगे ! उस के लिए फिर इतना मोह कि 
देश का विभाजन ही करा लिया गया ! यह सब हिन्दी के उस 
विरूप परिणाम (उदूं) का दुष्परिणाम ! एक ही भाषा के 
दो साहित्यिक रूप---१--हिन्दी ओर २--उदूं । इसी तरह 
'द्वितीय प्राकृतः के दो साहित्यिक रूप---१--पाली ओर 
२--तथोक्त प्राक्ृत! । 

ओर भी देखिए। 'छायावादी' और 'रहस्यवादी' काब्यों की 
भाषा देखिए | क्‍या वह भाषा स्वाभाषिक है ? ऐसी साहित्यिक 
भाषा, जिसे आचाये पं० महाबीर प्रसाद द्विवेदी भी न समझ 
पाए हों, कया प्रकृत हिन्दी है? परन्तु वह भी हिन्दी” ही 
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कहलाती है! कहने का मतलब यह कि साहित्यिक लोग 
कभी-कभी भाषा का रूप कुछ से कुछ कर देते हैं। “उदू' देश 
भर में फेली । इसी तरह वह कृत्रिम “भप्राकृत' भी देश भर में 
फेली थी। ग्यारहवीं शताब्दी के अन्त तक प्राकृत का यह 
'साहित्यिक' रूप संस्कृत के साथ-साथ, बराबरी की स्थिति 
में, देश भर में चल रहा था । कभी-कभी तो संस्कृत से अधिक 
महसस्‍्व-माधुय इस का प्रकट किया जाता था ! हवा चलती है ! 
उसी में लोग बहने लगते हैं ! ग्यारहवीं शताब्दी में काश्मीर 
विद्या का गढ़ था। महाकवबि बविल्हण काश्मीरी थे। उन्हों ने 
काश्मीर की चर्चा करते हुए लिखा है कि “जहाँ ओरतें भी 
संस्कृत ओर प्राकृत उसी सरलता से समभती-बे,लती हैं, जेसे 
अपनी मातृभाषा' | 

यत्र स्त्रीणामपि किमपरं जन्मभाषावदेव | 

प्रत्यावासं धिलसति बच: प्राक्ृतं संस्कृतं च | 
इस से स्पष्ट हे कि काश्मीर की प्राकृत ( जनभाषा ) उसी तरह 
थी, जसे उत्तर प्रदेश में आजकल गढ़वाली, कुमायूनी, भोजपुरी 
अबधी आदि। साहित्यिक श्राकृत' प्रथक थी, जसे कि कुछ 
दिन पूथ यहाँ उदू चल रही थी | अन्तर इतना कि बह प्राकृत 
साहित्यकारों की लहर का बिकार थी ; बिदेशी प्रभाव उस पर न 
था; इस लिए जाति-भेद नहीं हुआ ; 'नेशेनेलिटी' नहीं बदली | 
उदू में बात दूसरी थी | 

बह विक्ृत प्राकृत”ः ग्यारहवीं शवाब्दी तक चलती रही; 
ऊपर कहा गया हें। इस समय तक प्रकृत जन-भाषा में 
स्वाभाविक परिवतन बहुत हो चुका था; इतना परिवतन कि 
जिसे एक दूसरी भाषा कहा जा सके। अवस्थान्तर से भी 
अन्यता का अभिधान होता हे। दूध ही परिवर्तित रूप में 
दही हे । रूप-भेद से नाम-भेद | दूध से दही भिन्न चीज हें | 
इसी तरह द्वित्तीय प्राकृत से 'ठृतीय आकृत” भिन्न चीज हैं, 
जिसे लोगों ने अपअ्ंश” नाम दिया है। बारहवीं शताब्दी 
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तृतीय प्राकृतः ( अपश्लंश! ) का उदय-काल हे। इस समय 
तक साहित्य-रचना उस “द्वितीय प्राकृत” में ही होती रही, जिसे 
हमने 'विक्रृत भाषा” कहा है। तृतीय प्राकृत का रूप प्रस्फुटित 
हो रहा था, दूसरी का तिरोहित हो रहा था; जसे तारुण्य का 
उदय ओर उस से पूत्र की अवस्था का तिरोभाव साथ-साथ | 
कारक-विभक्तियाँ, सब्बनाम, अव्यय तथा क्रिया-रूप इतने परि- 
बर्तित हो गए थे कि जिस से अन्य भाषा उसे कहा जा सके | 


इस समय का जो साहित्य मिलता है, उस के दो रूप हैं | कुछ 
साहित्य तो प्राकृत की द्वितीय अवस्था की उस बिकृत साहित्यिक 
भाषा से प्रभावित है, जिस में “ण” की भरमार और व्यंजन-लोप 
की धमाचौकड़ी हैे। ओर, कुछ साहित्य श्रकृत ( सामयिक ) 
जन-भाषा में है | इस नई भाषा (ठ॒तीय ग्राकृतः या अपभ्रंश”)का 
देशव्यापी साहित्यिक रूप एक ही था।बही सबत्र चलता था | उस 
साहित्यिक भाषा का मूल रूप क्‍या समझा जाए ? उस साहित्यिक 
अपश्रंश! -- ( काव्य या गद्य की भाषा ) को हम ब्रज की बोली 
का साहित्यिक रूप नहीं कह सकते ; क्‍यों कि भविष्यत्‌ काल की 
क्रियाएं (उस साहित्यिक भाषा में) “गो! गे! “ी' प्रत्ययों से रहित 
हैं। सम्भव है, पाञ्वाली ( कन्नोजी ) जन-भाषा को बह व्यापक 
साहित्यिक रूप मिल गया हो, जिस पर सभी प्रादेशिक भाषाओं 
की छाप भी पड़ गई हो। महापण्डित राहुल सांकृत्यायन का 
यही मत है । भाषा के प्रसार में राजसत्ता भी काम करती है | 
बह समय कन्नोज के उत्कष का था | 
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ततीय प्राकृत । भारत की वतमसान भाषाएँ 


जेसा कि पीछे कहा गया, ग्यारहवीं अथवा बारहवीं शताब्दी 
तक 'द्वितीय प्राकृत'! की छाया है ओर इसी समय 'ृतीय प्राकृत” 
का उदय है, जिसे लोग अपशअ्रंश' कहते हैं | देश भर में इस 
तूनीय प्राकृत' या अपश्रंश के शतशः रूप-भेद थे, जिन में से 
बीसों रूप ऐसे, जो आगे चल कर मुख्य भाषाओं की स्थिति में 
आए । परन्तु उस समय एक साहित्यिक भाषा ऐसी चल रही थी, 
जो सम्पूण देश की चीज सममी जाती थी; भले ही उस का मूल 
रूप ( जन-प्रचलित प्रकृत रूप) किसी एक ही जगह का 
सही | इस समय साहित्य-रचना इसी अखिलभारतीय “तृतीय 
प्राकृत' में होती थी, श्रादिशिक या क्षेत्रीय प्राकृतों में बेसी नहीं । 
इस समय तक आज की प्रादेशिक भाषाओं का पूण विकास न हो 
पाया था; बे प्रस्फुटित हो रही थीं। इसे आप “द्तीय प्राकृत' और 
वतमान 'प्राकृत” (आधुनिक हिन्दी-सराठी आदि भारतीय भाषाओं) 
की सन्धि-भाषा' भी कह सकते हैं | सन्धि भी ऐसी, जहाँ झुकाव 
आगे की ही ओर है। यदि “अपश्रृंश” को 'ठतीय प्राकृत' कहें, 
तो आज की हिन्दी, गुजराती, मराठी आदि “चतुर्थ प्राकृत' 
हैं -- प्राकृत की चौथी पीढ़ी । अपश्ंशों के ही विकसित रूप हैं, 
आज की भाषाएँ, तब इन्हीं के पूथे-रूप अपश्रंश। प्रादेशिक भाषाओं 
का जो वर्तेमान पूणे विकसित रूप है, उस समय न था और हसी 
लिए साहित्यिक भाषण वह थी, जो परम्परा-गृदीत सरणि और 
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स्वरूप को ले कर चल रही थी | बारहवीं, तेरहवीं और चौदहवीं 
शताब्दी की यह स्थिति हे। पन्द्रहवीं शताब्दी में आधुनिक 
भाषाओं का रूप-गठन प्रायः सम्पन्न हो गया ओर किसी-किसी 
प्रादेशिक भाषा में साहित्य भी बनने लगा; परन्तु वह उस 
'साहित्यिक भाषा' (अपश्रंश) से बहुत कुछ प्रभावित दिखाई देता 
है, जो उस समय तक देश भर में चल रही थी। इस के आगे 
विभिन्न प्रादेशिक और ज्षेत्रीय भाषाओं ने पूरी तरह रूप-प्रहण 
कर लिया और उन में से बहुतों ने आगे चल कर अच्छा साहित्य 
धारण किया | आज तो वेसी अनेक साहित्यिक भाषाएं विभिन्न 
अपने-अपने-प्रदेश बना कर शासनिक 'राज्य” बनाने की आधार- 
शिलाएँ बन गई हैं। बंगला आदि सभी समृद्ध भाषाएँ इसी 
स्थिति में हैं । हिन्दी” का क्षेत्र व्यापक है । यह हिन्द भर की 
भाषा है; इसी लिए किसी प्रदेश-विशेष पर इस का नाम नहीं 
है | हिन्द भर की भाषा -- हिन्दी | बेंगला आदि सभी भापाएँ 
“हिन्द! की हैं; हिन्द के विभिन्न प्रदेशों की हैं ओर यह भाषा हिन्दी” 
है, जिस में हम ये पंक्तियाँ लिख रहे हैं ओर हमारे संविधान 
में जो सम्पूण राष्ट्र की, केन्द्रीय सरकार की, व्यवहार-भाषा के 
रूप में स्वीकृत हुई हे | 


१. हिन्दी का उद्भव और मूल रूप 


हिन्दी का उद्धव भी अन्य प्रादेशिक भाषाओं के साथ-साथ 
हुआ ओर विकास भी साथ-साथ | हमारी केन्द्रीय सरकार की 
राजधानी 'देहली” है, जिसे लोग “दिल्ली” कहते हैं। वह 
सचमुच देहली' है। उस के इधर उत्तर की ओर देखो, तो 
'कुरुजनपद” हे, मेरठ संभाग या डिबीजन उत्तर प्रदेश का। यहाँ 
की भाषा 'कोरबी' या 'मेरठी' का नाम 'खड़ी बोली' है -- “मीट्ठा 
पाणी लात्ता है!। यों मीठा? ओर “लाक्ता' के अन्त में जो खड़ी 
पाई दिखाई देती हे, लाठी की तरह; उसी से इस का नाम 
खड़ी बोली” । 'कोरवी” भाषा की दो धाराएं हैं -- एक ही भाषा 
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की दो प्रमुख 'बोलियाँ' हैं--१-खड़ी बोली-मेरठी और २-बॉगरू 
या हरियानवी' | दिल्ली से ले कर देहरादून तक ( और उधर 
मुरादाबाद तक ) का प्रदेश 'कुरुजनपद्‌” हैं ओर दिल्ली से उधर 
अंबाला तक तथा इधर सहारनपुर से अंबाला तक बॉगर', जिस 
का पुराना नाम 'कुरुजांगल' हे | 


'कौरवी' के ये दो रूप ऐसे ही हैं, जेसे राजस्थानी के 
'जयपुरी! ओर “जोधपुरी'। खड़ी बोली” मेरठी हे । इस “खड़ी 
बोली” का ही एक साहित्यिक रूप उद! है ओर दूसरा है 
“हिन्दी' | दक्षिण की 'दक्खिनी? की प्रकृति 'बाँगरू” जान पड़ती 
है। उदूं पर विदेशी या अराष्ट्रीय प्रभाव है ; हिन्दी पर राष्ट्रीय | 
“ददेहली' से उधर मथुरा-क्षेत्र सटा ६आ है | वहाँ की वह भाषा हें, 
जिस का साहित्यिक रूप सूरदास आदि के काव्यों में आप को प्राप्त 
है | उसी 'देहली' से छोटी लाइन की गाड़ी पर चलो, तो थोड़ा 
ही चल कर ररेबाड़ी' स्टेशन आ जाए गा, जो 'राजस्थानी' भाषा 
का जेत्र शुरू करता है । उसी 'दहली' से पश्चिम की ओर पार्वे 
रखो, तो 'कुरुजाड्ञलल' है, जिसे 'बाॉगर” भी कहते हैं। यहाँ की 
भाषा या बोली” “'बॉगरू” हे; कोरबी का ही रूपान्तर | 'देहली' से 
पूरब चलो, तो पूवाभिमुखी भाषाएँ मिल जाती हैं। ओर “दहली' 
है सब की ; सब से अलग भी और सब में भी | फिर भी, मेरटी 
या 'कोरबी” से ही उस का निकटतम सम्पर्क है| देहली' से मेरठ 
है ही कितनी दूर ! देहली हिन्दी का केन्द्र है; घर हे और सब 
भाषाओं की यह “दे हली' है । दिल्ली हिन्द का केन्द्र, हिन्दी का केन्द्र | 


देहली के मुसलमान शासकों ने यहीं की भाषा को अपना 
कर उसे सम्पूण देश में 'उदू” नाम से फेलाया। परन्तु विदेशी 
( फारसी ) लिपि में उसे लिखने लगे और आगे चल कर 
विदेशी भाषाओं के शब्दों से उसे इतना लाद दिया कि वह एक 
“विदेशी भाषा' समझी जाने लगी ! उर्दू में साहित्य भी बनने 
लगा ओर भाषा मेजने-सँबरने लगी। आगे चल कर उदूं में 


अच्छी से अच्छी कविता हुई । 
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परन्तु विदेशी शब्दाबली, विदेशी लिपि और विदेशी 
भावनाओं के घटाटोप के कारण कोरबी ( मेरटी ) भाषा के इस 
साहित्यिक रूप फो राष्ट्रीयता-प्रेमी जनों ने हृदय से ग्रहण नहीं 
किया | अत्यधिक अराष्ट्रीय ( विदेशी ) तर्वों की भरमार से 
लोग इसे एक विदेशी चीज समभने लगे, यद्यपि राज-सत्ता 
के बल पर देश भर में इसकी पहुँच-पेंठ हो गई। इसी समय 
पड़ोस की एक दूसरी भाषा को भी साहित्यिक रूप दिया 
गया, जो ब्रज़भाषा' नाम से प्रसिद्ध है। उद्‌ से भी पुराना 
साहित्य ब्रजभाषा में हे ओर दिल्ली के मुसलमान शासक भी 
इस से परिचित थे | कई मुसलमान विद्वानों ने 'हिन्दी' नाम 
इसी “त्रज़भाषा' को दिया हे | कइयों ने इस 'हिन्दी' ( त्रजभाषा ) 
का व्याकरण-परिचय आदि भी लिखा हे। पर, हिन्दू लोग 
प्रायः राज-व्यवह्नत होने के कारण ही उडदू पढ़ते-पढ़ाति थे । आगे 
चल कर उन में से कुछ उस के हृदय से भी समर्थक हो 
गए | इधर हिन्दू साहित्यकारों ने त्रजभाषा को अपनाया और 
इस में ऊंचे दर्ज की कविता की | इस तरह दिल्ली के उत्तर की 
( कौरबी या मेरठी ) भाषा 'उद्‌' नाम से साहित्यिक भाषा' बन 
कर देश भर में फेली और उस के पड़ोस (ब्रज ) की भाषा 
साहित्यिक रूप ले कर ब्जमभाषा' नाम से राष्ट्र भर की सामान्य 


ओर सम्मान्य साहित्यिक भाषा बन गई | इस से पहले तृतीय 
प्राकृ” ,का एक रूप ( कदाचित्‌ पाश्थवाली, यानी कन्नोजी ) 
साहित्यिक भाषा का रूप ले कर “अपश्रंश! नाम से देश भर 
में व्याप्र था। अब उस की जगह दिल्ली के इधर-उधर की दो 
बोलियों के साहित्यिक रूपों ने (उदूं ओर ब्रजभाषा ने ) ले 
ली। गुरू नानक देव ने भी अपने उपदेश-पदों की रचना 
ब्रजभाषा में ही की है ओर गुरु गोविन्द सिंह की भी साहित्यिक 
कृतियाँ ब्रजभाषा में ही हैं। बतंमान उत्तर प्रदेश के सभी 


तेत्रों ने श्जभाषा को साहित्य-समृद्धि दी। गुजरात, महाराष्ट्र, 
विहार और बंगाल आदि दूरबर्ती श्रदेशों में भी प्रजभाषा 
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साहित्यिक भाषा के रूप में गृहीत हुई | अपनी प्रादेशिक भाषा के 
साथ-साथ लोग त्रज़भाषा में भी कबिता करते थे, देश भर में 
प्रचार पाने के उद्देश्य से | 

दिल्ली के इधर-उधर की दो भाषाएं इस तरह सम्पूर्ण हिन्द 
में व्याप्त हुई | परन्तु साहित्य केवल कविता तक ही सीमित था ! 
थोड़ा-थोड़ा गद्य भी कहीं सामने आया। अठारहवबीं-उन्नीसवीं 
शताब्दी में संस्कृत-पुस्तकों की "भाषा टीका” देखिए; “टीका” 
ब्रजभाषा में ही मिलेगी। बत्रजभाषा को ही भाषा! कहते थे | 
कथाबाचक लोग सतवत्र ब्रजभाषा में ही 'कथा' सुनाते थे | यहीं 
तक गद्य की और लोक-व्यवहार की बात थी | उद्‌ भी साधारण 
बात-चीत तक ही लोक-व्यवहार में थी; कहीं कोई साधारण गद्य 
साहित्य भी | 

अंग्रेजी शासन आने पर नए ढेँग से विशेष राष्ट्रीय जागरण 
हुआ | विविध साहित्य अपनी भाषा में लाने की इच्छा उत्पन्न 
हुई | हम ने ऊपर देशव्याप्त उदू और ब्रजभाषा की चर्चा की है | 
उसी तरह बंगला, गुजराती, मराठी आदि प्रादेशिक भाषाओं ने 
भी साहित्यिक रूप ग्रहण किया ओर यों बह पहले की साहित्यिक 
( अपश्रंश” ) भाषा प्रायः सब भूल बेठे | इन प्रादेशिक भाषाओं 
में भी पहले काव्यमय साहित्य ही बना। आगे नव जागरण में 
सत्र एक-सी प्रवृत्ति जागृत हुई | विविध साहित्य सब भाषाओं 
में बनने लगा | 


इस समय घिविध साहित्य के लिए राष्ट्रप्रेमियों ने त्रज- 
भाषा को न ले कर उसी भाषा का पल्ला पकड़ा, जो विदेशी रँग- 
ढेंग में ड्दू! नाम से देशन्ब्याप्त हो चुकी थी। लोगों ने 
सोचा, बिदेशी रँग-ढेंग के कारण किसी अपनी चीज को छोड़ 
क्यों दिया जाए ? उस का वह बविदेशीपन हटा कर, शुद्ध भ्रकृत 
बना कर, उसे अपनाया क्‍यों न ज्ञाए ? इसी भावना और चेतना 
ने उसी 'कोरबी' या 'सेरठी” भाषा को याह्साषा के रुप में 
अपनाया, जो दूँ” नाम से प्रचलित थी। रस से अनावश्यक 
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विदेशी शब्द हटा दिए, लिपि ( फारसी के बदले ) 'नागरी” ओर 
वाक्य-विन्यास अरबी-फारसी के ढेंग पर न कर के अपने प्रकृत 
रूप में-बन गई 'हिन्दी'। यही हिन्दी भाषा आगे राष्ट्र ने 
ग्रहण की ओर संविधान ने भी स्वीकार की | 


२. मेरठी का परिष्कार 


मेरठी या कौरवी भाषा का ज्यों का त्यों रूप उदृ-हिन्दी में 
ग्रहीत नहीं हुआ है । उस का परिष्कार किया गया है। तब 
साहित्यिक भाषा वह बनी है 

मेरठी भाषा में जात्ता हे” षोलते हैं। उद्‌-हिन्दी में 'जाता 
है! चलता है। उदूं ने जाता हे” लिया; क्‍योंकि सर्त्र त' 
सुनाई दिया, जो कि पूब-परम्परा से प्राप्त है। ब्रजभाषा में 
जात है? ओर पूरबी बोलियों में भी जात है!। यही नहीं, 
सुदूर महाराष्ट्र में भी 'त' है; यद्यपि उदीच्य-पद्धति ( कृदन्त- 
प्रयोग ) वहाँ नहीं -- 'जात आहे! (पुंबर्ग में भी, और ख्रीबर्ग में 
भी ) | बहुबचन जात आहद्दित' पुंबर्ग में" भी ओर ख्लीवर्ग में भी | 
परन्तु त' है | इसी लिए उद्‌ ने जाता है” रूप लिया। जात है! 
जसे प्रयोगों के कारण ही- मेरठ के 'जाहै-जाबे है” आदि प्रयोग 
उदू ने नहीं लिए। “जात है” से “मेल खाते 'जाता है! आदि 
प्रयोग ही ग्रहीत हुए। “जाव है” जेसे प्रयोग बॉगरू के “जाबे से! 
आदि के रूपान्तर हैं | 


मेरठी में अन्त्य “न! को प्रायः 'ण” बोलने की प्रवृत्ति है-- 
बहण, जाण दे, सुण ; इत्यादि | ब्रज, पाग्नाल तथा अवध आदि 
में न! चलता हे--बहिनी “या “बहिन, जान दे, सुनु या सुन 
इत्यादि | फारसी में भी 'ण” नहीं हे। अपनी द्वितीय प्राक़त” 
( पाली ) में भी 'ण” की जगह प्रायः न! है। सो, पअक्ृत्या न! 
की ओर झुकाव हुआ ओर उदू ने बहन” जाने दे” झुन' जैसे 
शब्द ही ग्रहण किए | 


पॉँचवों अध्याय १५१ 


'कुरुजनपद” में अन्त्य 'ल” कभी-कभी ड़ जेसा बोला 
जाता है--काड़ा स्या! ( काला स्याह ), जाड़ा पड़ गया आम 
में! ( जाला पड़ गया आम में ), पाड़ा मार गया! ( पाला मार 
गया ); इत्यादि। अन्यत्र सबत्र काला' जाला” पाला” रूप 
चलते हैं और अथोन्‍्तर में 'जाड़ा' पाड़ा' ( मैंस का बच्चा ) 
आदि भी। उदू ने भी 'काला' 'जजाला' पाला” जेसे रूप 
ही लिए | 


यों परम्परा, व्यापकता तथा सुश्रवता आदि की दृष्टि से 
कोरवी का परिष्कार कर के ही उसे साहित्यिक ( उद ) रूप 
दिया गया, जिस का विदेशी विकार हटा कर अविकृत-परिष्कृत 
राष्ट्रीय रूप 'हिन्दी' है। मेरठी का शासकीय और साहित्यिक 
रूप “उद्‌” और उद्‌ का परिष्क्ृत रूप 'हिन्दी' | 


३, 'मेरठी' का उद्म 


जिस मेरठी भाषा को राष्टू्भापा का रूप मिला, उस का 
उद्बम जानने, की इच्छा स्वाभाविक हे। किस प्राकृत'-- 
अपभश्रंश' से यह निकली ? किस का यह विकास है? इसके 
लिए प्राप्त प्राकृत' भाषाओं के रूपों की इस से तुलना करनी 
हो गी। तभी कुछ पता लग सकता है | 


भाषा में “क्रिया' की प्रधानता होती है और “प्रत्यय' भी 
भाषा-भेद का बहुत-कुछ प्रत्यय कराते हैं | संज्ञा-विभक्तियाँ भी 
भाषा का तत्त्व-भेद बताती हैं। यही सब देख कर कहा जा 
सकता है कि कोरवी या मेरठी बोली का निकास किस पूब प्राकृत 
| 


प्राकृत' में देख आए हैं कि बिसरगों को ओ' रूप 
मिला है ओर 'द्विबचन"रूप :प्रायः उड़ गए हैं। क्रिया का 
प्रत्ययांश (त' की जगह “'द! हो गया. है :--- 
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संस्कृत--( पुंचर्ग ) प्राकु---( युंबर्ग ) 
एकबचन--पुत्र: आग: पुत्तो आगदों 
पुत्र: गतः पुत्तो गदो 
बहुब्नचन+-पुत्रा: आगता- पुष्ता आगदा 
पुत्रा: गताः पुत्ता गदा 


यानी “' से परे बिसमों को ओ' हो गया है और “आः' से 
परे उन ( विसर्गों ) का लोप हो गया है । 

राजस्थानी में द' की जगह 'य” है और सब व्यवस्था 
“द्वितीय प्राकृत' की ही है :-- 


दवि० प्राकृत-- राजस्थानी-- 
एकबचन--पुत्तो आगदो लड़को आयो 
पुत्तो गदो लड़को गयो 
बहुवचन--पुत्ता आगदा लड़का आया 
पत्ता गदा लड़का गया 


हम हिन्दी में जहाँ कहते हैं--लड़के गए? वहाँ राजस्थानी 
में कहा जाता हे--लड़का गया! | राष्ट्रभाषा में “लड़का गया' 
पकवचन हे, जो उपलब्ध “द्वितीय प्राकृष' से मेल नहीं खाता; 
परन्तु राजस्थानी में “लड़को गयो” एकदम 'पुत्तो गदो” का 
अनुगमन है | द्वि० प्राकृत में देखा जाता है आकारान्त बहुबचन- 
'धपुत्ता गदा' और राजस्थानी का भी बहुबचन द्वे--लड़का गया! | 
यही प्रवृत्ति आगे गुजरात-सौराष्ट्‌ में भी है :-- 


राजस्थानी-- गुजराती-- 
एकबचन---लड़को गयो छोकरो गयो 
बहुबचन--लड़का गया छोकरा गया 
तद्धितीय संबन्ध-प्रत्यय भी इसी तरह :-- 
राजस्थानी-- गुजराती--- 
एकवचल--राम को लड़को राम नो छोकरो 
बहुवचन--राम क््न लृछा रास ना दोकरा 


राजस्थानी की जोधपुरी शाह में-- 
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एकबचन बहुबचन 
राम रो लड़को+- राम रा लड़का 


आज की राष्ट्रभाषा ( हिन्दी ) में 'राम का लड़का' एकबचन 
है ओर राजस्थानी-शुजराती आदि में बहुवचन का यह रूप होता 
है| बहाँ एकवचन ओकारान्त होता है। गुजराती में तद्धितीय 
संबन्ध-प्रत्यय ( 'क' की जगह ) न! है; परन्तु संज्ञा-विभक्तियाँ 
राजस्थानी की ही हैं, जो (द्वितीय प्राकृत” से परम्परा-म्राप्त हैं | 

परन्तु खड़ी बोली” 'मेरठी” ( यानी हिन्दी-उदं ) में बह 
परम्परा नहीं हे । बहुबचन तो एकदम उलट गया है! यह 
क्यों ? तब फिर यह हिन्दी किस ग्राकृत का विकास है? 
'पाली' ओर “िक्ृत प्राकृत', दोनो ही 'मागधी' नाम से प्रसिद्ध 
हैं। उन में नियमतः अकारान्त पुंवर्गीय शब्द ओकारान्त देखे जाते 
हैं ; परन्तु बतमान मगध ( बिहार ) की किसी भी भाषा में यह 
ओकारान्त प्रवृत्ति नहीं देखी जाती ! और, राजस्थान-गुजरात 
आदि में उस का पूरा अनुगमन है | यह क्‍या बात ? क्‍या 
'सागधी” नाम अन्वर्थ नहीं हे? किसी समय “महाराष्ट्री 
नाम की प्राकृत कदाचित्‌ सम्पूण राष्ट्‌ की साहित्यिक भाषा थी ; 
परन्तु बतमान “महाराष्ट्र! प्रदेश से उस “महाराष्टी” नाम का 
कोई मेल नहीं हे | कया 'मागधी” नाम भी कुछ इसी स्थिति में 
है ? अन्यथा, वहाँ से “ओ' केसे गायब हो गया ? वह राजस्थान 
और गुजरात की जनता में कसे समा गया ? आगे कच्छी 
ओर सिनन्‍्धी भाषाओं में भी ओ'” इसी तरह है और बहुबचन 
“"ओ' भी इसी तरह | विचारणीय बाते हैं | 


हम यहाँ केवल 'मेरटी' के उद्रम पर विचार कर रहे हैं, 
खिस के प्रसंग में यह इतना कहा गया | 

द्वितीय प्राकृत के जो रूप साहित्य के ब्वारा आज प्राप्त हैं, उन 
से मेरठी (कौरबी ) का मेल्ल बेठता नहीं है। यामी हसारी राष्ट्‌- 
भाषा हिन्दी के मूल रूप का बिकास फिस आक्ृत से हे, इस का 
पता नहीं चल रहा है। यह तो निश्चय ही है कि प्राहृत के ही 
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किसी न किसी प्रवाह से मेरठी भी आई है। कोई भाषा सहसा 
आकाश से तो गिर नहीं पड़ती। परन्तु उस प्राकृत-रूप का 
पता नहीं ! सम्भव है, उस प्राकृत में कोई स्थायी साहित्य 
बना ही न हो; या बन कर लुप्त हो गया हो, जिस फी 
परम्परा में 'मेरठी' हे। जब उस का साहित्य सामने नहीं, तब 
क्या किया जाए ! 


राजस्थानी का मेल द्वितीय प्राकृत से पंबर्गीय एकबचन 
ओर बहुबचन में ठीक बठ जाता है; परन्तु क्रिया के भविष्यत्‌ 
रूप अलग जा पड़ते हैं! राजस्थानी में भविध्यत्‌-क्रियाओं के 
रूप कदन्त-पद्धति पर “ग? प्रत्यय में आओ” संज्ञाविभक्ति लगा 
कर बनते हैं :-- 


एकबचन-- बहुबचन--- 
छोरो जाय गो छोरा जाय गा 
खड़ी बोली में इसी “ग' “में! आ' विभक्ति :-- 
छोरा जाए गा छोरे जाएँ ग 
सत्रीवर्गीय रूप हिन्दी की सभी बोलियों में प्रायः समान हैं-- 
लड़की जाय गी खड़ी बोली 
छोरी जाए गी त्रजभाषा 
छोरी जाए गी राजस्थानी 
भूतकाल-- 
लड़की आई खड़ी बोली 
छोरी आई ब्रजभाषा 
छोरी आई राजस्थानी 
बिटिया आई पूरबी क्षेत्र 


पूरब में पु० एकबचन “आवा' होता हे; पर खीवर्गीय 
रूप आवबी” नहीं, आई” ही होता हे। यह एकरूपता बहुत 
दूर तक है; ध्यान देने योग्य है। पुरुष ही ब&ुरूपिया अधिक 
होता है । ख्री-वेश सबत्र धोती-साड़ी है; भले ही पहनने में 
अन्तर हो | 
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हां, तो भविष्यत्‌ का “गए प्रत्यय प्राप्त प्राकृत-अपअश्रृश में 
दिखाई नहीं दंता | यह फिर खड़ी ब,ली में, राजस्थानी में और 
ब्रज-भाषा में कहाँ से आ गया ? ऐसा जान पड़ता हे कि 'मूल भाषा” 
में भविष्यत्‌ की ऋदन्त क्रिया में यह “गःप्रत्यय या इस से मिलता- 
जुलता कोई रूप चलता हो गा, जो कि वेदिक (साहित्यिक भाषा) 
में गृहीत नहीं हुआ आगे चल कर (द्वितीय प्राक्ृत' में भी नहीं 
लिया गया ओर दृतीय प्राकृत ( अपश्रंश ) का जो रूप साहित्य- 
प्राप्त है, उस में भी इस के दर्शन नहीं ! राजस्थानी के भी पुराने 
साहित्य में गो'गी' आदि के दशन नहीं होते ! साहित्य में तो 
एक परम्परा चलती हे न ! बेदिक साहित्य में नहीं, तब संस्कृत 
के अगले रूपों में भी नहीं ओर उस से प्रभावित द्वितीय प्राकृत 
के साहित्य में भी 'नहीं। इसी कारण (तृतीय प्राक्ृत” के आद्य 
साहित्य में भी नहीं ! यदि तृतीय प्राकृत के उस देशव्यापी 
साहित्यिक रूप ( अपश्रेश-साहित्य ) की प्रकृति पाज्चाली 
( कन्नौजी ) मानी जाए, तब तो “गः प्रत्यय की कोई बात ही 
नहीं ; क्‍योंकि वहाँ 'ग” नहीं; 'इहे' तिडन्त पद्धति का प्रध्यय 
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चलता ह। 'जह!” 'करिह” जसे भविष्यत्‌-क्रिया के रूप ही 
पाञ्वाली में होते हैं, जो बेकल्पिक रूप से ( त्रज की जन-भाषा 
में तो नहीं ) ब्रजभाषा-साहित्य में, यानी साहित्यिक बन्नजभाषा 
में भी गृहीत हैं :-- 


हैं न प्यारे, तो जहैं ये प्रान' 


जब 'खड़ी बोली” साहित्यिक भाषा बन कर 'उद“-हिन्दी 
नाम से चली, तब करे गा करें गे', जसे रूप देशभर के सामने 
आए और ब्रजभाषा-साहित्य के द्वारा भी कर गो” करेगे! रूप 
प्रचलित हुए। यानी 'मूल भाषा' के ही किसी रूप की यह 
चीज ( “ग' प्रत्यय ) आज हमें खड़ी बोली, बत्रजभाषा तथा 
राजस्थान की बिविध बोलियों में उपलब्ध है | 


केवल संज्ञा-विभक्ति का ही अन्तर खड़ी. बोली' में ओर 
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“ाजस्थानी' में है, जिसके कारण बहुबचन में भी रूप-भेद 
होता है | 


४. पुंबर्गीय संज्ञा विभक्ति ओ' ओर आः' 


आयो' और “आया! पुंबर्गीय एकबचन रूपों में क्दन्त प्रत्यय 
धथय! सबत्र समान है; पर उस में लगी संज्ञा-विभक्ति में अन्तर 
है | राजस्थानी में ओ' है और खड़ी बोली में ( “आया” “गया' 
आदि रूपों में ) आ' है। यह 'आ' पुंविभक्ति 'कुरुजनपद” से 
कुरुजाइल' (बॉँगर ) होती हुई पंजाब के अन्त तक चली 
गई है ! पंजाबी में भी मुंडा जाँदा हे! 'मुंडे जाँदे हन'ः रूप 
आ! से होते है |-- गया सी, गए सन, गई सी, रूप भूतकाल 
में भी | 'जाँदा' में 'त' को 'द' हो गया हैं और स्वर अनुनासिक | 
इसी तरह :-- 


हिन्दी -- राम का, राम के, राम की 
पंजाबी -- राम दा; राम दे, राम दी 
यों संबन्ध-प्रत्यय ( 'क' तथा “द” ) आ! विभक्ति से युक्त हैं । 
यह आए! पुंविभक्ति द्वितीय प्राकृतः के उपलब्ध साहित्य में 
उपलब्ध नहीं | वहाँ “ओ' ग्रहीत है :-- 


संस्कृत -- पुत्र; . बगः 
प्राकृत ---. पुत्तो, गग्गो 
यानी विसगे, जो पुंबर्ग-एकबचन की निशानी संस्कृत में है, 
उसे द्वितीय प्राकृत में ओ' रूप मिल गया दै। यही ओ' 
राजस्थानी में है, गुजराती में हे, काठियाबाड़ी में है, कच्छी 
में हे ओर सिन्धी में भी हे | 


सिन्‍न्धी -- मोहन जो ढड़ो 
गुजराती --- मोहन नो दड़ो ( टीलो ) 
राजस्थाली -- मोहन को इढ़ो ( टीलो ) 
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जोधपुरी-- मोहन रो दड़ो ( टीलो ) 
ब्रजभाषा -- मोहन को दड़ो ( टीलो ) 
सर्थत्र ओ' संज्ञाबिभक्ति एक है, तद्धितीय संबन्ध-प्रत्यय 
ज्ञ' न! पक! तथा प्‌? में भेद है | ( इसी मोहन जो दड़ो को 
लोग 'महेंजो दारो' जेसा न जाने क्या-क्या लिखा करते हैं ! ) 
मोहन को लड़को आयो” राजस्थानी, 'मोहन जो छोकरो आयो” 
सिन्धी | बहुबचन भी समान | परन्तु -- 


खड़ी बोली -- मोहन का दड़ा ( टीला ) 
ओर पंजाबी -- मोहन दा दड़ा ( टीला ) 


यानी यहाँ तद्धितीय प्रत्यय 'क! तथा “'दः में भेद है, पंप्रत्यय 
एक है -- आ!। इस के बहुबचन में सवंत्र 'ए' और खीवर्ग 

ई' रूप होता हे। यानी ओ' प्रत्यय का ख्री-रूप “ई” और 
आ' प्रत्यय का भी | 


स्पष्ट ही पुत्र:ः आदि के पुंबग-चिह्न ( बिसगे ) का विकास 
द्विधा है -- ओ' और आ? | 
विसरगों का “ओ' रूप साहित्य-प्राप्त है; इस लिए उस पर 
कुछ कहना नहीं | “रामो गच्छति' में 'रामो” रूप देख कर सबंत्र 
वही कर दिया। बविसर्ग-सन्धि की हजार मंमटों से बचे ! 
भारतीय भाषाओं का प्रवाह सरलता की ओर है; इस लिए आगे 
सभी शब्द स्वरान्त कर लिए गए; न कोई बविसगॉन्त, न व्यंज- 
नान्‍त | इसी लिए 'पुत्र:' का सबंत्र पुत्तोी' और “वर्ग: का 'बग्गो | 
यही “ओ? राजस्थान से गुजरात होता हुआ सिन्ध तक चला 
गया है। सिन्धी में संबन्ध का तद्धितीय प्रत्यय 'ज' है, गुजरात 
'न' और राजस्थान में 'क' ( कचित्‌ 'र' भी )। परन्तु ओ' 
संज्ञाविभक्ति सबेत्र एक ही है | 
सिन्धी का ज' प्रत्यय संस्कृत 'य' का ही रूपान्तर है -- 
भारतीयों विद्वान! -- भारत का बिद्वान्‌। “य! को ज” रूप ओर 
यो” का-जो'। शाह जो रिसालो-शाह का रिसाल्ा | उस 


१५८ भारतीय भाषाधिज्ञान 


'मूल भांषा' के ही ये सब प्रादेशिक भेद हैं, जो उसी समय 
प्रस्फुटित हो रहे हों गे। आगे बढ़ते-बढ़ते इतना रूप-भेद हो गया | 

राजस्थानी में जो 'क' संबन्ध-प्त्यय है, वही हिन्दी-संघ 
की प्रायः सब भाषाओं में हे | वस्तुतः यह “कः प्रत्यय ही “हिन्दी- 
संघ' का भ्रमुख संवन्ध-सूत्र हे! यह 'हिन्दी-संघ” की सभी 
भाषाओं में मिले गा, राजस्थानी की 'जोधपुरी” बोली को छोड़:-- 


खड़ी बोली--.. राम का निहोरा 
राजस्थानी --. राम को निहोरो 
ब्रजभाषा -- राम को निहोरो 


पूर्बी-अंचल --. राम क निहोर 

ब्रजभाषा में भी (राजस्थानी की ही तरह) 'राम को निहोरो' 
है; जैसे तिरो कहनो' आदि; परन्तु 'राम को छोरो' ब्रजभाषा में 
न हो गा -- 'राम को छोरा' होता हे। यह भेद आगे हम स्पष्ट 
करें गे | यहाँ तो “क' प्रत्यय की चचों है। 'राम को बोलिबो न 
नीको लगे! साहित्यिक त्रञभाषा और 'राम क बोलब नीक 
न लागे! पूर्बी अंचल में । 'क' प्रत्यय हिन्दी-संघ में व्यापक है | 
पंजाबी में द' संबन्ध-प्रत्यय है, गुजराती में 'न' है और सिन्धी 
में 'ज' है। मराठी में “च' संबन्ध-प्रत्यय है । “ओ? संज्ञाविभक्ति 
गुजराती में भी हे; परन्तु संबन्ध-तद्धित प्रत्यय 'क' न होने के 
कारण “हिन्दीसंघ' में बह नहीं और 'द' के कारण पंजाबी अलग; 
यद्यपि खड़ी बोली” का ही एक रूप पंजाबी हे | पंजाबी की 
प्रथक्‌ बनी गुरुमुखी' लिपि ने भी भेद डाल दिया है | 

हिन्दी का यह 'क' तद्धितीय प्रत्यय 'राजनीतिक: मार्ग: -- 
(राजनीति का मागे? ) स्रोत से है। विसगों का विकास आ! | 
कः>'का' | इस आ' को आगे एक स्वतंत्र प्रत्यय मान कर 
व्यापक चलन हुआ | 

हिन्दी में एक 'र! तद्धित प्रत्यय भी देखा जाता है | 

खड़ी बोली -- तेरा लड़का, तेरी लड़की, तेरे लड़के 
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राजस्थानी -- थारो छोरो, थारी छोरी, थारा छोरा 
ब्रजभाषा -- तेरो छोरा, तेरी छोरी, तेरे छोरा ( कचित्‌ 
तेरे छोरे ) 
पूरब--त्वार घर, तोरि धोती, त्वार चारो घर 
यही 'र! राजस्थानी की जोधपुरी शाखा में व्यापक रूप से 
चलता है -- राम रो घोड़ो -- राम रा घोड़ा, राम री गौ | 
परब में चलते-चलते संज्ञा-विभक्ति 'आ' या ओ' का लोप 
होता जाता है | हमार घरु' आदि में “ओ' का घिसा हुआ रूप“रु 
दिखाई देता है, एकबचन में | परन्तु 'भेदक' में वह भी नहीं ! 
ब्रज में -- हमारो बाशु 
पूरब में -- हमार बागु 
ओर आगे चलते-चलते 'उ' भी उड़ जाता हे | यही कारण 
है कि राम का' ओर 'राम को में दृष्ट आ' ओर “ओ पूरब में 
नहीं हैं :-- 
“राम क कवन निहोर' ( कबीर ) 
नन्‍द्‌ क नन्दन कदम क तरुतर ( विद्यापति ) 
( नन्‍्द का नन्‍्दन, कदम के तरु तले 2) 
इसी प्रवृत्ति का फल है कि आगे बंगला में -- 
आमार जन्मभूमि -- आमार देश 
दोनो जगह “आमार” है | उस के इधर -- 
हमारि जन्मभूमि -- हमार देसु 


ऐसा जान पढ़ता है कि कभी पपुत्तो बग्गो” आदि की 
तरह ओ!” उधर की भाषा में भी चलता हो गा; जो कि क्रम 
बदल कर अन्त्य स्थान छोड़ आगे खिसक आया ! 'कलस' को 
बंगाल में 'कोलस' जेसा कुछ बोलते हैं। अन्त में भी कचित 
ओ! सुनाई देता हे | “गोविन्द” का उच्चारण बंगाल में 'गोविन्दो' 
जैसा होता है; पर लिखते हैं गोबिन्द' ही | कुछ भी हो, बंगाल 
में '” विभक्ति-रूप से ग्ृहीत है; प्रत्यय-रूप से नहीं। सदा 
एकरस विभक्ति रहती है ओर अत्यय रूप बदलता है; संलग्न 
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संज्ञाविभक्ति के कारण | राजस्थान की ओधपुरी शाखा में 'र' 
प्ररयथव है और बंगाल में '₹” विभक्ति है | 

जोधपुरी -- राम रो वचन, राम रा सब छोरा, राम री छोरी 

बंगला --शमेर बचन, रमेर सर्व पुत्र, रामेर पुत्री 

हिन्दी के मध्यमपुरुष तथा उत्तमपुरुष सबनामों में सट 
कर २! प्रत्यय लगता है :--- 

तेरा, तेर, तेरी --तुम्हारा, तुम्हारे, तुम्हारी 

ओर -- 

मेरा, मे रे, मेरी -- हमारा, हमारे, हमारी 

एक संबन्ध-प्रत्ययः न! भी हे, जो संज्ञाविभक्ति के 
योग से : -- अपना लड़का, अपने लड़के, अपनी लड़की जैसे 
रूपों में सट कर चलता है। आत्मन:” का ही रूप अपना! है| 
अन्यत्र ( पश्चिमी घारा में ) अपनो” आदि प्रयोग होते हैं । 


५ हिन्दी की '२! विभक्ति 


ऊपर हम ने बंगला की 'र' विभक्ति का जिक्र किया है 
ओर हिन्दी के 'र' प्रत्यय का। परन्तु ? प्रत्यय के साथ यहाँ 
“२? विभक्ति भी हे, जो सदा एकरस रहती है, बदलती 
नहीं है :-- 
तेरे एक गी है, चार घोड़े हैं 
मेरे चार गोएँ हैं, एक बकरी हे 
तुम्हारे एक लड़का है, दो लड़कियां हैं 
हमारे एक लड़की है, चार लड़के हैं 
सत्र (२! हे । यह विभक्ति है । इसी तरह के” तथा "ने! 
विभक्तियाँ हैं :-- 
राम के एक गो दे, चार घोड़े हैं 
सीता के एक भी लड़की नहीं हुई । 
केकई के एक लड़का हुआ -- भरत” | 
ले! भी एक पिभक्ति है :-- 





पॉँचवाँ अध्याय १६१ 


अपने तो एक गौ है, चार घोड़े हें 

यों “२ के! ने” हिन्दी की संबध-विभक्तियाँ ईं और २” 
'क! न! संबन्ध-प्रत्यय हैं । यह भेद क्‍यों किया गया, कहाँ केसी 
प्रयोग-वयवस्था है; यह सब यहाँ बतला कर इस पुस्तक को 
हम व्याकरण” न बना दें गे | इस के लिए “हिन्दी शब्दानुशा- 
सन' देखिए | अत्यन्त कलात्मक ओर वज्ञानिक पद्धति यहाँ हिन्दी 
ने अपनाई है | भविग्यत्‌ “ग! प्रत्यय का भी विश्लेषण तथा प्रयोग 
की कलात्मकता बढीं देखने को मिले गी। ऐसी व्यवस्था 
कदाचित्‌ ही संसार की किसी दूसरी भाषा में मिले ! देखने 
और समभने की चीज हे | 


यहाँ भाषा-विकास की चचा है। यह “रे! विभक्ति हरेगरहम 
आदि के 'एर” अंश को अलग कर के ओर वण-व्यत्यय से बनी 
है | 'एर! को 'र ए! कर दिया, “रे! विभक्ति बन गई | इसी तरह 
बालकेन' के 'एन! अंश को अलग कर के हिन्दी की ( कर्ता 
कारक में लगने वाली ) "ने! विभक्ति है। 'एन! को उलट कर “न्‌ 
ए? कर दिया, ने” विभक्ति बन गई :-- 

बालकेन कृतम -- बालक ने किया 

यदि 'एन! न निकाल कर “इन” निकालें, तो वण-व्यत्यय 
से न इ! ओर न+ इ> ने! रूप । 

आगे चल कर 'रे' विभक्ति ने ही 'र' प्रत्यय को जन्म दिया, 
जो संज्ञा-विभक्ति लगने से रूप बदलता है | “क' प्रत्यय रो 
( रे! को देख कर ) 'के! विभक्ति बना ली गई और इसी तरह 
संबन्ध की "ने! विभक्ति | 

जान पड़ता है कि 'करण” की 'मिस्‌? विभक्ति का इस! 
अलग कर के वर्ण-व्यत्यय से 'सू इ' और 'इ! को 'ए? कर लिया, 
तो बन गई करण!” की से! विभक्ति। अपादान” की “भ्यस्‌! 
विभक्ति के य' को ह” ओर बण-व्यत्यय आदि कर के हिन्दी में' 
“अपादान! की 'से' विभक्ति है | 
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६. हिन्दी की “आ? पुंविभक्ति 


हम 'खड़ी बोली' के साहित्यिक रूप को ही 'हिन्दी' यहाँ 
कह रहे हैं। इस खड़ी पाई! को हम हिन्दी की पुंविभक्ति' 
कहते हैं; जो कि बड़ी लाठी सी रखी है, आ () में दिखाई देती 
है। संस्कृत के पुंबर्गीय शब्दों की पहचान या चिह्न विसग हैं । 
राम: वृक्ष:, हरिः, कविः, गिरिः, आदि शब्द पुंबर्गीय हैं; क्‍योंकि 
इन के निर्देश में विसर्गों की स्थिति हे। 'रमा' “लता' या 
“नदी” आदि स्रीवर्गीय हैं। इन के अन्त में बिसगोँ की स्थिति 
नहीं हे | अपवादतः कटीीं उपलब्धि होना अलग बात है| जलम+ 
फलम , आदि में 'म्‌' अन्त में हे। यह तृतीय वगे का चिह्न 
है| हिन्दी ने विसगोन्त, व्यंजनान्त तथा ऋकारान्त अपने शब्द 
(आतिपदिक, धातु, या विशेषण आदि) रखे ही नहीं हैं | प्रतिपद 
जिस के रूप का आभास मिले, वह “प्रातिपदिक' | हरि:, हरः, 
हरीणाम्‌ आदि पद हैं | सवंत्र (ह” ओर 'रि! दिखाई देते हैं । 
मूलतः साथक शब्द हरि! हे इन में; हरेःः आदि नहीं। सो, 
संस्कृत में हरि! प्रातिपदिक है। “राजा राजानम! राज: 
आदि पदों का प्रातिपदिक राजन हे। इसी में विभिन्न विभक्तियों 
का प्रयोग है। हिन्दी की ने” आदि विभक्तियाँ जिन शब्दों में 
लगती हैं, वे यहाँ 'प्रातिपदिक' | 'बालकों से” 'बालकों पर” आदि 
पदों में 'बालक' प्रातिपदिक हे। संस्कृत 'पयसा” 'पयसाम' 
आदि में 'पयस्‌” श्रातिपदिक है, और “पितरम्‌” 'पितृब! आदि 
में 'पिठ! है । हिन्दी ने संस्कृत तद्रप जो शब्द लिए हैं, उन 
में एक विधि है। चूँकि विसगोन्त, उ्यंजनान्‍त ओर ऋकारान्त 
प्रातिपदिक यहाँ ग्राह्म नहीं ; हिन्दी की प्रकृति स्वरान्त-प्रधान 
है ; इस लिए संस्कृत से तद्बप ( तत्सम ) शब्द प्रहण करने में 
एक विधि रखी है कि 'प्रथमा' के एकबचन में जो रूप बनता 
है, उस के आगे का अनभीष्ट अंश हटा कर शेष का प्रहण | 
“हरि:” से बिसगे हटा कर हरि! हिन्दी का प्रातिपदिक | राजन! 
का रूप प्रथमा' के एकबचन में 'राजा' होता है | यहाँ अस्त में 
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न विसग है, न व्यंजन ही। सो, ज्यों का स्यों 'राजा' हिन्दी का 
प्रातिपदिक | इसी में विभक्तियाँ लगती हैं--“राजा ने? 'राजा से” 
आदि । “नभस” संस्कृत का आतिपदिक है। 'स! व्यंजन है; 
इस लिए हिन्दी ने 'नभस्‌” प्रातिपदिक नहीं लिया। प्रथमा के 
एकवचन ( नभः ) के विसगे हटा कर “नभ'” प्रातिपदिक यहाँ 
हे--नभ में उड़ते हैं पंछी'। 'नभस में! यहाँ न चलेगा | 
इसी तरह 'पय” आदि चलते हैं, “पयस” आदि नहीं। पिठृ? 
'माठ! आदि ऋकारान्त प्रातिपदिक भी ग्राह्म नहीं । इन के प्रथमा- 
एकबचन रूप पिता! 'माता” आदि यहाँ प्रातिपदिक हैं। 
“चन्द्रमस! का “चन्द्रमा: 'पद' है संस्कृत में | बिसग हटा कर 
“चन्द्रमा' हिन्दी का प्रातिषपदिक | 'जलम” का “मम! हटा कर 'जल' 
मात्र यहाँ प्रातिपदिक हे | 


इस भूमिका का प्रयोजन है। हम कहना चाहते हैं कि 
हिन्दी ने--चतुथ प्राकृत ने--नपंसक वर्ग हटा दिया। शब्दों 
के दो ही वर्ग यहाँ हैं--१--पंबर्ग और २--खत्रीवर्ग | परन्तु 
संस्कृत में पुंचग का जो प्रमुख चिह्न हे --- विसगं, उस की यहाँ 
सत्ता नहीं स्वीकार | विसगे हटा कर "राम? पृंवर्गीय शब्द और 
उसी तरह परत” भी | हिन्दी ने जब 'जलम्‌” 'फलम्‌” आदि का 
नपंसक चिह्न ( म! ) हटा दिया, तो राम” और 'पर्बत” जैसे 
ही जल” और 'फल' भी हो गए। ये सब पंबर्गीय शब्द ! रमा- 
लता ओर नदी-लक्ष्मी आदि ख्त्रीबर्ग में हें ही । क्‍ 

जब हिन्दी ने शब्दों के दो वर्ग रखे, पुंबग और र्वीवर्ग, 
तो फिर इन की पहचान क्या ? पहचान है| “रेल आई” ओर 
“(तार आया!। किसी की क्रिया से, चाल-ढाल से, गति से पहचान 
हो जाए गी कि यह खीवर्गीय है, या पुंबर्गीय। “आई' क्रिया से 
स्पष्ट है कि “रेल” खीबर्गीय शब्द है ओर 'तार आया' में आया! 
की लंबी लाठी बतला रही है कि तार” पुंबर्गीय शब्द हे। 
कहीं विशेषण से ही पंख्री का भेद जान पड़ता हे--मीठा भात 
लाओ'” 'भीठी खीर लाओ! | 'लाओ' से कुछ नहीं जान पड़ता ; 
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परन्तु 'मीठा'मीठी” विशेषण पुं-्ली भेद-प्रकट कर रहे हैं । 
यानी आ' पुंबग का चिह्न है ओर ई” ख्रीवर्ग का। संज्ञा में 
नहीं, तो क्रिया में और प्रायः विशेषण में वह चिह्न रहे गा | 

यह आ' चूँकि संस्कृत के पुंबर्गीय प्रथमा-एकबचन पपुत्र:” 
आदि का विकास है; इस लिए हम इसे पुंविभक्ति कहते हैं। 
“पुत्र” में विस प्रथमा विभक्ति के एकबक्‍चन का रूप है । 
परन्तु हिन्दी में यह 'आ' ( संस्कृत के विसर्गों की तरह ) कठंत्व 
आदि प्रकट नहीं करता, इसी लिए हम इसे हिन्दी का 'पुंप्रत्यय' 
कहते हैं ओर इस के खत्री-रूप 'ई” को स्त्रीप्रत्यय” | यही स्थिति 
ओ!' की है| “ओ' भी हिन्दी की पुंविभक्ति है। दोनो का प्रयोग 
पुंबर्गीय शब्दों के एकबचन में ही होता है। बहुबचन में न 
आ' रहता है, न ओ'! ही | ल्रीवर्गीय शब्दों में भी इन का 
प्रयोग नहीं होता | पपुंप्रत्यय” जो ठहरे ! 'पुत्र:” का 'ुत्तो' द्वितीय 
प्राकृत में ही हो गया था। वहीं से ओ'” अलग कर के स्वतंत्र 
प्रत्यय के रूप में हिन्दी-संघ ने लिया, परन्तु प्रयोग की अपनी 
विशेष व्यवस्था है | जहाँ “आ” लगता है, वहीं ओ' लगता 
है| परन्तु कहाँ लगता है, कहाँ नहीं, और क्यों लगता है, क्‍यों 
नहीं ; यह सब विस्तार से देखना-बताना व्याकरण का काम 
है ; शब्दानुशासन का विषय है | वहीं समझना चाहिए | 


हम आ' बविभक्ति के विकास पर कुछ कह रहे थे। आओः 
द्वितीय प्राकृत के विभिन्न रूपों में दिखाई देता हे; परन्तु आ 
कहीं दिखाई नहीं देता। तब यह जन-भाषा में कहाँ से आ 
गया ? उत्तर प्रदेश के सेरठ डिवीजन से ले कर पंजाब तक 
आः' का क्षेत्र चला गया है ओर पूरब में पामञ्नाली तथा अबधी 
भी इस से थोड़ा-बहुत प्रभावित हैं । बहुत दूर प्रदेश महाराष्ट्र में 
भी आ! प्रत्यय क्वचित्‌ है; यद्यपि पड़ोस ( गुजरात ) में ओ' 
है। जाता है-जाती है? आदि की तरह मराठी क्रियाएँ ( बतमान 
की ) आ! अत्यय से नहीं हैं | वहाँ पुंल्ली दोनों बर्गां में 'जात 
आहे! एकबचन ओर “जात आहेत' बहुबचन है; परन्तु भूतकाल 
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की सकमक क्रिया में आ' है--दिला, दिले, दिली। यह सब 
केसे हआ ? निश्चय ही प्राक्रत के कुछ रूपों में पहल भी आ! 
रहा हो गा; परन्तु उस का साहित्य हमें प्राप्त नहीं । जनभाषा 
में आ' परम्परया चला आया ओर हमारे सामने हे | यह 'आ' 
प्रत्यय संज्ञाओं में, विशेषणों में ओर कृदन्त क्रियाओं में प्रयुक्त 
होता हे । 


हिन्दी-संघ की किसी भाषा में आ प्रत्यय है, कहीं ओ' 
है ; कहीं आ' और आओ!” दोनो हैं; कहीं "ओ' का घिसा हुआ 
रूप 'उ' है और कहीं कोई नहीं हे। हिन्दी ( राष्ट्रभाषा ) में 
आ' प्रत्यय है। राजस्थानी में ओ!' है। ब्रजभाषा में आः 
ओर “ओ!' दोनो हैं ; क्‍योंकि यह इधर खड़ी बोली? के ज्षेत्र से 
मिलती है और उधर राजस्थानी से। पाद्चाली में 'लरिकवा 
आओ है” आदि में ओ' भिन्न चीज है। “आवब!' धातु के 'ब” का 
ओ' रूप है | 


ओ!'! का घिसा हुआ रूप 'उ' पात्नाली में है, जो ब्रज में 
भी चलता है; क्यों कि ब्रज का मेल पूरब में पाम्लाल से भी 
है। अवधी में “आ' जो दिखाई देता है आबा' आदि क्रियाओं 
में और “लरिका' आदि संज्ञाओं में, सो भिन्न चीज है। 'आब! 

पाव! आदि धातुओं से “अ' भूतकालिक प्रत्यय है -- आब + 
आअ-- आबा' | 'लरिका' आदि के बहुवचन “लरिके' नहीं होते, इस 
लिए यहाँ भी वह चीज नहीं है | छाया भर जान पड़ती है। 


काशी से 'भोजपुरी' शुरू हे और बिहार तक चली गई है | 
बिहार में भोजपुरी, मगही और मेंथिली; ये तीन भाषाएँ चलती 
हैं, जिन में मिथिली' साहित्य-श्री से भी पूर्ण है। ये तीनो 
पूरबी भाषाएँ --- आ' या ओ! विभक्ति से रहित हैं । “हिन्दी 
संघ” की सभी भाषाओं में व्यापक 'क' संबन्ध-प्रत्यय यहाँ भी हे ; 
परन्तु 'क' मात्र ( किसी भी संज्ञा-विभक्ति के बिना) चलता 
है -- राम क कषन निहोर” “नन्द क नन्दन'” | अन्यन्र राम का! 
“राम को' जेसे रूप चलते हैं। बिहार की तीनो ही भाषाएं 'कः 
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के कारण तथा भाषा-संबन्धी अन्य मान्यताओं के कारण “हिन्दी- 
संघ' में हैं। आओ” विभक्तियाँ छूट गईं, सो छूट गई । 
आगे बंगाल ओर आसाम आदि में भी नहीं ! बिहार में तो 
'तुम्हार' का खत्री-रूप तुम्हारि' सुनभी पड़ता हे ओर हमार” 
का हमारि! भी | परन्तु बंगाल में यह 'ई” का घिसा हुआ रूप 
“इ! भी नहीं! आमार देश” और आमार जन्मभूमि!। दोनो 
जगह “आमार! | बिहार में “हमारि' ख्री-रूप सुन पड़ता हे | 


हिन्दी का आ पुंप्रत्यय संस्कृत बिसगोँ का विकास है -- 
पपुत्र आदि अकारान्त पुंबर्गीय शब्दों के प्रथमा-एकबचन के 
बिसगाोँ का रूपान्तर है; यह हम ने कई बार कहा | यह स्वाभाविक 
चीज है । अ' का कण्ठ स्थान है और बिसगों का भी | इसी 
लिए विसगों की जगह कभी-कभी अ'” ले लेता है। “उषः” 
संस्क्ृत में नपुंसकवर्गीय शब्द है। इस के विसगोँ को कहीं 
अ' हो गया और तब उष-+ अ-- उषा” रूप हो गया। विसगों 
का ओर 'ह! का उच्चारण मिलता-जुलता है और इसी लिए “ह! 
को भी अ? होते देखा जाता है -- ज्यादह > 'ज्यादा', तजुमह >> 
'तजुमा' और तमन्नहद> तमन्ना! | परन्तु इन में हिन्दी की वह 
पुंधिभक्ति नहीं है; इस लिए “ज्यादे से” 'तजुमे से! “तमझ से” 
जैसे प्रयोग नहीं होते। प्रयोग होते हैं -- ज्यादा से, तजुमा 
से, तमन्ना से आदि। हमें केवल यह बतलाना है कि विसगाँ 
का या उन से मिलते-जुलते वर्ण का प्रयोग यदि हस्व अ!' के 
बाद हो, तो उस का समुदित रूप “आ! होते देखा जाता है । 


जिस प्राकृत से लड़का मीठा खीरा लाया” जेसे बाक्यों का 
विकास है, उस का रूप हमारे सामने नहीं है ; यद्यपि राजस्थानी 
के लड़को' की परम्परा मिलती है। परन्तु वेसा रूप इधर की 
किसी प्राकृत का अबश्य रहा हो गा । हम हिन्दी को देख कर 
उस के प्राचीन रूप ( 'द्विवीय प्राकृत”ः ) की कल्पना कर सकते 
हैं। उस ( अप्राप्त ) प्राकृत के रूप कुछ यों रहे हों गे :-- 
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एकवचन बहुवचन 
पुत्ता आगदा पुत्ते आगदे 
( लड़का आया ) ( लड़के आए ) 


प्राप्त प्राकृतों में -- 
एकबचन बहुवचन 
पुत्ती आगदो पुत्ता आगदा 

राजस्थानी--लड़को आयो लड़का आया 

कितना अन्तर है? “आगदा' वहाँ बहुबचन है, यहाँ 
एकबचन है। विसरगों का विकास आ'। जब एकबचन “आ' 
से है, तो बहुबचन 'ए! से करना ही ठहरा ! आगें चल कर 
अप्राम ठतीय प्राकृत ( अपश्रंश ) के विकसित रूप में, हिन्दी में, 
“आ' स्वतंत्र प्रत्यय मान लिया गया, जिस का प्रयोग अपनी 
पद्धति पर विशेषणों में तथा ऋदन्त क्रियाओं में भी होता है | 

आ' हिन्दी में पुंप्रत्यय, तब ई! ब्लीप्रत्यय | संस्कृत में “ई! 
के साथ 'आ' भी ख्रीप्रत्यय है; और अधिक व्यापक आ! ही हे | 
विशेषणों में ओर कृदन्त क्रियाओं में 'आ' ही चलता है । परन्तु 
हिन्दी ने आ' न ले कर ई” ब्लीप्रत्यय अपनाया -- रमा आई! 
'रमा जाती है” 'खीर मीठी हे!। यह इस लिए कि आ'” जब 
पुंप्र्यय बन चुका, तब संस्कृत के आ' ख््रीप्रत्यय को यहाँ लेना 
अम का कारण बनता | पुंखी-भेद माढूम ही न पड़ता ! संस्कृत 
आकारान्त खत्रीवर्गीय शब्द लता” आदि यहाँ भी खत्रीवर्ग में ही 
चलते हैं। यद्द अलग बात है; परन्तु ठेठ अपने! या तद्भब 
आकारान्त पु० शब्द “ई! प्रत्यय से खीबर्गीय बनाए जाते हैं। 

यों “आ! प्रत्यय की विकास-चर्चा संक्षेप से हुई। 'मूल भाषा' 
से विकसित सभी भारतीय भाषाओं को पाँच भागों में बाँटा जा 
सकता है :-- 

१--ओ'” विभक्ति की जहाँ सत्ता हो | 

२--आ!' विभक्ति का जहाँ एकाधिपत्य हो | 

३--आः' तथा “ओ' का सिश्रित. प्रयोग जहाँ हो | 
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४--ओ' या “आ' का जहाँ क्वाचित्क प्रयोग हो ; या इन का 
आभास मात्र जहाँ दिखाई देता हो । 

४--जहाँ आया “आओ! की कोई सत्ता न हो। आगे हम 
हिन्दी-संघ की भाषाओं का वर्गीकरण इसी आधार पर करें गे | 


७, हिन्दी! और 'हिन्दी-संघ' की अन्य भाषाएँ 


पहले कहा गया कि इस विशाल देश में शतशः-सहस्रश 

बोली-भाषाएँ हैं, पहले भी रही हैं; परन्तु सबत्र व्यवहार के 
लिए कोई एक सामान्य भाषा भी सदा रही है, जिस से अन्तर- 
प्रान्तीय व्यवहार चलता रहा है। “मूल भाषा' के भी बहुत भद 
हो गए हों गे, प्रदेश-भेद से | परन्तु तब भी किसी एक जगह की 
बोली-भाषा किसी कारण सर्वत्र फेल कर सामान्य भाषा ( सब की 
भाषा) बन गई और उसी में फिर वेदों की रचना हुई हो गी, जिस 
से कि सब समझ सकें। ठीक वही स्थिति आज हिन्दी की हे, 
जो 'कुरुजनपद” ( मेरटी क्षेत्र ) की जन-भाषा है; परन्तु सरल हे 
ओर दिल्ली तक पहुँची हे; इस लिए मुसलमान शासकां ने 
उदृ” नाम से इसे देश भर में फेला दिया | कलकत्ता, बम्बई और 
कराची जेसे बड़े नगरों में विविध प्रदेशों के व्यापारी इसी भाषा 
में आज बात-चीत करते हैं; फारसी-अरबी शब्दों की भरमार 
के बिना | इसी व्यापक भाषा का साहित्यिक रूप 'हिन्दी' नाम 
से प्रसिद्ध है ; क्‍योंकि यह पूरे हिन्द की चीज है। इस 'हिन्दी' 
से मिलती-जुलती और “कः प्रत्यय तथा नागरी लिपि के संबन्ध- 
सूत्र से गुँथी भाषाएँ हिन्दी की बोलियाँ” कहलाती हैं | इन में 

ई उत्कृष्ट साहित्य से पूण हैं। हिन्दी की 'अवधी” ( बोली ) में 
तलसीदास का 'रामचरित-मानस” है, जो अन्‍्तरप्रान्तीय ही 
नहीं, अन्तरराष्ट्रीय ममता की चीज है। अंग्रेजी ओर रूसी 
आदि विदेशी भाषाओं में भी इस के अच्छे से अच्छे अनुवाद 
हुए हैं और संस्क्ृत तक में इस का अनुवाद हुआ है ! मूल 
अवधी-रचना भी देश भर में बड़ी सरलता से पढ़ी समझी 
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जाती हे । राजस्थानी भाषा में मीरा की बानी” सुरक्षित है, 
जो सम्पूण देश में गीयमान है | सूरदास ओर रहीम आदि के 
ब्रजभाषा-काव्य देश भर में गाए-पढ़े जाते हैं। कबीर की भाषा 
में खड़ी बोली, भोजपुरी और अबधी का संगम है | कबीर की 
“बानी भी देश भर में व्याप्त है | यों ये सब “हिन्दी की बोलियाँ? 
हिन्दी ही हैं -- सम्पूर्ण हिन्द में समझी जाती हैं। बिहार की 
तीन भाषाओं में एक मिेथिली' है। मेथिली के विद्यापति सब 
के हैं। ये ब्रह़्भाषा' ओर 'अवधी” आदि स्वतंत्र भाषाएँ हैं। 
हिन्दी की बोली' कह देने का मतलब इतना ही है कि “हिन्दी 
भाषा-संघ” या “हिन्दी-कामनवेल्थ”' की ये सब सदस्याएं हैं | 
जिन भाषाओं में वसा साहित्य नहीं, साधारण है, उन की 
चचा हम यहाँ न करें गे। परन्तु अवधी और ब्रजभाषा आदि 
में तो ऐसा साहित्य है, जिस ने विश्व-साहित्य के सम्मुख 
आधुनिक भारत का सिर ऊँचा किया है। बसा साहित्य अभी 
हमारी आज की राष्ट्रभाषा ( हिन्दी” ) में भी नहीं है । फिर भी, 
व्यापकता के कारण और सरल बज्ञानिक गठन के कारण इसे 
राष्ट्रभापा' का पद प्राप्त हुआ है । बसे इस का मूल रूप 'खड़ी 
बोली” ( 'कोरबी” ) भी हिन्दी की एक 'बोली' ही है। सब 
“हिन्दी! ओर सब “हिन्दी की बोलियाँः। हम लोग “हिन्दी! 
कहने से हिन्दी की सभी “बोलियों' को ग्रहण करते हैं ; परन्तु 
हमारे अहिन्दी“प्रदेशों के भाई (और विदेशी लोग भी) 
हिन्दी! से आज उसी रूप को ग्रहण करते हैं- जिस में 
पंक्तियों लिखी जा रही हैं | 


१, “हिन्दी भाषा-संघ' 


जसा कि हम ने कहा है और आगे भी स्पष्ट करें गे, हिन्दी 
भाषी प्रदेश” जिस सुविस्तृत भू-भाग को लोग कहते हैं, उस में 
को रबी, श्रजभाषा; अवधी, गढ़बाली, कुमायूनी, राजस्थानी, भोजपुरी 
आदि स्वतंत्र प्रमुख भाषाएँ हैं | इन में से 'कोरवी' को 'उद्‌” नाम 
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से पहले और अब 'हिन्दी”' नाम-रूप से देश भर में प्रसार मिला 
है | अवधी, ब्रज़भाषा तथा राजस्थानी आदि में प्राचीन साहित्य 
भी ऊँचे दर्ज का है । बिहार की भोजपुरी, मगही और मेथिली 
भी स्वतंत्र भाषाएँ हैं। इसी तरह मध्य प्रदेश की छत्तीसगढ़ी” 
ओर 'मालबी' आदि स्वतन्त्र भाषाएँ हैं। फिर भी, इन स्वतंत्र 
भाषाप्रदेशों को लोग “'हिन्दीभाषी' कहते हैं । इस का कारण यह 
है कि इन प्रदेशों में अपनी मातठत्भाषा के साथ-साथ हिन्दी 
( राष्ट्रभाषा ) भी स्वतः समझी जाती हे--“मातृभाषावदेव' | 
इस का कारण हे | 

मुसलमानी शासन-काल में ये सब प्रदेश आत्मररक्षा के 
लिए एक सूत्र में बँघे, एक आत्मीयता का सूत्र सब ने 
स्वीकार किया | इन सभी अ्रदेशों ने नागरी” लिपि नहीं छोड़ी ; 
क्योंकि सम्पूण संस्कृत बाइमय इसी लिपि ( नागरी ) में है । 
कई नई लिपियाँ चलाने का उद्योग किया लोगों ने; परन्तु 
राष्ट्रीय और सांस्क्रतिक एकता की भावना ने बैसे उद्योगों की 
जड़ नहीं जमने दी | सब अपनी-अपनी भाषा नागरी लिपि में ही 
लिखते थे, जिसे दूसरे लोग भी कुछ न कुछ समझभ लेते थे | 
अवधी का, मेथिली का और राजस्थानी का-साहित्य सबंत्र पढ़ा- 
सममा जाता था और सब को भाषा-“म्रन्थ कहते थे | उदूँ की 
लिपि शासकों ने 'फारसी” रखी; परन्तु इन 'नागरी-प्रदेशों में उसे 
भी लोग नागरी में ही लिखते थे । जब उदूं की जगह हिन्दी ने 
ली, तो लिपि-संबन्धी एकता के कारण इन प्रदेशों में वह सुख- 
बोध रही और फिर मातृभाषा-तुल्य हो गई । 


इस समय भी सवंत्र यथास्थित भाषाएं चल रही हैं; परन्तु 
व्यापक साहित्य, लोक-शिक्षण तथा राज-काज की भाषा सबत्र 
हिन्दी ही हे। यानी अपनी-अपनी भाषाओं का आम्रह ने कर 
के इन सब प्रदेशों की जनता ने हिन्दी को ही यह स्थान दिया | 
सब स्वतन्त्र भी हैं। इस लिए हम “हिन्दी भाषा-संघ” या 
“हिन्दी-कामनवेल्थ” की. सदस्याएं अवधी, ब्रजभाषा, राजस्थानी 
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आदि भाषाओं को कहते हैं | इस संघ की सब सदस्याएँ स्वतन्त्र 
अस्तित्व रखती हें--सब के अलग-अलग विधि-बिधान हैं | 
सब के व्याकरण भिन्न-भिन्न हैं । हिन्दी की बोली' इन के लिए 
ओपचारिक प्रयोग है | 
२ हिन्दी-संघ' की भाषाओं का गठन 
“हिन्दी-संघ” की विभिन्न भाषाओं का गठन प्रथक-प्रथक्‌ है | 
कहीं “आ' पुंप्रत्यय है, कहीं ओ' हे; कहीं ये दोनो हैं ओर 
कहीं इन दोनो का ही लगभग अभाव है । संस्कृत “देहि' को 
द्विधा विकसित कर के एकबचन में--तू दे” बोलते हैं, कहीं 
'दे!। बहुबचन में पूरा 'देहि' ले कर 'इ” की जगह “उ” कर 
दिया- देहु' | देहु', “देउ! ६ देओ' “दब! ओर दो रूप त्तेत्र- 
भेद से चलते हैं--तुम” करता सबंत्र | कहीं हु! हे; पर इ' 
की जगह “उ! कर के बहुबचन | कहीं “ह” का लोप--देड! | 
कहीं “ड” को व--दबः--कबहूँ देव न लेब!'। कहीं 'ड' को 
ओ' और धातु-स्वर का लोप--दो!। यानी |”? की सत्ता 
विभिन्न रूपों में सबंत्र है; परन्तु भोजपुरी ( 'काशिका” ) में 
इस का अभाव हे--बहाँ दा' रूप चलता है । लो” की जगह 
वहाँ 'ला' चलता है--दा न अमरूद !--दो न अमरूद ! 
ओर--ला न अमरूद'--लो न अमरूद | भिन्न चीज़ है। 'लाओ' 
की जगह लावा” चलता हे--लावा, दा न !-लाओ, दो न ! 
भूतकाल की ख््रीवर्गीय क्रियाएँ एकरूप हें--आई, गई. 
लाई आदि; किन्तु बहीं, जहाँ आ' अथवा ओ' पुप्रत्यय हे, 
या इन की छाया हे-- 
राजस्थानी -- छोरो आयो -- छोरी आई 
ब्रजाभषा -- छोरा आयो -- छोरी आई 
खड़ी बोली -- लड़का आया --- लड़की आई 
पाग्ाली -- लरिका आओ -- बिटिया आई 
अबधी -- लरिकबा आवा -- बिटिया आई 
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अवधी से आगे स्थिति भिन्न है; फिर भी ख्रीवर्गीय रूप 
“ई? से ही बनते हैं । 'अबवा' पुंप्रत्यय और 'इया' ख्री-प्रत्यय उधर 
संज्ञाओं में लगते हें--कगजवा ला न! '--कागज लो 
न! ओऔर--टिकटिया दा न !/“-टिकट दो न! अबा' में 
आः पुंप्र्यय का आभास है और इया' में “ई” की परोक्ष सत्ता 
है। फिर भी भाषा-भेद है; तत्त्व-भेद है! सबः भाषाओं के 
१-क़दन्त-प्रधान, २--तिडन्‍्त-प्रधान और ३--मिश्रित ये तीन 
वर्ग हम ने किए हैं और ये तीनो ही “हिन्दी-संघ” की भाषाओं 
में विद्यमान हैं। किसी विशेष उद्देश्य को ले कर एक संघ! 
बन गया है -- बनाया गया है। विशेष उद्देश्य से सात समुद्र 
पार के ( इंगलेंड आदि ) देशों के साथ भारत जेसे देश मिल 
कर कोई 'मण्डल' या 'संघ' बना लेते हैं -- राष्ट्रण्डल' | ओर, 
इसे 'कामनवेल्थ” कहते हैं --- सम्पदा में साझेदारी। इतनी 
इतनी दूर के देश एक जगह ! साझेदारी भी क्‍या ! 'हिन्दी-संघ 
की सब भाषाएँ भौगोलिक दृष्टि से एकत्र हैं ओर साझेदारी भी 
है। अवधी-साहित्य सब का, राजस्थानी-साहित्य सब का, 
ब्रजभाषा-साहित्य सब का ओर खड़ी बोली' आदि का भी 
साहित्य सब का | परन्तु -- इस साझेदारी के होते हुए भी -- 
अपना-अपना स्वरूप ओर शासन प्रथक-प्रथक्‌ है । यह ओर बात 
है कि कोई सदस्य अधिक शक्तिशाली और सम्पन्न हो, दूसरा 
कुछ कम शक्तिशाली और गरीब हो ! दजो सब का एक है | 
सब को बढ़ने की छूट है | सब सम्पन्न हो सकते हैं | 


८, शब्दों में वगे-भेद 


शब्दों में बगे-भेद बहुत पुराना है । हिन्दी-संघ की भाषाओं 
में बहुत सरलता हे और इसी लिए परस्पर एक दूसरे की 
भाषा -- कामचलाअझ --- समम लेते हैं। संज्ञा ( तथा विशेषण 
भी प्रायः ) वर्ग-मेद रखते हैं। क्रिया में भी वर्ग-मेद होता है, 
कृदन्त-फ्रिया में । 
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बहुत पुराने समय में, सुनते हैं, इन्द्र ने 'देवभाषा' का 
पहला व्याकरण बनाया था; देवब-बरग की प्राथंना पर । उसी 
समय शब्दों का वर्गीकरण हुआ होगा | परतु इन्द्र ने आज्ञा नहीं 
दी थी कि कहीं वृक्ष” बोलो; कहीं लता बोलो और 
कहीं 'फलम” बोलो ! सब (वृक्षम/ लतमः फलम” यों एक-जसे 
होते, यदि आज्ञा की गई होती और वह आज्ञा मानभी ली 
गई होती । शाख््रकार व्यवस्था करता है, अव्यवस्था नहीं 
फैलाता। सो, भाषा में पहले से ही तीन पद्धतियां पर 
शब्द चल रहे थे-बृक्षः, लता, फलम्‌ | ऐसे शब्दों का वर्गीकरण 
इन्द्र ने कर दिया। 'रामः” पुरुष के लिए चल रहा था ओर 
रमा' ख्री के लिए | सो, (राम: जसे शब्दों में पुंव्यंजक चिह्न 
( विसर्ग ), देख कर वही (वृक्ष: मार्ग: पवन: आदि में देखे, 
तो कह दिया कि इस तरह के ( बिसगॉन्त कतो आदि ) 'पुंबर्गीय” 
शब्द हैं | 'रमा' में दीघ “आ' अन्त में है और बिसगे नहीं 
हैं। ऐसे लता, द्वाक्षा, माला आदि शब्दों को ल्री-बर्गीय 
कहा गया-- 


वृक्ष: अपतत्‌ ( वृक्ष गिरा )--पुंबर्गीय 
लता अपतत्‌ ( लता गिरी )--शख्रीवर्गीय 
जसे कि अन्यत्र देखे थे :-- 
रामः अपतत्‌ ( राम गिरा ) 
रमा अपतत ( रमा गिरी ) 
इसी तरह '“देवी' की तरह बनावट वाले शब्द ( 'नदी” आदि 
खीवर्ग में ओर हरिः' जसे ('पविः आदि ) पुंबर्ग में | 'मन॒' जेसे 
उकारान्त ( भानु' आदि ) पुंबर्ग में और वधू” जसे ( 'ककन्धू! 
अलावू' आदि ) ख्री-वर्ग में | कुछ शब्दों को देखा कि कभी 
पुंब्यंजक चिह्न विसगे आदि ले कर चलते हैं, कभी कहीं अन्यथा 
भी; तो उन्हें 'उभयवर्गीयः कह दिया। व्याकरण तो भाषा 
का अन्बाख्यान भर करता हे न! वह भाषा को अपनी आज्ञा 
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के अनुसार चलाता नहीं हे--शासन नहीं करता; अनुशासन 
करता हे--भूले-भटकों को मार्ग बताता है | 
वसे दो वर्ग कर देने पर फिर देखा कि कुछ शब्द ऐसे 

हैं, जो इन दो वर्गों में से किसी से भी मेल नहीं खाते-- 

जलम अपतत्‌ ( जल गिरा ) 

फलम अपतत्‌ ( फल गिरा ) 

वारि अपतत्‌ ( जल गिरा ) 

मधु अपतत्‌ ( शहद गिरा ) 


जलप्‌' न 'रामः की तरह विसगे लिए हुए है ओर न 
'रमा' की ही तरह है। इसी तरह 'फलम” 'बनम” 'घनम!' 
“कलत्रम' आदि शब्द देखे | बारि' न हरि: की तरह है ओर 

'देवी' की ही तरह । न बिसगे लिए है, न दीर्घान्त ही है | 
मधु' भी न 'मनुः की तरह विसर्गान्‍न्त ओर न “वधू! की ही 
तरह ऊकारान्त ! ऐसे शब्दों का एक तीसरा वर्ग बना दिया-- 
नपंसक वग/ | न ख्री,न पुमान--नर्पसक' | जो न खीवग 
में आए, न पंवग में, वह “नप्सक बग!। 

यों संज्ञा-शब्द तीन वर्गों में कर दिए गए । प्रत्येक वग 
की कृदन्त क्रिया उसी के अनुसार रहे गी ही! पुरुष की क्रिया 
में ओर स्लरी की ( सिद्ध ) क्रिया में साफ अन्तर दिखाई देता 
है | नपुंसक की क्रिया अलग रहे गी ही-- 

वृक्ष: पतितः ( वृक्ष गिरा ) 
वृक्षा: पतिताः ( वृक्ष गिरे ) 

बहुत वृक्षों का गिरना और एक पृक्ष का गिरना भेद 
रखता है | 

लता पतिता ( लता गिरी ) 
लता: पतिताः ( लताएँ गिरी ) 

'ज्ञता? के अनुसार ही उस की क्रिया दे--पतिता! | वृक्ष 
कुछ ओर ढेँग से गिरता हे ओर लता दूसरे ढेंग से गिरती है । 


, फलम पतितम्‌ ( फल गिरा ) 
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'फलभू! के अनुसार 'पतितम” है। याँ शब्द के तीन वर्ग 
ओर भ्त्येक बर्ग की ( कृदन्त या सिद्ध ) क्रिया उसी बर्ग की । 

आगे चल कर कतो आदि के चिह्न बदले। प्राकृत-पाली में 
विसगे नहीं रहे और शब्दान्त में व्यंजन भी नहीं रहे--सब 
कुछ स्व॒रान्त | पुत्र: गतः का 'पुत्तो गदो' रूप हो गया । 'रमा' 
आदि में कोई परिवतन नहीं, क्‍यों कि बसे शब्द पहले से ही 
( कता आदि में ) ज्यों के त्यों स्व॒रान्‍्त थे। 'जलम” आदि का 
पं! उड़ा कर “जल॑ं' जसा रूप प्राकृत--पाली में रहा। आगे 
चल कर अनुस्वार भी उड़ा दिया गया आर तब तृतीय-प्राकृत 
( अपश्रंश ) में ओर उस के विकसित रूप ( आधुनिक भारतीय 
भाषाओं ) में भी 'जल” 'फल' बन” जेसे शब्द हो प्रयुक्त होने 
लगे। यानी राम, वृक्ष, जल, फल आदि एक-से हूं | सब 
राम! के बगे के ;-'राम' जेसी बनावट के । न बिसर्ग और न 
भू! | परन्तु "ओ! की स्थिति एक व्यवस्था के साथ आगे बनी 
रही | राजस्थानी में-- 


एकबचन--फल गयो ( फल गया ) 
बहुवबचन--फल गया ( फल गए ) 
प्रयोग होते हैं । जेसे कि :-- 
छात्र गयो 
छात्र गया 
छात्र मात्र हे ; ओ' के बिना | परन्तु-- 
छोरो गयो ( प्राकृ० पुत्तो गदो ) 
छोरा गया ( भ्रा० पुत्ता गदा ) 


यहाँ “ओ!' विद्यमान हे ओर उस की गति-विधि प्राकृत के 
अनुसार ही है | “छात्र' की जगह पुत्र' हो तो, भी ओ' न रहे 
गा; परन्तु छोरो' की जगह “'लड़को' ओकारान्त ही रहे गा और 
बहुवचन में 'लड़का' हो जाए गा-- 
सब लड़का गया ( राजस्थानी, बहुबचन ) 
सब लड़के गए ( राष्ट्साषा; बहुबचन ) 


१७६ भारतीय भाषाविज्ञान 


इस के विपरीत, प्राकृत--पाली में “बगे:” का बग्गो' रूप 
होता है | 'हिन्दी-संघ' की भाषाओं में यह व्यवस्था है कि संस्कृत 
तद्रूप शब्दों में आ' या आए पुंप्रत्यय न लगे गा; यद्यपि है यह 
धुत्र:ः आदि के विसगोँ का ही विकास। संस्कृत शब्द छात्र 
पुत्र आदि रूपों में ही रहें गे; परन्तु अपने” परम्परा-प्राप्त- 
या-संस्कृत तद्भव शब्दों में ओ” या “आः पुंप्रत्यय लगता हे-- 
अपनी-अपनी जगह-- 
लड़को आयो ( पुत्र: आगतः ) 
लड़का आया ( पुत्रा: आगताः ) 
इसी तरह विशेषणों में भी-- 
मीठों फल 
मीठा फल 
संस्कृत ( तद्गप ) विशेषण में ओ' या आ! पुंप्रत्यय न 
लगे गा-- 
मधुर फल गिरयो ( राजस्थानी ) 
मधुर फल गिरा ( राष्ट्रभाषा ) 
इस 'आ' तथा आ' का ख्रीवर्गीय रूप ई'कारान्त सत्र 
हो जाता हे-- 
छोरों आयो -- छोरी आई 
लड़का आया-- लड़की आई 
मीठो आम छे -- मीठी खीर छे 
मीठा आम है -- मीठी खीर हे 


९, आं| पंप्रत्यय 
जो व्यस्था ओ' श्रत्यय की है बगे-भेद में, वही “आ' की 
भी है। परन्तु बहुबचन भिन्न पद्धति पर है। 'छोरों' का 


बहुबचन 'छोरा' हो गया राजस्थानी में । परन्तु राष्ट्रभाषा में तो 
“लड़का” एकबचन है । विसरगों का विकास यहाँ आः' है। तब 
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बध्बचन में 'ए' करना ही पड़ा--लड़का--लड़के | 'ई' स््री-प्रत्यय 
है -- लड़की “छोरी” आई-गई । 
संस्कृत आगता” और “गता” के रूपान्तर प्राकृत-पाली में 
आगदा -गढा; आकारान्त, (रमा“लता' के अनुसार; परन्तु हिन्दी- 
संघ की विभिन्न भाषाओं में -- “आई! गई” रूप हैं -- “आयी“- 
गयी” के रूपान्तर। पर, गदा” की ही तरह हिन्दी में भी 
ख्रीवर्गीय क्रिया आकारान्त क्‍यों मन हुई ? मार्ग बदल कर 
ईकारान्त “गई! “आई” आदि क्‍यों हो गई ? 
इस का मोटा उत्तर तो यह है कि जब हिन्दी में आ! 
पुंप्र्यय हुआ --लड़का गया; तो फिर खीवगे का चिह्न 'आ' 
केसे हो सकता था ? “लड़का गया' पूंबग और “लड़की गया' 
खी-बरगं ? बहुत भद्दा ओर भ्रामक मार्ग होता | लड़की” की तरह 
पाई! ख्रीवर्गीय क्रिया ठीक | गता! >'गदा' की पद्धति नहीं अपनाई 
गई । राजस्थानी में यद्यपि पुंचग “ओ'! है; पर उस के बहुवचन 
में आ' हो जाता है -- छोरा गया' ! छोरी गया” रूप बहुत 
भद्दा रहता । इसी लिए सभी क्दन्ताभिमुखी भाषाओं में “ई? 
सत्री-प्रत्यय है -- 
आयो -- आई 
आया -- आई 
आवबा -- आई 
आओ -- आई 
पंजाबी आदि में ओर गुजराती आदि में भी “ई' ख्त्री- 
प्रत्यय है | 
संस्कृत में विशेषण कहीं आकारान्त हैं ( ख्री-वर्ग में ) ओर 
कहीं ईकारान्त -- 
सरलः बालक: 


सरलता कन्या 
ओर -- 
सुन्दरः बालक: 


सुन्दरी कन्या 
१२ भा० बि० 
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हिन्दी ने सर्वन्न 'अपने' शब्दों को ख्री-बर्ग में ईकारान्त 
ही रखा है -- 
अच्छा लड़का -- अच्छी लड़की 
आहछो छोरो -- आछी छोरी 
संस्क्रत तद्रूप विशषण ज्यों के त्यों रहते हैं -- 
सुन्दर बालक -- सुन्दर कन्या 
मधुर फल --मधुर खीर 
परन्तु क्रियाएँ संस्क्रत में ख्रीवर्गीय प्रायः आकारान्त ही 
रहती हैं -- हु 
लता पतिता, नदी आगता 
( लता गिरी -- नदी आई ) 
संस्कृत में “नदी' के साथ भी 'आगता' और हिन्दी में 
'लता' के साथ भी “गिरी” | वहाँ आकारान्त, यहाँ ईकारान्त | 
हाँ; कृतबती' आदि क्रियाएँ संस्कृत में इंकारान्त अवश्य 
रहती हैं -- 
रमा कायम्‌ क्ृतवती 
देवी कायम ऋृतवती 
रमा कृतवती'। हिन्दी में 'रमा गई' ओर “देवी गई! 
सवत्र 'ई! | 
संस्कृत की पद्धति देखते जान पड़ता है कि 'कृतवती” की ही 
तरह ( उस समय की किसी जन-मभाषा में ) गतः” का ख्री-वर्गीय 
प्रयोग “गती“-जेसा होता हो गा। कहीं 'रमा गता' और कहीं “रमा 
गती?। “गता' को संस्कृत में स्वेमान्य रूप मिल गया, जिस 
का अनुकरण प्राकृत-पाली में “गदा' आदि है! “गती” जैसे रूप 
“विभाषा” ( विरूप भाषा ) समर कर छोड़ दिए गए होंगे, जो कि 
अपने ज्षेत्रों में, अपनी प्राकृतों में, चलते रहे हों गे और फिर 
व्यंजन-लोप से “गती” का रूप गई! हो गया हो गा -- गत: 
का गयो'-गया' ओर “गती” का गई! | यह है विकास की बात | 
व्याकरण में यों समझाया जाए गा -- गया! का खसत्री-रूप गयी 
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होता हे --- ई” स्लीप्रत्यय हो कर | फिर “य! का (श्रति-विरह में) 
बंकल्पिक लोप -- “गई! 

संक्तेप यह कि ओ! तथा आ! हिन्दी-संघ में पुंप्रत्यय हैं | 
पात्बाली ओर अबधी में भी इन की छाया है; पर आगे 
भोजपुरी, मगही और मैथिली में प्रायः अभाव है। संज्ञाओं में 
तो सबत्र सत्ता मिले गी ही | 

सध्यवर्ती ( पूवोभिमुखी ) भाषाओं का यह यह न्ेत्र पूर्वी 
क्षेत्र से मिलता है, जहाँ ( बँगला, उड़िया, असमिया में ) 
तिडन्त-पद्धति की क्रियाएँ हैं ओर विशेषण भी प्रायः बर्ग-भेद्‌ 
से शून्य हैं। तब फ़िर वहाँ आ' या ओ'! की चर्चा ही कया? 
भोजपुरी, मगही और मेथिली में भी क्रियाएँ ग्रायः तिडन्त या 
तिडन्‍्ताभिमुखी हैं | इसी लिए बर्ग-भेद प्रायः नहीं जान पड़ता | 
हाँ, विशेषण अवश्य 'सूतल' पुंबंग और 'सूतलि' खीवगश में | 
विशेषण कृदन्त हों गे ही। क्रिया सूतल” तिडन्त है और 
विशेषण क़दनत | 'ल' मात्र देख कर दोनो को एकन समझ 
लेना चाहिए। 'भवति” ओर कृति! को देख कर संस्कृत- 
अनभिन्न जन ( 'ति! उभयत्र देख कर ) एक ही चीज समम 
सकता हे | परन्तु भाषाविद्‌ सममते हें कि दोनो जगह “ति” 
भिन्न-भिन्न हैं। एक जगह तिछ-प्रत्यय है, जो पुंख्री-भेद से 
बदलता नहीं, दोनो जगह एक-रूप चलता है ओर दूसरा “ति' 
कृत्‌-प्रत्यय है । 'कृति' कृदन्‍त शब्द हे। इस में संज्ञा-विभक्ति 
लगती है । सो, सूतल, भइल, आइल आदि क्रियाएं तिहन्त 
हैँ। गत: से गइल' या गेल” आदि का विकास समझना 
गलती है। “गत” में 'त' कृत-प्रत्यय है, जिस में संज्ञा-विभक्ति 
लगती हे--गत:, गता, गतम्‌ | “गइल' गेल” आदि में यह बात 
नहीं हे। “गतः” पद्धति पर हिन्दी की या अन्य उदीच्य भाषाओं 
की जो भूतकालिक कियाएँ हैं, उन में पुंख्री-मेद होता हे ओर 
इसी लिए आ' या आओ) प्रत्यय का प्रयोग होता है । इसी लिए 
राजशेखर ने कहा है :--- 


१८० भारतीय भाभाबिकज्ञान 


कृत्परिया उदीच्या: 

उदीच्य जन कृदन्त-प्रिय होते हैं। भारत के उत्तरी प्रदेश 
में ऋदन्त क्रियाओं का बाहुलुय है, जो राजशेखर के समय भी 
था। उस समय भ्रादेशिक भाषाएँ पयांप्र प्रस्फुटित हो चुकी 
थीं। राजशेखर ने 'उदीरूय' शब्द का प्रयोग बतमान “5त्तर-प्रदेश 
के उत्तर-पश्चिमी भाग के लिए ही नहीं, बहुत दूर तक के लिए 
किया है । सम्पूर्ण पंजाब ओर आगे पेशाबर तक का भू-भाग 
“उत्तरी भारत! ही है; भले ही शासन की दृष्टि से प्रथक्‌ मान लिया 
जाए | सो, उत्तर प्रदेश के 'अबध' से ले कर पेशाबर तक और 
इधर ब्रज से ले कर राजस्थान, गुजरात, कच्छु ओर सिन्ध 
तक की जनता राजशेखर की दृष्टि में उदीच्य' है। 
यानी “उदीच्यः पश्चिमोत्तरः सममिए | भाषाओं की पश्चिमी धारा 
( राजस्थानी, गुजराती कच्छी आदि ) तथा उत्तरी धारा ( कौरवी, 
बॉगरू, पंजाबी आदि ) :उदीच्य' हैं। कृदनन्‍्त-बहुल उदीच्यों की 
भाषाएँ कृदन्त-अ्रधान और प्राच्ष्यों की तिकन्त-प्रधान | प्राच्य भाषाएं 
( भोजपुरी, मगही और मेथिली से आगे ) बँगला असमिया आदि 
सष तिडन्त-प्रधान हैँ । इन के क्रिया-रूप पुंखी-भेद से बदलते 
नहीं हैं। इसी तिए विसग-विकास “आया आओ!” का प्रयोग 
वहाँ नहीं है | यह चचों क्रिया की है । संज्ञाओं में तो आ-ई' 
का लगाब है ही। बंगाल में भी 'खोखा-खोखी' ( लड़का- 
लड़की ) में आई! ह्ले ही | 

यों क्रिया के तिबन्त ओर कृदनत भेदों को ले कर देश के 
इस छोर से उस छोर तक की सब भाषाओं को मुख्यतः दो 
भागों में घाटा जा सकता है। पहले उदीच्य भाषाएँ देखिए | 


११. उदीच्य भाषाओं के दो वर्ग 


कदन्त-प्रधान उदीच्य भाषाओं के दो मुख्य भेद हैं। एक 
लंबी पट्टी उन भाषों की चली गई है, जिन में विसरग्गों का 
पुंबर्गीय 'आ! प्रत्यय है| कुरजनपद से दिल्ली होती हुई यह धारा 
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बाँगर-हरियाना; पंजाब और बहुत छुछ तेशावर तक चली गई है | 
इस धारा में पुंबर्शीय क्रियाएं आकारान्त और ख्रीबर्गीय ईकारान्त 
हैं| पुंच-बहुवचन “ए' से है। दिल्ली से मिला हुआ घ्रज है | 
यहाँ भी इस “आ' प्रत्यय ने प्रभाव डाला है। यानी राजस्थानी 
का ओ! और 'खड़ी बेली' का यह 'आ) दोनो की स्थिति 
ब्रज में है | 


'पाम्चाली' एक ओर ब्नज से मिली है, दूसरी ओर खड़ी बोली 
के मुरादाबादी क्षेत्र से। उधर अवधी से भी इस की सीमा 
मिलती है | इस लिए यहाँ आ' और ओ' दोनो की भलक;हे; 
परन्तु यहाँ के 'आ! ओर “ओ'” उन उदीच्य प्रत्ययों से प्रायः भिन्न 
चीजें हैं । राम अभ नाई आओ है! पाञ्चाली-प्रययोग है | “आओ” 
में ओ' है। 'रमा अभे नाइ आई है!। 'अभी' का 'अभ! है। खड़ी 
बोली का प्रभाव | उओ तो चलो गा' -- वह तो चल्ञा गया | 
चलो' में 'ओ' है और “गा में आ' है। ख्रीबर्ग में “चली गे! ! 
गई का गे है| 

यही स्थिति ब६त कुछ अबधी की द्वे; पर वहाँ ओ!' के 
दर्शन नहीं होते | “आ' का ही चलन है -- 

'राकसु आवा' ओर 'पूतना आई! 

पहले यह 'आवा' उदीच्य आया! का ही रूपान्तर समझा 
जाता था; क्‍योंकि बहुबचन आए! तथा खत्री रूप आई! 
समान हैं। परन्तु विश्लेषण से जान पड़ा कि अवधी भूलकाल 
में 'अ! प्रत्यय थातु से करती हें -- आव+अ-"-आवा' | 
अनुकरण पर “गवा!। “आ!' का ख्रीवगे में “ई! रूप -- आई! | 
बहुबचन पुंबग में -- आए! ही होता है -- आवे' नहीं । 
प्रभु आए! ओर “गए रामपुनि' आदि अवधी-प्रयोग हैं | परन्तु 
धातुओं में कहीं त्रज से भी मेल हे। 'हुआ' की जगह भवा' 
चलता हे। तुलसीदास राजापुर (बाँदा जिले) के थे, जो पाश्चाली 
क्षेत्र में है । पश्चिमी अथधी और पूरबी पाम्वाली एक जगह 
मिलती हैं । तुलसी ने पाग्वाली की गा! ( गया ) और भा! 
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(हुआ ) क्रियाओं का ही श्रयोग अपनी रचना में किया हे; 
परन्तु पाग्वाली के “चलो गा! आदि को “चलि गा” जेसा रूप॑ 
दिया हे | यानी अबधी में “ओ' नहीं हें | 


यही “आ' आगे बढ़ता हुआ “अबा' जैसे स्वतंन्त्र पुप्रत्यय के 
रूप में आ गया है -- लरिका-लरिकवा, खरिका-खरिकवा, 
बोकरा-बोकरवा, खेतु-खेतवा आदि। पाजच्चाली में “खेतु' है | 
ओ' का घिसा हुआ रूप 'उ' | 'कानु क' विद्यापति का ( मेथिली 
का ) प्रयोग है; कान्हा का' खड़ी बोली | 'कानु! में 'उ' ओ' का 
घिसा हुआ रूप हे । पर पाग्बाली ओर अवधी दोनो में--लरिका 
आए! प्रयोग होते हैं ! यानी संज्ञा का आ' “ए! नहीं बनता; 
क्रिया का बन जाता है। यही स्थिति 'लरिकवा' की है। आओ है, 
आवा है, आई है, आए हैं, आदि प्रयोगों से स्पष्ट है कि पाम्वाली 
तथा अवधी पर ऋदन्त की छाप हे। “लरिका' ज्यों का त्यों 
रहता है। 'लरिका ते” आदि में भी वही स्थिति हे । “आ' की 
जगह “०! नहीं होता । त्रजमाषा में भी -- छोरा ते” होता है । 
आ' तदवस्थ | अवधी के आगे “भोजपुरी' शुरू हो जाती है। 
फेजाबाद और जौनपुर जिले आपस में मिलते हैं। जोनपुर जिले 
का पश्चिमी भाग अवधी-भाषा के नत्ेत्र में हे ओर पूरबी भाग 
भोजपुरी के हिस्से में है। इस के आगे काशी होती हुई यह 
भोजपुरी बिहार तक चली जाती है। भोजपुरी, मगही ओर 
मैथिली भाषाएँ तिडन्त क्रियाओं की प्रधानता या विशेषता रखती 
हैं। यही स्थिति आगे बंगला और असमिया-जड़िया जेसी 
भाषाओं की है | परन्तु भोजपुरी, मगही और मेथिली ( तिडन्त- 
प्रधान होने पर भी ) “हिन्दी-संघ” की भाषाएँ हैं । “क' संबन्ध 
प्रत्यय भेदक है | और भी बातें ऐसी हैं, जो हमारे मत की पुष्टि 
करती हैं | 'क' तद्धितीय सम्बन्ध प्रव्यय तो सब से बड़ी चीज 
हैं -- बहुत बड़े भू-भाग को अपने अधिकार-क्षेत्र में लिए है । 
गुजराती भाषा कृदन्त-प्रधान हे और कच्छी-सिन्धी भीश परन्तु 
संबन्ध-अत्यय वहाँ भिन्न हैं -- ना और “ज” | इसी लिए बे 
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“हिन्दी-संघ' «में नहीं हैं। पंजाबी भी कृदन्त-प्रधान हे; परन्तु 
सम्बन्ध-प्रत्यय “द' है; इस लिए बह भी 'हिन्दी-संघ”' की भाषा 
नहीं है; यद्यपि वह “खड़ी बोली' के निकटतम है । लिपि-भेद 
ने भी पंजाबी को “हिन्दी-संघ” में नहीं आने दिया | जोधपुरी में 
सम्बन्ध प्रत्यय 'र' है -- 'ढोला मारू रा दृहा' ( ढोला-मारू के 
दोहे) | इस २” के होते हुए भी वह हिन्दी-परिवार में हे | कारण 
यह कि और सब बातें इस की शेष राजस्थानी से मिलती हैं; 
न पंजाबी से, न गुजराती से ही। लिपि भी नागरी है । सो, 
जाधपुरी बोली राजस्थानी! हे और राजस्थानी “हिन्दीं 
संघ! में है । 


मतलब यह कि तिहन्त क्रियाओं की प्रधानता होने पर भी 
बिहार की तीनों भाषाएँ हिन्दी-परिवार में हे ओर ऋदन्त-प्रधान 
होने पर भी गुजराती, काठियावाड़ी, कच्छी, सिनधी ओर 
पंजाबी हिन्दी-परिवार में नहीं; क्‍योंकि सम्बन्ध-प्रर्यय और लिपि 
भिन्न हैं। लिपि-भेद भी प्रायः भाषा-भेद का कारण बन जाता 
है। पंजाबी की लिपि यदि भिन्न न कर ली जाती, ता हिन्दी 
की ही बरह एक 'बोली' कहलाती | जोधपुर -- बीकानेर में 'र' 
संबन्ध-प्रत्यय होने पर भी लिपि-भेद नहीं । नागरी लिपि का ही 
चलन वहाँ है | इस लिए वह हिन्दी की. बोली'। यानी “क' 
संबन्ध-प्रत्यय और नागरी लिपि ने मिल कर हिन्दी-परिवार 
या 'हिन्दी-संघ' बनाया है; परन्तु केवल लिपि की एकता ही 
कुछ नहीं कर सकती | लिपि एक होने पर भी भाषा-भद होता 
है ; यदि अन्य तक्त्वों में एकता न हो | हिन्दी ओर संस्कृत एक 
ही लिपि ( नागरी ) में लिखी जाती हें; परन्तु इस से दोनो के 
एक होने का भ्रम कहाँ होता है ? मराठी और नेपाली भी 
नागरी लिपि में ही चलती हैं; परन्तु उन की गिनती हिन्दी 
परिवार में कोई नहीं करता । हाँ, भाषा के मूल तत्त्वों में 
अतिशय समानता हो, तब लिपि की एकता काम कर जाती 


है - 'भाषा-परिवार' बनाने में | वंश तो सभी का एक है ही | 
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१२, उदीच्य भाषाओं का तीसरा वर्ग 
उदीच्य भाषाओं के दो धर्ग जो हम ने आ”! और ओ' 
विभक्ति के भेद से किए हैं; स्पष्ट हो गए। आ!' का विस्तार 
“उत्तरी वर्ग” में है; तो ओ! की धारा दिल्‍ली से पश्चिम सुदृर 
सिन्‍ध तक चली गई हे :-- 
रामस्य : पुत्र : गत: ( संस्कृत ) 
रामस्स_पुत्तो गदों (द्वितीय प्राकृत ) 
राम को लड़कों गयो ( राजस्थानी ) 
राम रो लड़को गयो ( जोधपुरी ) 
राम नो छोकरो गयो ( गुजराती ) 
राम जो छोकरो गयो ( सिन्धी ) 
आत्मनो ग्हम' के 'नो' का ही व्यापक प्रयोग गुजराती 
में है -- संबध-अत्यय के रूप में | 'ओ!' सर्ेत्र पुंप्रत्यय है । 
पुंबग बहुवचन: -- 
रामस्य पुत्रा: गताः ( संस्कृत ) 
रामस्स पुत्ता गदा (द्वितीय प्राकृत ) 
राम का लड़का गया ( राजस्थानी ) 
राम रा लड़ा गया ( जोधपुरी-राजस्थानी ) 
राम ना छोकरा गया ( गुजराती, काठियाबाड़ी ) 
राम जा छोकरा गया ( सिन्धी, कच्छी ) 
खत्रीवर्ग में सबंत्र है! -- गई! | 
यों वे दो बर्ग हुए। एक तीसरा वर्ग वह है, जहाँ 'आ' तथा 
आओ! दोनो का यथास्थान श्रयोग होता है। पाग्लाली' में 
“आ! तथा ओ!' दोनो पुंप्रत्ययों का आभास मात्र मिलता है| 


१३. ब्रजभाषा एक मिश्रित भाषा 


बग्रजभाषा का त्षेत्र दिल्ली ओर जयपुर के बीच में पड़ता 
है -- आ! सथा ओ' के सध्य। फ़लतः यहाँ दोनो प्रत्ययों का 
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चलन है। भाववाचक संज्ञाएं तथा ( भाषवाचक ) क्रियाएं 
नियमतः ओ' विभक्ति के साथ ब्रजभाषा में रहती हैं -- 
तेरो घर जानो अच्छी 
मोकों कर जानो है 
यहाँ 'जाना' कभी भी न हो गा | विशेषणों में 'ओ' विभक्ति 
ही लगती है; राजस्थानी की तरह -- 


मीठो_ पानी, मीठो_फल 

यहाँ 'मीठा' प्रयोग कभी भी न हो गा। भाववाचक ( संज्ञा 
या क्रिया ) का बहुबचन होता ही नहीं है ; इस लिए उस की 
चर्चा नहीं | परन्तु विशेषण तो बहुबचन हों गे ही और ये 
विशेष्य के अनुसार हों गे। यहाँ ( बहुबचन में ) ब्रजभाषा ने 
दिल्‍ली की ओर मुह किया है ; जयपुर की ओर नहीं । संज्ञा का 
रूप प्रजभाषा ने खड़ी बोली' की तरह रखा है, आकारान्त 
पुंबग में; परन्तु, क्रिया का रूप राजस्थानी की तरह ओकारान्त-- 


लड़का गया ( खड़ी बोली ) 
लड़को गयो ( राजस्थानी ) 
छोरा गयो ( ब्रजभाषा ) 

'छोरा' है लड़का” जेसा; परन्तु गयो' क्रिया में ओ! 
है ; राजस्थानी की तरह । ब्रज॒भाषा में छोरो गयो' न हो गा; 
न 'छोरा गया! ही। संज्ञा एक तरह से और क्रिया दूसरी 
तरह से | 

बहुबचन में क्रिया खड़ी बोलो! की तरह ब्रजभाषा में रहती 
है --- गए, आए, लाए आदि | राजस्थानी के अनुसार -- गया, 
आया, लाया जेसे क्रिया-रूप ब्रज़भाषा में नहीं होते। संज्ञा 
बहुबचन में राजस्थानी की तरह ( ओर कहीं खड़ी बोली की 
तरह भी ) राजस्थानी में आता है -- 

एकबचन . बहुबचन 
लड़को आयो -- लड़का आया 
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खड़ी बोली में -- 
लड़का आया -- लड़के आए 

ब्रजभाषा ने क्रिया का पुंवर्गीय बहुबचन रूप तो निश्चित 
रूप से खड़ी-बोली' ओर पाम्लाली के अनुसार रखा हे--दछोरा 
आयो' का बहु० छोरा आए! । एकबचन राजस्थानी के अनुसार 
हे--आयो”। छोरा आयो” में कर्ता खड़ी बोली की तरह एक- 
वचन है--छोरा' ; जेसे 'लड़का!। परन्तु क्रिया राजस्थानी की 
तरह हे--आयो!। बहुबचन में संज्ञा (का बहुबचन) राजस्थानी 
की तरह है आर क्रिया खड़ीबोली' की तरह--छोरा आए!। 
राजस्थानी में पु० बहुबचन--छोरा आया!। ब्रज्ञ में 'आए' 
क्रिया खड़ीबोली' की तरह ; पर कतो ( “'छोरा” ) राजस्थानी की 
तरह । यों दोनों का प्रभाव है और स्वतंन्त्र गति है । 

विभक्ति लगने पर आ” को 'ए! रूप मिल जाता है-- 
लड़के को! ( हिन्दी ) ओर ुंडेनू” पंजाबी । त्रजभाषा में 'छोरा 
आयो'” जैसे प्रयोगों में ओ' स्पष्ट है क्रिया में और “आः'? कर्ता 
में--'छोरा' | परन्तु विभक्ति लगने पर इसे “०! का रूप नहीं 
मिलता--छोरा ते, छोरा पे, छोरा सॉ-जेसे आकारान्त ही प्रयोग 
रहते हैं | पंजाबी में “आ' पुंप्रत्य है--जाँदा हे मुंडा! 'जाँदी है 
कुड़ी' | बहुबचन में--जाँ दे हनः--एकारान्त ; जैसे हिन्दी में-- 
जाते हैं लड़के! | “पंजाबी में जाँ दे हन मुंडे! । 'हन' पाम्लाली 
में उत्तम-पुरुष बहुबचन क्रिया है--हम जात हन' | 


सो, “आः पुंप्रत्यय का ही बहुबचन में एकारान्त रूप होता 
है | ब्रजभाषा एक ओर 'खड़ी बोली' से, दूसरी ओर राजस्थानी 
से और तीसरी ओर पाच्चाली से प्रभावित हे। पाज्नाली में 
'ज्ञरिका आओ है! आदि में आ' और आओ” दोनो दिखाई देते 
हैं; पर भिन्न चीजें हैं। “लरिका ते कहो” आदि में “लरिके' 
नहीं होता ; इस से स्पष्ट है कि यहाँ वह आ' नहीं है। “आओ 
है! में 'ओ' दिखाई देता है; पर यह “ओ' उस पुंप्रत्यय से भिन्न 
है| “आयो” का रूपान्तर आओ” नहीं है। कारण, पाश़्वाली में 
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“हमार घरु' तुम्हार घर! चलता हे--हमारो'--तुम्हारो” नहीं | 
तब क्रिया में ही कहाँ से ओ” आ जाए गा ! आबा' भूतकाल की 
क्रिया आवब' रूप से भी चलती है--आव न बचन--बचन 
नहीं आया। इसी आवब' के 'ब' को “ओ' हो गया है। जहाँ व” 
नहीं, वहाँ गा-भा' कियाएँ हैं ; ग'-भ! में 'अ' प्रत्यय से | 

जहाँ तक हमारो--तुम्हारो' और “मीठो'--खट्टो' चलते 
है, वहीं तक ब्रजभाषा का क्षेत्र हे ओर जहाँ से 'हमार---तुम्हार' 
तथा 'मीठ आम' जेसे प्रयोग आरम्भ, वहाँ से “ाशञ्ञाली' 
प्रारम्भ | परन्तु बड़ा आमु! पाग्वाली में चलता है ; 'खड़ोबोली' 
की छाया ; यद्यपि छोटा” नहीं चलता ;--छ्वाट-म्बाट' चलते 
हैं; न छोटो-मोटो' ओर न छोटा-मोटा' । 

१४. हिन्दी के धातु--शब्द 

जिन साथक शब्दों में ने" को! आदि संज्ञा-विभक्तियाँ 
लगती हैं, उन्हें प्रातिपदिक' कहते हैं और जिन साथंक शब्दों 
के आगे 'त! या आदि ग्रत्ययः लगकर “आता” “आया' शदि 
क्रिया-पद बनते हैं, उन्हें 'धातु' कहते हैं। जेसे एक-एक धातु 
( पीतल आदि ) से सेकड़ों तरह के पात्र बनते हैं, उसी तरह 
शब्दशाखीय 'आ!” आदि “धातु-शब्द--'आया, आता, आना, 
आए, आदि विविध “क्िया-पद' बनाते हैं । इन्हीं धातुओं से विविध 
प्रातिपदिक भी बनते हैं, जिन्हें व्याकरण में 'क्दन्त” शब्द कहते 
हैं; जसे 'खाना' | जो खाया जाए, वह खाना! ! 'खा' धातु है, 
"न! कृदन्त प्रत्यय ओर उस में “आ? पुंप्रत्यय--खाना' ! 'पी' 
धातु से 'पीना' है; परन्तु 'पना' दूसरी चीज हे। हिन्दी में 
कोई 'प' धातु नहीं कि उस से 'पना” बन जाए। संस्कृत में 
जिसे “प्रपानक' कहते हैं, बही हिन्दी का पना है। “प्र' और 
क' अलग कर के पान” में अपनी पंंविभक्ति ओर 'पा' को प! 
कर के 'पना!। यानी 'पना! हिन्दीं का ऋदन्त शब्द' नहीं हे | 
अनेक जगह संस्कृत शब्दों का बिकास काम में लाया गया है; 
अनेक जगह स्वतन्त्र शब्दों का निमोण हे । संस्कृत के 'श्मश्र' 
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शब्द का विकास न कर के दो प्रथक शब्द गढ़ लिए गए हँ-- 
'मूँ' और दाढ़ी! | मुँह पर छाई रहती हैं; इस लिए 'मूछ!। ये 
दाँतों के ऊपर हैं। दाढ़ों के ऊपर होने से--दाढ़ी” दूसरी चीज | 
मुहं? संज्ञा और छा' धातु से 'मूँछ'। मुह” को 'मूँ' और छा? को 
हस्वता | यों, यह उपपद ( मुंह” ) के साथ छा' धातु का बना 
'मुछ' कदनत शब्द हिन्दी का | परन्तु दाढ़ी में किसी धातु का 
योग नहीं । दाढ़” से दाढ़ी” तद्धित-शब्द | 'छा' को हस्वता 
खीत देने के लिए। दाढ़ी” खीवर्गीय हे, उस के साथ 'मृद्ठ' 
भी | दाख, खाट, सीख आदि शब्द भी द्वाक्षा, खटवा, शिक्षा 
के विकास अन्त्य हस्ब कर के ही हैं। यह सब स्पष्टता के अथ | 
पुंबर्गीय अपने! (क्रमागत या संस्कृत तद्धव शब्द ) “कंडा' 
डंडा” आदि पुंबर्गीय हैं। “आ' इन में पुंविभक्ति है । इसी लिए 
सखत्री-वर्गीय तद्धवों को हस्वता और अपने! कृदनन्‍त शब्द भी 
खीवग में हस्व--चाह, चाट, आदि | 'लाख' संज्ञा लाक्षा' का 
तद्भव रूप है| 'मूँछ' को ख्रीवर्गीय रूप इस लिए भी कि यह शक्ति 
का प्रतीक है--पुरुष का चिह्न हे | शक्ति! स्वयं सल्रीवर्गीय शब्द 
है और शक्ति-सम्पन्न प्रायः सभी शब्द हिन्दी में ख्रीवर्गीय हैं-- 
सरकार, अदालत, असेंबली, पुलिस, फोज, तलवार, बन्दूक, 
तोप आदि । शक्ति का प्रतीक 'मूँछ! भी ख्रीवर्गीय | “दाढ़ी” का 
पुंबर्गीय रूप हे--दाढ़ा' । 


“अदहन' जेसा कोई-कोई शब्द हिन्दी में ऐसा कृदन्त है, जिस 
के लिए एक प्रथक शब्द-श्रेणी की कदाचित्‌ जरूरत है | “अदहन' 
उस खोलते हुए जल को कहते हैं, जिस में दाल-चावल आदि 
पकाते हैं। यह शब्द हिन्दी का कृदन्त नहीं है | 'दह” हिन्दी में 
कोई धातु नहीं है; 'जल' धातु हे--“कपड़ा जलता है | “न दहन 
हो, जिस के कारण, पकने वाली चीज का, वह 'अदृहन! | बह 
पानी पकती चीज ( दाल, चावल आदि ) को जलने नहीं देता | 
जब अदृहन' ही न रहे, सब जज जाए; तब तो वह चीज 
जले गी ही ! सो, यह हिन्दी-अदेशों में चलता अदृहम” शब्द 
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कदन्त-प्रेणी में हे; पर हिन्दी-कृदनत” नहीं। संस्कृत में 
अदहन' शब्द देखा नहीं; इस लिए इसे 'तत्सम” या 'तद्गप' 
केसे कहें ! ऐसा जान पड़ता है कि संस्कृत जब कभी व्यवहार- 
भाषा हो गी, तो अदहन”! शब्द चलता हो गा। साहित्य में 
ऐसे शब्द नहीं आए। परन्तु जन-भाषा ने अपनाए रखा। 
पात्चाली में अवहनः शब्द खूब चलता हैे। संस्कृत की 
'पाञ्चाली' रीति या शेली बहुत प्रतिष्ठित रही हे । 
हम हिन्दी के 'घातु' शब्दों की चर्चा कर रहे थे | 


१५, सब धातु स्वरान्त, कोई भी व्यंजनान्त नहीं 


हिन्दी के सभी 'धातु' शब्द स्थरान्त हैं, एक भी ठ्यंजनानत 
नहीं ; ऋकारान्त भी नहीं । बिसगॉन्त की तो कोई कल्पना ही 
नहीं | पढ़, सो, कर, खा, जा, सह आदि हिन्दी के 'धातु' शब्द 
हैं| प्रायः सभी भारतीय भाषाओं में घातु' एक हैं ; या मिलते- 
जुलते | हिन्दी की सभी 'बोलियों' में तो फिर धातुओं की एक- 
रूपता होनी ही ठहरी। परन्तु खड़ी बोली” में कुछ कहीं 
विशेषता है | 

खड़ी बोली में कियाएँ हैं :-- 

सोता है, रोता है, लाता है, पाता है 

यानी धातु-रूप हैं--सो, रो, ला, पा | इन्हीं के आगे विविध 
प्रत्यय या क्रिया-विभक्तियाँ लगा कर --सोता है, सोया, सोए गा 
आदि रूप होते हैं। हिन्दी के कोश-मन्धों में धातु-निर्दश 
'सोना? रोना” 'पढ़ना' जेसे भावप्रत्ययान्त शब्दों से किया गया 
है, जो गलती है| धातु 'सोना' नहीं; 'सो' हे। सोनता हे” 
कोई नहीं बोलता | पिछले दिनों मैं काशी रहा; तब 'सभा' के 
'संक्षिप्त हिन्दी शब्द्सागर' में धातु-निर्देश कहकर ठीक कराए | 

खेर, हम कह रहे थे कि 'खड़ी बोली' के धातु-रूप कुछ 
रूपान्तर से है। कर, पढ़, लिख आदि तो सर्वेत्र समान हैं, 
परन्तु 'सो' आदि कुछ धातुओं में अन्तर है। क्रिया-रूप देखिए-- 
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सोता है --- खड़ी बोली 
सोबत है -- श्रज़भाषा 
सोबँदा है -- पंजाबी 
सोउत हे -- बंदेलखण्डी 
पसोडत है! में 'ब' का 'उ! हो गया है । पानम्नाली में 'स्वावति 
है! | यानी 'ओ! को वा” हो जाता है| इसी तरह 'खड़ीबोली' 
में आता है! क्रिया-रूप ; परन्तु :-- 


आवत है ( “0! ) ब्रज 
आवति है -- पाग्चाली 
आवत है। “7 अषधी 
आउत है -- ब देलखंडी 
आवंदा है -- पंजाबी 
यानी खड़ी बोली में 'सो' तथा “आ' धातुरूप हैं ओर अन्यत्र 
'सोब' तथा 'आवबः! हैं। परन्तु हो” सबवत्र समान हे-- 
होता हैं--खड़ी बोली” 
होत हे--अन्य हिन्दी-बोलियाँ 
होंदा हे--पंजाबी 
इसी तरह खा” सबेत्र समान हे-- 
खाता है -- खड़ीबोली 
खात है -- अन्‍्यत्र 
खाँदा है -- पंजाबी 
वकारान्त रूप आगे भोजपुरी” आदि में बहुत काम देता 
है ; क्‍यों कि वहाँ प्रत्यय काफी भिन्न हैं। आदेश-निर्देश आदि 
में लगने वाला “हु? प्रत्यय बहुत व्यापक है--- 
लाबहु, देहु, करह, जाहु 
हू? का लोप कर के कहीं :-- 
 लाबउ, द्वेउ, करडउ, जाउ 
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कहीं सन्धि कर के :-- 
लावी, आवी, आदि रूप | 
'बुः का लोप कर के और आओ! का ओ' कर के :-- 
ल्ञाओ-आओं' रूप खड़ीबोली में विकास सममिए । 
इसी तरह :-- 

करहु, करउ, करो-करो आदि में सबत्र हु! की स्पष्ट या 
अस्पष्ट सत्ता है। परन्तु भोजपुरी में आओ! या 'ओ! की जगह 
आ' चलता हे-- 

लान!| (लोन!) 
कगजवा दा ( कागज दो ) 
लावा त ( लाओ तो ) 

'ज्ञाबा' आदि क्रिया-पद अवधी में भूतकाल प्रकट करते हैं ; 
भोजपुरी आदि में आज्ञा-पआर्थना आदि। यदि लाता है” दृष्ट 
'ला' धातु ही उधर भी चलती; 'लाब' धातु-रूप न होता; तो “लो' 
और “लाओ' के स्थान पर--ला' रूप ही बनता! लो' के 
लिए भी 'ला' और लाओ' के लिए भी ला!! तब भाषा का 
उद्देश्य ही समाप्त हो जाता ! स्पष्ट प्रतिपत्ति भाषा का उद्देश्य हे । 
(ला! की जगह “लाव' धातु रहने से प्रयोग ठीक :-- 

ला' (लो ) 
(लावा! ( लाओ ) 

इसी तरह अन्यत्र सममिए | पंजाब में 'कहः धातु का के 
जैसा रूप हो जाता है -- कैंदा है! ( कहता है)। परन्तु 
भूतकाल में बहाँ आख्या” बोलते हैँ । क्या यह संस्कृत 'आ' 
उपसर्ग के साथ 'ख्या' धातु है ? आख्याहि भद्दे प्रियदर्शनस्य--- 
भद्दे-वियदर्शन से कह दे | यों आख्या? का प्रयोग 'कथ्‌” ( कह ) 
के अथ में हुआ है। क्या वहीं से भूतकाल के लिए पंजाबी ने 
आख्या' ले-बना लिया ? हो सकता हे | हिन्दी ने ओर हिन्दी 
की सभी बोलियों ने संस्कृत 'या' को 'जा' बना कर धातु-रूप 
से प्रहण किया है ; पर भूतकाल में “गरम? का ग! चलता है -- 
पया' 'गयो” गबा' गेल' गा! आदि। संस्कृत में भी 'अस का 
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भविष्यत्‌ काल में प्रयोग न कर के भू? का किया जाता है। 
यह भी हो सकता है कि में कह्या' का ही “में रुया' रूप हो कर 
आख्या' हो गया हो। उधर भूतकालिक “यः प्रत्यय का लोप 
प्रायः नहीं होता और -- 'पढचा' जेसे प्रयोग होते हैं। “पढ्या' 
का हिन्दी-रूप पढ़ा'। सो, कह्मा' का वख्या' संभावित है और 
उस के पहले “आ! का आगम | परन्तु यह बात कट जाती है कि 
“कहा! से वह सब है। कारण, 'केंदा है! के साथ ही 'आखदा है” 
भी चलता हे -- अधिक चलता है।इस लिए पंजाबी की 
आख' धातु संस्कृत 'आख्या' से ही है । इसी तरह पंजाबी में 
“देख' की जगह 'विख' धातु हे, जो कि संस्कृत 'बीक्ष' का विकास 
है | हिन्दी की 'देख' धातु उसी से प्रभावित है; यद्यपि हे यह 
संस्कृत 'दश्‌ से | यानी 'दृश्‌! का दू” वेख' के 'ब' की जगह 
रख कर हिन्दी ने अपनी 'देख' धातु बना ली। अन्यथा, 
'पश्यति! से 'पश्‌' ले कर 'पस' धातु बनती ओर 'पसता हे--५ 
जैसे क्रिया-रूप होते! हिन्दी में 'पसना' आज कल एक 
अलग धातुरूप है -- फोड़ा पसता हे? । 'पस' बाहरी शब्द में 
“अपना प्रत्यय “त” लगा कर अपना क्रिया-पद; “आजमाता!' है की 
तरह | सो, दशनाथक “'पस'” घातु न बनी ; बहुत अच्छा हुआ | 
“हट्शू! का विकास भी 'दरस” होता । वह भी ठीक न रहता; 
क्योंकि दिखाई देने के अथ में 'कमकतृक' प्रयोग हिन्दी की 
विविध बोलियों में होता हे -- “दरसत जल भीतर” -- जल के 
भीतर दिखाई दे रहा है| 'दरसाना' का अर्थ है -- दिखाना -- 
“'छबि दरसावत' -- छवि दिखाता है। इस लिए 'देख” धातु 
हिन्दी ने एक अलग बना ली | बहुत स्पष्ट भाषा हे; सब 
साफ है | पूरब में “निरख' धातु भी हे ; “निरखत हे' | यह है 
“निरीक्ष! का विकास | निरीक्ष' का ही अन्य विकास 'निहार' 
है -- 'निहारत जात! । 
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भारतीय भसाषाओं का वर्गीकरण 


पिछले अध्यायों में भाषा के उद्धव, विकास और परिष्कार 
आदि की चर्चा की गई ओर सामान्यतः भारतीय भाषाओं के 
कुछ भेदों का उल्लेख हुआ। 'हिन्दी-संघ” की खड़ी बोली!” 
( कौरवी ), राजस्थानी, पाश्चाली, अवधी आदि की चर्चा हुई 
और बतलाया गया कि विविध भाषाओं का एक संघ 'हिन्दी' 
नाम से प्रसिद्ध हुआ, जिस (संघ ) की कोई न कोई भाषा 
देश भर की सामान्य भाषा सदा रही है -- मागधी, पाश्वाली, 
ब्रतभाषा, उदे और अब हिन्दी' | यह 'हिन्दी' नाम-रूप से प्रसिद्ध 
आज की राष्ट्रभापा भी इसी 'भाषा-संघ में हे | 

हस अध्याय में हम देश की सभी भाषाओं का वर्भीकरण 
प्रस्तुत करें गे। 

?, भारतीय भाषाएँ 


इस महादेश में छोटी-बड़ी मिल कर कई सो “बोली' 
भाषाएँ हैं ; परन्तु मूलतः उन के केवल दो वे हैं। एक वर 
में तो वे सब भाषाएँ आ जाती हैं, जिन का उद्धव और विकास 
यहीं हुआ | और, दूसरे बगे में वे भारतीय भाषाएँ हैं, जिन का 
उद्धव तो कदाचित्‌ कहीं अन्यत्र हुआ; परन्तु यहाँआ कर जो 
भारतीयता के रंग में ऐसी रंग गई' कि कोई पहचान भी नहीं 
सकता कि ये कहीं बाहर की भाषाएँ हैं। यहाँ तक कि इन के 
मूल स्रोत का पता लगाना -- निश्चित रूप से पता लगाना “- 
संभव ही नहीं है | प्रथम बगे की भाषाओं में शतशः अवान्तर 
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भेद हैं; परन्तु वे सब दो भागों में समा जाती हैं-- 
१--नागरिक भाषाएँ ओर २--बन्य भाषाएँ | दूसरे वर्ग में चार 
भाषाएँ हैं --- १--तमिल, २-तेलगु, ३--कन्नड, ४--मल- 
यालम | ये चारो भाषाएँ दक्षिण भारत के चार राज्यों की हैं । 
इस प्रकार सब भाषाएं तीन भागों में विभक्त हो गई -- 
१--भारतीय 'मूल भाषा' से व्रिकसित वर्तमान भाषाएँ, हिन्दी, 
गुजराती, मराठी, बंगला, सिनधी आदि २--भारतीय वन्य भाषाएँ, 
'मुंड' आदि | ३--बाहर से आ कर भारतीयता-प्राप्त तमिल आदि 
दक्षिण की चार भाषाएँ | 


भारतीय 'मल भाषा! से जिन भाषाओं का विकास हुआ 
है, उन में कुछ साहित्य-समृद्ध हैं ओर बहुत-सी केबल बोल- 
चाल तक ही सीमित हैं | इन में भी बहुत भेद हैं। बेदिक काल 
में, या उस से भी पहले, 'मूल भाषा” का बहुत प्रसार हो चुका 
था और प्रदेश-भेद से उस के अनेक रूपान्तर हो गए थे । उन 
प्रादेशिक भाषाओं में से ही कहीं कोई साहित्यिक भाषा! भी बनी | 
किसी प्रदेश में कुछ मंत्रों की रचना हुई, किसी में कुछ की | 
इन मंत्रों का संग्रह ( संहिता! ) ध्यान से पढ़ने पर सूक्ष्म भाषा- 
भेद का पता लग सकता है। वे भाषा-भेद कुछ उसी तरह 
मिलते-जुलते रहे हों गे, जेसे कि हिन्दी के अवधी, खड़ी बोली, 
पाग्ाली, बेसवाड़ी, राजस्थानी और ब्रजभाषा आदि बतंमान 
भेद | सब सब की समझ में आ जाते हैं, ये अवान्तर-भेद | 
'मूल भाषा' के वे सब अवान्तर भेद ही आज की प्रादेशिक भाषाओं 
के उदगम-स्रोत हैं । किसी का विकास किसी से ओर किसी का 
किसी से। परन्तु मूल सब का एक है और इसी लिए आज भी 
ये सब भारतीय प्रादेशिक भाषाएँ एक दूसरी के इतने समीप 
हैं । इन भाषाओं का तुलनात्मक अध्ययन बड़ा मनोरंजक है | यह 
भी देखा जाता है कि किसी एक ही भाषा में बेदिक युग की भाषा 
'के विभिन्‍न रूपों का विभिन्न अर्थों में शब्द-बिकास हुआ है । उस 
समय 'स्तम्भ:” ओर 'स्कम्भः” ये दोनो शब्द कदाचित्‌ प्रचलित 
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हों गे; एक ही शब्द के दो प्रादेशिक भेद | ऋग्वेद में “स्कम्भ' भी 
मिलता है | परन्तु इस से यह निष्कष नहीं निकाला जा सकता 
कि 'स्तम्भ' तब न था ओर '“स्कम्भ' का ही रूप आगे 'स्तम्भ'” हो 
गया। उलटे यह भी कहा जा सकता है कि स्तम्भ” का ही 
उस समय साहित्यिक प्रयोग स्कम्भ” के रूप में हुआ हो गा। 
परन्तु इस मत की काट यह हे कि हिन्दी में 'खंभा' शब्द चलता 
है, जो 'स्कम्भ” का ही विकास है| यदि 'स्कम्भ” शब्द साहित्य- 
गृहीत रूप स्तम्भ' का ही रूपानतर होता, तो हिन्दी में 'खंभा' 
शब्द कहाँ से आ जाता ? साधारण जनता की भाषा में खंभा! 
है, जो साधारण जनभाषा से ही आ सकता हे | तो, फिर क्या 
स्‍्कम्भ” शब्द का ही विकास आगे की संस्कृत में स्तम्भ” हो 
गया ? यह भी नहीं जान पड़ता; क्‍यों कि हिन्दी की थॉमना” 
( > “थामना”) क्रिया में 'स्तम्भ' की विद्यमानता है। 
साहित्यिक भाषा' की स्तम्भ” धातु से हिन्दी धातु थाँभ' 
का उद्धव संभव नहीं। खंभा' संज्ञा ओर 'थॉभ'! धातु 
देखने से स्पष्ट ह॑ कि 'मूल भाषा' के प्रादेशिक रूपों में 'स्कम्भ! 
तथा 'स्तम्भ' दानो ही शब्द प्रचलित थे ओर दोनो धातु-रूप से 
भी ग्रहीत थे । आगे चल कर जनभाषा में शब्द-व्यवस्था हुई और 
संज्ञा 'स्कम्भ” से तथा धातु स्तम्भ” से विकसित हुई | मूलतः ये 
दोनो शब्द एकरूप रहे हों गे; परन्तु यह निश्चय करना 
सरल नहीं कि इन में से कौन पहले का है और कोन उस का 
घिकास | 


हिन्दी की त्रजभाषा आदि बोलियों में में! के अथ में हूँ' 
तथा 'हों' शब्द चलते हैं -- हों जमुना जल भरन जाति ही' 
ही-थी!। हूँ तो मानूँगो नाये। हूँ? यहाँ में! के अथ में 
हैं। 'नाय-नाहिं!। ह का लोप और ई! को 'य। ये हूँ तथा 
हों! अव्यय हैं | इन के रूप में कभी कोई परिवतेन नहीं होता | 
संस्कृत में अहम्‌' के अथ में अस्मि' अव्यय चलता है -- 
'त्यामस्मि बच्मि! -- में तुक से कहता हूँ। 'अस्मि' यहाँ 'अहम' 
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के अर्थ में है--अव्यय है। ब्रजभाषा का हैं?>'हों! इसी 
अस्मिः का! का विकास है; या उसी ढरें पर एक स्वतन्त्र शब्द- 
प्रयोग; यह निणेय करना कठिन हे । “अस्मि' से स्वारस्यपूबक 
हीं! > हैं” अव्यय बन सकते थे; हूँ” और हों? बेसे नहीं हैं । 
स्वर का भी परिवतन हो जाता है ओर यहाँ भी 'ई' का ऊ! 
रूप में विकास मान लें, तब सही; ओर फिर “ऊ को तो ओ' 
होता ही रहता है। परन्तु यों शब्दनबिकास न मान कर कोई 
कहे कि 'अस्मि” को देख कर ब्रज॒भाषा में या इस के मूल रूप में 
"हूं? 'हों? की स्व॒तन्त्र कल्पना हुई, तो भी ठीक | “अस्मि! सत्ताथक 
क्रिया है; उत्तमपुरुष, एंककचन की | इस का कता “अहभू! ही 
हो सकता हे दूसरा तहीं । इस अविच्छेदय सम्बन्ध के कारण 
अहम! की जगह भी 'अस्मि” बोलने लगे हों गे ओर फिर आगे 
उस की गिनती एक स्वतन्त्र अव्यय के रूप में होने लगी 
हो गी। साधारण जनभाषा में भी बेसा प्रयोग होता हो गा | तभी 
आगे, उसी तरह हैँ! ओर हों! शब्द चले। अनुकरण पर भी 
हिन्दी ने अपने स्व॒तन्त्र शब्द गढ़े हैं। उन्मूलन! को देख कर 
“उजड़ना' स्वतन्त्र शब्द। 'उत््‌! की जगह अपना 'ड!? उपसग 
ओर 'मूल” की जगह 'जड़'। इसी तरह किसी शब्द का प्रयोग- 
विशेष देख कर अपना बेसा प्रयोग संभव है। यानी “अस्मि 
संस्कृत-प्रचलित अव्यय का विकास हैँ-हों' नहीं, स्वतन्त्र प्रयोग 
हैं। अस>स > ह” धातु बनी, जिस से हे! हूँ” आदि क्रिया-रूप | 
इसी हूँ? का उस तरह अव्यय-रूप से प्रयोग और उसी का विकास 
हों! | यों एक ही शब्द के दो भेद हो गए। हूँ? तथा हां? उत्तम 
पुरुष, एकबचन ( क्रिया-शब्द ) और हों जाति ही” आदि में 
ये 'क्रियाप्रतिरूुक अव्यय! | 


परन्तु हिन्दी की अन्य बोलियों में ये हूँ-हों! अव्यय नहीं 

 -- न खड़ी बोली में, न पाग्वाली में, न अबधी या भोजपुरी 
में ही | इस से स्पष्ट है कि 'अस्मि' का अव्यय-रूप से प्रयोग उस 
भाषा-विशेष में हुआ हो गा, जो घतंस्तान जज में प्रचलित हो गा । 
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इस तरह की बहुत सी बातें प्रादेशिक भेद प्रकट करती हें; 
परन्तु मुख्य भेद है प्रत्यय-निभक्तियों का | 


२. वैदिक युग की भाषाएँ 


बंदिक युग की लोकभाषाओं की कल्पना हम वेद-भाषा से 
या आवेस्तिक' भाषा से बहुत कुछ कर सकते हैं। पुरानी 
भाषाओं का रूप समभने के लिए श्राप्त तत्कालीन साहित्य ही 
एक सात्र आधार ह। सकता है। कहीं शिलालेख आदि मिल 
जाने से भी सुविधा होती है ; परन्तु ऐसे शिलालेखों की भाषा 
भी साहित्यिक ही होती है | युग-युगान्तर तक चलते रहने की 
इच्छा से जो कुछ कहीं लिखा जाए गा, वह परिष्कृत ( अपने 
समय की साहित्यिक भाषा ) में ही संभव है। अशोक के 
शिलालेख भी अपने समय की साहित्यिक भाषा में ही हैं, जो 
निश्चय हीं. जनभाषा से बहुत दूर हटी नहीं हो सकती यानी 
अपने समय की जनभापषा ( प्रकृतभाषा ) का वह साहित्यिक रूप 
है ओर उस से सरलता-पूबक हम उस के भ्रकृत रूप का आभास 
पा सकते हैं | 'णाऊ-णाऊ' प्राकृत ( उस समय की क्षृत्रिम 
साहित्यिक प्राकृत ) से भी हम जनभाषा का अन्दाजा लगा 
सकते हैं | इस के विकार ( णकारबहुलता तथा व्यंजन वर्णों का 
लोपातिशय ) हटा दें, तो यही अपने समय की तास्‍्तविक 
साहित्यिक भाषा बन जाए गी और फिर उससे हम उस समय 
की जनभाषा सरलता से समझ सकते हैं | 

इर्स; तरह बेदिक युग की 'जनभाषा' के अतिशय निकट 
लबैदिक भाषा! है । उस युग की जनभाषा में और वेदभाणा में 
उतना ही अन्तर हो सकता हे, जितना ब्रज की बोली में ओर 
साहित्यिक त्रजभाषा में; अवध की जनभाषा में ओर 'रामचरित 
मानस' कीं साहित्यिक अवधी भें; मेरठ डिवीजन की लोकभाषा 
'कौरबी' में और उस के साहित्यिक रूप ( हिन्दी ) में | 

ऋग्वेद के दसवें मण्डल में एक पूरा 'सूक्त' ( प्रकरण या 
परिच्छेद ) भाषा-संबधी ही है। भाषा पर ही उस में विचार 
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प्रकट किए गए हैं। उसी सूक्त के एक मंत्र में साहित्यिक 
भाषा का स्वरूप बतलाया गया हे । कहा गया है कि कोई 
भाषा जब विकसित हो कर परिपक हो जाती है, तब उस में 
स्थायी साहित्य की रचना होती है ओर साहित्यिक जन उस भाषा 
की शब्दराशि छान कर अपने काम लायक सार-शब्द ग्रहण 
कर लेता है; शेष दूर रखता है । ऐसी परिष्कृत भाषा में ही 
साहित्य-श्री अधिष्ठित हो सकती है ओर उसे दूसरे साहित्यिक 
ही ठीक-ठीक समझ सकते हैं। सहृदय जन ही बसा साहित्य 
हृदयज्भजम कर सकते हैं। साधारण जन बेसा साहित्य नहीं समझ 
सकते ; क्योंकि एक तो वह सुसंस्कृत भाषा और फिर उस में 
बसे ही सुसंसक्रत भाव ओर विचार | वह मंत्र ही लीजिए :-- 


सक्तमिव तितउना पुनन्‍्तो यत्र घीरा मनसा वबाचमक्रत | 
अनत्रा सखायः सख्यानि जानते भद्रंषां लक्ष्मीनिंहिताधिबाचि | 


-- सधारण जन जेसे चालनी से सत्तुओं को छान कर साफ 
करते हैं ओर चोकर फेंक कर सार काम में लाते हैं ; उसी 
तरह विद्वान साहित्यकार अपने मनन-विवेक के द्वारा भाषा 
को परिष्कृत कर के अपने काम में लाते हैं। अथोत्‌ असार 
ओर भोंड़े शब्द वे छोड़ देते हैं, सुश्लिष्ट-ंभीर शब्द प्रहण कर 
लेते हैं। वे फिर ऐसी बाणी में जो कुछ देते हैं, उसे उन के 
समान ही जन समम कर ग्रहण करते हैं; क्‍योंकि उन की 
उस वाणी में बहुत ऊँचे दर्ज की साहित्य - श्री ( लक्ष्मी ) 
निहित रहती है | 

बहुत अच्छी तरह जनभाषा ओर उसी के साहित्यिक रूप को 
समभाया गया है। कोई-कोई इस मंत्र में आए 'तितडउ” को 
अनाये भाषा' से आया ६आ शब्द कहते हैं ; क्योंकि इस की 
बनावट संस्कृत स॑ मेल नहीं खाती। संस्कृत में दो स्वर 
आनन्तय्य से एक जगह नहीं रह सकते ; हों भी, तो सन्धि 
हो कर एक हो जाए गे। परन्तु 'तितउ” में दो स्वर अलंग-अलग 
हैं--दूसरे वण “त' में अन्त्य अ' और उस के आगे “उ' साथ- 


छठा अध्याय १९९, 


साथ आनन्तय्य से हैं । बीच में कोई उयंजन नहीं है | संस्कृत 


में ऐसे शब्द नहीं मिलते । इस लिए यह किसी अनाय-भाषा 
का शब्द है; यह विचार प्रकट किया गया है | 


हमें कोई विप्रतिपत्ति नहीं; साहित्य में परकीय भाषा का 
भी कहीं कोई शब्द आ ही जाता है। परन्तु शब्द की बनावट 
मात्र से बेसी कल्पना जोरदार नहीं; सबल नहीं कही जा 
सकती | सन्धि के जो नियम आगे चल कर संस्कृत में बन, 
उस आद्य संस्कृत ( वेद-भाषा ) में बेसे नहीं हैं। वेद-भाषा में 
सन्धि अनिवाय नहीं, ऐच्छिक हैे। आज भी हम देखते हैं 
कि हिन्दी की बेलियों में 'करहु” 'करउ” “करो! और “करों! ये 
चार रूप एक ही शब्द के चल रहे हैं। अवधी-साहित्य में तो 
पहले तीनो ही रूप देखे जाते हैं। हु! विभक्ति के साथ 'करह' 
रूप मानस” में बार-बार प्रयुक्त हुआ है। ह” का लोप कर के 
करठ” भी है ओर अ+उ८ओ' सन्धि कर के करो” भी। 
रा्ट्भाषा में ओ! सन्धि 'करो!। राष्ट्रभाषा में सन्धि अनिवाये 
हे-करो' | यहाँ 'करउ'” जसे प्रयोग नहीं होते | यहाँ पहले 
के वे तीनो रूप नहीं चलते ओर वहाँ यह चौथा नहीं चलता : 
यद्यपि हैं सब एक ही शब्द के रूपान्तर | इसी तरह बदिक युग 
की जनभाषाओं में चलन संभव है| सन्धि आदि के अनिवाये 
नियम वेद-भाषा में नहीं हैं। हो सकता हे कि 'तितउः का 
मूल रूप 'तित्त:” जेसा भी कुछ चलता हो ओर उसी का रूपान्तर 
'तितडः” भी जन-प्रचलित हो | सत्तुओं का उदाहरण है, जिस के 
मेल में आम्य शब्द 'तितउ' ले लिया गया हो गा। छन्द बनाने 
के लिए भी रूपान्तर का अ्रहण संभव है! पूरबी बेलियों में 
आज भी ( बच्चा” के प्रादेशिक रूप ) बच्चू! ओर 'बचऊ! 
दोनो चलते हैं ओर 'लल्लछ” के साथ 'ललऊ' भी। इसी तरह 
चाचा, चच्चू, चचऊ आदि सहखशः शब्द रूप-भेद से चलते 
हैं। बेदिक युग की जनभाषा में भी यही स्थिति हो गी। इस 
लिए किसी अनाये-भाषा से 'तितउ' शब्द केवल बनावट के 
आधार पर ही बतलाना बेसा साधार नहीं हे । 
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हम मान भी लें कि 'तितउ' जेसे शब्द अनाय॑-भाषा के हैं, 
तो भी यह विचार करना हो गा कि अनाय!” से क्‍या अभिप्राय 
है। बेदिक युग में "आय! तथा अनाये! शब्द उसी अर्थ में 
चलते थे, जिस में आज सभ्य तथा 'असभ्य' शब्द; या 
“विकसित” ओर “अविकसित' शब्द चलते हैं| देश के कुछ भागों 
में मानव का विकास पय्योंत्र हो चुका था ओर कुछ भाग 
अविकसित थे, साधारण । इन के अतिरिक्त कुछ वन्य जन भी 
बहुत बड़ी संख्या में रहते थे; दूरबर्ती वनों में। इन वन्य 
जनों की भी अपनी भाषा थी। परन्तु भाषा का विकास वुद्धि 
के साथ होता है। फल्तः नागरिक जनों की भाषा का जेसा 
विकास हुआ, उस की तुलना में वन्य जनों की भाषा कुछ भी 
न थी! साधारण काम चल जाता था। अधिक के लिए 
आवश्यकता ही न थी। ये बन्य लोग नगरों में आ कर छुट-मार 
भी मचाते थे। इसी लिए उन्हें दस्यु' भी कहा गया है -- 
लुटेरा'। जो वन्य जन नागरिकों के संपक में आ जाते थे; 
धीरे-धीरे बदल जाते थे। पहले बन से नगर में आने पर छोटे-मोटे 
काम पर लगाए जाते थे -- “दास” - रूप में । इन के बच्चे कुछ 
ओर अधिक नागरिक बन जाते थे ओर तब अच्छा काम मिल 
जाता था। कई बनेचर-पुत्र तो (आये ऋषियों के सम्पर्क से ) बहुत 
बड़े ऋषि ओर महान साहित्यकार हो गए हैं। महर्षि बास्मीकि 
कभी बेसे ही लुटेश' थे। कई “अदंली” लोगों के लड़के पढ़- 
लिख कर बाद” बन गए और इन बाबुओं के लड़के आज 
बड़े-बठे अधिकारी हैं | यों कई पुश्तों में वे वन्यता ( अनायता या 
दस्युता ) छोड़ "आये! या नागरिक! बन जाते थे | ऐसे ही, समीप 
में आए हुए बन्य ( अनाय ) जनों की भाषा का कोई शब्द ऊँचे 
दर्ज की आय-भाषा में भी आ जाए, तो स्वाभाविक ही है। 'जफरी' 
तुर्फरी” जेसे शब्द ऐसे ही हैं, जो कहीं वेद-भाषा में मिल 
जाते हैं। आज भी भारतीय भाषाओं में 'मुंडा' आदि वन्य 
भाषाओं का एक प्रथक वर्ग है। वन्य जन नगर में आ कर 
दस्यु-जीवन छोड़ कर साधारण नोकर-चाकर ( “दास” ) बन जाते 
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थे। मालिक की भाषा कभी दास” की भाषा से भी प्रभावित 
हो, तो अचरज नहीं। कंजरों की भाषा में “जफर' जैसी ध्वनि 
सुनाई देती हे | 


हम कह रहे थे कि सुदूरपूत काल की भाषा या सुदृरवर्ती 
देशान्तर की जनभाषा का पता हमें उस के साहित्यिक रूप से 
बहुत कुछ चलता है| बेदिक युग की जनभाषा का रूप हम 
बेदिक भाषा से ही जान सकते हैं ओर इंगलेंड की साधारण 
जनभाषा का रूप हम ( भारत में बेठे हुए ) उस के प्रचलित 
साहित्य से समझ लेते हैं । साहित्य से भाषा का पूरा पता मिल 
जाता है । जिन अविकसित भाषाओं में साहित्य का पुरा अभाव 
है, उन का ज्ञान तब तक संभव नहीं, जब तक उन के न्ेत्रों में 
जा कर कुछ दिन बसा न जाए। उस तरह उन भाषाओं का 
ज्ञान प्राप्त कर के कोई अध्यबसायी उन का परिचय हमें कुछ 
शब्दों या वाक्‍्यों के द्वारा दे, तो सफलता न मिले गी | हम उन 
भाषाओं से परिचित न हो सके गे | हिन्दी में भाषाविज्ञान- 
संबन्धी जो ग्रन्थ निकले हैं, उन में ऐसी शतशः अपरिचित 
भाषाओं के नाम गिनाए गए हैं, उन के बारे में कुछ कहा गया 
है, कुछ वाक्य दिए गए हैं ; परन्तु इस से पाठक को जानकारी 
क्या होती है ? पाठक ही नहीं, इन हिन्दी-अन्थाों के लेखक भी 
उन भाषाओं के बारे में बसे ही कोरे हैं ! दूसरे की कही हुई 
बात तोते की तरह दुहरा देने से ज्ञान थोड़े ही होता है ! छा 
भी तोता-रटन्त कर के पास” हो जाते हैं ओर यों यह एक 
परम्परा चल रही है ! हम वेसे परिचय का खण्डन नहीं कर 
रहे हैं; कहना केवल इतना है कि साहित्य के द्वारा ही कोई 
किसी अन्य भाषा से परिचित हो सकता है | 


ऊपर हम ने जो कुछ कहा, उस से स्पष्ट हुआ कि वतंमान 
भारतीय भाषाओं के मुख्यतः तीन वर्ग हैं -- १--भारतीय मूल 
भाषा से विकसित नागरिक भाषाएँ २--बाहर से आ कर 
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भारतीयता अ्रहण कर लेने वाली नागरिक भाषाएँ ३--बन्य 
भाषाएँ। इन्हें हम आगे प्रथम' “द्वितीय' तथा 'वृतीय' 
वर्ग कहें गे और प्रत्येक वर्ग का संक्षिप्त परिचय दें गे | 


'उदूं” की विचित्र स्थिति हे ! यह उपजी तो इसी देश में 
है; दिल्‍ली में ; ओर इस के अंग-प्रत्यंग इसी भूमि के हैं; पूरा 
ढाँचा भारत का है ; परन्तु आत्मा इस की विदेशी है ! इस की 
लिपि ( यानी परिधान ) विदेशी हू -- 'फारसी' | इस में अरबी- 
फारसी आदि विदेशी शब्दों की अनावश्यक भरमार है ओर 
भाव-मंगी भी विदेशी है; परन्तु फिर भी यह भाषा है इसी 
देश की | इस ने रेंग-ढेंग विदेशी ग्रहण कर लिया है ! दक्षिण 
की द्रविड़ भाषाएँ दूसरी तरह की हैं । इन के मूल स्रेतत का 
तो पता ठीक-ठीक नहीं ; परन्तु सहस्नों वर्षों से इन की राष्ट्रीयता 
भारतीय है। भारतीय संस्कृति इन भाषाओं में भरी हुई है 
ओर संस्कृत भाषा से ये सराबोर हैं। इतनी संस्क्रतमयता है 
कि यदि संस्कृत शब्द हटा दें, तो बहाँ काम ही नहीं चल 
सकता । ये निर्विबाद रूप से ऊँचे दर्ज की भारतीय भाषाएँ हैं | 


३. प्रमुख तीन वर 


जसा कि पीछे कहा गया है, भारतवर्ष की सब भाषाओं को 
मुख्य तीन वर्गों में रखा जा सकता है| पहला बगे उन भारतीय 
भाषाओं का हे, जो कि मूल आय-भाषा से विकसित हो कर 
वतमान रूप में सामने हैं। दूसरा वर्ग उन भारतीय भाषाओं 
का हे, जिन का मूल यहाँ की आद्य आय-भाषा नहीं हैं, जो 
बाहर कहीं स आई हैं ओर आ कर यहाँ की प्रकृति जिन्‍हों ने 
ग्रहण कर ली है | तीसरा वर्ग उन भाषाओं का है, जिन का 
पूण विकास नहीं हो पाया ; परन्तु जिन का स्रोत बाहरी नहीं 
है। इस अध्याय में इन तीनो वर्गों का प्रृथक-प्रथक्‌ परिचय 
दिया जाए गा | 
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हमारे पुरले बहुत पहले ही देश भर में बसे-फेले थे और 
उन की अपनी 'मूल-भाषा' ने स्थान-भेद से अनेकों रूप ग्रहण 
कर लिए थे | उन में से कई भाषाओं को साहित्यिक रूप भी 
मिला--उन में वेदों की रचना हुई विभिन्न ऋषियों की भाषा 
में अन्तर स्वाभाविक है; यद्यपि मूलतः वे सब एक ही भाषा 
के थे। जायसी की अबधी में और तुलसी की अवधी में अन्तर 


है; यद्यपि दोनो की प्रकृति एक है | तुलसीदास उत्तर प्रदेश 
के बाँदा जिले के थे; फलतः इन की भाषा पश्चिमी अवधी है, 


जिसे हम पूर्वी पाम्वाली! भी कह सकते हैं। जायसी ( श्री 
मलिक मुहम्मद जायसी ) पूरबी अंचल के थे ; इस लिए उन की 
( 'पद्मावत' की ) भाषा 'पूरबी अवधी' है | कुछ भेद साहित्यिक 
के संस्कारों का भी होता है । जायसी और तुलसी के संस्कारों 
में भेद है। इसी तरह शेली आदि कुछ अन्य बातें भी हैं, जिन 
के कारण कोई एक ही भाषा कुछ भिन्न रूप से साहित्य में दिखाई 
देती हे। साधारण जनभापा से साहित्यिक भाषा में थेड़ा- 
बहुत अन्तर होता ही है; यह पहले कहा गया है । यहाँ यह 
कहना है कि लेखक-भेद से भी साहित्यिक भाषा में भेद पड़ 
जाता है। वेद-मंत्र विभिन्न ऋषियों के हैं । वे सब ऋषि एक ही 
जगह के हों गे; ऐसा नहीं कहा जा सकता | सभी प्रतिभाशाली 
एक ही जगह पेंदा हो जाएँ, अन्यत्र उज़ाड़ ही रहे; यह कोई 
बात नहीं। भारतीय प्राचीन लिपिमाला' में जो विचार-विश्लेषण 
पं० गोरीशंकर हीराचन्द ओमा ने किया, उस से हिन्दी-लगन्‌ 
का मुख उज्ज्बल हुआ है और सिर ऊंचा ६ुआ है । ओभा जी 
ने अपना प्रन्थ--लोगों के बहुत प्रेरणा करने पर भी--अंग्रेजी 
में नहीं लिखा ; हिन्दी में लिखा ओर उन के इस एक ही ग्रन्थ 
को पढ़ने के लिए कितने ही अंप्रेज ओर जमन बिद्दानों को हिन्दी 
सीखनी पड़ी ! ये ओमा जी राजस्थान के थे, जिन के पुरे 
कभी गुजरात से आए थे। छन्दशासत्र में हिन्दी को सब से 
अधिक समृद्ध करने वाले बाबू जगन्नाथ प्रसाद भानु' मध्यप्रदेश 
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के थे। हिन्दी के परमाचाय पं० महाबीर प्रसाद द्विवेदी उत्तर 
प्रदेश के थे । इन सब की हिन्दी में अन्तर संभव है; परन्तु हे 
बह हिन्दी ही -- सुसंस्क्रत हिन्दी | इसी तरह बेदिक ऋषियों की 
भाषा में अन्तर हो सकता हे। परन्तु इतना निश्चय हे कि इतने 
बड़े देश में फेले हुए हमारे पुरखों ने अपनी एक साहित्यिक 
भाषा बना ली थी, जो सम्पूण राष्ट में ग्रह्दीत थी। भ्रदेश-भद 
से अपनी-अपनी भाषा कुछ अलग भी हो गी; यद्यपि बहुत 
भेद न पड़ा हो गा। उस समय की उस साहित्यिक भाषा का 
नाम आगे चल कर 'संस्कृत' पड़ा; क्योंकि वह संस्कृत जनों के 
द्वारा साहित्य में प्रयुक्त होती थी। साधारण जनभाषा अपने 
साधारण प्रवाह में चलती है। जनभाषा में परिवबतन होता 
गया और होते-होते आज वे हमारी आधुनिक भाषाओं के रूप 
में उपलब्ध हैं। आज की भारतीय भाषाओं में बहुत-सी ऐसी 
हैं, जिन में साहित्य है ओर बहुत-सी केवल बोल-चाल के 
काम आती हैं | 

इस वर्ग की भाषाओं की (चार दिशाओं की) चार 
मुख्य धाराएं हैं; जिन के अवान्तर भेद भी हैं | पाँचवाँ भेद 
मध्यवर्ती भाषाओं का हे। छठा भेद हिमालय की ( पहाड़ी ) 
भाषाओं का है| 


४. भारतीय भाषाओं की देहली 


यदि हम अपनी केन्द्रीय राजधानी देहली की भारतीय 
भाषाओं की 'देहली' मान कर चलें, तो वे भेद बहुत साफ 
सामने आ जाए गे। देहली (दिल्ली ) वस्तुतः भारतीय 
भाषाओं की 'देहली” हे । इस के इधर राष्ट्रभाषा का उद्गम क्षेत्र 
कुरुजनपद ( मेरठी क्षेत्र ) हे और उधर राजस्थानी का क्षेत्र 
(राजस्थान! | एक ओर बॉगरू” और पंजाबी भाषाएं हैं, तो 
दूसरी ओर ब्रज़भाषा ओर पाच्नाली | देहली स्वयं राष्ट्रभाषा 
हिन्दी का केन्द्र है; परन्तु उस पर राजस्थानी, पंजाबी, 
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ब्रजभाषा आदि का भी प्रभाव हे । हम देहली को केन्द्र मान 
कर भाषाओं के प्राच्य/ आदि भेद बहुत अच्छी तरह कर सकते 
हैं | हिन्दी ( राष्ट्रभाषा ) की प्रकृति ( खड़ी बोली” या 'कोरबी”?) 
दिलली-मेरठ की बोली है, जिस में “आ! पुंप्रत्यय की प्रधानता 
है। यह आ।! प्रत्यय की धारा उत्तरी पट्टी के रूप में ठेठ पंजाब 
तक चली जाती है। आ! पुंप्रत्यय सबेत्र समान है :-- 


लड़का जात्ता है ( राष्ट्रभाषा की भ्रकृति, मेरठी ) 
लड़का जाता है ( मेरठी का साहित्यिक रूप 'हिन्दी' ) 
मुंडा जांदा है ( पंजाबी ) 

+. +. + 


लड़की जात्ती है ( मेरठी ) 
लड़की जाती हे ( हिन्दी ) 
कुड़ी जाँदी है ( पंजाबी ) 
“आ' की जगह ई' स््री-रूप सबंत्र है । बहुबचन में 'आ' को 
7४? सबत्र :-- 
लड़के जाते हैं ( मेरठी ) 
लड़के जाते हैं ( हिन्दी ) 
मुंडे जो दे हन ( पंजाबी ) 
विभक्ति सामने आने पर एकबचन में भी आ' को (ए! :-- 
लड़के का सिर ( मेरठी ) 
लड़के का सिर ( हिन्दी ) 
मुंडे दा सिर ( पंजाबी ) 
यानी आ पुंप्रत्यय की स्थिति तथा उसके प्रयोग-भेद से 
रूपान्तर सबंत्र समान हैं| पंजाबी में सम्बन्ध-प्रत्यय “द? है, 
जब कि हिन्दी में क'। परन्तु 'आ? संज्ञा-विभक्ति उभयत्र समान 
है ; ठीक उसी तरह, जेसे राजस्थानी, गुजराती, कच्छी तथा 
सिनधी आदि पश्चिमो भाषाओं में “"ओ' विभक्ति समान हे; 
यद्यपि संबन्ध-अत्यय 'क' २? “न! ज' आदि भिन्न हैं-- 
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राम को छोरो आयो ( राजस्थानी, जयपुरी ) 
राम रो छोरो आयो ( राजस्थानी, जोधपुरी ) 
राम नो छोकरो आयो ( गुजराती, काठियाबाड़ी ) 


राम जो छोकरो आयो ( सिन्धी ) 





केवल संबन्ध-प्रत्यय भिन्न हैं -- क, र, न; ज। शेष सब 
समान हैं । बहुबचन ओर ख्री-वर्गीय रूप भी समान हैं। यही 
स्थिति हिन्दी तथा पंजाबी की है । 


पूर्वी ( बंगला, उड़िया आदि ) भाषाओं में न आ' के प्रति 
निछ्ा हे, न ओ'? के प्रति ही। यह एक अलग धारा है। 
मध्यवर्ती ( पूष्रोमिमुखी ) पाम्चाली, अबधी आदि भी आओ! 
से बँधी नहीं हैं; यद्यपि कहीं आभास है। ब्रजभाषा में 'ओ'- 
प्रत्यय है; परन्तु उस पर खड़ी बोली” का भी प्रभाव है। 
ब्रजभाषा से आगे पूरब में 'पाञ्वाली का क्षेत्र आ जाता है, 
जहां न आ'” की बसी प्रतिष्ठा है, न ओ'! की ही; यद्यपि 
थोड़ा-बहुत आभास इन दोनो का है। जेसे ब्रजमाषा ओ' 
प्रधान हे; परन्तु खड़ी बोली” से प्रभावित है; उसी तरह 
'पाज्चाली' पूरबी ( 'अवधी” आदि ) भाषाओं की श्रेणी में है ; 
यद्यपि पड़ोस की ब्रजभाषा से प्रभावित है । आगे 'अवधी' भी 
अपने पड़ोस की भोजपुरी” से प्रभावित है ओर “भोजपुरी' 
मगही” तथा 'मेथिली” ( बिहारी भाषाएँ ) अपने पड़ोस की 
बंगला' से प्रभावित हैं । पाग्वाली, अबधी, भोजपुरी, मगही, 
मथिली आदि मध्य की पूव्रोभिमुखी भाषाएं हैं, जहाँ आ' तथा 
आ! पुप्रत्यय ऋ्रशः: छीजते गए हैं; क्‍योंकि इन भाषाओं की 
प्रवृत्ति कृदन्त-प्रियता को छोड़ती हुई तिडन्त-प्रियता प्रकट करती 
गई हे | क्दन्त क्रिया में ही संज्ञा-विभक्ति लगती है और पुंख्री 
भेद होते हैं -- 


बालकः गतः, बालिका गता 
गतः” और 'गता' रूदन्त क्रियाएं हैं ओर इसी लिए उन में 
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संज्ञा-विभक्ति लगी हे -- पुं खी-भेद है -- “गत: 'गता! | 
“बालकः' के अनुसार “गतः ओर 'बालिका' के अनुसार 'गता! | 
'ऋदमिहितो भाव: सक्तववद्धवति! -- कृदन्त क्रिया के रूप 'सच्त्व! 
या द्रव्य” की तरह होते हैं; यानी उन में पुं-ल्री-भेद होता है | 
उदीच्य, यानी उत्तरी और पश्चिमी धाराएँ कदन्त-प्रधान हें और 
पूर्बी तिडस्त-प्रधान, जहाँ क्रिया में पुं-स्ली-भेद नहीं होता । बँधला, 
उड़िया, असमिया आदि भाषाएं पूर्बी हैं, जहाँ तिडन्त-प्रवृत्ति 
है ; यानी क्रिया में पुं-स्री-भेद नहीं होता | संस्कृत में दोनो तरह 
के प्रयोग होते हैं |-- 

बालकः गत: -- बालिका ग॒ता ( छृद॒न्त ) 

बालक: अगच्छत्‌ -- बालिका अगच्छत्‌ ( तिडन्त ) 

तिडनत में उभयत्र 'अगच्छत” है।इस प्रवृत्ति को पूर्बी 
( बँगला आदि ) भाषाओं ने अपनाया है ओर “गतः” “गता! 
की कृदन्त-पद्धति को उत्तरी ( हिन्दी, मेरठी तथा पंजाबी आदि ) 
भाषाओं ने तथा पश्चिमी ( राजस्थानी ) आदि ने अपनाया 
है। अन्तर यह कि एक धारा ने विसगों का आ' रूप अपनाया 
ओर दूसरी ने आओ! रूप | 

पूर्वी (बंगला आदि ) भाषाएं तिडन्त-प्रवृत्ति की हैं; 
क्रिया में पुंख्ली-भेद नहीं करतीं । फलत:ः वहाँ विशेषण आदि भी 
उसी प्रवृत्ति के हैं | उन में भी पुंख्री-भेद नहीं होता | 

बीच की पाम्वाली, अबधी, भोजपुरी आदि में उभयथा 
प्रवृत्ति है; यद्यपि पूष की ओर चलते-चलते तिडन्त-प्रवृत्ति 
बढ़ती ही गई है| दूसरी तरह से कहें, तो पूष से पश्चिम की 
ओर बढ़ो, तो कृदन्त-प्रवृत्ति बढ़ती गई है और दिल्ली ( देहली ) 
ने तो सबंथा रूप-भेद सब का कर दिया है। वह भाषाओं की 
देहली है। उधर पा रखो, तो राजस्थानी, ओर इधर रखो तो 
हिन्दी की प्रकृति मेरठी ( खड़ी बोली )। “उत्तर रेलवे” पर उत्तर 
की पटरी पकड़ो, तो पंजाबी आ जाती है ओर पूर्वोत्तर रेलवे” 
के फरुखाबाद से उधर पाम्चाली है। इधर हरदोई, सीतापुर, 


२०८ भारतीय भाषा विज्ञान 


शाहजहाँपुर आदि भी पाश्ाली-चेत्र हें; भले ही ब्रजभाषा की 
छाया हो। कानपुर की पाम्वाली पर अबधी की छाया हे। 
पाद्चाली त्रज को भी प्रभावित भी करती है ओर उधर 
अवधी को भी | 


पूबे, पश्चिम ओर उत्तर की धाराए स्पष्ट हैं | उत्तर-पश्चिम की 

(उदीच्य ) धारा कदन्त-प्रधान है--उत्तर आ! संजन्ना-विभक्ति और 
पश्चिम ओ' संज्ञा-विभक्ति से परस्पर भिन्न हैं। फिर उत्तरी तथा 
पश्चिमी धाराएं अनेक रूपों में भिन्न हैं; अपनी ( “ओ? तथा 
_आ' ) विभक्तियाँ न छोड़ते हुए | ये ओ' तथा 'आ' विभक्तियाँ 
ही धारा बनाती हैं । पूर्वाभिमुखी मध्यवर्ती धारा में पाम्वाली, 
अबवधी आदि अपनी अलग स्थिति रखती हैं। पूर्बी धारा में 
बंगला, उड़िया. असमिया मुख्य भाषाएं हैं--तिडनत-प्रधान । 
दक्षिण की मराठी भाषा अपनी सबथा भिन्न प्रवृत्ति रखती है । 
वह पड़ोस की गुजराती पर न बेसा प्रभाव डालती है; न उस से 
प्रभावित ही होती हैे। मराठी को न कृदन्त-प्रधान कह सकते 
हैं, न तिडन्त-प्रधान ही | दोनो तरह के रूप हैं ओर कहीं-कहीं 
कृदन्त प्रत्यय का भी मराठी ने तिडन्तीकरण कर लिया है। 
'तः प्रत्यय कृदन्‍्त है-- 

जाता है -- जाते हैं, जाती है ( हिन्दी ) 

जात है -- जात हैं, जाति है ( ब्रह़्भापा आदि ) 

जात है! -- जाति है! में पुं-्री-भेद स्पष्ट है, कदनत की 

चीज है ! ब्रज़भाषा--पाम्वाली आदि में संज्ञा-विभक्ति त? में 
नहीं लगती ; पर स्त्रीवर्गीय रूप के कारण कृदन्तता स्पष्ट है । 
परन्तु मराठी में 'त' प्रत्यय पुंखी-भेद नहीं करता और आहे” 
( है ) तथा आहेत” (हैं ) के साथ मिल जाता है, तिडन्त 
भाव ग्रहण कर लेता है :-- 

मुलगा जात आहे, मुलगे जात आदेत 

( लड़का जाता है, लड़के जाते हैं ) 
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ओर-- मे 
मुलगी जात आहे, मुज्ञीं जात आहेत 


( लड़की जाती है, लड़कियाँ जाती हैं ) 

जात आहे' और जात आहेत' पुंख्री-प्रयोगों में समान रूप 
हैं | 'मुलीं'अनुनासिक बहुबचन है; लड़कियाँ” की तरह । 'मुलगे” 
हम ने लड़के' से तुलना के लिए दिया है--लड़का-लड़के” 
'मुलगा-मुलगे!। बेसे मराठी में 'मुलगे! आमीण प्रयोग हे। 
मुलगा' का बहुबचन मुलें' साहित्यिक प्रयोग हे | परन्तु दिला, 
दिले, दिली' क़दन्त क्रियाएँ हैं, भूतकाल में । एक बार और 
देखिए -- 

'समाने मला लाडू दिला, मला सहा लाडू दिले, मला रोटी 
दिली! | ( राम ने मुझ लड॒डू दिया, मुझे छह लडड़ू दिए, मुझे 
रोटी दी ) 

स्पष्ट कदन्त प्रत्यय 'ल' हे ओर आ' संज्ञाविभक्ति | 

हम ने देहली ( दिल्‍ली ) को अपनी भाषाओं की 'ेहली' 
कहा है--उसे केन्द्र मान कर चल रहे हैं। दिल्‍ली के उत्तर 
हिमालय है, जिस की उपत्यका में कुरुजनपद' है, जो कि 
दिल्‍ली से ले कर मेरठ, मुजफ्फरनगर, सहारनपुर, देहरादून 
( का कुछ भाग ) ओर मुरादाबाद के उत्तर-पश्चिमी अम्ल तक 
फेला हुआ है| यहाँ की बोली का नाम 'खड़ी बोली चला आ 
रहा हे, जो कि हमारी राष्ट्रभाषा की प्रकृति हे। इसे हम ने 
उदीच्य भाषाओं की कृदन्त-प्रधान शाखा बतलाया हे, जिस में 
'आ! पूंविभक्ति का बरण हे | 

. सहारनपुर जिले की सीमा अम्बाला जिले से मिलती है । 
अम्बाला जिले का पश्चिमी भाग पंजाबी भाषा का त्ेत्र है और 
पूर्वी भाग हिन्दी-भाषी है, जहाँ सहारनपुर जिले से मेल हे | इसी 
का नाम 'बॉगर! हे, जिसे 'हरियाना' भी कहते हैं। शासनिक 
दृष्टि से यह भूभाग पंजाब में है ; परन्तु भाषा की दृष्टि से भिन्न 
है| यहाँ की जनता अपने आप को “हिन्दीभाषी' बतलाती है, 
जो बहुत ठीक है| यहाँ भुण्डे दा-मुण्डे दी” जेसे प्रयोग नहीं 
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होते; छोरे का-छोरे की” जेसे होते हैं । इस प्रदेश का पुराना 
नाम कुरुजाइल' है | यहाँ की भाषा ( बॉगरू' या 'हरियानवी' ) 
पर कुछ प्रभाव पंजाबी का है और कुछ राजस्थानी का भी ; 
क्योंकि इस का एक कोना ( हिसार ) राजस्थान से मिलता है | 
परन्तु भाषा की प्रकृति श्रायः वही हे, जो कि 'कुरुजनपद” की | 
कुछ अन्तर तो हे ही। यानी 'खड़ी बोली? तथा पंजाबी की यह 
एक तरह से 'सन्धि-भाषा' है; जसे ब्रजभाषा खड़ी बोली” की 
ओर राजस्थानी की | बस्तुतः 'कुरुजननपद' और 'कुरुजाड़ल' की 
बोलियाँ 'कोरवी भाषा” की दो शाखाए हैं; जेसे कि राजस्थानी 
भाषा की शाखाए -- 'जयपुरी' ओर जोधपुरी'। यों कौरवी, 
( खड़ी बोली ), बाँगरू ओर पंजाबी 'उदीच्य! ( उत्तरी ) भाषाएँ 
हैं, जिन में ऋदन्त क्रियाओं की और 'आ' पुंप्रत्ययकी बहुलता है। 


हिमालय के ऊपर की गढ़वाली, कूर्माश्जनली तथा नेपाली आदि 
भाषाएं तो ढोल बजा कर 'डदीच्य! हैं | परन्तु इन भाषाओं को हम 
कृदन्तबहुल तथा “आ+-प्रत्यय-बहुल नहीं कह सकते | ये पबतीय 
भाषाएं अपना अलग स्वरूप रखती हैं और मध्यवर्ती ( पाग्वाली- 
अवधी आदि ) भाषाओं की तरह ऋ्ृदन्त-तिडनत ( उभ्रयविध ) 
प्रयोग इन में समान रूप से होते हैं । यानी उत्तरी भाषाओं की 
दो श्रेणियाँ हो गई' कृदन्त-प्रधान और “आपुुप्रत्यय वाली 
श्रेणी, जिस में खड़ी बोली', बाँगरू तथा पंजाबी भाषाएं हैं ! 
ओर, साधारण ( अनुभयप्रधान ) परबंतीय श्रेणी, जिस में 
गढ़वाली, कूमोश्बली और नेपाली आदि हैं | 


पश्चिमी भाषाओं में भी ऋृदन्त-प्रधानता है; पर ओ!' 
पुंबिभक्ति की बहुलता। राजस्थानी, गुजराती, काठियावाड़ी, 
कच्छी ओर सिनन्‍्धी भाषाएं पश्चिमी हैं | प्रजभाषा है खड़ी बोली, 
राजस्थानी ओर पाग्बाली का मिश्रित रूप। बस्तुतः खड़ी 
बोली' का ओर राजस्थानी का ही यह मिश्रित रूप है; पाञ्ाली 


की तो कचित छाया भर पड़ी है। ब्रजभाषा की भी छाया 
पाञ्चाली पर है | 
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मध्य-प्रदेश की मालबी, छत्तीसगढ़ी और आगे की मराठी 
आदि भाषाएं दक्षिणी धारा में हैं | 


बंगला, असमिया ओर जड़िया “पूर्बी भाषाएँ” हैं। बीच की 
पात्बाली, अवधी, भोजपुरी, मगही, मेथिली आदि मध्यवर्ती 
भाषाएं हैं। यों भोगोलिक दृष्टि से ये पाँच विभाग भाषाओं 
के हुए, जिन्हें प्रकृति के अनुसार तीन वर्गों में बाँठा गया है -- 
१--उदीच्य ( क्ृदन्त-बहुल ) भाषाएं | उत्तरी खड़ी बोली! 
आदि ओर पश्चिमी राजस्थानी आदि । इन में से एक “आ- 
प्रधान है; दूसरी ओ“प्रधान | २--तिडस्त-प्रधान पूर्वी 
भाषाएं-- बंगला, उड़िया, असमिया आदि। ३--मध्यवर्ती 
भाषाएं हैं पाग्बचाली, अवधी आदि, जो न क्ृदन्त-प्रधान हैं, न 
तिडन्त-प्रधान ; बरन्‌ दोनों तक्त्वों का इन में समाहार हे। ये 
अवधी आदि भौगोलिक दृष्टि से भी मध्यबर्ती हैं। परन्तु भाषा- 
तत्त्व की दृष्टि से उत्तर-दक्षिण की वे सब भाषाएं भी मध्यवर्ती 
स्थिति में हूँ, जिन में ऋुनत या तिकन्त रूप समान भाव से हैं । 
यदि कहीं किसी भाषा में कृदन्त-प्रधानता है, तो उसे उसी 
बग में रखा जाएगा, जिस में हिन्दी, पंजाबी, राजस्थानी आदि 
हैं; भले ही भौगोलिक दृष्टि से कोई भी स्थिति हो । इसी तरह 
तिडन्त-प्रधान होने पर उस वर्ग में गिनती हो गी, जिस में 
बंगला आदि हैं। यों तक्त्वतः भाषाओं के तीन बगे हुए १--छऋदन्त- 
प्रधान २--तिडन्त-प्रधान और ३--अनुभय-प्रधान, या मिश्रित | 

दिल्ली के इधर-उधर ब्रज़॒भाषा तथा खड़ी बोली' हे ओर 
आगे पूरब थोड़ा बढ़ने पर 'पाग्चाली' हे, जिस का 'कन्ने।जी' 
नाम प्रसिद्ध है। उत्तर प्रदेश का कननीज' भी पाज्ाली क्षेत्र में 
ही हे और इस की इतिहास-प्रसिद्ध श्री भी ऐसी है कि क्षेत्र भर 
की भाषा का नाम “कन्नोजी' ठीक ही हे। परन्तु फिर भी, एक 
नगर की अपेक्षा पूरे क्षेत्र के नाम पर भाषा का नाम अधिक 
अच्छा | इसी लिए हम ने पाग्वाली' नाम पसन्द किया हे । 
बेसे कन्नोज पाह्याली के पश्चिमी सिरे पर ही है। प्रायः यहीं से 
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पाम्बाली चलती है; जेसे कि दिल्ली से उदू-हिन्दी। दिल्ली 
कुरुजनपद ओर कुरुजाज्ल के सिरे पर ही हे, बीच में नहीं | 


५, पाश्ाली' ओर ब्रजमाषा 


फरुंखाबाद ओर इटावा के पूर्बी भाग से 'पाम्लाली' शुरू होती 
है; उधर हरदोई-शाहजहाँपुर आदि से | कुछ प्रदेश ब्रजभाषा 
ओर पाजश्वाली के मिश्रण का है| उधर मुरादाबाद के पूष का भी 
भाग खड़ी बोली' तथा ब्रज़भाषा के प्रभाव में हे, जिस में 
पाञ्चाली का भी पुट है| यह प्रदेश सन्धि-भाषा का है। आगे 
पूरब में फिर पाग्वाली तथा अबवधी का क्षेत्र हे | 


भाषाविज्ञानियों ने 'कन्नौजी' ( यानी पात्नाली' ) को अलग 
भाषा न मान कर ब्रजभाषा का ही एक रूप माना हे, जो गलती 
है | विभक्ति और प्रत्ययों की भिन्नता ही भाषा-भेद में नियामक 
है । गत: संस्कृत है और “गदो' प्राकृत है | “ग! घात्यंश उभयत्र 
एक है; किन्तु प्रत्यय-विभक्ति भिन्न हें। एक जगह त!' है; 
अन्यत्र द' हैं। एक जगह विसग है; अन्यत्र ओ' है। 'गदो! 
प्राकृत है ओर गयो” राजस्थानी, गुजराती और त्रजभाषा है । 
गत:' ओर गदो” के भी घात्वंश समान हैं; परन्तु प्रत्यय में 
भिन्नता है। एकत्र 'तः है; अपरत्र दो! है। गयो' से गया! 
भिन्न भाषा है । गया खड़ी-बोली या राष्ट्रभाषा है| ब्रजभाषा 
में छओरा गयो' होता हे; जब कि राजस्थानी आदि में 
छोरो गया!। यों छोरो' और छोरा' के भेद से भी भाषा-भेद हो 
गया | राजस्थानी में 'छोरा गया” बहुवचन है; परन्तु हिन्दी में 
एकबचन का रूप है -- “लड़का गया!। यों संज्ञा-विभक्ति के 
भेद से भी भाषा-भेद । ब्रज़भाषा में छोरा सच गए” बहुबचन है ; 
परन्तु राष्ट्रभापा में एकारान्त रूप है -- लड़के सब गए! | 
यों संज्ञा-विभक्ति के भेद से भाषा-भेद स्पष्ट है | 


इसी तरह 'ाश्चाली' का ब्रजभाषा से मौलिक भेद है :-- 
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( १ )--भविष्यत्‌-क्रियाएँ 

ब्रजभापा कदन्त-प्रधान हे ओर इसी लिए वहाँ की भविष्यन 
काल की क्रियाएं भी “ग प्रत्यय से ऋृदन्त हैं; पुंखी-भेद 
होता है :-- 

छोरा पढ़े गो -- छोरी पढ़े गी 

'छोरा' के अनुसार पढ़े गो! पु० और छोरी' के 
अनुसार पढ़े गी' क्रिया-मेद | परन्तु पाम्ाली पूर्वाभिमुखी 
मध्यवर्ती ( अवधी आदि ) भाषाओं की झूंखला में है -- जहाँ 
कृदन्त-बउुलता नहीं है। यहाँ भविष्यत्‌ काल की क्रियाएं 
तिडन्त-पद्धति की हैं :-- 

लरिका पढ़िहे -- बिटिया पढ़िहे 
( लड़का पढ़े गा ) -- ( लड़की पढ़े गी ) 

उभयत्र 'पढ़िहे! क्रिया हे। यह 'इहे” प्रत्यय आगे अबधी 
ओर बघेली आदि में भी है ; परन्तु अवधी से पूर्व की 'भाजपुरी' 
में इहै! का इ' मात्र रह गया है ओर दीघता भी प्राप्त हो 
गई है :-- क्‍ 

लरिका वेद पढ़ी -- बिटिया वेद पढ़ी 

उभयत्र 'पढ़ी' है । इसी तरह लरिका आई' बिटिया आइ 
आदि भविष्यत्‌-प्रयोग 'ई” से ( तिडन्त-पद्धति पर ) 'भोजपुरी' में 
हैं। यही धारा मगही-मेथिली आदि में चली गई हे। सो, 
ग्रज़भाषा स एकदम अलग है 'पाम्नाली' | ब्रज॒भाषा का संबन्ध 
दीरूय भाषाओं से.हे ओर यह (पाम्नाली) प्राच्य( बंगला आदि ) 
तथा उदीच्य भाषाओं की मध्यवर्ती हे, -जहाँ. न कृदनन्‍्त की 
बहुलता है, न तिहन्त की; यद्यपि तिडन्त की ओर मुह है । 

स्पष्ट सीमा-रेखा है. ग” तथा हे” प्रत्ययों की। जहाँ तक 
“पढ़े गो” 'करे गो! क्रिया-रूप चलते हैं, वहाँ तक ब्रजभाषा ओर 
जहाँ 'पढ़िहैकरिहे” तिडन्त-क्रियाए चलीं कि पाग्वाली का 
क्षेत्र शुरू। यह अलग बात है कि 'इह्ढे! प्रत्यय बहुत व्यापक 
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है ओर इसी लिए साहित्यिक ब्रजभाषा में भी इसी का अधिक 
जोर है। “करे गो” जेसे प्रयोग तो ब्रजभाषा-साहित्य में हैं ही, 
ब्रज की प्रकृति है; परन्तु 'करिहे” आदि तिहझन्त क्रियाएं तो 
ओर भी अधिक हैं। भाषाविज्ञान की दृष्ट्र से बिचार करने पर 
'करिहे' आदि क्रियाएं -ब्रज॒ की नहीं, पाउ्थलाली की घोषित की 
जाएं गी। अवधी-साहित्य में 'काम-रूप केहि कारन आया! 
जैसे प्रयोग देख कर कोई भी भाषाविज्ञानी आया! को अवधी 
भाषा की क्रियान कह दे गा। साहित्य में अन्यत्र से भी शब्द 
लिए जाते हैं और हिन्दी की सब बोलियों का तो एक 'कामन 
वेल्थ” है, जहाँ क्रियाएँ तक दूसरी से ले ली जाती हें, 
साहित्य में | जनभाषा अपने रूप में चलती है; परन्तु जहाँ 
दूसरी भाषा से मिलती है, वहाँ सम्मिश्रण हो ही जाता हे | 


( २ )--भूतकाल की क्रियाएँ 
भूतकाल की क्रियाओं में भी ब्रज्ञभाषा से पाम्वाली की 
मीोलिक भिन्नता है :-- 
सबेरो भयो -- त्रज़भाषा 
सबेरु भा -- पात्नाली 
सबेरु भवा_-- अबधी 
सबेरा हो गया -- राष्ट्रभाषा 


ब्रजभाषा में 'सबेरों भयो” राजस्थानी की तरह; यद्यपि 
'छोरा भयो' में 'छोरा' 'खड़ी बोली” की पद्धति पर रहता है | 
राजस्थानी में 'सबेरो भयो' की ही तरह 'छोरो भयो” होता है | 
ब्रअभाषा की यह. प्रकृति अन्यत्र स्पष्ट की गई है। यहाँ तो 'भयो” 
क्रिया का पाग्शाली भा से मिलान भर करना है। भयो! 
ओकारान्त रूप है और “भा” आकारान्त | स्पष्ट भेद है। 
क्रियांश में भा धातु उभयत्र एकरूप है; परन्तु प्रत्यय- 
भेद है| पात्वाली में 'अ! प्रत्यय हे--भ+अ>भा!। ब्रज में 
“! प्रत्यय दे और ओ' पंप्रत्यय | 
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यह “भ' धातु केबल भूतकाल में काम आती है और “ग'ः 
भी ऐसी ही है । हो! धातु के रूप सबंत्र चलते हँ--होत है-- 
होता है, होय गो-हो गा-हुइह--होई आदि । परन्तु 
भूतकाल में 'भ--भयो, भा, भवा।| “खड़ी बोली' में 'भ' नहीं 
है; 'हो' के ही ह। गा! 'हो गी' जेसे रूप चलते हैं। “भू! का 
ही विकास है।' धातु हैे। 'ऊ' को आओ! और “ब्‌” अंश का लोप 
हो गया है | 'होत है” आदि में भी यही हो! धातु है। 'है” 
प्रथक चीज़ है | यह 'ह' घातु का रूप हे । 'हृहि! प्रयोग भी 
अवधी में हूँ । 'ह' का लोप--हडड' अर सन्धि हो कर 'ैे! 
यह 'ह' धातु संस्कृत अस” का विकास है । स! को 'स' ओर 
आ! का लोप | फिर 'स' को है! हो गया, जेसे “दस” के 'सः 
को ह” कर क्के “दहला --- दहाई' आदि । होता हे! “'होत हे १ 
जैसे क्रिया-रूप दो धातुओं से हैं--हो” तथा ह। कहीं “अ' 
का लोप नहीं भी हुआ ओर “अह! धातु रही । इसी से “अहे' 
जसे क्रिया-रूप हैं । अह' से हि! विभक्ति--अहहि!। “ह? का 
लोप--अहड' | सन्ध्रि हो कर 'अहे!। इसी “अह'” से ज्ञायसी 
के 'पद्मावत' में 'अहा' भूतकालिक प्रयोग हे; जसे आब' से 
आवा' ओर 'मर' स “मरा' आदि। पंजाबी में भी ( “था” की 
जगह ) अहा' प्रयाग होता है :-- 

“आया अहा राखस जेहड़ा खबर ले के' 
( जो राक्षस खबर ले कर आया था ) 

ओर-- 


“बैठा अहा जटाऊ बिच राह अग्गे! 


बंठा अहा--बठा था | 

यानी है तथा अह' धातु के रूप 'हे-अहे” आदि-दक्षिण 
की मराठी में “आहे' और आहेत' ( 'हेन्‍हैं' की जगह ) चलते 
हैं। खड़ी बोली', ब्रज॒भाषा, पाग्वाली आदि में 'स' को ह” हो 
जाता है। परन्तु खड़ी बोली' ओर पंजाबी के बीच की भाषा 
शाँगरू' में ह' नहीं होता; 'स' का से रूप हो जाता है। 
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कुरुजाड़ल में से! और 'कुरुजनपद!' में 'हे!। बॉगरू एक जगह 
राजस्थानी से भी मिलती है ओर वहाँ 'स! बन जाता है-- 
न] 3] ० किक के ते छह कक 
छ!। “के कर स' बांगरू; 'के करें है' कुजरूनपद में और 
क्या करता है! राष्ट्रभापा में | 'कहा कत्त है? ब्रजभाण में चलता 
है ! 'करतु है' का रूप 'कत्त है!। ब्रज की बोली में ऐसे पर-सवण 
के रूप चलते हैं; साहित्यिक ब्रज॒भाषा में नहीं | ब्रज की बोली 
में 'ह? का लोप भी बहुघा हा जाता है :-- 


त्रज॒ की बोली साहित्यिक ब्रजभाषा 
हम जात ऐं हम जात हैं 
तू सोयो ऐ तू सोयो है 
तोसों कई तो तोसों कही तो 


साहित्यिक भाषा में परिष्कार तथा ठयपकता की विशेषता 
रहती है| खड़ी बोली' तथा पाग्वाली-अवधी आदि में सर्वत्र 
'ह” रहता है, तब ब्रज॒भाषा के साहित्यकार उस का लोप कैसे 
करते ! सो, बोलचाल की भाषा में ओर उस की साहित्यिक 
भाषा में जो अन्तर होता है, वही त्रज की ज़नभाषा में और 
साहित्यिक त्रजभाषा में है! यह बात न समझ कर लोगों ने 
सोयो ऐ! को आधुनिक ब्रजभाषा तथा 'साथो है” को पुरानी 
त्रजभाषा' लिख दिया है! यह भी नहीं देखा कि आज के भी 
त्रजभाषा कबि 'हे' ही लिखते हैं ; 'ऐ! नहीं । प॑० नचनीतलाल 
चतुर्वेदी तो मथुरा खास के थे और मैं ने अपने कान से उन 
की कविताएं पं० पद्मसिंह शर्मों के साथ सनी हैं | वे कविता 
में 'है 'ही' आदि ही रखते थे ; यद्यपि बात-चीत में 'ऐ! ई' 
बोलते थे। मेरठ में 'जात्ता है” बोलते हैं; परन्तु साहित्य में 
जाता हे” चलता है; क्योंकि सबंत्र जात हे” जैसे प्रयोग हैं ; 
कहाँ भी “जात्त है' जसे नहीं। व्यापकता तथा श्रति-प्राह्मता 
आदि को देख कर साहित्य में भाषा का परिष्कार होता है | 


प्रसंग बहुत बढ़ गया हे; पर एक बात और समम 
लीजिए। भूतकाल की था” क्रिया की जगह अवधी आदि में 
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रहा' आता है और ब्रजभाषा आदि में 'रह्यो!। यह 'रह! 
धातु केसी ? “रह” निवासाथंक से तो यह रहा? है नहीं :-- 
(रहा एक्र बनमानस' ( अवधी ) 
'ह्यो एकु बनमानुस' ( ब्रजभाषा ) 

'एक बनसानस था!। “रहता था' के अथ में यहाँ 'रहा- 
(रह्मे! नहीं हैं | परन्तु 'हे” की जगह “रहत” कोई नहीं बोलता । 
यानी सत्तार्थक रह धातु हिन्दी में नहीं हे, जिस से कि रहा 
(क्यो! प्रयोग समझ जाएं। जान पड़ता है कि अह' धातु के 
'अहा' को 'र! का आगम हो गया हे--अदह्य' >> 'रहा!। इसी “रहा' 
का ब्रजभाषा--रूप रहा! है| ब्रज में 'था' के अथ में 'हो' भी 
चलता हे--एक राजा हा, बाकी एक रानी ही ओर चारि कुंबर 
है ।' अहा' के अ' का लोप कर के 'हा' का ब्रज॒भाषा-संस्करण-- 
हो! | उसी का बहुबचन 'हे' ओर ख्री-रूप 'ही' | 'हतो! के त! 
का लोप कर के भी हो' संभव हे । 'हो' से 'हतो' का मतलब 
उसी तरह निकलता है, जेसे कि 'ऐ-४ से 'है-हें' का ! 

परन्तु हतो' रूप भी चलता है--'राजा हतो” रानी हती! | 
हत' में 'आ! विभक्ति लग कर हतो!। (अह' के ) ह' के 
आगे भूतकालिक त' प्रत्यय कर के -- हत'। इस में फिर 
ओ' संज्ञा-विभक्ति -- हतो'। उसी कृदनन्‍्त ( हत'” ) में 
आ' संज्षा-विभक्ति लगा कर हता“हते'हती' रूप। हत' का 
वर्ण-व्यत्यय से 'तह' हो कर 'त' के 'अ! का लोप और त्‌+ ह ८ 
थ'!। इस “'थ' में 'आ' संज्ञा-विभक्ति लग कर -- था” रूप आर 
ओ' संज्ञा-विभक्ति लग कर कटी -- थो” रूप भी, ब्रज की 
लटंक में | 

सो, बतेमान तथा भूतकाल की क्रियाएँ अस! के ह! या 
अह! से हैं ओर भविष्यत्‌ आदि की हैं. 'भू! के विकास हो! से | 
धो गा प्ह ययो! हुइहे' आदि घो! धातु से हूँ | 

ऊपर 'है-था' तथा 'हो-हो गा” आदि का उल्लेख स्वतंत्र 
क्रियाओं के रूप में हुआ है | था, हता, हतो, हा, हो, रहा, रघ्यो 
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आदि क्रियाएं भूतकाल की अस! के ( 'अस'-स' >) 'अह'-ह! 
धातु रूपों से हैं | 'रहो' पाग्वाली में है -- “आओ' के वजन पर | 

परन्तु संयुक्त क्रिया में 'हो' धातु सभी कालों में रहती 
है। पाग्बाली का 'सब काम हुई गा! ( सब काम हो गया ) | 
यहाँ ४ ह्डः में हु ? झंश हो! धातु का ही है | हु! के आगे “ड्! 
प्रयय हे। “गा! भूतकालिक क्रियारूप है, भविष्यत्‌ प्रत्यय ग! 
नहीं | हुई गा--हो गया। इसी तरह “करि गा! कढ़िगा' 
आदि भूतकाल की संयुक्त क्रियाएं हैं, जिन में ओ!” विभक्ति 
जड़ कर लोगों ने ब्रजीय रूप दे दिया है -- “कढ़ि गो अबीर 
पे अहीर को कढ़े नहीं! -- गुलाल तो ( आँखों से ) निकल गया 
( 'कढ़ि गो? )) पर अहीर का नहीं निकल रहा है ! इसी तरह 
राष्ट्रभाषा में “हो! धातु का प्रयोग -- 

हो जाता है, हो गया था, हो जाए गा, हो गया हो गा 
इत्यादि रूप से सब कालों में हो आए गा ; परन्तु काल प्रकट 
करने का काम वह ( हो! घातु ) अपने ऊपर न ले कर सहायक 
जा' आदि पर डाले गी | स्वयं तो भविष्यत्‌ के लिए ह्वी आगे 
बढ़े गी -- हो गा, होय गो, हुइ्दे, होई आदि | “भगवान करे, 
काम सफल हों' यों आशीवाद, संभावना, शाप आदि की क्रियाएँ 
भी एक तरह से भविष्यत्‌ की ही हें ओर इसी लिए “हो” का 
प्रयोग | 'तुम जाते द्वो' आदि में 'हो' हे ह! का रूप । 

“होता हे! ओर होता था? प्रयोगों में भी सहायक क्रियाओं 
से ही बतमान तथा भूतकाल प्रकट है -- हो' के होता” होते” 
होती” रूपों से काल-प्रकटन नहीं है। परन्तु हो गा! में 'गा' 
कृदन्त प्रत्यय है. कोई क्रिया नहीं | पाम्वाली में 'नाजु होति है- 
'नाजु होत रहो हे-यो 'हो! धातु है। 'हे” ओर 'रहो' से वतमान 
तथा भूतकाल प्रकट हैं । 

सो, भूतकाल में भयो” रूप ज्रजभाषा में ओर “भा! 
पाग्बाली में होता है; पर हैं दोनो कृदन्‍त। अबधी में भी 
अ! भूतकालिक प्रत्यय और सवण-दीघ सन्धि -- आचबा'! | 
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राष्ट्रभाषा में आ' धातु है -- आता है” जेसे क्रिया-रूप | इसी 
आ' से य' भूतकालिक प्रत्यय ओर आ पुंप्रत्यय लग कर 
आया! क्रिया-रूप । अवधी में आगे “आबा' के अनुकरण पर “ग' 
तथा भ' से गवा-भवा' भी भूतकालिक रूप बने | 
पात्बाली में न “गयो' और न “गवा!। यहाँ 'गा' रूप होता 
है -- 'लरिकवा घर चलो गा हे!। तुलसी की माठभाषा 
पाञ्वाली थी, पूर्बी पाग्बाली। वे उत्तर-प्रदेश के बाँदा जिले के 
थे | इसी लिए 'मानस' की 'अवधी' पर पाश़ाली की छाप है :- 
'सत जोजन गा लंका पारा' 
और--भा भिनसारा 
गा! -- गया | भा! -- हुआ | अबधी में गवा' ओर 'भवा' 
चलते हैं | 
अबधी में 'गवा” “भवा' रूप आवा' आदि के अनुकरण पर 
ढले हैं | पाग्चाली ने ग! तथा 'भ' घातुओं से 'अ' भूतकालिक 
प्रत्यय कर के गा! भा? क्रियाएँ बना लीं। यहाँ आवबा' आदि 
चलते नहीं हैं । “आओ? जेसे रूप यहाँ भूतकाल में होते हैं :-- 
लड़का आया है ( राष्ट्रभाषा ) 
छोरा आयो है ( त्रजभाषा ) 
छीोरो आयो है ( राजस्थानी आदि ) 
लरिकवा आवा है ( अबधी ) 
लरिकवा आओ हे ( पाश्चाली ) 


. आयो है! के 'य' का लोप कर के यह “आओ है! हीं 
है ; क्योंकि यहाँ ओ' पुंविभक्ति का प्रवेश ही नहीं है -- 
हमारा घर ( राष्ट्रभाषा ) 
हमारो घरु ( त्रजभाषा ) 
हमार घरु ( पाग्वाली ) 
मे हमार! में न आ'! है ओर न 'ओ!। इसी तरह विशेषणों 
भी -- 
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मीठा पानी ( राष्ट्रभाषा ) 
मीठो पानी ( ब्रजभाषा ) 
मीठ पानी ( पाम्नाली ) 
मीठ' में न आ और न “ओ!। सो, आओ है” जसी 
क्रियाओं में “ओ' पुंप्रत्यय हो नहीं सकता | 
बात यह है कि आवा' 'पावा' आदि में अबधी भूतकालिक 
“आ' प्रत्यय विकल्प से लगता है। “आब' तथा 'पाव” जेसे रूप 
भी भविष्यत्‌ काल के देखे जाते हैं :-- 
मुख आबव न बचना' 
इसी तरह 'पाव” आदि रूप भी टकसाली हैं । अबधी की 
यह बात है। पाम्वाली ने 'पाव' के '' को “ओ' कर लिया 
है -- पाव' का 'पाओ भूतकालिक रूप। व' का ओ! हो 
जाना अन्यत्र भी देखा जाता है -- स्व! (प्‌) के व' को 
ओ' हो कर हिन्दी धातु सो' हे -- राम सोता है'। डउ! या 
आओ! को बा भी हज देहु, देउ, देओ, >्े द्व | 
से, 'पाव” आदि के स्वतंत्र भूतकालिक रूप पाच्नाली में 
पाओआ! आदि हैं। इसी अनुकरण पर फिर 'खाओ हे' आदि 
ढले। यानी “ग” “भ' के अतिरिक्त अन्य सभी धातुओं के लिए 
अपना आ' भूतकालेक प्रत्यय बना लिया 
हम इयो सब पढ़ों है 
( हम ने यह सब पढ़ा है ) 
बचन में “पढ़े हैं” और खत्री-चग में पढ़ी है” आदि -- 
हम तुम्हारि पोथी पढ़ी हे! । 
कहीं-कहीं ( पश्चिम में ) गओ' 'भओ' भी बोलते हैं -- 
था! भा! की जगह | गओ'” आदि पर “पढ़ी” आदि की छाप है। 
आज्ञा आदि के म० पु० बहुबचन का आओ? प्रथक है| वह 
तिडन्त-श्रेणी का है :-- 
“बिटिया, तुम आओ, तब चलनु' 
( बेटी, तुम आओ, तब चलें) 
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भूतकाल के आओ! का ख्री-यग में रूप आई! हो 
जाए गा :-- 
लरिका आओ है. 
बिटिया आई हे 


यह विचित्र बात है कि कृदन्त क्रिया के खस्री-वर्गीय रूप 
सत्र एक-से होते हैं। “आवा' का भी आई! होता है। व” 
का लोप हो जाता है । 
बानरू आवा 


ओर -- 
सुपनखा आई 
सो, फ्रियाओं में वसा भेद होने के कारण पाच्चाली को 
ब्रजभाषा बताना भारी गलती है | 
जे! विभक्ति 
पते! विभक्ति ब्रज़भाषा में कचित्‌ नियमित रूप से कर्ता- 
कारक में लगती है :-- 
याने मेरी एक न मानी 
वाने जो बात कही, ठीक उतरी 


यों याने! बाने' जेसे रूप ( सबनामों के ) 'ने! विभक्ति के 
साथ ही रहते हैं ; यह 'खड़ी बोली” की छाया। बसे साधारणतः 
ब्रजभाषा में “ने! विभक्ति नहीं लगती ; राजस्थानी के ढेँग पर | 
मैया, मोहि दाऊ बहुत खिझायो!। दाऊ ने! नहीं। कहीं-कहीं 
खड़ी बोली' की छाया पर ने! विभक्ति लगा भी लेती है, 
यह अलग बात है। परन्तु कुछ सवनाम नियमतः 'ने! विभक्ति 
लगाते ही हैं। शायद ही कहीं इस का अपवाद मिले। परन्तु 
पात्चाली में कभी भी, किसी भी तरह, किसी भी रूप में 'न! 
नहीं चलती | खड़ी बोली' के साथ जहाँ मिलती हे, वहाँ कोई 
बोल देता हो, तो यह अलग बात है | किसी भी पूर्बी या मध्यवर्ती 
भाषा में 'ने! विभक्ति नहीं है| पंजाबी में कहीं भूले-भटके मिल 
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सकती है। वह “खड़ी बोली' से मिली-सटी है। राजस्थानी 
अलग पड़ जाती हैं, बीच में त्रजभाषा आ जाती है। इंस लिए 
राजस्थानी ( तथा गुजराती आदि ) में कतोकारक में लगने 
वाली ने! विभक्ति कतई नहीं हे | बहुत दूर मराठी में "ने ज्यों 
की त्यों है; यह मजे की बात ! 
राजस्थानी में भी एक 'ने! विभक्ति हे; परन्तु बह अलग 
चीज हे । लोगों ने भूल से लिख दिया है कि खड़ी बोली” की 
ने! विभक्ति राजस्थानी ओर गुजराती में भी चलती है! उस 
'ने” का इस 'ने! से कोई संबन्ध नहीं। राजस्थानी ओर गुजराती 
में ने! विभक्ति कम-सम्प्रदान आदि में लगती है; यानी जहाँ 
हिन्दी में 'को” विभक्ति लगती है, वहीं राजस्थानी आदि में 'ने!। 
'फलानि पश्यामि' आदि के नि! के ही नू! ने! "ने! रूपान्तर 
हैँ क्या ९ 
'महाने चाकर राखो जी? ( राजस्थानी ) 
( मुझे अपना चाकर बना लो ) 
महान! माने 'मुझे--मुझ को! | गुजराती में भी :-- 
तत्त्व ने शूं जाणे व्याकरणी' 
तत्त्व ( काव्य-तक््व ) को कोरा वेयाकरण क्‍या जाने ! 
सम्प्रदान में भी :-- 
#हाने थे लाडू दियो' ( राजस्थानी ) 
( मुझ को तुम ने लडडू दिया ) 
इसी तरह गुजराती में भी | कतो-कारक में जहां हिन्दी को” 
लगाती है, अवश्यकतेव्यता आदि प्रकट करने के लिए, वहाँ 
राजस्थानी वही "ने! या “ने! लगाती है :-- 
राम को काम करना हे -- हिन्दी 
राम ने काम करणो छे -- राजस्थानी 
यहाँ क्रिया भूतकाल की नहीं, भविष्यत्‌ की है| हिन्दी "ने 
विभक्ति भूतकाल के कर्ता-कारक में ही लगाती है, यदि क्रिया 
सकमेक हो | यों राजस्थानी की ने! प्रथक्‌ चीज है| सेंघा नमक 
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को फिटकरी न सममक लेना चाहिए ; रूप-रंग मात्र देख कर | 


स्वाद देखो, शब्दों का अथ देखो--अथंभेदात शब्द-भेद:” 
अथ-भेद से शब्द-भेद होता हे. 


राजस्थानी एक जगह पंजाबी से मिलती है। ऐसा जान 
पड़ता हे कि पंजाबी की “नू! या 'नूँ! विभक्ति राजस्थानी में ने 
या “ने! हो कर पहुँच गई है ओर फिर गुजरात से आगे तक जा 
पहुँची हे । यानी नू” तथा 'ने-'ने' एक ही तत्त्व से हैं । 
राम को रोटी खानी है ( हिन्दी ) 
राम नूँ रोटी खाणी हे ( पंजाबी ) 
राम ने रोटी खाणी छे ( राजस्थानी ) 
हिन्दी ( राष्ट्रभाषा ) में जो 'ने! विभक्ति भूतकाल की क्रिया 
म॑ लगती है, उस की “अपनी चीज है| ब्रज में कुछ सवनामों 
में ही उस का नियमित प्रयाग है ओर बस। हाँ, पवतीय 
भाषाओं में इस का रूपान्तर देखने में आता है । हिमालय पर 
उत्तर प्रदेश का कुमायूँ” संभाग हे, जहाँ की भाषा 'कुमायूनी' 
कहलाती हे । 'कूमोंब्बली' भी कहते हैं । भ्रदेश हूँ 'कूमोग्नल' | 
इस बोली में टीक वहीं 'ले' का प्रयोग होता है. जहाँ खड़ी बं।ली 
'ज्! का करती है। 'ले' विभक्ति नेपाली' में भी हे । कूमाम्ली 
प्रयोग :-- 
राम ले मकाणी लडड़ू ग्रोक 
( राम ने मुझे लड॒डू दिया ) 
में ले राम काणि लडडू थोछ 
( में ने राम को लड॒डू दिया ) 
स्पष्टठ: ने! का रूपान्तर लि! है; जैसे 'नू” पंजाबी का 
ले! राजस्थानी-गुजराती में। न! को ल' हो ही जाता है; 
“मेंगोटी' > 'लेंगोटी! । और “ल' को न! भी-लेंगोटी > 'नंगोटी' । 
नंगे की उरात्सी ओट--नंगोटी' और रुपान्तर लेगोटी' 
अथवा अड्अन्विशेष सात्र की ओट--लँगोटी' ओर उस का 
रूपान्तर नेंगोटी' | यह प्रासंगिक | 
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मतलब इतने से कि 'खड़ी बोली' के संसभ से ब्रज़भाषा के 
कुछ शब्दों में 'ने' विभक्ति का प्रयोग भूतकालिक क्रिया के कतो- 
कारक में होता है; परन्तु पाग्वाली में कतई नहीं | मध्यवर्ती 
( अवधी आदि ) सभी भाषाओं में यही स्थिति है | 'हम ने दिया 
है! की जगह “हम दीन है” पाजश्चाली में बोलते हैं। ब्रज़भाषा 
में दियो हे” चलता है। 'दीन है” लीन है” आदि में “न! 
भूतकालिक प्रत्यय पात्चाली में. कृदन्त ही हे-हम तुम्हें कागजु 
दीन रहे” और “हम तुम्हें कापी दीनि रहे! | 

पात्वाली में 'दियो हे” नहीं चलता ; यद्यपि कहीं 'दओ है' 
इत्यादि रूप चलते हैं; “आओ' आदि की पद्धति पर। ब्रज में 
भी यह “न! प्रत्यय चला गया हे--बाने मोय चिट्ठी लिखि 
दीनी' | मोय--मुझे | 'मोहि' साहित्यिक त्रजभाषा में चलता 
है। 'ह' लोप ओर इ! को 'याः कर के 'मोय” जनभाषा में | 
'मोकों” भी ब्रज में चलता है; परन्तु पाम्वाली में यह “को! 
विभक्ति नहीं हे । इसी तरह ब्रज॒भाषा में चलनेबाली सो” 
विभक्ति भी पाम्वाली में कतई नहीं है । यहां ते' विभक्ति से ही 
सब काम चलता है :-- 

'मोसों कहत मोल को लीयो” ( त्रजभापा ) 
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हम ते कहत हैं कि तुम मोल लीन गे हो! (पातम्चाली) 
६ को -- 
हम को सब जानत हैं बीर ! ( ब्रज़भाषा ) 
हमें सब जानत हैँ, बहिनी ! ( पाग्वाली ) 
कहीं-कभी का! विभक्ति लगती हे--हम का सब 
जानन हैं! | 
कहीं हस्व--राम क सब जानत हूं! | 
इस,तरह के ओर भी बहुत से मौलिक भेद हैं | ब्रज में 'करण' 
आदि में 'सों लगती है; पाग्वाली में 'भे!। फिर भी यदि कोई 
दोनो को एक कह्टे, तो हम उस पर मुकदमा तो चलाएँ गे नहीं ! 
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७, पाश्चाली ओर अवधी 
पात्ाली और अबधी की सीमाएँ मिलती हैं और इस लिए 
इन का परस्पर आदान-प्रदान स्वाभाविक ही है । जैसे ब्रजभाषा 
में और पाञ्वाली में ग! और “इहे' आदि प्रत्ययों का--ऋदन्त- 
तिहन्त का--मौलिक भेद है ओर आओ! पुंप्रत्यय का होना-न- 
होना साफ ढे, उस तरह का कोई बहुत बड़ा भेद पाग्बलाली ओर 
अवधी में नहीं है ; परन्तु फिर भी कुछ भेद है ही। यह और 
बात है कि इतना कम भेद होने के कारण इन्हें दो भाषाएँ न 
कह कर एक ही भाषा के दो रूप मान लिए जाएँ। देश की सभी 
भाषाएँ किसी एक ही मूल से हें ; परन्तु तो भी, इन में कुछ भेद 
ऐसे मौलिक हैं कि भाषा-भेद का व्यवहार करना पड़ा | भेद वही, 
विभक्ति-प्रत्यय आदि का देखा जाता है| पाम्बाली ओर अवधी 
में विभक्ति-प्रयय आदि का बहुत कम अन्तर हे। आवा'-- 
आओ और “गबा--गा'? जैसे कुछ स्पष्ट रूप-भेद हैं । शेप 'इहे' 
आदि प्रत्यय उभयत्र हैं। को! विभक्ति अवधी में भी नहीं हे 
और न सो” है। हाँ, 'सन' विभक्ति अवश्य अबधी में है, जो 
पात्चाली में नहीं हे-- सब सेन बिदा लीन्हि तब दोडन'--तब 
दोनो ने सब से बिदा ली। पाज्वाली में 'सब ते” प्रयोग होता 
है। को की जगह परम्परा-प्राप्त 'हि! (या इस का रूपान्तर 
॥? ) ओर “क' का ग्रयोग होता है :-- 
हमहिं दीन्ह बनबासु 
या-- 
हमें दीन्ह बनबासु 
#€! का लोप और अ+इ८--ए!। पाज्नाली -में हमें! ही 
चलता है | कहीं-कहीं “क' या का' का भी प्रयोग दोनो भाषाओं 
में होता है :-- 
हम का तुम का देत हो ? 
( हमें तुम क्‍या देते हो ) 
राम क हम बहुत मिठाई दे दीनि है 
१५ भा० बि० 
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( राम को हस ने बहुत मिठाई दे दी है ) 
पात्बाली और अवधी में 'ने! विभक्ति नहीं है और यह जो 
“का! और कहीं इस का हलका उच्चारण 'क' ( “को! की जगह ) 
चलता है; सो यह का' या 'क' उस सम्बन्ध-अत्यय से भिन्न है | 
इस के रूप बदलते नहीं हैं | सम्बन्ध-प्रत्यय के रूप बदलते हैं -- 
राम का घरु -- राम के कुटिया 
यदि किसी शब्द या प्रयय में केबल एक ही स्थर आ 
हो, तो उस का खी-वर्गीय रूप अवधी-पाज्चाली में 'ऐ! हो जाता 
है -- 'भोरु भा-साँक भे” और 'रावनु गा-मदोदरि गे!। इसी 
तरह 'का' का ख्री-वर्गीय रूप के! | ब्रज़॒भाषा आदि में “'भई!” गई' 
ख्री-वर्ग में रूप होते हैं। यदि कई स्वर हों, तो फिर अवधी- 
पात्चाली में भी 'इ' किंवा “ई? ख्री-प्रत्यय होते हैं:-- 
बेठि पढ़ति है ( बैठी पढ़ती है ) 
बहुबचन -- 
बंटी पढ़ती हैं 
यों दीर्घान्त ही बहुबचन में अधिक देखने-सुनने में आता 
है। पुंबर्गीय श्रयोग होते हैं :-- 
बेठ पढ़ति हे-( बैठा पढ़ता है ) 
यानी 'पढ़त' की जगह “पढ़ति!। परन्तु बहुबचन में “इ' 
नहीं रहती: कक 
बठ पढ़त हैं ( बेठे पढ़ते हैं ) 
इसी तरह संज्ञा आदि के एकबचन में “उ” अन्त में लगता 
है -- फागु खेलि आए! ( फाग खेल आए )। बहुबचन में 
उ' नहीं रहता, “अ' रहता है :-- 
'सो मारगु हम दीख' ( वह माग हमने देखा ) 
पसब मारग हम दीख” ( सब माग हम ने देखे ) 


यह “उ' उस पुंविभक्ति का ही घिसा हुआ रूप हैं, जो 
प्राकृत-पाली आदि में दिखाई देता है --- 'मग्गो' 'बरगो” आदि | 
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आओ? का प्रयोग राजस्थानी-गुजराती आदि में ज्यों का त्यों और 
व्यबस्थित हैं; परन्तु इस घिसे हुए रूप (“उ? ) की यहाँ ( अबधी 
पात्ाली में ) कोई बसी व्यापक व्यवस्था नहीं हे । व्यवस्था 
इतनी ही हे कि पुंचर्गीय एकबचन में ही लगता है; यदि लगे 
तो ! अन्यत्र कहीं नहीं | राजस्थानी और ब्रजभाषा आदि में “ओ' 
विभक्ति संस्क्रत तत्सम शब्दों में नहीं लगती; अपने? या तड्भव 
शब्दों में ही लगती है :--- 
मीठो पानी पियो 
मधुर पानी पियो 
'मीठो! में 'ओ! का प्रयोग है । यही स्थिति खड़ी बोली' में 
'आ! की है :-- 
मीठा पानी पिया 
मधुर पानी पिया 
भधुर' में न ओ!' का प्रयोग; न आ' का ही परन्तु उ' का 
प्रयोग अबधी-पाम्नाली के विशेषणों में कहीं नहीं होता। ख्त्री 
बर्गीय विशेषणों में “ई? का प्रयोग होता हे, अपन! या बसे ही 
तद्भधव शब्दों में :-- 
सीठ पानी पीन ( मीठा पानी पिया ) 
मीठ अमरूदो खाओ ( अमरूद भी मीठा खाया ) 
मीटि खीर हम खाई (हम ने मीठी खीर खाई ) 
'भयो' आदि क्रियाएँ ब्रज में चलती हैं, “ओ' प्रत्यय से: 
परन्तु यहाँ न ओ' और न 'ड--भवा' भा! आदि का चलन हे | 
आओ है आजु माधव' में आओ क्रिया में “ओ! संज्ञा-विभक्ति 
नहीं है; यह पीछे बता आए हैं। हाँ, आयउ' जेसे प्रयोग अबधी 
में होते हैं। 'आयउ'-आया'। 'आयडउ' में सन्धि कर दें, तो 
आयो! रूप हो जाता है, जो श्र में चलता है। परन्तु बस्तुतः 
“आयड” और “आयो” का कोई सम्बन्ध नहीं हे -- दोनो भिन्न 
चीजें हूँ । यदि 'आयउ' का सन्धि-रूप आयो! होता; या आयो' 
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का सन्धि-विच्छेद से रूप 'आयउ' होता, तो अवध-पन्नाल में 
कहीं न कहीं 'आयो' का प्रयोग जरूर होता; जैसे कि 'करहिं'- 
करइ-करे” के रूप दिखाई देते हैं। ब्रज में भी कहीं 'आयज!' 
सुन पड़ता, जसे कि करो” का रूपान्तर 'कर३' सुना जाता हे | 
दूसरी बात यह कि आयो' का ख्त्रीवर्गीय रूप आई होता है | 
यदि “आयो' का ही रूपान्तर आयउ' होता, तो इस का भी ख्री- 
वर्गीय रूप आई” होता। “आवा'“आयो' का खरी० रूप आई” 
होता ही है। परन्तु आयउ' का ख्री-वर्गीय रूप होता हे--आइउ' । 
“आयो” एकबचन है; पर आयउ' आदि बहुबचन में :-- 

तुम आयड अति देर करि ( तुम बहुत देर कर के आए ) 

तुम आइउ अति देर करि ( तुम बह६ुत देर कर के आई ) 

भाभिनि भइड दूध की माखखी' 

'भइददउ” --- हो गई । यों बहुबचन में 'आय३”-आइउ' चलते 
हैं । यह अबधी का अपना 'यडउ' प्रत्यय है, जिस के य' को 
खीवग में 'इ' रूप मिल जाता है। “आयो! तीनो 'पुरुषों' का 
एकबचन है और 'आयउ'” मध्यमपुरुष-बहुबचन में देखा जाता 
है। पाम्चाली में 'आयउ' की जगह आयो' चलता हे :-- 

तुम फिरि आयो नाइ” ( तुम फिर आए नहीं ! ) 

नाहीं' का 'नाइ' है, ह”' का लोप | 'नाहीं' भी चलता है :-- 
नाहीं, हम अब पढ़न न जबे' -- (नहीं, हम अब पढ़ने न जाए गे) 

इसी तरह :-- 

तुम हम का फिरि कौनिउ चीज नाइ दीन्हेड' 
( तुम ने फिर हमें कोई चीज नहीं दी ! ) 
'कीौन' का 'कौनिउ” रूप है। पुंबग में होता है -- कोनो | 
“'कौनी ठगवा गठरिया छटल हो” कबीर साहब का प्रयोग है | 
यहाँ की! का उच्चारण 'कउ? जसा है; जैसा कि संस्कृत के 
सोभाग्य” आदि में 'सौ' का होता है; या औदाय” आदि में 
आओ! का। यह इठ” उस थयउ”इउ! से भिन्न चीज है। 
'धपुनि ध्यान करेहु'---फिर ध्यान कर लेना | यह 'करेंहु” भविष्यत्‌- 
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प्रयोग है और 'करउ” भूतकाल की चीज हे। यहाँ 'ए' का 
उच्चारण हलका है | 'करहु' वतंमान हे ; वही म० पु बहुबचन | 
'ह” का लोप 'करउ'। सन्धि-रूप करा” और ( खड़ी बोली 
में ) करा! | यानी यह हु! प्रत्यय हिन्दी की प्रायः सभी 
बोलियों में चलता हैँ -- आज्ञा, विनय, प्रार्थना आदि में। 
परन्तु पूरब में अबधी तक ही इस की सीमा हे | आगे 'भोजपुरी' 
के क्षेत्र में यह नहीं है । इस की जगह वहाँ आ? प्रत्यय लगता 


है, जिस का खुलासा अभी आगे हो गा | 


इस प्रकरण को समाप्र करने से पहले एक बात ओर कहनी 
है। अवधी ओर पाज्चाली में . वतमान काल के उत्तमपुरुष 
बहुवचन में प्रयोग होते हैं -- (हम आवत हन! | अन्यत्र हें? -- 
“उड़ आवत हैं!। 'लरिकवा आवत हैं! आदि | परन्तु साहित्यिक 
अवधी में 'हँ' ही चलता है; 'हन”' नहीं। यह परिष्कार 
व्यापकता के लिए ; क्‍यों कि “खड़ी बोली” तथा ब्रज॒भाषा 
आदि के साहित्य में हें' रूप ही हे। ब्रज की जन-भाषा में 


2 


हें! नहीं ; 'ऐं' चलता हैं ओर 'खड़ी बोली' के प्रकृत रूप में 


है” की जगह कुछ मटके के साथ “ह” बोला जाता है :-- 
साँप हू, साँप इंवे! ( साँप हे, साँप इधर )। परन्तु इस के 
साहित्यिक रूप ( हिन्दी-उदूँ ) में है” चलता है, हु नहीं | 
व्यापकता की दृष्टि से यह परिष्कार। 'भोजपुरी' में भी हे' 
की जगह हू' जैसा ही उद्चारण झटके से होता है। सो, हैं! की 
जगह बहुबचन 'हन' उत्तमपुरुष-बहुबचन में चलता है -- 
पात्बाली ओर अबधी ( जनभाषा ) में । पंजाबी में अन्यपुरुष- 
बहुबचन में 'हन'--मुण्डे गए हनः--लड़के गए हैं | 


पात्नाली उत्तर-दक्षिण' भेद से द्विधा विभक्त हे -- थोड़ा- 
थोड़ा अन्तर है! जितना जयपुरी राजस्थानी' में ओर 
जोधपुरी राजस्थानी' में अन्तर हे, उतना नहीं; बहुत कम | 
उत्तर पंचाल में बोलते हैं :-- 
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हम आइत हे, तुम चलो 
( हम आते हैं, तुम चलो ) 

यह “आइत हे” बहुवचन-प्रयोग है | पाजञ्चाली का यह गौरव 
है कि ( उत्तर-दक्षिण दोनो ओर ) तू” और 'में! के प्रयोग 
प्रायः सुनाई नहीं देते ; जैसे कि अंग्रेजी के यू! का एकबचन 
नहीं सुनाई देता। यह उस उन्नत साम्राज्य के केन्द्र होने का 
ही परिणाम है क्‍या? शिष्ट-प्रयोग बहुबचन है। हाँ, उत्तर 
पाञ्ाल में उ० पु० बहुवबचन “आइत हे” आदि प्रयोग होते हैं ; 
यद्यपि अन्यत्र 'लरिका आवति है! “बिटिया जाति हे” जेसे 
रूप ( एकबचन में ) चलते हैं। 'लरिका आवति' में 'ि! 
स्त्रीवर्गीय नहीं हे | उभयत्र समान प्रयोग चलते हैं | 

दक्षिण पंचाल में 'हम जात हन' जेसे प्रयोग होते हैं, 
'जाइत है” जेसे नहीं। 'जाइत है” में निरनुनासिक 'है” भी 
बहुबचन है | 'जाइत” बहुवचन हे ही। राजस्थानी में भी 'छोरो 
आयो छे' और 'सब छोरा आया छे' में 'छे' एक रूप है । क़ृदन्त 
आया' से बहुबचन की प्रतीति । 

“उत्तर पद्चाल' ओर दक्षिण पम्चाल' की ही तरह पहले 
“उत्तर कोसल” और दक्षिण कोसल' राज्य या प्रदेश थे । उत्तर 
कोसल में लखनऊ, फेजाबाद, बाराबंकी आदि जिले हैं और 
'दक्षिण कोसल! उस भू-भाग को कहते थे, जहाँ आज उत्तर प्रदेश 
के प्रतापगढ़, मिजीपुर, इलाहाबाद ( कुछ भाग ) तथा मध्य प्रदेश 
के रीवॉ आदि जिले हैं। रीबाँ की भाषा को लोगों ने “बघेली'” 
बताया है; क्‍योंकि यह (रीवाँ ) बचेलों का राज्य था। ठीक 
उसी तरह, जेसे बुँदेलों के राज्य की भाषा बुँदेली कही गई 
है | परन्तु बस्तुतः यह नाम-करण ठीक नहीं । दक्षिण केसल की 
भाषा को आज “दक्खिनी अवधी' ओर बुँदेली' को “दक्खिनी 
ब्रजभाषा' कहना अधिक अच्छा | दक्खिनी ब्रजभाषा का केन्द्र 
ग्वालियर है; जेसे उत्तरी ब्रजभाषा का मथुरा। “ब्रजभाषा' के 
पर्य्यांय-रूप से “वालियरी' का प्रयोग भी मिलता है। श्रज” 
कहते हैं गौ-गोपों के रहने की जगह को और ग्वालियर! में भी 


छठा अध्याय २३१ 


भी “बाल! दिखाई देता है। ग्वालों का केन्द्र ग्वालियर! | 'गूजर' 
ओर अहीर' मिलते-जुलते वर्ग हैं और किसी समय ये बड़ी उन्नत 
स्थिति में थे | 'गूजर' भी गोचर' से ही जान पड़ता है | संभव 
है, 'गूजर' से गुजरात” का भी सम्बन्ध हो। गूजर ब्रज में भी 
बहुत हैं | एक ही बग के अहीर और गूजर ये दो भेद किसी समय 
हो गए हों गे | गूजरों से गुजरात; जसे 'मंब' लोगों स 'मेबात' | 
अहीरों न तो समुद्र-्तट तक धावा मारा था और 'द्वारका' अपनी 
राजधानी बनाई थी; परन्तु शासन ने वहाँ की भाषा न बदल 
दी | बहाँ की ज़नभाषा त्रज़भाषा' न बन गई | ठीक उसी तरह, 
जैसे मुसलमान शासक प्रयत्न कर के भी “दूं” को फारसी न बना 
सके ओर अंग्रेजी शासन अंग्रेजी को भारत की राष्ट्रभापा न बना 
सका | ग्वालियर की बात भिन्न है। खर, हम कह रहे थे कि 
प्ालियर' दक्षिणी ब्रज़भाषा का केन्द्र है ओर यह माँसी 
( उत्तर प्रदेश ) के चारों ओर दूर तक चली गई हे। झाँसी से 
इधर यह बाँदा आदि में पाम्लाली से प्रभावित हो गई हैं; यानी 
एक नया रूप ग्रहण करती है। ऐसी सन्धि भाषाएँ सबत्र हैं, 
जहाँ दो भाषाओं का मिलन है | 


८. अवधी और भोजपुरी 


फेजाबाद जिला अवधी का है | अयोध्या” इसी जिले में हे । 
आगे पूरब में फेजाबाद जिले की सीमा जौनपुर से मिलती है | 
जौनपुर जिले का पश्चिमी भाग अवधी ज्षेत्र हे ओर पूर्वी भाग 
“भोजपुरी का प्रारम्भन्त्तेत्र हे । आगे काशी गढ़ है भोजपुरी! का | 
फिर आगे बिहार के बहुत बड़े भू-भाग की व्यवहार-भाषा हे 
भोजपुरी! । परन्तु काशी की भोजपुरी में और बिहार की 
भोजपुरी में कम से कम उतना अन्तर तो पड़ ही जाता हे, 
जितना कि मेरठी ( खड़ी बोली ) आर बाँगरू में, या पाग्चाली 
और अवधी में | परन्तु इस अन्तर पर ध्यानन दे कर उस 


१, द्वारका यानी भारत का ( समुद्री रास्ते से ) अवेश द्वार) या बादर जन 
का द्वार । गेट भाफ़ इंडिया! उस समय का । पुरी? होने से ज्जोवर्गीय प्रयोग । 
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व्यापक और विस्तृत प्रदेश की जनभाषा भोजपुरी है | काशी के 
इधर-उधर की 'भेजपुरी' को 'काशिका' ओर पूरब की भोजपुरी 
को “मल्लिका' पहले कहते थे; यह श्री राहुल जी ने हमें बताया है | 
बिहार में 'मगही' तथा 'मथिली' ये दो अन्य भाषाए भी चलती 
हैं ओर 'मेथिली' में साहित्य-सम्पद्‌ भी अच्छी है| यहाँ पहले 
हम 'भोजपुरी' का ही परिचय दें गे | 


९, भोजपुरी भाषा 
हिन्दी की खड़ी बोली', बॉगरू, पाद्चाली, अबधी आदि प्रायः 
सभी 'बोलियों' में आज्ञा आदि प्रकट करने के लिए हु प्रःयय 
मध्यम पुरुष के बहुबचन में लगता है । यह हु' प्रत्यय विविध 
रूप बदलता है | करहु, करउठ, करो और करो जसे क्रिया-पद इसी 
से बनते हैं। पुरानी जन-भाषा से -- श्राइत के किसी व्यापक 
रूप से -- यह आज की हमारी जनभाषाओं को प्राप्त है | संभव 
है “दहि! का द्विधा विकास कर के “दे! “द' आदि एकबचन में ओर 
(हि! को 'हु' कर के बहुबचन में ले लिया हो | द्विधा बिकास होता 
है | 'द्ो' का एक अंश 'दो' और अपर अंश 'ब बारह, बाईस' 
आदि में | परन्तु 'भजपुरी” में इस ( हु! ) की जगह एक दूसरा 
प्र्यय चलता है -- 'आ'। किसी भी धातु के आग आ' प्रत्यय 
लगा देन से आज्ञा आदि प्रकट करने वाला रूप बन जाता है | 
आम लाआ, घर जाओ 
यहाँ हू! के 'उ' को ओ'! हो गया है | 
पढ़ी, करो, लड़ो 
जसी क्रियाओं में अ+3८ओ'” है। एकबचन में धातु के 
य आ' का लोप हो जाता है । 'पढ” आदि घातएँ म० प० 
एकबचन में पढ़” जसे रूप ग्रहण कर लेती हैं और 'उ' से जा 
मिलती हैं त्रजभाषा आदि में :-- 
पढु, करू, टोरु आदि 
राष्ट्रभाषा में (एकबचन में ) “उ' का लोप हो जाता है :-- 
पढ़, कर, तोड़, जा, खा 
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जैसे क्रिया-पद बनते हैं; इसी बरह 'दे' लि' आदि | 
लो, दो 
जसे रूप बरु बचन के हैं; धातु के अन्त्य 'ए” का लोप कर 
के | ले! 'ढे' धातु हैं। लेट! 'दिहु' अन्यत्र ; कहीं 'लेउ' 'देड' भी । 
कहीं ड! को व! कर के लिव' दिव” जेस रूप भी चलते हैं। 
पात्चाली-अवधी आदि में लेब-देव' ही अधिक चलते हँ-- 
'कबह देव न लेब' | 
और-- 


'बाम्हन का तुम दछिना देव, दूध पूत सब हम ते लेव, हर गंगा ”! 
यह पाग़्वाली-बाक्य है; पं० प्रतापनारायण मिश्र का। लिड' 
के अति निकट हे--लिब! | कहीं 'ब'को “5! हो जाता है। 
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आधवत हें! का दक्षिणी ब्रजभापा में रूप हे--आउत हैं? । 
पाप्चाली में उ' का व हे--देव!। धातु के अन्त में 
बा हो, तो पाड्वाली रूप होगा--ओकारानत--लाओ 
हमें कागजु देव! ( लाओ, हमें कागज दो )। यानी 
'लाब' के व” को ओ? हो गया है। अन्यत्र “'लावहु' 'लाबउ' 
'लाओ' आदि। राष्ट्रभापा में लाब' धातु नहीं; “ला! 
है--लाता है' 'लाए गा' लाया” जैसे क्रिया-रूप होते हैं। सो, 
ला! के आगे 'उ' आ कर ओओ' बन जाता हें--लाओ! | 
पाञ्वाली में लाव' घातु है; 'ला' नहीं। 'लावत-लावत लंबे; 
तब लग तुम हीं काहे नाई लावत हो-(_लाते-लाते लाएँ गे; 
तब तक तुम्दीं क्‍यों नहीं ले आते हो ! )। इस लिए 'ाश्चाला' 
का 'लाओ' भिन्न पद्धति से हे--“लाब' धातु के 'ब' को ही 'ओ!' 
कर के | 


'भोजपुरी' में सब से भिन्न पद्धति है :-- 
कितबिया ला ( किताब लो ) 
यानी लि! धातु के 'ए' का लोप है, आगे आः' प्रत्यय है | 
इसी तरह दा'--कितबिया दा न !--( किताब दो न ! ) | 
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यदि धातु अकारान्त या आकारान्त हे, तो धातु के स्वर में 
और प्रत्यय आ' में 'सबण-दीधे” सन्धि हो जाती है :-- 

पढ़ान! करा न! आवान! जा न! 

(पढ़ो न ! ) (करो न!) (आओ न ! ) (जाओ न ! ) 

संज्ञा-विभक्तियों में भी बहुत अन्तर है | आज की “भोजपुरी! 
देखिए ; आज' ( काशी ) के एक प्रछठ पर :-- 

स्वस्तिश्री सर्व उपमा जोग श्रीपत्री लिखी जौनपुर से 
अखबार का पढ़आ लोगन का 

से' विभक्ति 'खड़ी बाली' वाली ही है । 'पढ़आ' की जगह 
पाज्बाली आदि में पढ़वया” होता है । भोजपुरी में “का' ध्यान 
देने योग्य है | 'पढ़आ लोगन का समेत सम्पादक जी'--पाठक 
जनों के सहित सम्पादक जी । यानी यहाँ खड़ी ब।ली' की के! 
विभक्ति नहीं है | सबत्र 'का' का ही प्रयोग प्रायः है । 

“आगे यहाँ का समाचार अच्छा बाटे ! 

यह साहित्यिक भोजपुरी' है, जो प्रकरृत जनभाषा से कुछ 
हट भी सकती है | यहाँ “अच्छा' प्रयोग है | परन्तु काशी में 
रह कर मेंने साग-भाजी बेचने वालों के मुंह से अच्छा” नहीं 
सुना | नीक बाटे' जैसे प्रयोग सुने हैं | 


“रउआ सभे के समाचार खातिर रोज-रोज दसों नोॉंह जोरि 
के बाबा बीसनाथ जी से मिनती करत बानी कि ऊ रउवा सभे 
के जीव-जांगर से नीके राखस ।” 

आप' के अथ में आदराथंक 'रडआ' है। “सभी के! लिए 
सभे के' है। के! चिन्त्य है। 'दसों' 'दसो' है। “नहों” 
(<“नख'” ) का नॉह' हैे। हाथ जोड़ कर मतलब है। “दसो 
नख जोड़ कर! | 'बिनती” का रूपान्तर 'मिनती' है। “करत 
बानी'--करते हैं, उ० पु० बहुबचन | 'बाटे--है ; प्रथम पुरुष 
एकबचन | 

'अस! घातु की भी सत्ता 'भोजपुरी' में है। 'बाटे! की जगह 
है? तथा हे! भी चलते हैं। आगे बंगला में भी है--भालो 
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आछो'। “आछो' निश्चयात्मक रूप से अस'” परिवार का है| 
'स' का छ' रूप राजस्थानी और गुजराती के अतिरिक्त अन्यत्र 
भी देखा जाता है :-- 
राम क पुत्र पढ़छ ( कूमांख़ली ) 
( राम का पुत्र पढ़ता है ) 
और :-- 
गोविन्द कि पुत्री खेलदि' 
( गोबिन्द की पुत्री खेलती है ) 
उदीच्य भाषाओं की एक विशिष्ट घारा हे 'पब्रतीय' | इस का 
उल्लेख हम आगे करें गे। यहाँ तो 'अस! का रूप 'छ' दिखाने 
के लिए दो वाक्य हैं। यह ध्यान देने योग्य बात है कि मध्यबर्ती 
भाषाओं की ही तरह कूमोश्चली में 'राम क पूत्र' हे; न 'राम 
का! और न 'राम को! | दक्षिण की मराठी भाषा में भी--आहे! 
जैसे प्रयोगों में अस' है | हिन्दी-परिवार में--जाने को आहि 
बसे केहि गामा' जैसे प्रयोगों में भी 'अह' का “आह” धातु-रूप 
देखा जाता है | आछो' में भी 'अ' का “आआ' दीघ रूप हे। बाँगरू, 
पंजाबी, राजस्थानी, पाग्चाली, अबधी आदि सभी भाषाओं में 
अस' के रूपान्तर दिखाई देते हैं। परन्तु भोजपुरी' में बा! 
धातु भी हे--बाटे', बानी' आदि क्रिया-पद हैं। “बतते' के 
'तं' से बट” और फिर 'बाट' रूप का अन्दाजा हेै। बाट' से 
बा' अलग कर के धातु-रूप बनाया जान पड़ता है। बते> 
बट >बाट > वा! ! 
थे! के अथ में “'ऊ' हे। 'राखस' में धातु तो 'राख' ही 
है--“राखत हैं नीके! आदि, अवधी-ब्रजभाषा | राख! का 'रख' 
खड़ी बोली-- रखते हैं! | 
वस्तुतः 'रख”' से 'राख' धातु है--रक्ष'> रख >> रख > 
शाख! | 'जाको राखे साइयाँ'। “कागज रख दो” आदि की 'रख' 
धातु अलग है, जिस की जगह पूरब में 'धर! है | प्रत्यय भोजपुरी 
का अपना है--'स'--'राखस' | आशी:--भविष्यत्‌ प्रयोग है | 
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रडआ सभे एकइस होखी' 
( आप सब खूब अच्छी तरह हों गे ) 

पूरी तरह के लिए 'एकइस' है, मुहाबिरा | बीस बिस्वे का 
एक बीघा होता है । 'सोलह आने बात पक्की हे! -- पूरी तरह 
पक्की है । 'सो' से दाशमिक प्रणाली की पूर्णता -- सी फी सदी' 
ओर 'शत प्रति शत' 'सेंट पर सेंट' आदि | इसी तरह 'बात इक्कीस 
उतरी'। भोजपुरी में एकइस'। पाच्चाली में भी 'एकइस' 
चलता है | 'ए' का उच्चारण यहाँ हलका है | 

'होखी” हों गे। 'होखी' तिडन्त-पद्धति पर है; पुं-श््री में 
समान रूप | हो? धातु भू! का विकास वहीं है, जो अन्यत्र 
सबत्र | 'खी' संभावना-आशंसा में प्रत्यय | 

“आगे समाचार ई बाटे कि आजु काल्हि हम आपन घर- 
दुआर मनबोध मास्टर आ लच्मीलाल पर छोड़ि के जोनपुर में 
चतुरमासा बिताव चलि आइल बानी ।” 

यह! की जगह 'ई' हे। और' के लिए 'आ' है। अवधी- 
पात्चाली आदि में ओ! है। भोजपुरी आ' की ओर अधिक 
प्रवृत्त है। 'ें! सोचने की चीज है। में ने काशी में माँ? तथा 
मे के प्रयोग सुने हें -- घर माँ नाजु बादे ना! ! साहित्यिक 
भाषा में कुछ हेर-फेर हो ही जाता है | 

'चलि आइल बानी! -- चले आए हैं । खड़ीबोली तथा 
राजस्थानी-अबधी आदि में 'गतः” के 'त' को “य' कर के उसे 
भूतकाल का प्रत्यय बना लिया गया है ओर यहाँ “पठितम' 
आदि के “'पटित' अंश से 'इत” अलग कर के 'इल” कर लिया 
गया है । 'त' का ल' हो जाना प्रसिद्ध ही है। विशेष बात 
यह कि 'पठित” आदि कृदन्त प्रयोगों से 'इल” निकाल कर 
भोजपुरी ने उस का तिडन्त-प्रयोग किया है -- पुंखी-भेद 
से इस के रूप-भेद नहीं होते। कारण, तिडन्त-प्रधान प्राच्य 
भाषाओं का क्षेत्र (बंगाल आदि ) समीप आ गया है। और 
कृदन्त-प्रधान क्षेत्र ( दिल्ली तथा उस के इधर-उधर का भू-भाग ) 


छठा अध्याय २३७ 


दूर पड़ गया हे। मध्यवर्ती भाषाओं की यह अन्तिम कड़ी 
 -- भोजपुरी, मगही, मथिली की भूमि | आगे फिर प्राच्य 
भारतीय भाषाएँ हैं, तिडन्त-प्रधान--बँगला, उड़िया, असमिया | 
'भेजपुरी' में “ई! अन्त में हे, जसे अबधी, कन्नोजी आदि में | 
'बानी' तिडन्त है ही। 'चलि आइल बानी? संयुक्त क्रिया 
है -- चले आए हैं!। पद्धति में एकता है। मरादी में भी 
'तः का 'ल' हो गया हे, ( जब कि उदीचह्य भाषाओं में ये! 
हुआ है ), दिला, दिले, दिली मराठी ओर दिया दिये, दी” 
राष्ट्रभाषा | पद्धति मराठी में ऋदन्त हे; पर भोजपुरी” आदि में 
तिडइनत | अन्यत्र मराठी ने भी ऋृदष्त प्रत्यय ले कर तिहून्त- 
पद्धति पर चलाया है -- जाता है” जाती है! में 'त' कदन्त 
है ; पर मराठी में 'जात आहे! पुंस्ली दोनों वर्गों में समान, 
यानी तिडन्त-पद्धति | भोजपुरी में 'इत' के 'त” को 'ल' कर के 
“इल' तिहन्त पद्धति पर | 
भरि बरसात रहे के बाटे! 
(बरसात भर रहना है) 

(हे के बाटे'-- रहने को हैं। को? की जगह के! 
विभक्ति है | 

“घरे रहत-रहत आ नून तेल लकड़ी का किचकिच से 
नकदम हो गइल रहल हवे ।” 

“घर में रहते-रहते और नून-तेल-लकड़ी की किचकिच से 
नकदम हो गई थी -- नाकों दम आ गया था | 

“लकड़ी का किचकिच” 'मूसन का महतारी' आदि में जो 
का! है, उस का उच्चारण पूण दीघ नहीं होता; अद्धं-दीघ 
उच्चरित होता है । परन्तु ऐसा उद्चारण प्रकट करने के लिए 
नागरी लिपि में कोई व्यवस्था नहीं हे । जो उस भाषा को 
जानते हैं, बे सब समझ लेते हैं। 'लकड़ी क किचकिच' ओर 
'मूसन के महतारी' भी लिख सकते हैं । उच्चारण वही रहे गा । 
आगे चल कर 'मेथिली' में तो निमश्चित रूप से हस्व उच्चारण 
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हो जाता है --- 'नन्‍्द क नन्‍दन कर्देवब क तरूु तर धिरे-पिरे 
मुरलि बजाब” -- नन्‍्द का नन्‍्दन कदम्ब वृक्ष के नीचे धीरे-धीरे 
मुरली बजा रहा था। ह्स्वान्त की ओर प्रवृत्ति का ही फल 
'पिरे-घिरे' है । भोजपुरी का यह 'का' खड़ी बोली के “का' से 
भिन्न हे। वहाँ का' में पुंविभक्ति हे और इसी लिए ख्रीबर्गीय 
भेद्य आने पर 'की' रूप हो जाता है --- दिन भर की किचकिच!' 
'मू्सों की मा' आदि। बहुबचन में 'ए! रूप हो जाता है -- 
“दिन भर के माड़े-बखेड़े! आदि। परन्तु भोजपुरी का यह 
का! सदा इसी तरह रहता है। मगही-मेथिली में भी 'क' 
एकरस रहता है। यानी यहाँन आए पुंग्रत्यय हे और न 
ओ!। तिडन्त-प्रधान भाषा है न! ओर आगे बंगला में तो 
इस प्रवृत्ति की परा काष्ा हे! सब एक-जसे | वहाँ एकरसता 
की इतनी प्रबलता है कि 'क' भी हट गया है; सबत्र २! ही 
चलता है | जब कि 'र' एकरस रहता है, तो उसे तद्धितीय 
संबन्ध-प्रत्यय न कह कर “संबन्ध-विभक्ति! ही कहें गे -- 'तोमार 
पुत्र ओर 'तोमार पुत्री'। संबन्ध-प्रत्यय में एकता की प्रवृत्ति 
'राजस्थानी' की 'जोधपुरी' शाखा में भी है ; परन्तु वह कृदन्त- 
प्रघान भाषाओं की श्रेणी में है; “ओ' विभक्ति लगाती है :-- 
राम रो छोरो' राम रा छोरा' राम री छोरी' (राम का 
लड़का, राम के लड़के, राम की लड़की )। यों “ओ' विभक्ति से 
संबन्ध-प्रत्यय २! भिन्न रूप ग्रहण करता है । इस से स्पष्ट है 
कि सभी भारतीय भाषाओं का विकास अपनी-अपनी पद्धति पर 
स्वतंत्र रीति से हुआ है। २” राजस्थानी की जोधपुरी शाखा 
में हे और जयपुरी (राजस्थानी ) में 'क' है; केवल दो 
सवनामों में ही “र' है :-- 'तेरो छोरो' और 'मेरो छोरो' | 
बंगाल में भी जोधपुरी की तरह २! ही है; परन्तु ओ' या 
आ' विभक्ति इस में नहीं ; यह स्वयं विभक्ति है । 'खड़ी बोली' 
की तरह ही “राजस्थानी” में भी भरुतकालिक “य' प्रत्यय है; 
परन्तु पुंप्रत्यय आ' नहीं, ओ' है :-- छोरो गयो!। यहाँ 
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है -- लड़का गया!। “य! उभयत्र है; पर संज्ञा-विभक्ति से 
भाषा-भेद | खड़ी बोली' में बहुबचन 'ए! स होता है -- 'राम 
के लड़के गए” ओर राजस्थानी में आ' से ( बहुबचन ) 
होता है :-- 

राम का छीरा गया ( जयपुरी ) 

राम रा छोरा गया ( जोधपुरी ) 


गुजराती में भी "ओ! विभक्ति है ओर उस की प्रवृत्ति भी 
राजस्थानी की ही तरह है; परन्तु संबन्ध-प्रत्यय ( तड्धितीय ) 
भा हे अल 
राम नो छोकरों गयो ( एकबचन ) 
राम ना छोकरा गया ( बहुबचन ) 
सिन्धी में 'ज' प्रत्यय है :-- 
राम जो छोकरो गयो ( एकबचन ) 
राम जा छोकरा गया ( बहुवचन ) 
ब्रजभाषा खड़ी बोली' ओर राजस्थानी के बीच में है; 
इस लिए दोनो से प्रभावित हे :-- 
_राम को छोरा गयो 
राम को' ओर “गयो' राजस्थानी के अनुसार ; परन्तु छोरा' 
खड़ी बोली के अनुसार | “लड़का गया में जेसा लड़का' है: 
उसी तरह छोरा गयो' में छोरा' हे। ब्रज़भाषा ने एकबचन 
की क्रिया तो राजस्थानी की तरह रखी--“गयो' ; परन्तु बहुबचन 
'खड़ी बोली! के अनुसार :-- 
राम के दोऊ छोरा गए 
( राम के दोनो लड़के गए ) 
यानी बहुवचन में क्रिया खड़ी बोली” की तरह--गए! हैं ; 
तो कती है राजस्थानी के ढँँग पर “छोरा' । राजस्थानी में 'छोरा' 
षहुबचन है, 'छोरो' एकबचन हे। ब्जभाषा में छोरा'-- 
एकबचन ( खड़ी बोली' के 'लड़का' की तरह) ओर 'बछोरा' 
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बहुवचन राजस्थानी के अनुसार ! उभयत्र छोरा', एक्रवचन में 
भी ओर बहुवचन में भी | परन्तु श्रज़भाषा है इधर 'खड़ी 
बोली' की ही ओर झुकी हुई । 

भोजपुरी' 'मगही” और 'मेथिली” भाषाएँ भी कुछ ऐसी 
ही स्थिति रखती हैं | कुछ प्रवृत्ति बंगला की ओर है; परन्तु 
हैं ये मध्यवर्ती भाषाएं; अवधी-पाञ्वाली की श्रेणी सें। सो, 
इन में उभययथा प्रवृत्ति है | 

भोजपुरी' की बा' 'बाटे” बानी' आदि क्रियाएं इस की 
अपनी रचना है। परन्तु बा' धातु के साथ ही प्रयोगान्तर में 
हू! का भी प्रयोग है :-- 

'नकदम हो गइल रहल हब 
ह हे! हिन्दी में व्यापक ह” धातु से है पर बढ़िया 
चीज होखी' आदि में 'होखी” जेसी क्रियाएं हो” धातु से हैं। 
मूल आयभाषा से ज्ञिन भारतीय आयंभाषाओं का विकास हे, 
उन सब में अर तथा “भू? धातुओं का अस्तित्व है । अन्य सब 
धातु भी प्रायः एकरूप ही सबत्र हैं; परन्तु अस्‌! ओर “भू” तो 
अनिवायत: हैं । 

“'भोजपुरी' से मिलता-जुलता ही रूप 'मगही' का भी है। 
तीसरी भाषा 'मेथिली' हे बिहार की, जो उपय्युक्त दोनो भाषाओं 
से मिलती-जुलती है; परन्तु बंगला से कुछ अधिक प्रभावित 
जान पड़ती है| मेथिली में साहित्य भी अच्छा है। महाकबि 
विद्यापति की रचना 'मिथिली” में ही है; वे थे भी मेथिल ही | 


१०. 'मंथिली' और उस का साहित्य 


मेथिली में पुराना साहित्य ऊँचे दर्जे का है। दरभंगा के 
ब्राह्मण-राज्य ने भी 'मेथिली' को श्रीसम्पन्न करने में बड़ी मदद 
दी है और संस्कृत का तो गढ़ है मिथिला। संस्कृत के श्रसार 
से ही मेथिली का साहित्य वैसा अच्छा बन सका। परन्तु 
पात्बाली (कनीजी ) के लिए यह बात बिलकुल उलटे पड़ती 


झछठा अध्याय रछरे 


है! ाशड्चाली रीतिरिष्यते”! कह कर संस्क्रत साहित्य के 
परमाचार्यों ने पाग्वाल प्रदेश में प्रचलित संस्कृत-शेली को जो 
महत्त्व दिया है, उस से उस प्रदेश की संस्कृत-उपासना का 
पता चलता है। 'गीड़' (बंगाल ) की भी संस्कृत-शेली का 
उल्लेख हे; पर वहाँ बंगीय जनता ने अपनी मातृभाषा का प्रेम 
छोड़ा नहीं । संस्कृत के साथ-साथ अपनी मातृभाषा को भी 
साहित्य दिया। यही स्थिति मेथिल-अद्बजल की है। परन्तु 
पाग्वाली' बेचारी को किसी ने पूछा-पछोरा नहीं ! “बेदर्भी रीति” 
वालों के देश का राजा (नल) भी पश्नाल में ही सस्कृत-कीर्तित 
हुआ | श्रीहृर्ष महाकबि थे। यदि वे चाहते, तो पाग्वाली को 
भी अमर साहित्य दे सकते थे ! परन्तु किसी का ध्यान ही इधर 
नथा! यही स्थिति मेथिली की रहती; यदि मातभाषा-प्रेमी 
बंग-प्रदेश का प्रभाव उस पर न पड़ता। बंगाल का “नदिया! 
तीर्थ संस्क्रत के 'नब्यन्याय' दशेन का गढ़ है। मथिल विद्वान 
वहाँ जाते-आते थे। मिथिला भी “नव्यन्यायः में प्रोढ़ हुआ । 
इस आवागमन के सम्पर्क से मेथिल संस्कृतज्ञों में. अपनी 
मातृभाषा के लिए अनुराग पेदा हुआ और उन्हों ने उत्तम 
साहित्य से इस की श्रीवृद्धि की। महाकवि विद्यापति बंगाल में 
रहे भी थे कुछ दिन | 


हम यहाँ विद्यापति के ही कुछ वाक्य भाषा-बानगी के लिए 
उद्धृत करें गे । भाषा इतनी जल्दी नहीं बदल जाती, जितनी कि 
लोग सममते हैं। जो मेथिली विद्यापति के समय थी, लगभग 
वही आज भी है। हाँ, यह बात और है कि साहित्यिक भाषा 
में ओर उस की प्रकृति में--प्रकूत जनभाषा में--कुछ अन्तर 
आ जाता है। बेसा अन्तर तो समकाल में भी आता है। 
'भोजपुरी' के प्रकरण में हम ने एक साहित्यिक भोजपुरिया 
विद्वान की साहित्यिक चिट्ठी से कुछ उद्धरण दिए हैं। ये 
साहित्यिक बिद्वान्‌ आज' में लिखा करते हैं। इन की यह 
साहित्यिक भोजपुरी” निश्चय ही '्रकृत भोजपुरी” से कुछ 

१६ भा० घि० 
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इधर-उधर है । परन्तु प्रकृति तो वही है न ! उसी जन-भाषा का 
यह साहित्यिक रूप हे | अन्तर तो देखिए, महाकवि पन्‍्त, निराला 
ओर महादेवी बमो आदि की साहित्यिक हिन्दी में तथा साधारण 
जनों की बोल-चाल की हिन्दी में ! आज की ही हिन्दी में इतना 
अन्तर ! परन्तु महाकबि विद्यापति की मथिली में और आज की 
जनव्यवह्॒त मैथिली में बसा अन्तर नहीं है । जितन्ग अन्तर 
तुलसी-- मानस” की साहित्यिक अबधी में और आज़ की अवध- 
भाषा में हे, उतना ही समझभिए। या फिर जितना अन्तर मेरी 
इस “भाषाविज्ञान' की हिन्दी में ओर साधारण जनभाषा में हे, 
उतना समभिए | साहित्यिक भाषा से उस की प्रकृत भाषा का 
आभास मिल जाता है । वद-भाषा से बंदिक युग की जन-भाषा 
का अन्दाज लग जाता हैं। पालि-साहित्य की भाषा स उस 
समय की जन-भाषा समभी जा सकती है| इसी तरह तथे।क्त 
'प्राकृत' के साहित्य स यदि णकार-बाहुलल्‍य तथा व्यंजन-लोप 
का आतिशय्य हटा दें, तो किर यह साहित्यिक भाषा भी हमें 
उस युग [की जनभाषपा का आभास दे गी। विद्यापति की 
साहित्यिक मेथिली में तथोक्त प्राकृ१' का भी कहीं असर हे; 
क्योंकि वे संस्कृत के विद्वान थे ओर संस्कृत के पण्डितों पर उस 
कृत्रिम प्राकृ' की धाक बेठा दी गई थी! परन्तु बह बेसी 
रचना केबल यह दिखाने के लिए है कि हम उस धारा से 
अनभिज्ञ नहीं हूँ | उन की अपनी सहज प्रवृत्ति तो जनभाषा के 
मधुर रूप की ओर ही है | नीचे उन के वाक्य देखिए :-- 


'सेसब जौबन दुहु मिलि गेल ; 
स्रवन क पथ दुह्ड लोचन लेल | 

बचन क चातुरि, लहु लहु हास ; 
धरनिय चाँद कयल परगास !! 


वय:सन्धि! का बणन है। जीवन तारुण्य में प्रवेश कर 
रहा है, बाल्य छूट रहा दहे। दोनो अवस्थाओं की सन्धि है; 


छठा भ्रभ्याय शहर 


जैसे कि मैथिली भाषा मध्यषर्ती भाषाओं की और पूर्बी भाषाओं 
की सन्धि-बस्तु है | 


“'ुहु मिलि गेल---दोनो मिल गए हैं। 'शेशब” और 
योवन! की सन्धि है । दुहु' में हु! अव्यय है। ह! का लोप 
कर के दुउः और “3! को ओऔ' कर के 'दुओ” साहित्यिक 
ब्रजभाषा में चलता है-- 


'तमरुनीरस-बंचित जु कबि, बरनत रस सिंगार | 
विपयी भनत 'अनन्त--पथ, दुओ अनन्त गँवार' 


--तरंगिणी' 
'मिलि गेल--मिल गए हैं। “भाजपुरी' में गइल' है । 
यहाँ सन्धि हो कर गेल'। भतकाल की क्रियाएँ 'ल' यक्त विहार 


से बहुत दूर महाराष्ट्र मं भी चलती हैं। यानी संस्क्रत के 
भूतकालिक त' प्रग्यय को मरार्टी ने 'ल” कर लिया है| 
हिन्दी खड़ी बोली', राजस्थानी-गुजराती, पंजाबी आदि में 
वही 'त' बन गया हैं 'य' | परन्तु भोजपुरी-सथिली आदि तिडन्त- 
प्रवृत्ति रखती हैं, जब कि अन्य सब कृदन्त पद्धति पर हैं 
मराठी ने 'त' को ल' किया; भोजपुरी-मेथिली के ढँग पर ; 
परन्तु ऋदन्त-पद्धति अपनाई खड़ी बोली” की। यही नहीं 
खड़ी बोली' का पंप्रत्यय भी वहाँ 'ल' में दिखाई देता है | परन्तु 
यह भोजपरी-मंथिली का तथा खड़ी बोली” का श्रभाव मराठी 
पर नहीं है। कहाँ मराठी और कहाँ ये उत्तर भारत की 
भाषाएँ ! सब का स्वतंत्र विकास है। प्रभाव तो खड़ी बोली' 
और “राजस्थानी” का ही पंजाबी प्रर नहीं पड़ा। सर्वत्र 'य! 
ओर पंजाबी में 'य! 'त? दोनों! गया सी मुण्डा” में 'गया' 
हिन्दी की तरह और “कीता-सी' में 'कीता” स्वतंत्र रीति से। 
हिन्दी में यहाँ भी 'य' होता है -- (किया था!। सी” ओर “था' 
में भी अन्तर है। पंजाबी की 'सी' क्रिया तिडन्त है ओर हिन्दी 
की था? क्रिया कृदनत है। यह सब पंजाबी का परिचय देते 
हुए आगे बतलाया जाए गा! यहाँ तो 'त! के विविध बिकासों 
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पर चचों है। संस्कृत में भी 'त! को कहीं न! हो जाता है -- 
“क्लिन्न! “स्विज्न' 'मिन्नन आदि। इसी अनुकरण पर पाम्वाली 
आदि में दीन! लीन” जसी क्रियाएँ हैं, कृदनत | हम तुम्हें 
दूधु दीन, रोटी दीनि!--हम ने तुम्हें दूध दिया ओर रोटी दी । 
पात्चाली में 'आ' या ओ? पंम्रत्यय नहीं हैं | परन्तु बहुत दूर 
जा कर मराठी में “आ? प्रत्यय फिर प्रकट हुआ। भोजपरी 
मथिली में ऐसा कोई प्रत्यय नहीं है । मराठी में मैथिली ओर 
खड़ी बोली” का सुन्दर मिलमिल रूप दिखाई देता है। 
विचित्रता ओर भी है। 'खड़ी बोली' की ने” विभक्ति ज्यों की 
त्यों मराठी में हैं। उत्तर प्रदेश की कूर्माश्व॒ली भाषा में “ने” 
का रूपान्तर 'लि' दिखाई देता हे ; परन्तु मराटी में ज्यों का त्यों 
रूप ने! है| प्रसंगप्राप्त चीज है ; देख लीजिए :-- 

रामाने मला लाडू दिला 

( रामने मुझे लड॒डू दिया ) 
केवल सम्प्रदान में 'मुझे” की जगह मला' हे। सबनाम 
एक ही है; प्रत्यय-भेद है। दूसरी बात यह कि विभक्ति का 
सटा हआ प्रयोग होता है ओर ( विभक्ति लगने पर ) प्रकृति 
का अन्त्य स्वर दीघ हो जाता है -- रामाने' -- राम ने | शेष 
सब एक है | बहुबचन में “आआ' को 'ए! हो जाए गा : +- 

रामाने मला सहा लाइ दिले 

[ राम ने मुझे छह लड॒डू दिए ( दिये ) | 

ख्ींवर्गीय प्रयोग में 'आ' की जगह ई” भी उभ्यत्र :-- 
रामाने मला रोटी दिली 
सीताने मला रोटी दिली 


सम्पूर्ण भारत की भाषाएँ विचित्र एकता रखती हैं ; अपनी 
भिन्नरूपता में भी | पंजाबी में :-- 
तुसी में न फल दीता ( या दित्ता' ) 
तुसी में नू रोटी दीती ( या दित्ती' 
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तुसी में नू चार फल दीते ( या 'दित्ते! ) 
पंजाबी में कतो-कारक' ने? विभक्ति से प्रायः रहित है| कर्म- 
सम्प्रदान आदि में हिन्दी 'को” लगाती है, पंजाबी न! या “नूँ" | 
यही 'नू” राजस्थानी आदि में ने! या ने! हे -- राम ने लाडू 
मिल्यो' -- राम को लड॒डू मिला। 'म्हाने सासू समझायो! -- 
हम को सास ने समभाया। राजस्थानी खड़ी बोली” देः पड़ास 
में है; पर वड़ाँ कर्ता -- ( भूतकाल की क्रियाओं में ) “न! 
विभक्ति नहीं रखता ओर सुदूरवर्ती मराठी भाषा में बह स्पष्टता 
के साथ उसी रूप में स्थित है ! 


अब अपनी उसी मथिली पर आ जाइए :-- 
स्रवन क पथ लोचन लेल' 

दोनो नेत्रों ने श्रव॒णों का रास्ता पकड़ लिया है | ये शिकारी 
( नयन ) काननचारी होने जा रहे हैं ! बड़े हो रहे हैं । का 
संबन्ध प्रत्यय पुंविभक्ति 'आ' या ओ!' से रहित है! हिन्दी की 
प्रायः सभी बोलियों में 'क' संबन्ध प्रत्यय हे । जहाँ क' छूट 
जाए गा और 'हमार-तुम्हार' का रूप “आमार-तोमार!' 
हो कर यही 'र' सर्वत्र ((क' का भी ) काम करने लगे गा, वहीं 
मध्यवर्ती भाषाओं का ( हिन्दी की 'बोलियों' का ) क्षेत्र समाप्त 
हो कर पूर्बी ( बँगला आदि ) भाषाओं की सीमा आ जाए गी | 
हिन्दी की एक 'बोली' (राजस्थानी की जोधपुरी शाखा में ) 
भी २! का साम्राज्य है-- राम रो घर--राम का घर। परन्त 
अन्य सब बातों में इस का मेल क' प्रत्यय रखने वाली 
“जयपुरी राजस्थानी” से है, जो कि हिन्दी कामनवैल्थ' की 
भाषा है| इस लिए राजस्थान की जोधपुरी शाखा भी हिन्दी 
है, न पंजाबी, न गुजराती | गुजरान में तो “न! संबन्ध-प्रस्यय 
है--राम नो घर!। तब जोधपुरी उस के साथ क्या जाए : 
पंजाबी में 'द! है-'राम दा घर!। यों पंजाबी में भी उस की 
स्थिति नहीं | बैसे पंजाबी भी हिन्दी-परिषार में ही सममी 
जाती; यदि सिख-गुरुओं ने 'गुरुमुखी! लिपि अलग न बना 
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ली होती । लिपि की ही एक-सूत्रता समस्त हिन्दी-परिवार में 
है और जोधपरी-राजस्थानी की भी लिपि नागरी ही हैं। कहने 
का मतलब यह कि आ' या आओ प्रत्यय के बिना क! संबन्ध- 
प्रत्यय भोजपुरी-मथिली आदि में हे और इस की जगह 'र 
है पूर्वी भाषाओं में । 

“'बचन क चातुरि लहु लहु हास' 
--बोल-चाल में कुछ चतुराई आ गई है और हलकी-हलकी 
मुसकान प्रकट हो गई है । 'लघु-लघु'> लहु-लहु' | 

'धरनिय चाँद कयल परगास' 
--प्रथ्वी पर ही चन्द्रमा ने अपनी ज्योत्स्ना छिटका दी है। 
मुसकान की ज्योत्स्ना है, इस चाँद” में । साधारण जन 
भोजपरी-मथिली में 'चान” बोलते हँ। मराठी में प्रयोग हो 
गा--चन्द्राने प्रकाश केला! | मथिली में यद्यपि आ'! या ओ' 
प्रत्यय नहीं ह और क्रियाओं की प्रवृत्ति तिडन्त की ओर है; परन्तु 
तो भी ( क्रिया में ) कहीं-कहीं पंख्री-भेद जान पड़ता है | 

एक गोपी अपनी किसी सखी से श्रीकृष्ण के रूप का 

वर्णन साध्यवसाना ( सादृश्यमूलक ) लक्षणा' वृत्ति से 
रही है :-- 

ए सखि, पेखलि इक अपरूप' 
--अरी सखी, एक विचित्र रूप में ने देखा-- 

सुनइत मानतबि सपन-सरूप 
-तू सुने गी, तो सपना-सा माने गी। 'मानयि' कुछ पीछे 
मनब' और 'मनबो' रूपों में चलता है | क्या दे वह-- 

कमल जुगज़् पर चांद क माला' 

( कमल के दो पुष्पों पर चन्द्रमाओं की माला थी ) 

चन्द्र-पंक्ति थी कमलों पर। चरणों से ऊपर को दृष्टि जा 

रही है | उज्ज्वल नस्त्रों का क्षण्ययसान चन्द्र से है। 'श्रीबक्ञभ 
नखबचन्द्रछ॒ट बिनु सब जग माक अधेरो” आदि में भी नस्त्रों को 
चन्द्र कड्ठा हूं | 
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ता पर उपजल तरुन तमाला' 
( उस के ऊपर एक तरुण तमाल उपजा है ) 
श्याम कलेबवर का अध्यवसान है | छरहरा लंबा कद। 'तापर- 
तामें' आदि त्रज़भाषा में भी चलते हैं | 
“ता पर बेढ़लि बिजुरि-लता' 
( उस तमाल पर विद्यल्लता वेष्टित थी ) 
पीताम्बर जो ओढ़ रखा था; उस का अध्यबसान है | 
“कालिन्दी-तट घिरे चलि जता! 
( धीरें-घीरे वह तमाल कालिन्दी-तट पर चल रहा था ) 
'साखा-सिखर सुधाकर-पॉती' 
--उस तमाल की शाखाओं पर ( लंबे हाथों के शिखरों पर, 
चोटियों पर, अगली टहनियों पर, यानी अगुलियों पर ) 
सुधाकर की पाँत बेठी थी, चन्द्रमाओं की पंक्ति। अँगुलियों के 
नम्ब छटा बखेर रहे थे | 
'ताहि नव पल्लब अरुन क भाँति! 
--शिखर-पल्लब अरुणोदय की छूटा दे रहे थे । ( यहाँ हथेलियों 
का अध्यवसान है ) | 
बस, इसी तरह ऊपर बढ़ते हुए मुख-मण्डल, नेत्र तथा 
कुन्तल-राशि पर मोर-मुकुट आदि का वर्णन है। हमें भाषा देखने 
से मतलब | 


एक वियोग-गीत है-- 
'स्ाधव हमर रहल दुर देस ! 
केओ न कहड् सखि कुसल-सनेस । 
जुग जुग जीवथु लाख कोस | 
हमर अभाग हुनक नहिं दोस ! 
'सन्देश”' का रूप 'सनेस' है | हुनक--उन का | हू! का 
आगम हो गया है | 
मेथिली और भोजपुरी में क्रियाओं की स्थिति सामान्य हे ; 
परस्तु संज्ञाओं में पुंखी-भेद प्रकट करने की व्यवस्था हैं। खड़ी 
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बोली में 'लड़का-लड़की' की तरह 'सोंटा-सोंटी' आदि पंख्ी- 
भेद होते हैं ओर राजस्थानी आदि में -छोरो-छोरी' की तरह 
साँटोी-साँटी! आदि। पंजाबी में खड़ी बोली' की तरह-- 
मुंडा- कुड़ी' ( लड़का-लड़की ) के पथ पर 'ुंडा"कुंडी! आदि 
प्रयोग होते हैं। वहाँ क्रियाएं भी लड़का गया'-लड़की गई! 
छोरो गयो- छोरी गई” और 'मुंडा गया' कुड़्ी गई' जसे पंस्त्री 
भेद प्रकट करती हैं | परन्तु भोजपरी-अबधी में (“मगही' में 
भी ) किया तो समान रहती है; पंप्रत्यय या ख््री-प्रत्यय बसा 
नहीं दिखाई देता ; परन्तु संज्ञाओं में पुंखी-भेद ऐसा स्पष्ट है, 
जसा न खड़ी बोली में. न ब्रजभाषा में और न पंजाबी- 
राजस्थानी आदि में ही। एक बड़ी भारी वात यह है कि जो 
शब्द पंजाब, कुरुननपद, अवध, पाम्लाल आदि में पंचर्गीय रूप 
अहण करता हैँ, वही भोजपरी मथिली में भी और जो वहाँ 
स्रीवर्गीय रूप ग्रहण करता है, वह यहाँ भी उसी तरह चलता 
है। यानी शब्दों की यह पंख्री-भेद की व्यवस्था लगभग बीस 
करोड़ की जनता की विंभिन्न भाषाओं में एक-सी है; तथापि 
भोजपरी में ओर मथिली में स्पष्टता बहत अधिक है। इतनी 
स्पष्टता है कि कभी बर्ग-अ्रम हो ही नहीं सकता। उदाहरणार्थ 
हिन्दी-परिवार में सर्बत्र जामुन” का ख्रीवर्गीय प्रयोग होता है-- 
काली-काली जामुन' | यह इस लिए कि यह शख्लरीवर्गीय संस्कृत 
शब्द जम्ब' का ही रूपान्तर है। परन्तु आम' का प्रयोग सबंत्र 
पंवग में होता है; क्‍योंकि यह संस्कृत पंवर्गीय आम्र' का 
रूपान्तर हैं। आम मीठा है” ओर “जामुन मीठी हे! 
प्रयोग में भेद होता हे; परन्तु यह आम है? “यह जामुन हैं! 
हाँ कोई भेद नहीं जान पड़ता। आम” ओर “जामुन” की 
बनावट भी ऐसी नहीं कि वर्गे-भेद स्पष्ट हो जाए; जेसी कि 
लकड़ी” ओर 'डंडा' आदि में है। श्रम को गुंजाइश है | परन्तु 
भोजपुरी ओर मथिली में पंखी-भेद प्रकट करने की पूरी 
व्यवस्था हैं। यहाँ भ्रम संभावित नहीं। पुंबर्गीय प्रत्यथ 
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अवा” ओर स्रीवर्भीय 'इया” सदा लगता है और इस से बर्ग-भेद 
स्पष्ट हो जाता है :-- 


अंबवा क डार मोर परा रे हिंडोलवा' 
“जमुत्तिया क डार बेठी कुहक कोइलिया' 

'अबवा' पुंबर्गीय शब्द और “जमुनियाँ' ल्लीवर्गीय | इया! 
निरनुनासिक हे--टिकटिया' “रेलिया:--टिकट ओर रेल से इया' 
होकर | “जमुनियां! में याँ” अनुनासिक इस लिए कि प्रकृति 
के अन्त सें “न! हे--'जामुनः | इसी तरह 'माटी' से “मटिया! 
परन्तु 'दुनी' से 'दुनियाँ? | “किताब” और 'कारज' शब्दों में ब्गे- 
निर्णय अनजान न कर सके गा ; परन्तु हैं ये ख्रीवर्गीय तथा 
पुंबर्गीय शब्द | बिहार की तीनो ही भाषाओं में निणयात्मक 
स्थिति है--'कितबिया' और 'कगजबा' रूप चलते हैं | पीछे 
की अवधी आदि में 'कागजु' कागदु” रूप होते हैं; यद्यपि 
“लरिकवा' आदि में 'अबा' चलता है। इया' भी उधर गया 
है; परन्तु बेसा व्यवस्थित नहीं है; जसा कि इन भाषाओं में । 
यानी बिंगला' आदि से भेद प्रकट करने की यह स्पष्ट घोषणा है | 


११९. हमारी पूर्बीय भाषाएँ 


पीछे पूर्वाभिमुखी मध्यवर्ती' भाषाओं का परिचय दिया 
गया, जिस से ज्ञात हुआ कि उत्तरी भाषाओं की “आए पुंविर्भाक्त 
पूरब में मुरादाबाद तक ठीक है। आगे क्षीण होते-होते लुप्त 
हो गई है । इसी तरह पश्चिमी ( राजस्थानी आदि ) भाषाओं 
की ओ! पुंविभक्ति ब्रज में कुछ अपनी पद्धति पर है; परन्तु 
पूने की ओर चल कर क्षीण है. ती गई है । आगे फिर मध्यवर्ती 
भाषाएँ ( पाग्बाली, अबधी, भोजयरी, मगही मेथिली आदि ) 
हैं, जहाँ 'आ! किंवा ओ' पुंबिभक्ति कतई नहीं है। अवधी- 
पात्बाली की 'लरिकबा' तथा लरिका' आदि संज्ञाएं पुंबर्गीय 
हैं; परन्तु इन में वह आ' विभक्ति नहीं हे, जो कि उत्तरी 
भाषाओं के “लड़का जाता है? और 'मुण्डा जोंदा है” तथा पानी 
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मीठा हे' आदि में दिखाई देती हे। मध्यवर्ती भाषाओं में 
जात है! जसे क्रिया-रूप होते हैं ओर 'मीठ पानी” चलता है । 
आ! पृंविभक्ति का बहुवचन में एकारान्त रूप हो जाता है -- 

लड़के जाते हैं -- मुंडे जांदे हन 
परन्तु अवधी-पाञ्चाली में -- 

लरिका जाति है -- लरिका जात हैं 
एकवचन में भी “'लरिका” और बहुबचन में भी “लरिका' | 
इसी तरह -- 

लरिकवा पढ़ति है -- लरिकवा पढ़त हैं 
उभयत्र लरिकवा' हे। क्रिया के रूप से कतो को एकबचन या 
बहुबचन समझा जाता है | जाति हे! एककचन ओर “जात हैं' 
बहुवचन । ओ' का घिसा हुआ रूप 'उ! ब्रज़भाषा एकबचन 
क्रिया में ही लगाती है | बहाँ जनभाषा में बोलते है--'“जातु हे” 
'खातु है! | बहुबचन “जात हैं! -- 'ज्रात हैं! | यही “उ' पाञ्चाली 
आदि में 'इ' हे-- जाति हे! -- 'खाति है! | “बिटिया जाति है! 
में “ति' की 'इ ( ख्री-प्रत्यय ) 'ई' का हस्व रूप; क्‍योंकि ओ' > 
“उ! का पुरेप इ' समंजस नहीं | 

मध्यवर्ती भाषाओं का यह पुंप्रयय 'आ” अथवा “अवबा' 

संज्ञाओं में ही है; विशेषणों में और क्रियाओं में नहीं लगता | वे 
( आ' तथा ओ!” ) उत्तरी ओर पश्चिमी भाषाओं के प्रत्यय 
विशेषणों में भी लगते हैं ओर क्रियाओं में भी -- 

अच्छा लड़का वेद पढ़ गया ( हिन्दी, खड़ी बोली ) 

आछो छोरो वेद पढ गयो ( राजस्थानी ) 

अच्छी छोरा वेद पढ़ि गयो ( ब्रजभाषा ) 
प्रजभाषा में छोरा' आ!' से हे; विशेषण ओर क्रिया ओ!' 
से | मध्यवर्ती भाषाओं में यह प्रवृत्ति नहीं है । परन्तु पुंखी-भेद 
है ; भले ही कुछ सिकुड़े रूप में : -- 

पानी मीठ है 
खीर मीठि है 
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खड़ी-बोली में :-- 
पानी मीठा हे 
खीर मीठी है 
खुल कर जोर से पंख्री-भेद की घोषणा है । इसी तरह 
अन्यत्र :-- 
पानी मीठो है 
स्वीर मीठी है 
'प्ीठो' ओर “मीठी' में जोर से पंखी-भेद बतलाया गया है। 
अवधी-पाद्चाली में भी पंखी-भेद हे ; परन्तु हलके रूप में उस 
का प्रकटन है | फिर से देखिए -- 
पानी मीठ है? -- खीर मीठि है! 


मीठ”! और 'ीठि' में बहुत कम अन्तर जान पड़ता है | 
आगे फिर पूर्बी भाषाओं में तो एकदम -एक-रूपता ! 'भालो 
आछो' परुष के लिए भी; स्री के लिए भी। यानी यहां 
( बंगला में ) भालो आच्छोी' जसे प्रयोगों में दृष्ट ओ! को 
पंप्रत्यय न समझ लेना चाहिए। यह पुरुष और खत्री दोनो के 
लिए समान प्रयेग है| वँगला की क्रियाओं में भी पुंखी-भेद से 
रूप-भेद नहीं होता ; क्‍यों कि यहाँ पूणतः तिडन्त-पद्धति है| 
संस्कृत में रामः पठति! और सीता पठति! दोनो जगह 
'पठति” है; तिडन्त क्रिया है | यही पद्धति बंगला आदि पूर्बी 
भाषाओं ने ग्रहण की हे | परन्तु एक ओर विशेषता इन पूर्बी 
भाषाओं में है कि यहाँ प्रायः 'बचन-भेद' से भी क्रिया में 
रूप-भेद नहीं होता । विशेषण भी एकरूप रहता है | हिन्दी में 
संस्कृत तत्सम विशेषण तो प्रायः समान रूप रखते हैं -- 
सुन्दर लड़का! सुन्दर लड़की आदि; परन्तु “अपने! 
विशेषणों में पुंख्री-भेद से रूप-भेद होता हे -- अच्छा लड़का'- 
अच्छी लड़की'। बँगला' में यह बात नहीं हे। उभयत्र 
'भालो' रहे गा। एकरूपता की ओर अत्यधिक ध्यान है । 
संस्कृत में तिडन्त क्रिया का पख्री-भेद नहीं होता; पर 
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वचन-भेद होता है -- बालकः पठति! बालकाः पठन्ति! | 
परन्तु बंगभाषा में वचन-भेद भी क्रिया में नहीं होता -- 
एकवचन में ओर बहुबवचन में एक ही रूप चलता है। हां, 
'पुरुष-भेद से क्रिया के रूप में भेद जरूर होता हे। “प्रथम 
पुरुष! मध्यम पुरुष” तथा “उत्तम परुष! की क्रियाएँ भिन्न-रूप 
होती हैं । 

पूर्जी भाषाओं में एक-रूपता की इस प्रवृत्ति का मूल भी 
संस्कृत में हे ओर जिन प्राकृतों से इन का विकास है, उन में 
यह चीज बहुत आगे बढ़ी हुई हो गी; परन्तु उन प्राकृतों में 
साहित्य-रचना कदाचित्‌ नहीं हुई और इसी लिए ऊपर की 
कड़ी नहीं जुड़ती; मिलती ही नहीं । संस्कृत में क्रिया की 
एकरूपता के बहुत कुछ उदाहरण हें; परन्तु बंगला की 
प्रवृत्ति बहुत आगे हे । निश्चय ही इस की मूल प्राकृत का ही 
झकाव इधर हो गया हो गा। 


संस्कृत में तिडन्त ओर कृदन्त दोनो तरह की क्रियाएँ 
चलती हैं | उत्तरी भाषाओं ने ( खड़ी बोली-हिन्दी तथा पजाबी 
आदि ने ) ओर पश्चिमी ( राजस्थानी आदि ) भाषाओं ने 
कृदन्त-प्रधान पद्धति अपनाई | वहाँ तिडन्त क्रियाएँ भी हैं; 
परन्तु कन्तों की अधिकता है । पूर्बी भाषाओं में तिडन्त-पद्धति 
है; कतो या कम के अनुसार क्रिया में पुंश्री-भेद नहीं होता । 
यहाँ तक तो संस्कृत की तिइन्त-पद्धति सही; परन्तु बचन- 
भेद भी यहाँ नहीं होता, जब कि संस्कृत में 'पठति'पठन्ति' 
रूप से भेद होता है। “पढ़दि“पढ़हिं! में भी संस्क्रत की 
तिडन्त-पद्धति ( 'पठति-पठन्ति' की तरह ) है :-- 
राम पढ़हि नित वेद 
रमा पढ़हि नित वेद 
समान रूप ; परन्तु धचन-भेद :-- 
सो छात्र पढ़हि नित वेद 
व छात्र पढहिं नित वेद 
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राष्ट्रभाषा में मी तिडन्त क्रिया :-- 
लड़का वेद पढ़े -- लड़की भी वेद पढ़े 
परन्तु बहुवचन-रूप-- 
लड़के वेद पढ़ें -- लड़कियाँ वेद पढ़ें 
पुस्ली-भेद से किया में भेद नहीं; परन्तु ( संस्क्रत की तरह) 
वचन-भेद है-- 
बालकः वेद॑ पठेत ( लड़का वेद पढ़े ) 
बालिका वेदं पठेत ( लड़की वेद पढ़े ) 
बहुबचन-- 
बालकाः वेद पठेय: ( लड़के ब्रेद पढ़ें ) 
बालिका: वेद पठेय: ( लड़कियाँ वेद पढ़ें ) 

'पठेन! का तो पढ़ें! हिन्दी ने कर लिया; परन्तु 'पठेयु:” 
का पढ़ेजु' जेसा रूप नहीं बताया | संस्कृत की ( न! लगा कर ) 
बहुवचन बनाने वाली पद्धति अपनाई। न! लगाने की जगह 
स्वर को ही अनुनासिक कर दिया--पढे'-पढ़ें! । 

परन्तु बँगला भाषा में ऐसा वचन-भेद नहीं होता । 'आहछो' 
एकबचन में भी, बहुबचन में भी | हिन्दी में है” और «हैं? से 
बचन-भेद हो गा--लड़का है? लड़के हैं! । 

परन्तु बचन-भेद न करने की प्रेरणा तो पुरानी भाषाओं से ही 
मिलनी चाहिए न! ऐसे एकदम कोई भाषा आकाश से तो 
टपक नहीं पड़ती ! बंगीय भाषा की प्रकृति (पूरे की प्राकृत-भाषा) 
सामने नहीं है ; परन्तु संस्कृत में कुछ प्रयोग ऐसे भी होते हैं, 
जहाँ कतो के अनुसार क्रिया में वचन-भेद नहीं होता, न 'पुरुष'- 

त्वया शीयते (वूसोता है 
युष्माभिः शीयते ( तुम लोग सोते हो ) 
मया शीयते .. ( मैं सोता हूँ ) 
अस्माभिः शीयते ( हम सोते हैं ) 
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बालक : शीयते ( लड़के सोते हैं ) 
बालिकाभि : शीयते ( लड़कियाँ सोती हैं ) 
सबंत्र शीयते!। 'पुरुष-भेद से भी क्रिया में भेद नहीं। 
बंगला में परुष-भेद से तो क्रिया में भेद होता है| 
परन्तु संस्कृत में सकमंक धातुओं के जब ( ऊपर दी हुई 
पद्धति पर ) प्रयाग हों गे, तो क्रिया के रूप में (कतो के 
अनसार तो नहीं) कम! के अनुसार परिबतन हो गा; 
पंश्बची-भेद भी हो गा :-+ 
मया ग्रन्थ : पठचते ( में प्रन्थ पढ़ता हूँ ) 
त्वया अन्थ : पठचुते ( तू सन्‍्थ पढ़ता है ) 
सीतया भन्थ : पठचने ( सीता ग्रन्थ पढ़ती है ) 
सवंत्र अन्थः के अनुसार 'पठयते' हे । 'कम! बहुबचन 
कर दें, तो क्रिया बहुचचन हो जाए गी :-- 
रामेण ग्रंथा : पठचन्ते ( राम अन्थ पढ़ता है ) 
मया प्रन्था : पठचन्ते ( में प्रन्थ पढ़ता हैं ) 
बालिकया ग्रन्था : पठयन्ते ( लड़की अन्थ पढ़ती है ) 
सत्र 'अन्था: के अनुसार क्रिया बहुबचन है--पठ-अन्ते” 
बंगला यहाँ आगे बढ़ गई हे । वह कम के अनुसार भी किया में 
बचन-भेद नहीं करती | 
हिन्दी में भी कुछ प्रयोग ऐसे हैं, जहाँ कर्ता या कमे के 
अनुसार क्रिया के बग-भेद या बचन-भेद से रूप-भेद नहीं होते 
वरन “परुष-भेद से भी नहीं होते--क्रिया सदा एक-रूप 
रहती है :-- 
लड़के ने बहन को _बुलाया 
बहनों ने भाई को बुलाया 
मा ने बच्चे को बुलाया 
तुम ने हम को बुलाया 
हम ने तुम को बुलाया 
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सत्र बुलाया! क्रिया है; परुषवर्गीय--एकबचन रूप | 
'य! कदन्त भूतकालिक प्रत्यय है ओर उस में “आ' पुंविभक्ति 
लगी है। यहाँ इस पंविभक्ति से पुंस्ष बिवक्षित नहीं है। 
सामान्य प्रयोग है; बर्ग-मेद के विना। संस्कृत में 'त्वया 
शयितम' 'बालकेः शयितम! 'बालिकामिः शयितम” सत्र 
'शयितम' नपुंसक प्रयोग है; परन्तु सामान्यतः | बर्ग-भेद विवक्षित 
नहीं | हिन्दी ने नपुंसक बग रखा नहीं ; इस लिए सबत्र सामान्य 
प्रयोग आ' पप्रत्यय से होता है । यानी यह क्रदन्त क्रिया का 
सामान्य रूप है | बंगला में तिहमनत की प्रधानता है। दिखाना 
केवल यह था कि क्रिया की एक-रूपता अन्यत्र भी है। हम 
यहाँ पूर्वी भाषाओं की पद्धति मात्र बतलाने के लिए बठे हैं, 
उनका व्याकरण लिखने को नहीं | इस के लिए सब से अच्छा 
यह कि विश्ववन्य श्री रवीन्द्रनाथ ठाकुर की वाणी सामने रखें। 
उन की भाषा सुसंस्क्रत साहित्यिक है; परन्तु उस से जनभाषा 
का प्रकृत रूप भी समझा जा सकता हे। संस्कृत शब्दों का 
बाहुलय ही एक विशेष बात हे। परन्तु भाषा का रूप समभने 
के लिए तो क्रिया, सबनाम, विभक्ति-प्रत्यय आदि मूल तत्त्व 
ही देखे जाते हैं, जो कभी बदलते नहीं--साहित्यिक भाषा में 
भी रहते ही हैं । सो, विश्वकवि की वाणी में बंगभाषा की छटा 
देखिए :-- 


जे नदी हाराये स्रोत चलिते ना पारे, 
सहस्र शेवाल-दाम बाँ थे आसि तारे! 


--जो नदी अपना स्रोत खो कर आगे बढ़ने में अशक्त हो 

बे | 
जाती है, उसे सहस्रशः शेबराल-जाल आ कर बॉध-कस 
देते हैं । 


जो' की जगह जि! है। मध्यवर्ती भाषाओं में भी जे! से! 
जैसे साबषेनासिक विशेषण और सर्बनाम चलते हैं! सागधी 
प्राकृत ओ' की जगह “'ए! कर लेने की विशेषता रखती हे ओर 
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वही प्राच्य प्राकृतों में भी स्थित रही हो गी, जो कि बंगला 
आदि में दिखाई देती है | 


'जे जाति जीवनहारा अचल असार, 
पदे-पदे बाँचे तारे जीण लोकाचार' 
--जो जाति जीवन खो कर अचल ( गतिहीन ) और 
सारहीन हो जाती दे, उसे पद-पद पर जीण लोकाचार कस कर 
बाँध लेते हैं | 
'सर्व जन सब क्षण चले जेई पथे, 
तृण-गुल्म सेया नाहीं जन्मे कोनो मते' 

--जिस पथ पर सब लाग सदा चलते रहते हैं, उस पर 

कभी भी घास-फूस का उगना संभव नहीं | 
'जे जाति चले न कभू, तारि पथ पर-- 
तंत्र-मंत्र-संधितार चरण ता परे।' 

--जो जाति कभी चलती नहीं, आग बढ़ती नहीं, उस के पथ 
पर तंत्र, मंत्र और संहिता आदि के चरण नहीं पड़ सकते ! 
राष्टभाषा में कभी ओर बंगला से कभू!| परन्तु बंगला का 
कभू? है श्रजभाषा तथा पाँचाली आदि की लाइन में | कबहूँ” 

हूँ? को निरनुनासिक कर के कब+हू-- कभू! | ब! के अ! 
का लोप और फिर ब्‌+ हू - भू । कबहूँ > कभू | 


इन पंक्तियों से बंगला भाषा का आभास मिल जाता है। 
इसी से मिलती-जलती “उड़िया” भाषा हे-- उड़ीसा” की भाषा | 
'उत्कल' को लोक भाषा में “उड़ीसा' कहते हैं। उसी से उड़िया 
नाम भाषा का | 'असम' प्रदेश की भाषा 'असमिया” भी बंगला 
से साम्य रखती है । सो, पूर्बी भाषाओं में ये तीन प्रमुख हैं-- 
बंगला, उड़िया और असमिया | तीनो मिलती-जुलती हैं| 

उड़ीसा ( उत्कल ) बंगाल से दक्षिण पड़ता हे। उड़िया 
भाषा की पश्चिमी सीमा पर हमारी दक्षिणी भाषाएँ मिल जाती 
हैं, जिन में से एक छत्तीसगढ़ी' है । अर 
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प्रकरण समाप्त करने से पहले बंगला का कुछ ओर खुलासा 
अपेक्षित हे | 


बंगला की क्रिया-पद्धति तथा कारक-विन्यास का अधिक 
खुलासा इन वाक्यों से हो जाए गा :-- 

राम आमाके रूटी दियाछिल' ( राम ने हमको रोटी दी है ) 
“हम” को 'अम' हो कर “आम!। विभक्ति लगने पर प्रकृति 
का स्वर दीध । 'को' की जगह के! है | 

ओ? को हस्व 'उ' कर दिया जाता है--'रुटी' । 'दियाछिल' 
क्रिया में स्पष्टत: दो धातुओं का प्रयाग दिखाई देता है--'दे” का 
'दिया' है और अस! के छ' के साथ 'ल' या 'इल”' ( वतंमान 
काल का ) प्रत्यय है। यों प्रत्यय-दशन से जान पड़ता है कि 
दिया! मूलतः क्ृदन्त-पद्धति का है ओर 'छिल' कदन्ताभास 
है। 'भोजपरी' आदि में ही ( भतकाल का ) 'इल' तिहन्त- 
पद्धति पर चला गया हें, तब बंगाल तो और आगे है। 
रन्तु दूध का अब तो सामने “दही' रूप हे | तिडन्त-पद्धति 
पर किया है, चाहे जिस तरह समझ लीजिए | कती या कम में 
चाहे जो परिवतंन कर दें-- 'राम' की जगह 'सीता' या 'रुटी” 
की जगह कोई पंवबर्गीय शब्द कर दें--दियाछिल' क्रिया ऐसी 
ही रहे गी। हाँ, “उत्तम परुष' या मध्यम परुष! कर्ता कर दें, 
तब अवश्य कुछ परिवबतंन हो गा। कतों ओर कम में बहुबचन 

दें, तब भी क्रिया में परिवतन न हो गा :-- 


सीता रामके चार खानि रुटी दियाछिल' 
( सीता ने राम को चार रोटियाँ दी हैं ) 

'खानिः अव्यय है, जो संख्या-वबाचक शब्दों के आगे लग 
जाता है। मध्यवर्ती भाषाओं में 'ठो' अव्यय लगता हे-- 
चारि ठो! । कहीं 'ठौर' भी लगता हे--चारि ठोर'। स्थान- 
बाचक संज्ञा 'ठौर' प्रथक्‌ चीज है | 'रोटियाँ” हिन्दी में होता हे 
बंगला में सदा “रुटी? रहे गा। 'दियाद्िल' क्रिया तद्वस्थ हे | 

१७ भा० बि० 
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इसी तरह --- 
तुमि वेद पड़ियाछ' ( तुमने वेद पढ़ा है ) 
कता ओर कम बहुबचन-एकबचन चाहे जेसे हों; पंख्ी-भेद 
चाहे जसा हो, क्रिया एकरस रहे गी :-- 
तुमि संहिता _पड़ियाछ ( तुम ने संहिता पढ़ी है ) 
'पड़ियाह' ज्यों का तयों है | 
तुमि संहिता पड़ नाइ ( तुम ने संहिता नहीं पढ़ी है ) 
यहाँ 'पड़' से ही काम चल गया, सत्तार्थक क्रिया का 
सहयोग सामने नहीं हे। नाइ” है 'ाहिं' का रूपान्तर | 
नाई! मध्यवर्ती वर्ग में भी होता है--हम नाई दीन है --- 
हम ने नहीं दिया है| 'नाही' भी चलता है -- 
'नाहीं, हम नाई दीन है! ( नहीं, हम ने नहीं दिया है ) 
'दियाछिल' आदि के उदीच्य भाषाओं में दिया है' और 
'दियो है! रूप होते हैं | 'दिया-दियो” कृदन्त और 'हे” तिडन्त 
पद्धति पर | परन्तु बंग-भाषा में पूरी तरह तिडन्त-पद्धति है | 
'पुरुष-भेद से क्रिया के रूप में भेद होता है :-- 
आमरा वेद पड़ियाद्धि( हम ने बेद पढ़े हैं ) 
आमरा' ( उत्तम परुषः ) कती की क्रिया 'पड़ियाछि' है 
अन्यपरुष' की 'पड़ियाछ' |. “आमरा' कततों-कारक का रूप है | 
संबन्ध-विभक्ति का हस्वान्त रूप होता हे--आमार' 


_आमार देश ( हमारा देश ) 

आमार भक्ति ( हमारी भक्ति ) 

आमार चार खानि शिष्य ( हमारे चार शिष्य ) 

पश्चिमी वर्ग में -- म्हारो', 'म्हारा' ( बहुबचन ) ओर 

'महारी' रूप होते हैँं। मध्यवर्ती बग में न आ?, न ओ! -- 
हमार घरु, हमार सब लरिका। परन्तु ख्री-र्गीय रूप में 
भिन्‍नता है -- हमारि बिटिया'। बंगाल में स्त्री-अर्गीय भेद 
भी नहीं हे। यानी मध्यवर्ती बगे में 'आ! था ओ' विभक्ति न 
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लगने पर भी, खत्री-वर्गीय रूप-भेद के कारण 'र! को 'संबन्ध- 
प्रत्यय” कहा जाए गा; परन्तु बंग-भाषा में सदा एकरूप रहने 
के कारण 'र' संबन्ध-विभक्ति' हे | विभक्ति एकरस रहती हैं :-- 
१--राजनीतेः मागं: ( राजनीति का मार्ग ) 
२--राजनीते: क्रिया ( राजनीति की क्रिया ) 
३--राजनीते: कायोणि ( राजनीति के काम ) 
हिन्दी में (का' के! की! ) रूप-भेद 'क' संबन्ध-प्रत्यय 
के हैं । तद्धितीय संबन्ध-प्त्यय रूप बदलता हे :-- 
१--राजनीतिकः मार्ग :--राजनीति का मार्ग _ 
२--राजनीतिकी क्रिया--राजनीति की क्रिया 
३--राजनीतिकानि कायोणि--राजनीति के काम 
हिन्दी में पुंचग” और '“स्री-बर्ग' दो ही हैं ; तृतीय वर्ग नहीं | 
इस लिए “'कः” का रूप “का' कर लिया। विसर्गों का विकास ही 
यह आः' है और पश्चिमी वर्ग में "ओ!। सो, लड़का, लड़के, 
_लड़की की तरह का, के, की संबन्ध-रूप | यह आ!? पूरब में 
घिसते-घिसते बंगाल में स्मृतिशुन्य हो गया ओर 'र” संबन्ध- 
प्रत्यय बन गया---संबन्ध-विभक्ति' ( सबंत्र एकरस )। क' को 
उड़ा दिया, सघंत्र 'र! विभक्ति | 
पश्चिसी वर्ग की जोधपुरी राजस्थानी ने भी 'क! को उड़ा 
सु भघ/ + 
कर सबत्र 'र' रखा है; परन्तु वहाँ वह '“संबन्ध-प्रत्यय' है; 
क्योंकि ओ' संज्ञा-विभक्ति ओर “ई? ख्री-प्रत्यय से रूप-भेद 
होता है :-- 
थारो, म्हारो, राम रो, सीता रो, छोरो 
बहुब० -- थारा, म्हारा, राम रा, सीता रा, छोरा 


बंगला की ही तरह जोधपुरी-राजस्थानी में भी सत्र २! है ; 
परन्तु तद्धितीय संबन्ध-प्रत्यय है; रूप बदलता है। बंगला में 
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५" विभक्ति है, एकरस रहती है। संकृत में दोनो पद्धतियाँ हैं, 
जो कि हमारी 'मूल आयेभाषा' में भी प्रदेश-भेद से चलती 
हों गी। उन्हीं का अमुगमन आज की भाषाओं में है | 


१२. हमारी दक्षिणी भाषाएँ 


दक्षिणी भाषाओं को हम दो भागों में देखें गे। देहली 
( दिल्ली ) से जो दिशा पकड़ कर हम आगे बढ़े हैं, उस 
हिसातब्र से “मध्य प्रदेश” में बोली जाने वाली “छत्तीसगढ़ी 
'मालवी' और 'अनामिका' आदि भाषाओं को भी हम “दक्षिणी” 
कहें ग। और, घुर दक्षिण की तमिल, तेलगूः कन्नइ तथा 
मलयालम तो दक्षिणी भाषाएँ हैं ही। ये तमिल” आदि भाषाएँ 
हमारे महान धर्माचाय रामानुज और शंकर भगवान की मातृ- 
भाषाएँ हैं । इस लिए हमारे हृदय में इन के प्रति विशेष सम्मान- 
भावना स्वाभाविक है। चेद-व्याख्याता सायण आदि भी बहीं 
के थे। जो भाषाएँ जगद्गुरु रामानुजाचाय और भगवान 
शंकराचाय आदि अपने कुट्ुम्ब में बोलते थे, उन के प्रति हमारा 
आकपण स्वाभाविक है; भले ही उन तक हमारी पहुँच न हो | 
यह अध्याय बहुत बड़ा हों गया है और कुछ थोड़ा आगे भी 
कहना है । इस लिए, अपनी उन तमिल” आदि भाषाओं की 
चचा एक अलग अध्याय में करें गे। वे सब '“द्रविड़-परिबार' की 
भाषाएं कहलाती हैं, जो वस्तुतः द्रविण भाषाएँ” हैं। “द्रबिण 
शब्द का प्रयोग हम ने तद्बान! अथ में किया है; जेसे कि 
संस्कृत में दुःख: संसर्गों दुजनानाम” ओर 'सुखः सन्नः सर्तां 
मत: आदि में दुःख' 'सुख' आदि का होता है। हम उन्हें 
द्रविण भाषाएं! कहते हैँ, एक उपपत्ति से | इस का खुलासा बहीं 
उन के प्रसंग में होगा । समृद्ध भाषाएँ हैं | 
._जड़िया भाषा का एक छोर मध्य-प्रदेश की छत्तीसगढ़ी” भाषा 
से मिलता हे | छत्तीसगढ़ी” मध्य-पदेश के ( रायपुर, हुग, नाँद- 
7तर्ब, रायगढ़ आदि के ) बड़े भू-भाग में बोली जाती है। इस 
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भू-भाग को छत्तीसगढ़' इस लिए कहते हैं. कि यहाँ छत्तीस छोटे- 
छोटे राजाओं का अपना-अपना शासन था। छत्तीसगढ़ी” भाषा 
हिन्दी की साझेदारी में है, जेसे कि त्रजभाषा, पाञ्लाली, अवधी 
आदि | इसी तरह “मालवा' जनपद की भाषा 'मालवी” और 
जबलपुर आदि की “अनामिका' भाषा भी हिन्दी-परिवार में 
है--हिन्दी कामनवेल्थ' में है| 

मालवी भाषा मध्यप्रदेश के खंडवा, इन्दोर आदि में तथा 
दूर-दूर तक बोली जाती है। राजस्थान में सम्मिलित उदयपुर 
( मेवाड़ ) की भाषा भेवाड़ी' हे; परन्तु कुछ भाग म॑ मालवी 
भी चलती है । 

मध्यप्रदेश के जबलपुर, गाडरवाड़ा, होशंगाबाद, सागर 
आदि जिलों में एक अलग भाषा चलती है, जो कि दक्षिणी 
त्रजभाषा ( “्वालियरी' या बुँदेलखंडी ) के ओर दक्षिणी अबधी 
( बघेली ) के सम्मिश्रण से बनी है; जसे कि राजस्थानी 
ओर 'खड़ी बोली' के सम्मिश्रण से ब्रज़भाषा। इस मिश्रित 
भाषा का अभी तक कोई अलग नाम मातम नहीं ; इस लिए इसे 
हम ने 'अनामिका' कह दिया है। रानी दुर्गबती इसी जनपद 
की थीं। मध्य प्रदेश में गोंड-भाषा' भी हे। इस को हम अलग 
रखते हैं, अविकसित जनों की भाषाओं में | 

मालबी, छत्तीसगढ़ी ओर 'अनामिका' आदि भाषाएं ठीक 
डसी तरह हिन्दी-संघ में हैं, जेसे कि त्रजभाषा, पाग्बाली, अनधी, 
भोजपुरी, मेथिली, मगही, गढ़वाली, कूर्माश्बली और राजस्थानी 
आदि। ये सब 'दिन्दी की बोलियाँ” हँ--ये सब हन्दी” 
हैं। 'हिन्दी-साहित्य' में इन सभी भाषाओं का साहित्य समका 
जाता है और बिना किसी भेद-भाव के सब सब को अपना! 
सममते हैं ; यद्यपि सबंत्र व्यवहार के लिए ( शताब्दियों पहले ) 
इस सुविस्तृत भू-भाग के महान्‌ पुरखों ने खड़ी बोली' को 
अपनी (साझे की ) व्यवहार-भाषा और व्यापक साहित्यिक 
आषा के रूप में स्वीकार कर लिया था ओर यों अनजाने ही 
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राष्टरभाषा की समस्या हल कर दी थी-कम से कम उस 
महत्त्वपूर्ण समस्या की दिशा में बहुत बड़ा कदम उठा दिया था | 
उसी का परिणाम यह हुआ कि बंगाल के राजा राममोहन राय 
ओर काठियावाड़ के स्वामी दयानन्द ओर महात्मा गान्धी 
ने अपनी पूरी शक्ति लगा कर इसे राष्ट्रभाषा के पद तक 
पहुँचाया । 

हम यहाँ मालवी, छत्तीसगढ़ी आदि के वाक्य-बविन्यास 
आदि का परिचय दे कर अध्याय का कलेबर अधिक न बढ़ाएं गे | 
इन से में दूर भी हूँ, इन का ज्ञान नहीं हे । ये सब हिन्दी की 
बोलियाँ हैं | यद्यपि स्वतंत्र भाषाएं हैं | 


१३. मराठी भाषा 


मराठी भाषा की एक सीमा गुजराती से, दूसरी छत्तीसगढ़ी 
से और तीसरी अनेक जगह द्रविड़-भाषाओं से मिलती हे | 
ओर, तो भी इस का अपना स्वरूप सुव्यवस्थित है| मराटी में 
पुराना साहित्य भी ऊँचे दर्ज का है; विशेषतः ( हिन्दी की ही 
तरह ) सन्त-साहित्य | 

मराठी बहुत दूर पड़ जाती है, उस जनपद से, जहाँ की 
बोली ( “खड़ी बोली” ) परिष्कृत हो कर हिन्दी-उदूं रूपों में 
सामने है | वह जनपद उत्तर प्रदेश का एक अच्चल है । दिल्ली 
के बगल में, हिमालय की उपत्यका में -- 'कुरुजनपद्‌” है --- 
वर्तमान मेरठ-संभाग के तीन जिले ओर मुरादाबाद का 
पश्चिमी भाग । उस अशच्जल से मराठी-प्रदेश की कोई भी सीमा 
कहीं नहीं मिलती | परन्तु यह आश्चये की बात है कि मराठी 
में जसे अनेक जगह ड़” बोलते हैं, जहाँ हम सब लोग “ल'; 
उसी तरह कुरुजनपद में भी 'ल” को अनेक जगह ” बोलते 
हैं। हम सब बोलते हैं -- काला साँप' | कुरुजनपद 
( सहारनपुर आदि जिलों में ) बोलते हैं -- 'काड़ा साँप! | 
हम लोग बोलते हैं --- “निकल गया साला! । वहाँ बोलते हैं --- 
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“निकड़ गया साड़ा' | हिन्दी की अन्य बोलियों में यह बात 
नहीं है; यद्यपि “न! को 'ण' बोलने की प्रवृत्ति राजस्थान 
आदि में भी हे; पंजाब में तो हे ही; गुजरात में भी है। 
गुजरात तो महाराष्ट से मिलता ही हे । 'भगिनी” का रूपान्तर 
बहिनी' हे, जो अवधी-पाग्वाली आदि में प्रचलित है। इस 
के 'बहिन' आर बहन' रूप पश्चिम में हैं; पर ठेठ कुरुजनपद 
में 'बहण' बोला जाता है । यही पंजाब में जा कर 'भैेण' है| 
परन्तु काला' को ाड़ा' पंजाब में नहीं बोलते। ब्रज में 
कारो' चलता है। मध्यवर्ती भाषाओं में भी 'ल' की जगह 'र' 
चलता हे | केबल मेरठी अश्वल में 'काड़ा' आदि जन-प्रचलित 
प्रयोग हैं। यह बात बीच की ब्रजभाषा आदि में कहीं भी नहीं | 
मेरठी और मराठी में यत्र-तत्र 'ल' की जगह “ड़! है | 
पुप्रत्यय 

पुप्रत्यय "आ'! भी मराठी में कचित्‌ उसी तरह है, जेसे कि 
उत्तरी वर्ग की खड़ी बोली” 'बाँगरू' ओर पंजाबी में । यह चीज 
अभी आगे स्पष्ट सामने आ जाए गी। पुं-प्रत्यय यद्यपि खड़ी 
बोली (हिन्दी में) ओर पंजाबी में समान हे; परन्तु 
तद्धितीय संबन्ध-प्रत्यय मिन्‍न हैं | 

हिन्दी में का सामान्य संबन्ध-प्रत्यय है, जिस में आ! 


पुप्रत्यय लग कर -- 
का, के, की 


पंबर्गीय एकबचन-बहुबचन तथा ख्त्रीवर्गीय प्रयोग होते हैं। 
परन्तु पंजाबी में 'द' संबन्ध-प्रत्यय हे, जिस में “आ! पुंप्रत्यय 
लग कर -- 

दे, 


प्रयोग होते हैं -- राम दा मुंडा, राम दे_मुंड, राम दी कुड़ी | 
कबर्ग का प्रथम अक्षर हिन्दी में है और पंजाबी में तब का 
तीसरा | परन्तु मराठी में “च' संबन्ध-प्रत्यय है ; 'क' के बहुत 
समीप | आः पुंप्रत्यय के योग से -- 
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चा, चे, ची 
रूप-प्रयोग होते हैँ -- रामाचा शाख्रा्थ, रामाचे मुले, रामाची 
प्रतिभा -- राम का शास्त्रा्थ, राम के लड़के, राम की प्रतिभा । 
विभक्ति या प्रत्यय लगने पर प्रकृति में कुछ परिषतेन -- अन्त्य 
अ! को आ!। हिन्दी में आ' को 'ए! हो जाता है, प्रत्यय या 
विभक्ति लगने पर 'लड़के का हठ! | ये अपनी-अपनी बातें हैं | 
मराठी में भूतकालिक क्रियाएँ भी हिन्दी की ही तरह 
कृदन्त हैँ ; उन में 'आ पुंप्रत्यय भी उसी तरह लगता है और 
उस के रूप-भेद भी उसी तरह होते हैं । 
यही नहीं ', मराठी में 'न' विभक्ति का प्रयोग भी टीक उसी 
तरद होता हे, जसे कि हिन्दी में-- 
रामाने मला लाडू दिला ( मराठी ) 
राम ने मुझे लडडू दिया ( हिन्दी ) 
बहुबचन :-- 
रामाने मला सहा लाइडू दिले ( मराठी ) 
राम ने मुझे छह लड्डू दिए ( <दिये) 
खीवग-- 
रामान मला संहिता दिली--मराठी 
राम ने मुझे संहिता दी --हिन्दी 
सबत्र कमंवाच्य प्रयोग हैं, मराठी और हिन्दी में | क्रिया 
में आसन्नता प्रकट करने के लिए हिन्दी में है? का प्रयोग होता है, 
जो तिडन्त-प्रकृति की चीज है; पुंख्री-बर्ग में रूप नहीं बदलती | 
मराठी में ( हे” की जगह ) आहे' का प्रयोग होता है, जो कि 
आदि! का ही रूपान्तर हे--जाने को आहि, बसे केहि गामा !” 
शामान मला लाडू दिला आई--मराटी 


राम ने मुझे लड दिया है -- हिन्दी 
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खीवर--- 

रामाने मला संहिता दिली आहे --मराठी 

राम ने मुझे संहिता दी है --हिन्दी 
'दिला-दिली! ओर “दिया-दीः!। परन्तु आहे”' में कोई 
परिबतन नहीं | यही बात हिन्दी है” में है। तिइन्त है” का 
बहुवचन बनाने के लिए हिन्दी उस के स्वर को अनुनासिक 
कर देती है और मराठी अन्त में “'त” लगा देती है। 'है' का 
बहुवचन हैं! और “आहे' का बहुबचन 'आहेत'-- 


रामाने मला सहा लाइू दिले आदेत --मराठी 
राम ने मुझे छह लइ दिए हैं “हिन्दी 
मध्यवर्ती भाषाओं के भूतकाल में 'कइल' 'गइल” जेसे प्रयोग 
होते हैं; परन्तु वे हैं तिकन्त-पद्धति की ओर-। पृतर की ओर मुँह 
उन का है | 'कइल' में सन्धि कर दें, तो 'केल' हो जाता है| 
मराठी में 'केल' है ; परन्तु पूरी तरह ऋदनत और आ' पुंप्रत्यय 
भी इसी लिए लगता हे ; 'ने' विभक्ति का प्रयोग भी :-- 
रामाने विवाद केला -- मराठी 
राम ने विवाद किया -- हिन्दी 
+ +- +- + 
रामाने सहा विवाद केले -- मराठी 
राम न छुह बिबाद किए -- हिन्दी 
+ +- +- ते 
रामान सन्ध्या केली -- मराठी 
राम ने सन्ध्या की -- हिन्दी 


अतिशय साम्य है, आश्वये-जनक ! मराठी की सीमा 
पश्चिमी बगे की गुजराती से मिलती है; परन्तु इस ने वहाँ का 
ओ' पृंप्रत्यय नहीं लिया ! 'आ पुंप्रत्यय पंजाबी में भी है; परन्तु 
वहाँ 'ने” बिभक्ति इस तरह नहीं । हिमालय की अधित्यका पर 
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बोली जाने वाली 'कुमायूनी' में "ने! विभक्ति का रूपान्तर लि! 
जरूर प्रचलित है; परन्तु वहाँ आः पुंप्रत्यय नहीं है | बहुत 
अधिक साम्य है मेरठी-मराठी में और भूतकाल में ऋद॒न्त-पद्धति 
तो एक ही है| और भेद तो स्वाभाविक ही हैं। भाषा ही स्वतंत्र 
है | आश्वय की बात तो समता है । इतनी दूर की भाषाएं एक 
दूसरी को प्रभावित नहीं कर सकतीं | यह नहीं कहा जा सकता 
कि इनमें से किसी का किसी पर प्रभाव पड़ा है। स्वतंत्र विकास 
सब का है | फिर भी बहुत अधिक समानता है | 


१७. हमारी पश्चिमी भाषाएँ 

सिनन्‍्ध, कच्छ, काठियावाड़, गुजरात और राजस्थान की 
भाषाएँ पश्चिमी वग में आती हैं | दिल्‍ली से पश्चिम चलो, तो 
पहले राजस्थान ओर घुर पश्चिम से दिल्‍ली को चलो, तो सिन्ध 
से चलना होगा | “'सिन्धी' पश्चिमी भाषाओं की अन्तिम कड़ी 
है। पंजाब के 'मुलतान' जिले से पंजाबी का प्रारम्भ हे ; परन्तु 
उस के भी एक बढ भाग में सिनधी की कलक हे | पंजाबी भाषा 
“5त्तरी वर्ग ” में है । दिल्‍ली के बगल में ( हिमालय की तलहटी 
में ) बसे तीन-चार (मेरठ आदि ) जिलों को 'कुरुजनपद! 
कहते थे । बहाँ की बोली 'खड़ी बोली” कहलाती है, जिस का 
एक साहित्यिक रूप 'उदू' नाम से मुसलमानों में आहत हे 
ओर दूसरा (राष्ट्रीय ) सुसंस्कृत रूप हिन्दी' हे। यहीं से 
उत्तरी वर्ग शुरू हो कर आगे पंजाब तक चला गया है । परन्तु 
हिमालय की अधित्यका पर बसे जनपद जो भाषाएँ बोलते हैं, 
वे भी उत्तरी बग! में ही हैं। ये घुर उत्तर की भाषाएँ हैँ, जिन 
का परिचय हम अलग अभी दें गे | यानी “उत्तरी वर्ग” के दो भेद 
हैं--१--हिमालय की उपत्यका की भाषाएँ खड़ी बोली, बॉगरू, 
पंजाबी आदि और २--हिमालय की अधित्यका की भाषाएँ-- 
गढ़वाली, कृम्मोश्लली, नेपाली आदि । राजशेखर ने प्रमुख रूप से 
खड़ी बोली! को ही “उदीच्यः कहा है। 'ऋृत्थिया उदीस्या:' 
का मतलब इसी से है कि कुरुजनपद्‌ की भाषा कृदन्तप्रधान 
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है | यही भारत का उदीच्य ( पश्चिमोत्तर ) प्रदेश है और यहीं 
की भाषा पूर्णतः कृदन्त-प्रधान हे--लड़का गया था'-- 
लड़की गई थी! और “जाता है'-जाती है” आदि | 


पश्चिमी भाषाओं में पूणतः क़ृदन्तप्रधानता नहीं है--दोरा 
आवबे छे! ओर छोरी आबे छे! | उभयत्र आबे” है। उत्तरी बर्ग 
की पंजाबी भाषा में--मुंडा गया सी---कुड़ी गई सी” | उभयत्र 
सी' है। हिन्दी में आता-“आती”' ओर था“थी” ऋदन्त 
हैं । हम यहाँ पश्चिमी वर्गों की चर्चा करें गे | 


( १ ) सिन्धी भाषा 


धम्बई मराठी भाषा का त्षेत्र हे। कराची वहाँ से दूर नहीं 
है, जो कि सिन्धी भाषा का गढ़ है। परन्तु |सिन्धी की सीमाएँ 
अन्य भाषाओं से भी मिलती हैं। एक जगह कच्छी ओर 
काठियावाड़ी भाषाओं से सिन्धी की सीमा मिलती है। कच्छी 
सिन्धी से मिलती है ओर काठियावाड़ी गुजराती का ही रूपान्तर 
है । इन में बहुत कम अन्तर है; कदाचित्‌ इतना, जितना कि 
पाद्चाली ओर अवधी में ; या 'भोजपुरी' और “मगही' में | न! 
( नो? ) संबन्ध-प्रत्यय गुजराती बाला काठियाबाड़ी में भी है 
ओर सिन्धी का 'ज' ( “जो” ) कच्छी में भी है| 
दूसरी जगह, कुछ ऊपर सिनन्‍धी की सीमा राजस्थानी को 
जोधपुरी शाखा से मिलती है, जो कि 'जेसलमेर” से आगे बढ़ 
गई है । सिन्‍्धी की तीसरी सीमा मलतान के समीप पंजाबी 
से मिलती है। भारत का जो भाग शासनिक रूप से विभक्त 
हो कर आजकल पाकिस्तान! कहलाता है, सिन्धी उसी के 
एक अज्जल की भाषा है, जिसे “सिन्ध-प्रदेश' के नाम से सब 
जानते हैं । मुलतान से आगे राबलपिडी तक ओर रावलपिंडी 
से लाहौर तक की भाषा पंजाबी है, जो कि भारतीय भाषाओं 
के उत्तरी बर्ग की एक प्रमुख भाषा है | लाहोर से अमृतसर होती 
हुई पंजाधी भाषा अंबाला तक चली जाती है। उस के आगे 
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बॉगरू ओर फिर खड़ी बोली! । यानी सिन्धी भाषा दो जगह 
तो पश्चिमी वग की दो भाषाओं से मिलती है, जहाँ ओ' 
पुंश्र्यय चलता है. और एक जगह उत्तरी वर्ग की पंजाबी भाषा 
से मिलती है, जहाँ “आए? पुंश्रत्यय चलता है | परन्तु सिन्धी 
का संबन्ध-प्रत्यय अपना स्वतंत्र हे--'ज' | इस “ज' में सिन्धी 
ओ! विभक्ति लगाती है, जो कि पश्चिमी बग! की अपनी विशेष 
चीज है| पंजाबी में 'द' संबन्ध-प्रत्यय है ओर “आ' पुंविभक्ति 
है। सो, ओ! प्रत्यय के कारण सिन्धी पश्चिमी बर्ग की भाषाओं 
में है | संबन्ध-प्रत्यय सब के भिन्न-भिन्न हैं; परन्तु ओ! ने एक- 
सूत्रता ला दी है; सिन्‍धी आदि भाषाओं का एक वर्ग बना दिया 
हे-'पश्चिमी वर्ग! | देखिए :-- 
उत्तरी वर्ग -- 
राम दा मुण्डा गया -- पंजाबी 
राम का लड़का गया -- हिन्दी 
पश्चिमी वगे -- 
राम जो_ छोकरो गयो -- सिन्धी 
राम नो छोकरो गयो -- गुजराती, काठि० 
राम रो छोकरो गयो -- राजस्थानी ( जोधपुरी ) 
राम को छोकरो गयो -- राजस्थानी ( जयपुरी ) 
जो-नो-रो-को' की एक पंक्ति है। एक वर्दी है -- ओ' | 
कलेवर सब के भिन्न हैं -- ज-न-र-क | इन सब पर ओ! 
समान रूप से हे। हिन्दी (खड़ी बोली ) ओर पंजाबी में 
आ' है -- राम दा-राम का! | 
यह आओ पुंप्रत्यय ( पूरी धारा में ) विशेषणों में तथा कृदन्त 
क्रियाओं में भी समान रूप से दिखाई देताहै ओर पुंचर्गीय संज्ञाओं 
के भी एकबचन में | पुंवर्गीय एकबचन की यह निशानी हे; न 
बहुबचन में रहता हे, न स्त्रीवर्गीय प्रयोग में ही--मीठो फल 
'छोकरो गयो', 'राम जो ( रो, नो, को ) छोरो' ( या 'छोकरो' ) । 
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ज' प्रत्यय का उद्धव 
सिनधी का यह 'ज” संबन्ध-अत्यय कहाँ से आया, केसे 
बना ; जानने की इच्छा हो सकती हे। यह “ज' प्रत्यय किसी 
पुरानी प्राकृत! से आया है | संस्कृत में बोलते हैं :-- 
भारतीयों व्यवहार: ( भारत का व्यवहार ) 
भारतीया व्यबहाराः ( भारत के व्यवहार ) 
यहाँ एकबचन में या और बहुवचन में या! दिखाई 
दिया | इन दोनो को लोकभापा ने अलग कर लिया और 'यो” 
की जो! तथा या को जा' कर लिया। संक्षेप की ओर 
जनभापा का झुकाव होता है | “अधुना' का हुन! कर के हुण! 
बना लिया ओर 'स्न॒ुपा' को नू' बना लिया (पंजाबी ने ) | 
सो 'ईयो का 'यो' तथा “ईया' का या! सात्र ले कर चबर्जीय 
रूप दे दिया :-- 
राम जं। -- राम का 
राम जा- राम के 
यों 'जो” तथा “जा' संबन्ध-प्रत्यय हुए ; पु० एकबचन ओर 
बहुबवचन । संस्कृत के :-- 
पुत्री गत: ( लड़का गया ) 
पुत्रा गताः ( लड़के गए ) 
इन रूपों को प्राकृत ने कर लिया :-- 
पुत्तो गदो ( लड़का गया ) 
पुत्ता गदा ( लड़के गए ) 
यानी प्राकृत ने बिसग उड़ा दिए। अ” से परे बिसर्गों को 
ओ' कर लिया और बहुबचन ' आः ) के विसग जड़ा दिए । 
धतः” का “गदो' कर के गयो” रूप। द! को य' हो गया, 
जैसे कि मद! ( मदिरा ) का मय” रूप कहीं हो गया। “गदा” 
का रूप गया! हो गया, बहुबचन | इसी तरह विशेषणों में भी 
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ओ' तथा आ' लगे। सबंत्र एकबचन में “ओ' तथा बहुबचन में 
“आ' देख कर भाषा ने इन्हें पुंवर्गीय एकबचन और बहुबचन के 
स्वतंत्र प्र्यय मान लिए और फिर अपने शब्दों में स्वतंत्र रीति 
से इन का प्रयोग किया | 

स्पष्ट हुआ कि सिनन्‍्घी के 'जो-जा' में 'ज' संबन्ध-प्रत्यय 
है 'तद्धितीय” और उन में ओ'-आ पुंप्रत्यय लगे हैँ, एकबचन 
ओर बधवबचन में | सिन्ध का -- 

मोहन जो बड़ों! 

जगससिद्ध है -- मोहन को दड़ो-“मोहन का टीला'। 
इसी 'मोहन जो दड़ो' को लोग 'महें जोदारो' जैसे अटपटे रूप 
में सामने रखा करते हैं! “'जो' बहुत स्पष्ट संबन्ध-प्रत्यय है 
और यही प्रत्यय सिनधी को पश्चिमी वर्ग की अन्य भाषाओं से 


अलग करता है - | || 
राम को छोरो गयो 


राम रो छोरो गयो 
राम नो छोकरो गयो 
रामज़ों छोकरो गयो 
केबल ज” से भेद हे। भेद तो और भी बहुत से हैं; 
भाषा ही अलग हे; परन्तु घारागत मूल भेद संबन्ध-प्रत्यय 
जःकाहे। 
सिन्धी के लिए विदेशी शासकों ने एक नई लिपि बनाई, 
जो कि फारसी लिपि का रूपान्तर हे ओर दाएँ से बाएँ चलती 
है ; खरोप्ट्ी' जैसी | इस लिपि ने बड़ा ममेला डाल दिया। 
चीज ही दूसरी जान पड़ने लगी। पहनावे का बढ़ा असर 
पड़ता है| लोग कुछ का कुछ समझने लगते हैं। 'खर'+ “उच्ट” 
> खरोष्द्री! ! आधा तीतर; आधा बदढेर ! भाषा कहीं की, लिपि 
कहीं की ! 
सिनन्‍धी से कच्छी ओर काठियावाड़ी भाषाओं की सीमा 
मिलती है, जो गुजराती के ही एक रूप हैं। 'ज' -- न 
संबन्ध-प्त्यय हैंँ। इस लिए प्रमुख रूप ( गुजराती) का ही 
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उल्लेख यहाँ हम करें गे। राजस्थानी की जोधपुरी शाखा भी 
सिन्धी की सीमा से मिलती है, जिस की चर्चा हम आगे चल 
कर करें गे | 


( २) गुजराती ओर पंजाबी भाषाएँ 


हमारी गुजराती भाषा भी अपने प्राचीन साहित्य से 
समृद्ध है -- विशेषतः सन्‍्त-साहित्य से। इस की सीमा एक 
ओर मराठी से मिलती है ओर स्थल-बविशेष में मराठी की ही 
तरह यहाँ भी 'ल” का उच्चारण 'ड! की तरह होता हैं। 
“उलयोरभेद:” संस्कृत में प्रसिद्ध हैे। बहुत पहले भी प्रदेश- 
भेद से 'ल“ड' बोले जाते थे; एक ही शब्द के प्रदेश-भेद 
से द्विबिध उच्चारण। संस्कृत के 'नल'-नड' आदि द्विरूप 
शब्द इस में प्रमाण हूँ। संस्कृत व्यापक भाषा ठहरी; दो 
जगह का उच्चारण ले लिया | कुरुजनपद में भी प्रायः शब्द के 
अन्त का ल' बोला जाता हें -- 'ड!। काड़ आ गया! 
( काल आ गया ) | 


गुजराती की दूसरी सीमा राजस्थानी ( जोधपुरी ) से 
मिलती हे ओर वह ( जोधपुरी-राजस्थानी ) पंजाबी की सीमा 
तक पहुँची हे। फलत: राजस्थानी की इस शाखा ने गुजराती 
को प्रभावित किया है ओर स्थयं बहू पंजाबी से प्रभावित 
हुई है। 'फलानि पश्यामि' की “नि! को पंजाबी ने नू! या मूँ” 
कर लिया है | 
हिन्दी ( खड़ी बोली ) में' 'को' विभक्ति जहाँ-जहाँ लगती 
है, वहीं पंजाबी में 'नू” विभक्ति लगती है -- 
राम को जाने दे -- हिन्दी 
राम नू जाण दे -- पंजाबी 
+ +- + 
हम को आज बुखार आ गया -- हिन्दी 
सानू अज बोखार आ गिया -- पंजाबी 
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को! की जगह जहाँ “इ? हिन्दी में लगती है, वहाँ भी 

पंजाबी में “न” चलती है -- 

तुझे देख लूँगा--हिन्दी 

तने वेख ल्‍यों गा--पंजाबी 

न न 

ओऔर-- 

राम को नोकर रखा था--हिन्दी 

राम ने नोकर रक्‍क्ख्या सी--पंजाबी 
रखा था' में दोनो अंश क्ृदनन्‍्त हें-रखी थी--रखे थे” 
परन्तु पंजाबी में 'सी--सन' रूप ह (ति हैं--तिडमन्त | 

मंडा गया सी ( लड़का गया था ) 

कुड़ी गई सी ( लड़की गई थी ) 
धाया-गई' में पुंखी-भेद है; परन्तु 'सी' उभयत्र समान है। 
बहुवचन में रूप दूसरा हे :-- 

मुंडे गए सन ( लड़के गए थे ) 

कुड़ियाँ गई सन ( लड़कियाँ गई थीं ) 
कृदन्त क्रिया में भी बहुबचन-सूचक आओ? लगा देते हैं ओर 
“<? को इय' हो जाता 

कुड़ियां गइया सन 
इसी तरह विशेषणों में भी : 

बड़ियाँ-बड़ियाँ धोतियाँ-- 
यह संस्कृत की अधिकल पद्धति हे--महृत्यः शाट्य:? | 
हिन्दी में 'बड़ी साड़ियाँ' चलता हे । साड़ी के साथ ही उस की 
लंबाई-चोड़ाई है, अलग नहीं कि वहाँ भी विभक्ति प्रथक्‌ 
लगाई जाए ; यह हिन्दी का तके | 

ये सी 'तथा' सन” संस्कृत तिडनन्‍त आसीत” ओर आसन! 

के रूपान्तर हैं। 'आसीत! का मध्य अंश ले कर 'सी!' तिशुन्त 
क्रिया । आसन” का (सन! ले कर अपनी 'सन' किया | 
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हम 'नू? विभक्ति की चचों कर रहे थे ; गुजराती के प्रसंग 
में | कहना यह था कि पंजाबी की यह “नू्‌! विभक्ति जोधपुरी- 
राजस्थानी ने अ्रहण कर ली ; परन्तु अपनी टकसाल में ढाल 
कर उसे ने! कर लिया | यानी स्वर बदल दिया। प्रयोग-विधि 
सब वही, जो पंजाबी में “न! की है; हिन्दी की “का विभक्ति 
की जगह । राजस्थानी की “जयपुरी' शाखा में भी यह “ने' विभक्ति 
ही चलती हे ; यद्यपि उस के पड़ोस (ब्रज ) में को! ( < के? ) 


न 


क्., 


चलती है| आज तो “राजस्थान' में पुराने भरतपुर राज्य” ओर 
८० राज्य! विष्ठ हैं न थे 
धोलपुर राज्य” भी समाविष्ट हूँ, जहाँ ब्रज़भाषा बोली जाती है | 
“राजस्थानी! बह, जहाँ आओ! पुंप्रत्यय का बहुबचन में “आ' रूप 
ग्रहण कर-- 

“राम को छोरो गयो! ( राम का लड़का गया ) 

राम का छोरा गया ( राम के लड़के गए ) 


यह जयपुरी शाखा है और “र! प्रत्यय से जोधपुरी शाखा:-- 
राम रो छोरो गया” ( राम का लड़का गया ) 
राम रा छोरा गया' ( राम के लड़के गए ) 


यानी “थारो-म्हारो' और “थारा-म्हारा' के ( एकबचन--- 
बहुबचन रूपों के ) रो--रा' ले कर उन्हीं का सवंत्र प्रयोग 
'जोधपुरी' की विशेषता है। शेप सब कुछ दोनो शाखाओं|में प्रायः 
समान हे | परन्तु 'भरतपुरी! और 'धोलपुरी' भाषा उपय्युक्त 
दोनो शाखाओं से भिन्न है | वहाँ प्रयोग-पद्धति भिन्न है :-- 
राम को छोरा गयो ( एकबचन ») 
रास के ( सब ) छोरा गए ( बहुबचन ) 
राम के! और गए! प्रयोग राजस्थानी के विरुद्ध हैं। सो, 
शासनिक दृष्टि से किए गए देश-प्रदेश के भेद भाषा का नियमन नहीं 
कर सकते | पंजाब में उस 'नारनौल' जिले को ले लिया गया है, 
जहाँ की भाषा 'जयपुरी“राजस्थानी है । पंजाब में ले लेने पर 
भी वहाँ की भाषा पंजाबी नहीं हो गई--शताब्दियाँ बीत जाने 


१८ भा० खि० 
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पर भी | इसी तरह राजस्थान के भरतपुर-बौलपुर आदि के 
अंचल “राजस्थानी” भाषा से अलग हैं। “पाकिस्तान” बन गया; 
शासन-दृष्टि से एक दूसरा देश; परन्तु न सिनध की भाषा 
बदली; न पंजाब की ओर न पूर्वी बंगाल की। पंजाबी 
लाहौर में चल रही है ओर बंगला ढाका में | इन जनभाषाओं 
को कोई भी कभी भी बदल नहीं सकता ; पर स्वतः रूपान्तरित 
हो सकती हैं । 

खेर, कहना यह था कि राजस्थानी की “जोधपुरी' शाखा ने 
पंजाबी से न विभक्ति ली और उसे ने! बना कर “जयपुरी' 
शाखा में भी पहुँचा दिया | यही नहीं, उस ( राजस्थानी ) ने इस 
जे! को फिर गुजराती में पहुँचा दिया। राजस्थानी ने पंजाबी 
को भी प्रभावित किया है| पंजाबी में हिन्दी की तरह आ' 
पुप्र्यय है और उसी की तरह इस के प्रयोग होते हैं; परन्तु 
कहीं राजस्थानी का प्रभाव पड़ गया है :-- 

_मेंनू जाण दे ( मुझे जाने दे ) 

यहाँ जाना' के एकारान्त रूप जाने! की तरह जाणे दे! 
पंजाबी में नहीं है ; प्रत्युत राजस्थानी की तरह प्रयोग है-- 
जञाण दे!। 


म्हाने जाण दे -- राजस्थानी 
मैंनू जाण दे -- पंजाबी ! 
उस की विभक्ति नू? ले कर 'ने” रूप से प्रयोग किया और 


उसे अपना क्रिया-रूप 'जाण' दे दिया। भाषाओं में ऐसे आदान- 
प्रदान चलते रहते हैं | 


यही "ने! ( कम-सम्प्रदान आदि की ) विभक्ति गुजराती में 
चलती है | 'म्हाने चाकर राखो जी---( हम को नौकर रखो ) 
आदि ग्रयोग जसे पुरानी राजस्थानी में हुए हैं, बेसे ही आज 
भी होते हैँ। यही स्थिति गुजराती की है। पुरानी गुजराती 
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'वैष्णब जन तो तेने कहिए, 
जे पीर पराई जाणे रे | 


महात्मा गान्धी ने ( भक्त 'नरसी मेहता” का ) यह वेष्णव- 
लक्षण अपनी नित्य की प्राथना में सम्मिलत कर लिया था। 
तेने' में ने! विभक्ति कम कारक में हे | ब्रजभाषा में कहें गे-- 
ताकों! 'ताकौं! | ब्रज की जनभाषा में ताकूँ? और साहित्यक 
ब्रजभाषा में 'ताहि! भी। 'तेने! की जगह 'ताकौं? कर दें और 
'जाणे' की जगह जाने! बोलें, तो यह त्रजभाषा हो गई । परन्तु 
वगायो” का बहुवचन जो गुजराती में “गया' होता है, वह उसे 
राजस्थानी के ( पश्चिमी ) बगे से हटने नहीं देता ! प्रजभाषा 
में 'जो' होता है, गुजराती में 'जे', भाजपुरी की तरह | 

ब्रजभाषा में जाने! होता हे, राष्ट्रभापा में जाने! | परन्तु 
गुजराती में 'जाण' हे। यह “ण"मवृत्ति राजस्थानी में भी 
है और उत्तरी बगे की कारबी, बाँग्रू तथा पंजाबी आदि में 
भी | हिमालय की अधित्यका पर बसे गढ़वाल” और 'कुमायँ” 
आदि जनपदों मं भी 'ण' की प्रवृत्ति हे--जाण' आवण!' 
सोवण' आदि। यानी ब्रज के तीन ओर 'ण' की शवृत्ति है ; 
परन्तु पूष की ओर .ागत्नवाली! (कन्नीजी ) णवृत्ति से 
शुन्‍्य है। वहाँ आवन नाइ चहत हैं! --( आना नहीं चाहते 
हैं ) और जान देव, नाइ मानत हैं तौ---( जाने दो, नहीं 
मानते हैं तो) यों आवन“जान' जेसे प्रयोग (न! से) 
होते हैं। यही प्रवृत्ति आगे अवधी, भोजपुरी, मगही, मेथिली 
आदि में है। सो, त्रज पर निःसन्देह इस दिशा में पाम्चाली का 
प्रभाव पड़ा है। 'कोरबी' या खड़ी बोली” में 'ण' की प्रवृत्ति 
हे--बहण, सुण तो! । परन्तु इस बोली के व्यापक साहित्यिक 
रूप में ( भारत की व्यवहार-भाषा 'हिन्दी” में ) 'ण” की जगह 
पा! लिया गया है--आना, जाना, खाना आदि | 'जाने-आने! 
और “जाने दे'--आने दे! प्रयोग यहाँ होते हैं । पंजाब में 'जाण 
दे मैंनू? होता है और हिन्दी में 'जाने दे मुझे” चलता है। उदूं में 
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भी “न! की प्रवृत्ति है । यह परिष्कार हुआ साहित्यिक भाषा में, 
जो कि आज देश की व्यवहार-भाषा है, राष्ट्रभापा हे ओर राजभाषा 
है | व्यापक भाषा में कई दृष्टियों स कुछ परिष्कार होता हे | 
जनभाषा जेसी की तेसी चलती रहती है| मेरटी क्षेत्र में आज 
भी 'ण' की प्रवृत्ति हे | हिन्दी में ण' भी है, संस्कृत के 'कारण' 
धारणा” आदि तद्रूप संस्कृत शब्दों में । परन्तु पूरे “उत्तरी वर्ग” 
में ओर राजस्थानी आदि ( पश्चिमी बगे ) में तथा कुमायूनी 
आदि पबतीय भाषाओं में 'ण! “अपने! शब्दों में भी चलता है । 
गुजराती में भी ण' ही हे। परन्तु ने! आदि विभक्तियाँ 
स्थरूपस्थ ही रहती हैं और संस्कृत के 'अभिमान' जंसे शब्दों 
में भी 'न' ज्यों का तयों रहता है :-- 

'पर-दुःखे उपकार करे तोये, 

मन अभिमान न आणे र' 

ब्रज़भाषा-साहित्य में और अवधी-साहित्य में आन! चलता 
हे--आन कहे, आने न उर--( अन्य कोई कुछ कह्टे, तो 
( उसे ) मन में न लाना चाहिए ) | 

“सकल ( ड ) लोक मा सधने बन्दे, 

निन्‍्द्रा करे न केनी रे।' 
केनी! में नी! संबन्ध-प्रत्यय ( नो! ) का ख्रीवर्गीय रूप 
है| ल' को ड' भी बोलते हैं | 
'में' विभक्ति की जगह 'मा' है, जो "माँ? के रूप में भी 

चलती है। मध्यवर्ती पाग्चाली-अवधी आदि में भी “माँ? रूप 
( मे! की जगह ) चलता है | हिन्दी में 'राम के मन में! प्रयोग 
होते दें। भें! के साथ के! है । “के मन में' अच्छा लगता है । 
परन्तु गुजराती में “माँ! हे-- 

हृढ़ बराग्य जेना मन मा २ 
माँः के साथ ना' हे--जेना मन माँ--जिस के मन में” 
वही संबन्ध-प्रत्यय 'न' है | 
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'रामनामशू ताली( डी ) लागी, 
सकल 5 ) तीरथ तेना मन मा रे |! 
उस के मन में ही सब तीथ हैं, जिस की ले राम नाम से 
लगी है। 'से' की जगह” शूँ! हे, जो कि राजस्थानी में “सूँ' 
है और ब्रज में सो है | 


के 


गुजराती में शब्दों का तृतीय बग ( नपुंसक लिज् ) भी है | 
जहाँ खीत्व-पुंस्त्व स्पष्ट नहीं, ज्ञात नहीं, या हे ही नहीं, वहाँ (न 
ख्री, न पुमान! ) 'नपुंसक-प्रयोगः होता है | 
'नारायण नो छोकरो' 
यहाँ 'छोकरो' पुंबर्गीय है; इस लिए नो! है। परन्तु-- 
'नारायणनु नाम ज लेतां बारे, 
तेना तजीए रे !! 
'नाम” नपुंसक हे गजराती में ; इस लिए पुंप्रयोग नहीं. न 
ख्लीवर्गीय प्रयेग ही ; एक प्रथक रूप :-- 
नारायणनं नाम! --( नारायण का नाम ) 
जो नारायण का नाम लेने से रोके, उस का साथ छोड़ 
देना चाहिए | 
माँगें” बहुबचन क्रिया हिन्दी में होती है; परन्तु गुजराती 
में निर्नुनासिक 'माँगे! ही रहती है । कतो के बहुबचन से ही 
उस में बहुत्व की प्रतीति होती है :-- 
'हरि ना जन तो मुक्ति न माँगे! 
'नो” का बहुबचन रूप ना' हे। हरि के जन ( भक्त ) ता 
मुक्ति माँगते नहीं हूँ । 
गुजराती की सीमा राजस्थानी से आ मिलती हे ओर इन 
दोनो ने परस्पर एक दूसरी को प्रभावित किया है । राजस्थानी 
जा मिलती है बाँगरू' से, जिसे 'हरियानवी' भी कहते हैं | 
( ३ ) बाँगरू! या हरियानवी” भाषा 
ऑँगरू” भाषा हिन्दी की साझेदारी में हे--उस भाषा- 
मण्डल' की सदस्या है, जिस में खड़ी बोली' के साथ-साथ 
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राजस्थानी, त्रजभाषा, मालवी, छत्तीसगढ़ी, पाग्थाली, अवधी 
भोजपुरी, मगही, मथिली, गढ़वाली और कुमायूनी आदि भाषाएँ 
भी सम्मिलित हैं। तो भी, जसे कि अन्य सभी भाषाएँ 
स्वतंत्र स्वरूप रखती हैं, उसी तरह यह “बॉगरू' या 'हरियानवी' 
भी | परन्तु इस भाषा का बड़ा भारी महत्त्व इस लिए है कि यह 
कई भाषाओं को प्रभावित करती है | 


दिल्ली-मे रठ-मु रादाबाद का अधिकांश क्तेत्र पहले कुरुजनपद' 
कहलाता था । उस के पीछे का बहुत बड़ा भू-भाग 'कुरुजाइ्नल 
कहलाता था, जहाँ कुरुक्षेत्र” हे ओर जहाँ पानीपत' के मंदान 
में बढ़े-बढ़े युद्ध हुए हैं। इस अदेश को बॉगर' भ॑। कहते 
हैं ओर हरियाना' भी। यहाँ अपनी स्वतंत्र भाषा है, 
जो अपने चारो ओर की भाषाओं पर अपनी छाप डालती है । 
इस अख्वल की दो पढ्टियाँ हैं | एक तो सहारनपुर से आगे यमुना 
पार कर के शुरू होती है ओर जगाधरी, कुरुत्षेत्र आदि बीच 
में ले कर अम्बाला' तक चली चाती है। “अम्बाला' से पंजाबी 
भाषा प्रारंभ हो जाती है | यानी अंबाला जिले का इधर का भाग 
“बॉगरू” बोलता है और उधर का पंजाबी ! 


दूसरी पट्टी बाँगरू की वह है, जो कि भिवानी-हिसार होती 
हुई पंजाबी से जा मिलती है | इसी पट्टी का एक अंश राजस्थानी 
का स्पश करता है। यहीं की भाषा राम काम कर से! के 'स 
को ले कर राजस्थानी छू कर लेती है। दूसरी पट्टी में 'है” 
चलता है, इसी 'से” का रूपान्तर | ये आब है' जैसे प्रयोग फिर 
कुरुजनपद” तक चले गए हैं। यानी कुरुजनपद में 'राम आत्ता 
है? के साथ “राम आवे है” भी सुना जाता है। राष्ट्रभाषा ने 
आत्ता है! का परिष्कार कर के आता है” रूप ग्रहण किया; 
क्योंकि “त” की व्यापकता अधिक दँ--आवत हे, आउत है, 
आवति है, आदि | पंजाबी का जोॉदा हे” आदि भी इसी त'” के 
रूपान्तर हैं। 'ऋृत्िया उदीच्या::--उदीच्य कृदन्तप्रिय होते हैं । 
आवे से! आदि तिडणत्त रूपों की बहुलता नहीं है । 'से' तिहन्त 
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हे; अस' के 'स! का सस्व॒र रूप है--'से' | तिडन्त-पद्धति 
हे--'राम से सीता से! ( राम है-सीता है ) । आबे' भी 
तिइन्‍त:-- 
राम आबे से -- सीता आबे से_ 
( राम आबे है -- सीता आबे है ) 
परन्तु राष्ट्रभापा में विशेष या मुख्य क्रिया कृदन्त और 
सामान्य या सहायक क्रिया तिडइन्‍त :-- 
राम आता हैं -- सीता आती है 
“'है” उमयत्र समान ; परन्तु आने में भिन्नता है | पुरुष की 
चाल और खत्री की चाल में अन्तर है | सत्ता समान है | 
पंजाबी में भी मुख्य क्रिया कृदन्त हे--'राम जाँदा हे-- 
सीता जाँदी है!। पंजाबी से आगे 'लहँदा' 'डोगरी' और 
'काश्मीरी' भाषाएँ हैं; आयभाषा-परिवार की | 
बागरू ने मेरठ-त्षेत्र की जनभाषा का अवश्य प्रभावित 
किया है | आवे है! भी वहाँ चलता है | 
बागरू के क्षेत्र से उधर फिर दिल्ली समीप ही हे | बॉगरू 
की भी देहली है यही 'देहली'। दिल्‍ली से चली डाक-गाड़ी 
बाँगरू' के क्षेत्र में ही दम लेती है | 
बस्तुतः 'कुरुजनपद” की कोरवी या खड़ी बोली ओर 
कुरुजाइल' या 'बाॉगर! की “बॉगरू' भाषा को एक ही भाषा की 
दो बोलियाँ समझना चाहिए | 
यों, जहाँ से हम चले थे, वहीं घूम कर आ गए; अपनी 
देहली पर | 
अभी तक हम ने भाषाओं के जो बगें किए ओर समझे, उन 
से अतिरिक्त दो बगे अभी और शेष हूँ और ये बहुत बड़े तथा 
बहुत समृद्ध वर्ग हैं। १--वे भाषाएँ, जो कि हिमालय की 
अधित्यका पर बसे बहुत बड़े भू-भाग के विविध जनपदों में 
बोली जाती हैं ओर २--वे घुर दक्षिण की भाषाएं, जो 'द्रविड़- 
परिवार! के नाम से प्रसिद्ध हैं। प्रथम ब्ग के बारे में अधिक 
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कुछ नहीं कहना है; इस लिए उस का उल्लेख इसी अध्याय 
में हो गा। दूसरा बगे कुछ अपनी प्थक्‌ स्थिति भी रखता है ; 
इस अध्याय में दी गई भाषाओं से उस की अपनी एकदम प्रथक्‌ 
स्थिति-सत्ता है। इस लिए “उस वर्ग का परिचय हम अगले 
स्वतंत्र अध्याय में दें गे । 


१५, हिमालय की ( पहाड़ी ) भाषाएँ 


हिमालय की अधित्यका पर बसे विभिन्न प्रदेशों तथा देशों 
की भाषाएँ भी उसी 'मृल आयभाषा' के उत्स से हैं, जिस से 
समतलीय ( मेदानी ) भाषाएँ काश्मीरी, डोगरी, पंजाबी, हिन्दी, 
बंगला, गुजराती, सिन्धी, मराठी आदि | हिमालय पर पश्चिम से 
पूथे की ओर चलिए । पंजाब की कुल्ल? पहाड़ियों की भाषा ऐसी 
है, जिस पर पंजाबी का भरपूर प्रभाव है। उस से पूरब 
'शिमला' की वे पहाड़ी भाषाएँ हैं, जिन्हें “हिमाचल राज्य' में 
रखा गया है। इन पर पंजाबी का प्रभाव नहीं है । 'हिमाचल' 
राज्य जिसे आज कहते हैं, उसे ओर “कुल्छ” को पहले 'जलन्धर 
खंड” कहते थे ; ऐसा श्री राहुल जी ने लिखा है | इस 'जलन्धर 
खण्ड” या हिमाचल राज्य'” से पूरब चलिए, तो “गढ़बाल' प्रदेश 
है| इस प्रदेश का पुराना नाम 'केदार-खण्ड' है। केदार-खण्ड' 
नाम कदाचिन इस लिए पड़ा हो कि यहाँ खेत बहुत छ।टे-छोटे 
होते हैं। किसी-किसी केत की चोड़ाई तो दो ही गज़ की देखने में 
आती है | लंबाई कुछ अधिक होती है; परन्तु फिर भी मेदानी 
खेतां के समक्ष कुछ भी नहीं । इसी लिए “केदारखण्ड” नाम 
पड़ गया हो गा--खण्डशः केदाराः यत्र'--जहाँ खेत छु;2-छटे 
ढुकढ़ों में हों, वह 'केदार-खण्ड'। “केदार खण्ड” के देवता 
केदारनाथ! । बदरीनाथ, गंगोत्री, यमुनोत्री आदि तीथ 
केदारखण्ड (गढ़वाल ) में ही हैं। कुरुजनपद के सामने ही 
यह सुविशाल प्तीय ज्षेत्र है। हरिद्वार-ऋषीकेश कुरुजनपद 
में हैं और यहाँ ( हरिद्वार-ऋषीकेश ) से “नरेन्द्रनगर” दिखाई 
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देता है, जिसे गढ़वाल के एक राजा साहब ने लगभग चालीस 
धपष पहले बसाया था। “ऋषीकेश' की भाषा कोरबी या 'खड़ी 
बोली! है ओर “नरेन्द्रनगगर' की “गढ़वाली” | यही स्थिति देहरादून 
की और ऊपर (मसूरी) की जनभाषाओं की है| मसूरी में पहाड़ी 
लोगों की भाषा सुनिए,वही गढ़वाली | है। गढ़वाली भाषा बहुत दूर 
तक फेली है; इस लिए उस के बहुत से अवान्तर-भेद स्वाभाविक हैं | 

गढ़वाल और नेपाल के बीच में कुमाय या 'कूमश्विल 
पवतीय ज्षेत्र हे। यह पबतीय ज्षेत्र मदानी “उत्तर पद्नाल 
( बरेली आदि ) के सामने पड़ता है। 'ननीताल' जाएँ, तो 
वहाँ के पर्वतीय जनों की कुमायूनी भाषा सुन सकते हैं। नपाल 
पड़ता है 'अबध' के सामने, बिहार के सामने ओर कुछ-कुछ 
बंगाल के बगल में | 'हिमाचल” से ले कर नेपाल तक पबतीय 
भाषाओं की एक धारा चली गई है ओर ये सब भिन्न होते हुए भी 
परस्पर संबद्ध हैं, जेसे कि मेदानी भाषाएँ राजस्थानी, गुजराती, 
काठियावाड़ी, कच्छी और सिन्धी; या 'खड़ी बोली” बॉगरू, 
पंजाबी, डोगरी, काश्मीरी आदि | बीच में पड़ती हे “कुमायूनी' 
भाषा, जो पूव में नपाली से और पश्चिम में गढ़वाली से मिलती 
है । मध्यवर्ती भाषा हे। इस के कुछ नमूने देने से पृत्र-पश्चिम 
की भाषाओं का भी आभास मिल जाए गा । नपाल के नरेशों के 
नाम के अन्त में 'शाह' जोड़ते हैं; इसी तरह 'टिहरी' (गढ़वाल ) 
क राजाओं के नाम भी 'शाह' जोड़कर चलते हँ-- 'नरेन्द्र शाह! 
'महेन्द्र शाह ' आदि | 


कुमायूनी भाषा 


'कूमोग्बलीः और 'कुमायुनी' एक ही बात हे। कुमायूनी 
भाषा पर ओ पंप्रत्यय का प्रभाव है और 'अस-प्रसृत (स' का ) 
'छ' घातु-रूप यहाँ दिखाई देता है। संबन्ध-प्रत्यय का हें 
परन्तु अपनी प्रयोग-पद्धति स्व॒तन्त्र है। आओ पंगप्रत्यय ले कर भी 
ने? विभक्ति का रूपान्तर लि! यहाँ मूतकाल की सकमक क्रियाएं 
कतो-कारक में लगाती हैं। 'छ' है राजस्थानी की तरह, ओ!' 
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है त्रजभाषा की तरह ओर ले! हे खड़ी बोली” की तरह | परन्तु 
इस का यह मतलब नहीं कि यह भाषा उन सब भाषाओं का 
मिश्रण है। संभव नहीं। स्वतंत्र बिकास हे। "ने! विभक्ति तो 
मराठी में भी है, तो क्या यह वहाँ उत्तर प्रदेश के मेरटी क्षेत्र से 
गयी ? छः धातु बंगाल में भी है और कचित्‌ मथिली मेंभी, तो 
क्या यह राजस्थान से गयी ? बच्चों की सी बातें हैं। स्वतन्त्र 
विकास सब का है | बानगी लीजिए :-- 


'रामले मेकाणि लडडू थ्योछ' 
( राम ने मुझे लड॒डू दिया है ) 


स्पष्ट ही रामल! और “राम ने! परस्पर मिलते हैं -- एक 
ही हैं| “दियो' जसा 'द्यों' हे, एकबचन | 'छ” सहायक है; पर 
घुल-मिल गया है | 'काणि! विभक्ति सम्प्रदान में है | 'मेकाणि'-- 
मुझे | राम काणि--राम को | द्योछठ' को योछ' भी बोलते हैं | 
बहुवचन :-- 
रामले मेकाणि लड्डू दीइन 
( राम ने मुझे लडडू दिए ) 
'दीइन' का मेल पात्चाली-अवधी के “दिहिन-दीन” आदि 
से अधिक है | 
मेंल राम काणि लडड़ू द्योछ 
( में ने राम को लडड़ू दिया ) 


यहाँ भी एकवचन में द्योद्ठ! हे--“लड॒डू” (कर्म) के अनुसार 
अन्यपुरुष--एकबचन | जसे 'रामले लड॒ड़ू योछ' ( राम ने लड॒डू 
दिया ); उसी तरह 'मेंले लडड्ू द्योछ्ठ! (में ने लडड़ू दिया ) | 
कमवाच्य क्रिया है | 

लड॒डू बहुत हों, वा बहुबचन :-- 

मेले राम काणि लड॒डू दीइन 

“लड॒दू दीइन--लड॒डू दिए | किस ने ? 'रामले' या 'मैंले' 

राम ने, या में ने | क्रिया को कम से मतलब; कर्मबाच्य है | 
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'संबन्ध' देखिए :-- 

रामक एक पुत्र पेद भ्योच” 
( राम के एक पुत्र पेदा हुआ ) 

“भयो! का रूप 'भ्यो! हे | “'च” और 'छ' के बीच का उच्चारण 
ऐसी जगह होता है । है छः परन्तु 'च' जेसा बोला जाता है | 
“बन्दूक-बन्द्ूख” ओर 'सन्दुक-सन्दूख' का सा हाल हे | 

स्त्रीवर्गीय प्रयोग :-- 

“गोबिन्द कि एक पुत्री पद भछ' 
( गोबिन्द के एक पुत्री पंदा हुई ) 

“के! की जगह 'कि' है। 'भई' का रूपान्तर है 'भे!। अवधी- 
पात्बाली आदि में भी भा भिनसारा-( सबेरा हुआ ) पुंप्रयोग 
और 'में अति देर' में मे! स्रीबर्गीय प्रयोग-( बहुत देर हुई ) | 
ब्रजभाषा में 'देर भई'। छः स्पष्ट ही है | 

बतेमान :-- 

राम क पुत्र पढछ 

(राम का पुत्र पढ़ता है ) 
गोविन्द कि पुत्री खेलदि 

( गोविन्द की पुत्री खेलती हे ) 

'पढ़ुछ' में छ' हे और 'खिललछि' में 'छि' है। इस का 
मतलब यह हुआ कि 'अस! का “छ' कुमायूनी ने स्वतंत्र-पद्धति 
पर चलाया है। पुत्र पढुछ' ओर पुत्री पदछि' | राजस्थानी 
में छे! तिडन्त-पद्धति पर है -- छोरो पढ़े छे-छोरी पढ़ें छे। : 
बाँगरू में से! भी तिडन्त-पद्धति पर है -- राम पढ़े से” 
सीता पढ़ेस हे से! ( राम पढ़ता है, सीता पढ़ती हे )। उभयत्र 
'से! एकरस है | 

थी द्वीने खुश छन' 
( वे दोनो खुश हैं ) 

पंजाबी में हैं! की जगह हन” जलता है, यहाँ छन' | 

“'ोनो' की जगह 'द्वीने” है। “वे! की जगह 'ी' है | 
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नेपाली में भी छ' है ओर ओ! प्रत्यय भी है। भूतकाल 
में भू' का भ' रूप रहता है, ब्रज़भाषा में और अवधी 
आदि में भी -- भयो, भवा; भा आदि | पर्वतीय भाषाओं 
में भी यही है। खड़ी बोली में, पंजाबी में ओर राजस्थानी 
में ( भूतकाल में भी ) “भू? का विकास हैं!” ही चलता है -- 
पंजाबी में 'होया', खड़ी बोली' में हुआ” और 'राजस्थानी' 
में 'हुयो'। सत्ता? मात्र में अस' का अह होकर कृदन्त- 
प्रयोग -- 'अहा! और हा! । 'राजा हा, रानी ही; चार कुँबर हे । 
ब्रज में हो-हे-ही'। अहा' में 'रर का आगम कर के -- 
“:हा “रहो आदि भी कृदढनत। अह' के 'अ! का लोप ओर 
भूतकालिक त' प्रत्यय कर के (पुंप्रत्यय के साथ ) 'राजा 
_हता, रानी हती. कुंबर हते” ओर 'राजा हतो. रानी हती, कुंबर 
_हते, ब्रज में। हत” को तह कर के त्‌ृ+ह-'थ' ओर 
पुंप्रत्यय थाः। था, थे, थी प्रयोग । यानी होता था! ६ुआ था' 
आदि में 'होता' तथा &आ' 'हो' धातु के रूप हैं, जो कि 
भू! का विकास हे ओर था! है अस्‌' से। ब्रजभाषा आदि में 
भूतकाल की क्रियाएं 'भू! का हो” विकास नहीं करती; “भा 
मात्र (भू! का) कर लेती हैं। “गयो“गया' आदि की धातु 
ध! के अनुकरण पर 'भ!। “गम' के अन्त्य व्यंजन का लोप 
कर के “ग' घातु। गा पाश्चाली क्रिया । 'भ! से कृदन्त-प्रत्यय 
'भयो-भवा' भा! आदि। नेपाली में भी भूतकाल की क्रियाएँ 
'भू! के भ' रूप से ही हैं :-- 

“पं० जवाइरलाल नेहरू का समक्ष शिलान्यास भयो।” 

( प॑ंः जवाहरलाल नेहरू के समक्ष शिलान्यास हुआ ) 
का' की जगह के! कर दें, तो यही ब्रज़भाषा बन जाती है | 

नेपाली भाषा फिर आगे ओर पूरब में ( दाजलिंग के 
इधर-उधर ) (पूर्वी बग! की बंगला भाषा से जा मिलती है | 

नेपाली भाषा से आगे फिर 'सिक्षम' तथा “भूटान! की 
अपनी-अपनी भाषाएँ हैं; जो कि 'किरात'--भाषाओं के 
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विकसित रूप हैं। ये सब हिमालय की ( पेतीय ) भाषाएँ 
परस्पर संबन्ध रखने पर भी स्वतंत्र हैं। कहीं-कहीं कोई 
तक्त्त आश्चय-जनक ढेँग से अन्य भाषाओं में देखे जाते हैं! 
कुमायूनी भाषा में लड़का” की जगह “चेलो' बोलते हें 
जिस के 'ए! का उच्चारण बहुत हलका है; जसे “'खेतिहर' के 
जले! में ए' का। इस का ख्री-वर्गीय रूप है -- चेली' । 
किसी प्राकृत-परम्परा से पुत्राथक यह शब्द आया है, जो कि 
खड़ी बोली' में 'शिग्य' के लिए प्रयुक्त होता हे। शिष्य 
को भी लक्षणा' से पुत्र मान लिया। “चेलो-चेलो” का 
आभास राजस्थानी” के 'छोरा-छोरी' में हे ओर बंगाल में 
पत्र का छिले' कहते हैं । “चेलो' के समीप हे “छेले'। परन्तु 
ओ।! राजस्थानी की ओर है। बंगला में 'छेले' का स्री-वर्गीय 
रूप 'छेली' नहीं होता; एक प्रथक शब्द ही है पुत्री” 
लिए। बेंगला में पृंवर्गीय शब्दों का ख्री-धर्गीय रूप बनाने की 
आर झुकाव नहीं है। शब्द ही प्रथक प्रायः हैँं। छागोल 
शब्द से बकरा' भी सममा जाता है ओर बकरी” भी। जहाँ 
मांस-प्रयोजन से पंव्ग विवक्षित होता है, वहाँ 'पाठा' कह 
देते हैं। वहाँ (बँगला में ) पूंखी-बरग से विशेषणों में भी 
रूप-भेद नहीं होता; न क्रियाओं में ही। हिन्दी में संस्कृत 
( 'सुन्दर जेसे) ओर विदेशी ( खूबसूरत” जेसे ) विशेषण 
पंखी-भेद नहीं करते; परन्तु अपने' ( अच्छा, भला, बुरा, 
मीठा आदि ) विशेषण स्री-वग में रूप बदलते हैँ -- अच्छी, 
बुरी, मीठी आदि। संस्कृत 'बिद्वान' ओर “विदुषी” रूप-भद 
हिन्दी की ही तरह बंगला में भी चलते हू -- विद्वान 
बालक' बिदुपी कन्या! । शेष सबंत्र सामान्य रूप बंगला में । सो 
'छेले' का वहाँ खी-बर्गीय रूप नहीं होता, कुमायूनी में 'चेलो” का 
चेली' होता है -- छोरो-छोरी । बस, ऐसे ही अन्तर हैं | 
कहीं-कहीं किसी भाषा में किसी एकरूप शब्द का प्रयोग 


एक विशेष ढँग से, भूत और भ्रविष्यत्‌ जसे परस्पर विरुद्ध अथों 
में हुआ दे ; परन्तु फिर भी कहीं कोई भ्रम या सन्‍्देह नहीं पेदा 
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होता | कारण, वे एक-रूप दिखने वाले शब्द तत्त्वतः भिन्न हैं । 
उदाहरणारथ 'पंजाबी' भाषा में सी और 'सन” सहायक क्रिया के 
रूप में ओर स्वतंत्र रूप से भी तिडन्त-पद्धति पर चलते हैं-- 
भूतकाल में :-- 


वो मुंडा सी ( वह लड़का था ) 


वो कुड़ी सी ( वह लड़की थी ) 
ओर-- 
_मुंडा गया सी ( लड़का गया,था ) 
कुड़ी गई सी ( लड़की गई थी ) 
बहुवचन-- 


गए सन -- काड़यां गइयां सन 

परन्तु एक 'सी' प्रत्यय है, भ्रविष्यत्‌ अथ देने के लिए है-- 
'मुंडा काम करसी” ( लड़का काम करेगा ) ओर 'कुड़ी काम 
_करसी' ( लड़की काम करेंगी )। यह 'सी' श्रत्यय हे, क्रिया नहीं | 
'करसाँ” 'पढ़साँ! आदि भी क्रिया-शब्द हैं। धातु 'कर! पढ़” हो” 
आदि के आगे यह प्रत्यय लगता है | और, वे सी” सन' क्रियाएँ 
हैं; स्वतंत्र भी चलती हैँ ओर “गया” आदि क्रियापदों,के साथ भी । 
ये 'सी' तथा सन? क्रियाएँ पंजाबी में ही हैं; परन्तु सी “सा” 
आदि भविष्यत्‌ -- प्रत्यय राजस्थानी की बीकानेरी शाखा में भी 
पहुँच गये हें--राम मिलन कब होसी--राम-मिलन कब हो 
गा ! और, 'रजनी कब होसी सजनी---सखी रात कब होगी! 
उभयत्र होसी” है । यह-सी' प्रत्यय भी तिडन्‍्त-श्रेणी का हे-- 
संस्कृत 'स्य' का रूपान्तर है। 'य' को 'ई” होकर 'सी!। पंजाबी 
पूर्वी केछोर पर “गा” चलता हे--जाऊ गा---जाऊ गी! आदि | 
थास्यति! के 'स्था को 'सी' तिइन्‍त रूप और “यास्यन्ति 

के 'स्यन्ति! से 'सन!।| ये प्रत्यय हैं। भविष्यत्‌ में चलते हैं| 
भूतकाल की क्रियाएँ 'सी-सन” हैं--आसीत'-आसन' से-- 

धास्यामि' से साँ” प्रत्यय है--'करसाँ” 'जासाँ” ( में )। 
उदीच्यों की कृदन्त-प्रियता 
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कृत्िया उदीच्या:' सबंत्र स्पष्ट है । यहाँ तक कि 'है” 
तिडन्त क्रिया के आगे भी जनभाषा में “ग' प्रत्ययः कर के 
कृदन्तीकरण है :-- 
लड़का है -- लड़की है 
तिहनन्‍्त हैं ; पर कुरुजनपद में बोलते हँ-- 
लड़का है गा -- लड़की है गी 
ब्रज की लटक में-- 
छोरा है गो -- छोरी हे गी 
परन्तु राष्ट्रभाषा ने तिडनत क्रिया का कृदन्‍्तीकरण नहीं 
किया | और न साहित्यिक ब्रजभाषा ने ही | 
“'जदीच्यः पश्चिसोत्तर:--पश्चिम और उत्तर के देश या 
प्रदेश--उदीच्य” कहलाते हैं और भारतीय भाषाओं के पश्चिमी 
तथा उत्तरी वर्ग ही ऋ्रदन्त-प्रधान हैं । हो गा, हो गी! आदि 
पुंत्री-मद इसी ओर होता है । पूष में तिहन्त क्रिया चल पड़ती 
हे--हुइडे” 'करिहे' आदि ; या 'होई” 'करी' आदि; पुंखी-बर्गो 
में समान रूप । होऊ गा--करांगा' करू गीः आदि पंजाबी 
में प्रयोग कृदन्त होते हैं। पश्चिमी और उत्तरी वर्ग की 'बचन'- 
पद्धति भिन्न है ओर ब्रजभाषा पर दोनो का प्रभाव है | 


पर्वतीय ( गढ़वाली-कुमायूनी आदि ) भाषाओं में भी 
भविष्यत्‌ काल की क्रियाएं कृदन्त-पद्धति पर हैं । “गढ़वाली' का 
एक प्राम-गीत हे-- 
'तू द्वारका को धनी होलो 
मथुरा को ग्बेर होलो' 
--तू ढारका का अधीश्वर हो गा; मथुरा का ग्वाल हो गा। 
खीबर्गीय रूप तो सबंत्र समान हैं ही--'होली!'--हो गी | वचन- 


पद्धति राजस्थानी के ढेंग पर है :-- 
पु० एकबचन पु० बहुवबचन 
5. शव 
राजस्थानी-पढ़े गो _ -+- पढ़े गा 


गढ़वाली-कूमायूनी-_पढ़ूलो.._ -- पढ़ला 
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'पढ़लो-पढ़े गा ओर 'पढ़ला'-पढ़ें गे। इसी तरह 'करलो'-- 
'करला' आदि | राजस्थानी ( जयपुरी ) में | 'करे गो--करे गा 
एकवचन-बहुवचन हैं | 

भोजपुरी आदि में 'ल' प्रत्यय अन्य है, भूतकाल का और 
तिडन्‍्त-पद्धति का। यह गढ़वाली-कुमायूनी का 'ल' प्रत्यय 
भविष्यत्‌ काल का है और कृदन्त-पद्धति का हे। “ग! की ही 
तरह यह 'ल' भी भविष्यत्‌ के साथ संभावना आदि प्रकट करता 
है ; कहीं उपेक्षा आदि भी | ये व्याकरण की बातें हैं । 

राष्ट्रभाषा ( हिन्दी ) में तथा राजस्थानी आदि में पढ़े गा- 
'पढ़े गो! जसे रूपों से स्पष्ट है कि धातु ( पढ़” आदि ) के 
कदन्त प्रत्यय 'ग” के बीच में स्वर बदला है; 'पढ़' का रूप 
'पढ़े'--'पढ़े” ( एकारान्त या ऐकारानत ) हो गया है। परन्तु 
गढ़वाली-कुमायूनी में धातु-रूप ज्यों का त्यों रहता हे--कर + 
लो-- करलो” और पढ़ + लो 'पढ़लो' | 

'पढ़ेगा' में 'ए! क्‍यों दिखाई देता है; यह बात “हिन्दी 
शब्दानुशासन' से मादम हो गी। हिन्दी के रूप-गठन पर यहाँ 
विशेष रूप से कुछ न कहा जाए गा; सभी भाषाओं की तरह 
उस का भी साधारण परिचय है। “करें गा” आदि रूपों में हिन्दी 
ने जिस वेज्ञानिक तथा कलात्मक पद्धति का वरण किया है, 
वह अन्यत्र कहीं भी दिखाई नहीं देती | पूरा विवरण “हिन्दी- 
शब्दानुशासन' में ही मिले गा | 

मराठी में “'ल' ग्रत्यय भूतकाल में आता है ओर कृदन्त- 
पद्धति पर चलता है, जब कि भोजपुरी का भूतकालिक “ल' 
तिडन्त-पद्धति पर है | 

गढ़बाली और कुमायूनी भाषाएँ भी उदीच्य बे में ही हैं; 
देहरादून के ऊपर गढ़वाली ओर मुरादाबाद के ऊपर कुमायूनी | 
परन्तु बह पवतीय धारा ही एक अलग है । अन्य उदीच्य 
भाषाओं में “ग! और पंत पर ल' | पद्धति कृदन्त दी | 
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हमारी वक्षिणी भाषाएँ 


पिछले अध्याय में भारत की जिन भाषाओं की संक्तेप में 
चर्चा की गई है, वे सब आपस में किसी न किसी अंश में 
बहुत कुछ मिलती हैं; परन्तु दक्षिण के चार राज्यों की 
तमिल, तेलगू, कन्नड़ ओर मलयालम, ये चार भाषाएं 
अपनी भिन्न प्रकृति रखती हैं । इन चारा का परस्पर कुछ 
मेल-साहश्य है; परन्तु पिछले अध्याय में वर्णित भाषाओं 
से इन का बसा कोई मेल नहीं। यों, भारतीय भाषाओं के दो 
महावर्ग हो गए ! एक है दक्षिण की इन चार भाषाओं का और 
दूसरा है, उन भाषाओं का; जो शेष भारत में फेली हुई हैं । 
इन दोनों ही महावर्गों को एक सूत्र में लाने वाली संस्कृत 
भाषा है, जिस में भारतीय संस्कृति भरी हुई हे । दोनो को 
मिला कर भारतीय संस्कृति' है। वह भारतीय संस्कृति 
दक्षिण भारत में बने महान्‌ संस्कृत-साहित्य में और काश्मीर 
में बने संस्कृत-साहित्य में एक ही है, एकरूप है। बंगाल में 
निर्मित संस्कृत-साहित्य में जो चीज है, बही पद्चनद के 
संस्क्ृत-साहित्य में है। वही संस्कृत भाषा भारत की सभी 
भाषाओं को अनुप्राणित करती है, सभी की वह उपजीव्य हे । 
वही सब में एकता का सूत्र हे । 


१. अन्तर का कारण क्‍या है ९ 


दक्षिणी भाषाओं में और भारत की अन्य आधुनिक 
भाषाओं में ऐसा अन्तर क्‍यों है? अन्य भाषाएं अपनी 
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भिन्न स्थिति रखते हुए भी परस्पर मिलती हैं; परन्तु दक्षिण 
भारत की ये भाषाएं भिन्न भ्रकृति की हैं। इन के धातु, 
स्वनाम, विभक्तियाँ, प्रत्यय और अव्यय एक प्रथक धारा के 
हैं। इन के एक ओर पूर्वी बर्ग की 'डड़िया' भाषा है ; दूसरी 
ओर मराठी है ओर तीसरी ओर छत्तीसगढ़ी आदि भाषाएँ 
हैं, जो परस्पर मिलती-जुलती हैं; परन्तु बीच में दक्षिणी 
भाषाओं का यह संघ अलग क्‍यों है ? इतना भेद क्‍यों हे ? 

एक मत यह है कि भारतीय भाषाओं का मूलतः उद्धव 
ओर विकास दो श्रकार का है। एक प्रकार वह है ओर दूसरा 


यह | विकास होते-होते अपना-अपना रूप बन-बदल गया | 
दूसरे लोग कहते हैं कि बात ऐसी नहीं हे | वे कहते हैं कि - 


आय लोग कहीं बाहर से आए ओर द्रबिड़ लोग यहाँ के मूल 
निवासी थे, जिन की ये चार दक्षिणी भाषाएं हैं । उन का 
कहना है कि आय लोग आगे बढ़ते गए ओर द्रविड़ लोगों को 
पीछे घकेलते गए ; परन्तु समुद्र-तट पर ले जा कर छोड़ दिया ! 
रगेड़ कर फिर न तो समुद्र में ही डुबोया ओर न वहाँ से कहीं 
भाग जाने को ही विवश किया ! तीन ओर आये और एक छोर 
पर द्रविड़ लोग ! सो, वे भाषाएं आरयोँ की ओर ये द्रबिड़ों की | 

इस कहानी की परीक्षा करनी है । पहली बात तो यह 
समम लीजिए कि शताब्दियों पहले के दाक्षिणात्य संस्कृत- 
विद्वानों ने बड़े गौरव के साथ अपने को “आय!” कहा है ओर 
सम्मानारथ अपने से बड़ों का आय” पद से स्मरण किया है। यदि 
पुरखों में कहीं-कभी बेसा धकेला-धकेली का किस्सा हुआ होता, 
तो लोग भूल न जाते | बसे जातीय संघर्ष का कहीं उल्लेख भी 
नहीं मिलता है। ईरान के ओर भारत के पुराने आया में जो 
महाभारत” बेदिक युग में हुआ था, उस का खूब वर्णन है। देबा- 
सुस-संग्राम 'शताब्दियों तक चलता रहा | सब जानते हैं | परन्तु 
“आय-द्रविड़' संघष का कहीं उल्लेख नहीं | द्रविणों में आये' नए 
ही नहीं बस गए हैं आ कर ! यदि बेसा संघ हुआ होता, तो 
वेदों में, पुराणों में और द्रविड़-साहित्य में अवश्य बर्णन 
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होता । रामायण-काल में भी संघष॑ं-जेसी कोई बात नहीं | 
यहाँ तक कि निवोसित बनवासी आय राम जब लंका जाने की 
तैयारी करते हैं, तब भी कहीं द्रविड़ लोग छेड़छाड़ नहीं 
करते हैं! जब राम जी कुछ दिन समुद्र-तट पर डेरे डाल कर 
पुल बनवाने की तयारी करते हैं, तब भी द्रविड़ लोग कोई 
प्रतिक्रिया नहीं प्रकट करते ; चुपचाप उदासीन भाव से अपना 
काम करने हैं | जब राम ने लंका से दुष्ट शासन समाप्त किया; पर 
वे स्वयं वहाँ के शासक नहीं बने ओर अपने उज्ज्वल चरित्र का 
परिचय दिया, तो लंका भी भारत की मेत्री में बंध गया। 
उस समय लंका में भारतीय संस्कृति पहुँच चुकी थी ; रावण 
जेसा शासक भी वेदों का पण्डित था। वहाँ बर्ण-ब्यबस्था भी 
भारत की ही तरह थी ; परन्तु ब्राह्मण शासन भी सँभालते थे | 
भारत के परशुराम-जसे बीर दुष्ट-दमन कर के शासन दूसरों को 
सॉंप देते थे | यों कुछ विचार-भेद था; पर वण-व्यवस्था लंका तक 
पहुँच गई थी | तब समुद्र के इसी पार द्रविड़ जनों की संस्कृति 
भारतीय संस्कृति से सबथा भिन्न हो गी; ऐसा नहीं कहा जा 
सकता | संस्क्रति आज भी भारत और नेपाल की एक ही हे; 
परन्तु शासन-व्यवस्था अलग है। लंका की ही तरह दक्षिण 
भारत की भी शासन-व्यवस्था भिन्न हो गी; परन्तु लंका की 
तरह ये लोग शेष भारत के शत्रु न हो गए थे। राम ने तो फिर 
सब को एक ही कर दिया। 'रामेश्वर“मन्दिर की स्थापना का 
भी उद्देश्य था। मूलतः शिब-उपासना दक्षिण भारत की ही चीज 
है, जिसे राम जी ने स्वीकार किया | वस्तुतः वेष्णब धर्म भी नए 
रूप में दक्षिण भारत से ही शेष भारत में पहुँचा। रामानुज 
'तमिल' भाषाभाषी थे ओर शंकर केरल के “मलयालम'-भाषी 
थे। ये तो बाद की बातें हैं। प्रारम्भ में अगस्त्य ऋषि ने दक्षिण 
भारत को शेष भारत से मिलाने का यत्न किया और उन के 
अनुष्ठान को पूर्णता तक राम जी ने पहुँचाया। इसी लिए राम 
भारत के प्राण हैं; केवल 'आर्याबत' के ही नहीं | 
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यों, संघघं की बात तो गलत है; पर बस्तु-स्थिति 
क्या है? 


२. द्रविद्द कहीं बाहर से तो नहीं आए ! 


हम दो संभाषनाएँ करते हैं। एक तो यह कि इस महादेश के 
उत्तर में एक भाषा का उद्धव ओर विकास हुआ, जो ईरान आदि 
तक व्याप्त थी ओर जिसने पूरब तथा दक्षिण के अन्य बहुत से देशों 
को प्रभावित किया | इसी भाषा की शाखा-प्रशाखाएं आज वे हैं, 
जिन का उल्लेख पीछे हुआ हे । इसी भाषा के मूल-रूप को 
परिष्कृत कर के उस में ऋषियों न वेद-जसा अमर सा 
दिया | आगे जनभाषा के रूप में विकास होते-हाते उस मूल 
आयभाषा का वह उतना विस्तार हुआ | संस्कृत का भी विकास 
हुआ और बह अपने युग की जनभाषाओं  ( प्राकृतों 3 से प्रभावित 

होती रही और उन्हें अनुप्राणित भी करती रही | जनभाषाए 

( विभिन्न प्राकृतः भाषाएं ) प्रदेश-भेद स भिन्न-भिन्न हुई ; 
परन्तु संस्कृत का सबंत्र एक रूप रहा; यद्यपि शली-भेद हुआ, 
जिन्हें 'पाश्वाली' गोड़ी' बंदर्भी आदि नाम मिले। कुछ 
उच्चारण-सेद ऑर शब्दों में रूप-भेद हुआ, जसा कि पाणिनि के 
प्राचाम्‌! “उदीचाम! आदि शब्दों से स्पष्ट है | ठयापक भाषा में 
यह सब होता ही है | अंग्रेजी का एक ही शब्द कहीं किसी रूप 
में उच्चरित होता है; अन्यत्र किसी दूसरे ही रूप में | यही स्थिति 
संस्कृत की थी, जो भारत भर में ही नहीं, बाहर दूर-दूर के देशों 
में भी शिक्षित जनों की व्यवहार-भाषा थी--शिक्षा का माध्यम 
थी | भारत पर आक्रमण की सदा तेयारी करते रहने वाला लंका 
घिपति भी संस्कृत भाषा का उपासक था। सो, सबंत्र देश-भेद से 
ओर प्रदेश-भेद से अपनी-अपनी भाषाएं थीं, जिन का अनुआणन 
संस्कृत से होता था । जिस मूल भाषा का शिष्टजन-गृहीत ओर 
परिष्कृत रूप संस्कृत भाषा, उसी के जनता-ग्रहीत साधारण 
रूपों से धिभिन्न'धाराएं निकल कर देश भर में फेलीं; दक्षिण 
का कोना छोड़ कर | इसे आप 'आयेभाषा-वर्ग” कह सकते हैं । 
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जैसे उत्तर में आयेभाषा का उद्धब और विकास हुआ, उसी 
तरह दक्षिण में द्रविड़ भाषाओं का | दोनों का प्रथक्‌ अस्तित्व । 
आगे चलते-चलते इन के रूप कुछ ओर भिन्न हो गए। इन 
भाषाओं में उच्च कोटि का साहित्य बना | ये भाषाएँ भी संस्कृत 
से प्रभाषित हुई | संस्क्रत का प्रभाव दक्षिण भारत में इतना बढ़ा 
कि जिस की तुलना में शेष भारत का शायद ही कोई प्रदेश 
ठहरे ! काश्मीर ठहर सकता है। दाशनिक साहित्य संस्कृत में 
दक्षिण का दिया हुआ सर्वोच्च हे ओर व्याकरण तथा काव्य- 
साहित्य आदि का मन्थन काश्मीर में सब से अधिक हुआ है । 
सो, दक्षिण की भाषाओं का यों स्वतंत्र उद्धव इसी देश के अपने 
क्षेत्र में हुआ और उत्तर तथा दक्षिण को जोड़ने बाली कड़ी 
संस्कृत | यह एक सम्भावना है | 


दूसरी संभावना यह हे कि द्रविड्ईरभाषा-भापी जनता अति 
प्राचीन काल में कदाचित्‌ कहीं बाहर से आकर--समुद्री रास्ते 
आकर--इस देश के दक्षिणी समुद्र-तट पर बस गई ! इसी समूह 
के कुछ लोग समुद्र के दूसरे तट पर--उत्तरी लंका में--बस गए ; 
जान पड़ते हैं । कभी-कभी पूरी जाति की जाति उखाड़ दी जाती 
है ओर वह अन्यत्र जा कर बस जाती है। यहूदी जाति का 
उदाहरण सामने है; परन्तु अभी कल की ही बात हे कि भारत 
का एक भाग शासन-दृष्टि से 'पाकिस्तान' बना ओर तब वहाँ 
के सिन्धी, पंजाबी, पर्तून और बंगाली हिन्दू सामूहिक रूप से 
उज़ाड़ दिए गए! कोटि-कोटि जनता बे-घरबार हो गई, जिस 
में गरीब-अमीर, व्यापारी-मजदूर, शिक्षित-अशिक्षित सभी थे ! 
ये सब लोग यदि कोई उपजाऊ और जन-हीन बड़ा भू-भाग 
कहीं अन्यत्र पा जाते ओर वहाँ जा कर सब बस जाते, तो इन के 
सिन्धी, पंजाबी, बंगाली और पख्तून बगग होते हुए भी सब एक 
रहते । बहुत कुछ समानता हिन्दूपन की और सब के सब उजड़े 
हुए ! उस समय भारत का दक्षिणी समुद्र-तट खाली पड़ा था; आय 
जन बहाँ न पहुँचे थे | बीच में भयंकर और दुर्गेम जंगल सहसों 
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मील का रास्ता रोके था, जहाँ खूंखार जंगली लोग रहते थे । 
आज के “मध्य प्रदेश! का अधिकांश भाग उसी महारण्य की 
भूमि पर बसा हुआ है। उस समय वह महारण्य नाम लेते 
ही डर पंदा करता था! राम जी जब वन चलने लगे, तो 
लोगों ने उन से कहा कि दक्षिण की ओर न जाइए 
अन्यत्र किसी ओर चले जाइए | दक्षिण की ओर पेर करने 
को आज भी उत्तर भारत में अशुभ मानते हैं ; मृत्यु की दिशा 
मानते हैं। यह उसी भयानक महारण्य का प्रभाव ! आर्यों 
को इधर बसने-फेलने को पय्यात्त क्षेत्र था ही। सो, दक्षिण 
( समुद्र-ततट ) की लहलहाती स्वण॑-भूमि पर बह उजड़ी ६ई जाति 
आ-जमी | निश्चय ही वे लोग बहुत बुद्धिमान्‌ ओर शान्ति-प्रिय 
थे | युद्ध कर के इधर-उधर के भू-भागों पर अधिकार ज़माने का 
प्रयत्न उन्हों ने नहीं किया | अपने ज्षेत्र में चतुधो विभक्त हो कर 
जम गए | ये चारो बर या तो किसी एक ही देश के चार प्रदेशों 
के निवासी हाँ गे ; या फिर पड़ोसी देशों के हों गे। राजा राज 
करने लगे, व्यापारी व्यापार करने लगे, किसान खेत जोतने 
लगे | देश बस गया | 


उधर लंका में भी कुछ लोग बस गए | इन दाक्षिणात्यों का 
शेष भारत के लोगों से न कोई बर था, न विशेष लगाब ही | 
एकता तो बाद में हुई । जब राम जी वह दुगेम वन पार कर 
के पंचवटी पहुँचे, तो वहाँ रावण के प्रतिनिधियों ने तंग 
किया | रावण ने समुद्र-तट पर अपना अड्डा बना लिया था और 
खर-दूषण को वहाँ का अधिकार सौंप रखा था । ये लोग महारण्य 
के अधिकसित जनों को मिलाना-सिखाना चाहते थे और उन 
पर अधिकार कर के उत्तर भारत तक पहुँचने की सोच रहे थे | 
जब राम जी पंचवटी' ( आज के नासिक-नगर के समीप ) उस 
महारण्य में पहुँचे, तो रावण के प्रतिनिधियों ने उत्तर-भारत 
का सब भेद लेने के लिए अपनी बहन शुपणखा को प्रेरित किया 
कि प्रेम-प्रदशन करे और दो में से किसी एक से बिवाह कर ले 
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वह गई ; पर असफल रही | खर-दूषण अपनी टुकड़ी के साथ 
सामने आए ओर मारे गए। इस समाचार से ओर अपनी बहन 
की नाक काट लेने को यद्ध की ललकार समझ कर रावण ने भी 
सीता को ले जा कर कद कर दिया | “हिम्मत हो, तो ले जाओ'* 
छेड़-छाड़ बहुत दिन स चल रही थी । बीच के महारण्य में उन 
दस्युओं को मानव ( आय” ) बनाने के लिए अनेक ऋषि अपनी 
जान हथेली पर रख कर जाते थे ओर वहीं रह कर अपने चरित्र 
का प्रभाव डालते थे | उधर रावण इन बन-बासियों पर डोरे डाल 
रहा था ओर उस के आदमी इन ऋषियां को मार देते थे । यह 
सब चल ही रहा था | तभी तो राम जी--लागों क॑े मना करने 
पर भी--उसी ओर गए ! 


सीता-हरण के अनन्तर राम जी लंका की ओर चले. तो 
कह जगह से उन्हें सहायता मिली। वह स्थान आज-कल 
मराठी-भापी त्षेत्र है, जहाँ राम जी ने अपने एक मित्र से 
सेना प्राप्त की भी | जब सेना-सहित राम जी दक्षिण समुद्र-तट 
पर पहुँचे, तो वहाँ के निवासियों ने नतो इन का स्वागत 
किया, न विरोध ही। स्वागत करने की कोई बात ही नथी; 
क्योंकि तब तक बेसी एकता पेदा ही न हुई थी कि वे राम को 
“अपना! समझते | दूसरे, स्वागत कर के पड़ोसी राज्य लंका से 
बेर कौन मोल लेता! रावण भी इन दक्षिण-भारतीयों को 
न छेड़ता था। जानता था कि ये तो बाहर से आए तटस्थ 
लोग हैं और इन्हीं के भाई-बिरादरी लंका में भी हैं। संभव 
है, हमारी सहायता ही करें। रावण के भारत भेजे हुए 
अधिकारी भी उन दक्षिण-भारतीयों को न छेड़ते थे। वे तो 
बनवासियों को साथ ले कर उत्तर भारत पर अधिकार करना 
चाहते थे। सो, पूरी तटस्थता उस समय दक्षिण प्रदेश ने 
बरती | यदि कभी आरयों से संघष हुआ होता, तो कम से. 
कस इस समय तो बदला निकालने का पूरा अबसर था ओर वे 


चूकते भी नहीं | 
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३. एकता की सम्पन्नता 


आगे चल कर जब लंका का डर जाता रहा और आय- 
प्रकृति का पूरा परिचय मिल गया, तो मेल-मिलाप बढ़ा 
और दोनो महावग मिल कर एक हो गए। “बाहुलयेन व्यपदेशा 
भवन्ति--बहुतायत से शब्द-व्यवहार होता हैे। आय अधिक 
थे; द्रविड़ थोड़े थे; इस लिए सबंत्र आय“उयघहार हुआ | 
द्रविड़ भी आये और शेष भारत के जन भी “आय!। यदि द्रविड़ 
अधिक होते, तो कदाचित्‌ सब लोग “द्रविड' ही कहलाते ; 
क्योंकि सभी बातों में दोनों महावरगों का बराबरी से 
आदान-पअदान हुआ है। अन्य देशों में भी शब्द-ठयबहार इसी 
तरह हुए हैं। इंगलेंड में कितने ही बगे आ-आ कर बसे, 
मिले; परन्तु 'इंग्लिश' अन्ततः सब कहलाए। वे नाम 
इतिहास में ही हैं। सो, आय कहाँ से आए; द्रविड़ कहाँ से 
आए ; या यहीं दोनों पंदा हुए; ये सब बातें साफ नहीं हैं । 
तरह-तरह की संभावनाएं हैं। साफ बात यह है कि हम सब 
पहले “आये! कहलाते थे; अब भारतीय” कहलाते हैं। हम 
एक संस्कृति के हैं और संस्कृत भाषा हम सब लोगों की 
भाषाओं में व्याप्त है; इन्हें अनुप्राणित करती है। तत्त्व 
इतना हे” 

बहत खेद है कि मैं अपनी दक्षिण-भारतीय भाषाओं से 
परिचित नहीं हैं। परिचित तो गुजराती-मराठी आदि से भी 
नहीं हूँ; परन्तु नागरी लिपि में चीज़ देख लेने से कुछ 
आभास मिल जाता है। उसी आधार पर बह उतना परिचय 
दिया है। मराठी की तो लिपि नागरी ही है; गुजराती, 
बंगला आदि की भी चीजें नागरी लिपि में आ गई हैं। 
दक्षिण की भाषाएं अभी नागरी लिपि में नहीं आई हैं। 
इसी लिए, मेरे जसे अल्पल्ञष उन से परिचित नहीं। आशा है, 


१, इस विषय को अधिक जानकारी के किए मेरी पुस्तक 'ससकृति का 
पाँचवों भध्याय” देखिए ।--लेख्क 
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इस पुस्तक का अगला संस्करण जब निकले गा; तो इन 
भाषाओं का भी परिचय दिया जा सके गा | 

इस तरह दो महावर्गों में भारत की सभी आधुनिक 
भाषाएं आ जाती हैं। इन के अतिरिक्त कुछ वनवासी जनों की 
भाषाएं भी हैं। देश के एक बड़े भू-भाग में अविकसित 
वर्ग है, जिसे “वनवासी” कहते हैं | इन वनवासियों की कई 
भाषाएं हैं।ये सब अधिकसिक बर्ग” की भाषाएं हैं +- 'मुंडा' 
आदि | इन पर उपयुक्त दोनो महावर्गों की भिन्न-भिन्न भाषाओं 
का यत्र-तत्र प्रभाव पड़ा हे | 

४. लिपि-भेद 

उपयुक्त भाषाओं के दोनो महावग भिन्न-भिन्न लिपि रखते 
हैं। भाषाओं की ही तरह सभी भारतीय लिपियों को भी दो 
वर्गों में विभक्त कर सकते हैं। एक बग तो 'नागरी”परिवार 
का हे और दूसरा “्रविड़'परिवार का। नागरी लिपि यही है, 
जिस में आप मेरे ये विचार पढ़ रहे हैं। इस लिपि का 
विकास किस पूर्व लिपि से केसे-केसे हुआ; यह सब हमें 
बहुत विस्तार से पं० गोरीशंकर हीराचन्द ओमा ने बताया 
है और उन की इस विषय पर एक मात्र प्रामाणिक कृति को 
पढ़ने के लिए ही कितने ही जमन, फ्रांसीसी और अंग्रेज विद्वानों 
को हिन्दी पढ़नी पड़ी थी ! वह एक स्वतंत्र महाविषय है। उस 
( लिपि-विकास ) की चर्चा यहाँन छेड़ें गे। यहाँ भारतीय 
लिपियों का वर्गीकरण भर अभिप्रेत है । 

द्रविड़ भाषाओं को छोड़ शेष सब भारतीय भाषाओं में नागरी 
या इस से मिलती-जुलती कोई लिपि बरती जाती है | ये सब एक 
बग में हैं ; 'बाह्यी' के विकास | नागरी लिपि में संस्कृत, मराठी, 
हिन्दी, नेपाली, बजभाषा, अवधी, भोजपुरी, गढ़वाली, कुमायूनी 
आदि भाषाएं लिखी जाती हैं। पंजाबी के लिए नागरी ओर 
गुरुमुखी दोनो लिपियाँ चलती हैं। 'गुरुमुल्री! लिपि का 
निमोण सिखन्‍-गुरुओं ने किया था, जो नागरी का ही रूपान्तर 
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लिपि भिन्न हे, जो नागरी के अति सन्निकट है; बहुत कम 
अन्तर है। बिहार की भाषाओं में एक 'मथिली' है; जिस की 
भिन्न लिपि है। बँगला-लिपि जेसी देखने में यह लगती है । 
बेंगला-लिपि भी नागरी से दूर नहीं हे | बंगला-से मिलती-जुलती 
'ड़िया-लिपि! है; पर इसके बर्ण-चित्रों में गोलाई कुछ 
अधिक है । संभव है, पड़ोस की द्रविड़-लिपियों का यह प्रभाव 
हो | यह भी संभव हे कि द्रविड़-लिपियों पर उड़िया-लिपि का 
प्रभाव पड़ा हो | 

दूसरे बगे की--द्रविड़-परिबार की-लिपियाँ 'नागरी” से 
बहुत दूर पड़ गई हैं ! नागरी लिपि से दक्षिण भारत सहस्रा- 
ब्दियों से परिचित है; क्‍योंकि संस्क्रत वहाँ भी नागरी लिपि 
में ही चलती है | यदि संस्क्रत को प्रादेशिक लिपि में बाँध दिया 
जाए; तो फिर उस का राष्ट्व्यापी प्रचारन हो सके गा। 
बंगाली बिद्वान्‌ कभी-कभी संस्कृत के लिए भी अपनी प्रादेशिक 
बंगला-लिपि का प्रयोग करते हैं और तब उन की वह ऋृति 
बंगाल तक ही रह जाती हैं; बाहर नहीं जा पाती | इसी लिए, 
(अखिल-भारतीय रूप देने के लिए) बंगाल में भी नागरी लिपि 
का ही व्यवहार संस्कृत के लिए होता है । यही स्थिति दक्षिण 
भारत की है। परन्तु तो भी, उन विशिष्ट भाषाओं के लिए 
विशिष्ट-विशिष्ट लिपियों का निर्माण हुआ है ओर वे ही वहाँ 
चलती हैं । द 

इन द्रबिड़-लिपियों की बणमाला ( बणसमाम्नाय ) प्रायः 
नागरी के ही समान है और ये बाई' ओर से दाहिनी ओर को 
ही चलती हैं। बनावट में ये किसी भी बाहरी ( विदेशी ) लिपि 
जैसी नहीं हैं । रूप-मेद होने पर भी और नागरी से दूर होने 
पर भी भारतीयता इन की प्रत्येक रेखा से स्पष्ट प्रकट होती है | 
कुछ लोग कहते दें कि इन द्रविड़-लिपियों की स्वतंत्र उद्धाबना हुई 
है अर कुछ लोग बआआाह्यी' लिपि के ही रूपान्तर इन्हें बताते हैं । 
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मदरास के श्रीयुत एम० सत्यनारायण भी इसी अन्तिम 
मत के हैं ।* 

नागरी-परिवार ओर द्रविड़-परिवार के अतिरिक्त एक ओर 
बर्ग उन लिपियों का है, जो इस देश में चल रही हैं | यह बे 
अराष्ट्रीय या विदेशी लिपियों का है। फारसी लिपि में उद्दू 
लिखी जाती है और मुसलमान लोग पंजाबी भी फारसी लिपि 
में ही लिखते हैं। फारसी लिपि बहुत पेचीदा है; इस लिए 
बंगाली मुसलमानों के दिमाग में वह न घुस पाई। बंगाली 
मुसलमान आज भी बंगला लिपि का ही प्रयोग करते हैं. और 
हिन्दू की बंगला भाषा में -- साहित्यिक बंगला में -- यदि अस्सी 
प्रतिशत शब्द संस्क्रत के हों गे, तो मसलमान ( श्रीनजरुल 
इस्लाम जसे ) साहित्यिक की भाषा में भी इस से कम न हों गे | 
ढाका के मुसलमानों की भी वहीं स्थिति है, जो कलकत्ते के 
मुसलमानों की | 

रोमन लिपि में अंग्रेजी लिखी जाती है; परन्तु अंग्रेजी 
राज में यह उद्योग हुआ था क्रि कम से कम इस देश की 
व्यापक भाषा के लिए रोमन लिपि मान ली जाए। इस से 
अंग्रेजों को बड़ी सुविधा मिलती। नागरी लिपि लिखने-पढ़ने 
की खटपट से बच जाते | उद्योग किया गया था; सरकारी 'फोजी 
अखबार” रोमन लिपि में ही निकलता था; भाषा इस की 
हिन्दी + उदूं - 'हिन्दुस्तानी' थी | परन्तु वह्‌ उद्योग सफल नहीं 
हुआ ; यद्यपि डा० सुनीतिकुमार चादुज्यों जसे भारतीय 
विद्वान भी प्रभावित हो गए थे । चाटुज्यों महोदय जसे विद्वानों ने 
बार-बार राष्ट्रभाषा (हिन्दी) के लिए रोमन लिपि की उपयोगिता 
प्रकट की; परन्तु देश ने उन की सुनी नहीं। यदि अंमप्रेर्ज 
शासन दुर्देव से कुछ दिन ओर टिका रहता, तो फिर हिन्दी के 
लिए रोमन भी कदाचित्‌ चल पड़ती ओर तब राष्ट्रभाषा के 
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मत है |-- लेखक 
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तीन रूप हो जाते --- १--नागरी लिपि में संस्क्ृत-बहुल हिन्दी 
२--फारसी लिपि में विदेशीपन से भरी हुई उदू ओर ३--रोमन 
लिपि में अंग्रेजियत-बदुल हिन्दुस्तानी | परन्तु बेसा न हो 
सका | तो भी, उपयुक्त दोनो लिपियाँ इस देश में चलती हैं। 
फारसी लिपि देशी (हिन्दी ) भाषा के लिए भी काम में 
लाई जाती है और फारसी भाषा के लिए भी। रोमन केवल 
अंग्रेजी के लिए चलती हे | 

यह बात विशेष ध्यान में रखने की हे कि केवल हिन्दी 
के ही सिर उपयुक्त दोनो विदेशी लिपिया लादी गई -- बसा 
प्रयत्त किया गया; किसी प्रादेशिक भाषा के लिए बसा 
अखिल-भारतीय उद्योग नहीं हुआ। मुसलमान पंजाबी-जेसी 
भाषा फारसी-लिपि में लिखें, यह अलग बात है; परन्तु किसी 
सरकार की ओर से कोई बसा उद्योग नहीं हुआ। बह उद्योग 
केवल राष्ट्रभाषा के लिए हुआ -- मुसलमान शासकों ने 
फारसी लिपि चला दी ओर “दूं” नाम दिया; अंभेज शासकों ने 
रोमन लिपि में हिन्दी ला कर 'हिन्दुस्तानी' नाम देने का 
प्रयत्न किया। डा० चाडुज्यों जसे बिद्दानों ने भी अपनी 
प्रादेशिक भाषा (बंगला) के लिए रोमन की सिफारिश 
नहीं की ; केवल हिन्दी के लिए ! यदि उत्तर प्रदेश, राजस्थान, 
मध्य प्रदेश तथा बिहार आदि की जनता राष्ट्रीय] पर न अड़ 
जाती ओर नागरी को न पकड़े रहती, तो निश्चय ही देश 
भर की व्यवहार-भाषा (राष्ट्रभापा ) या तो फारसी-लिपि में 
चलती, या फिर रोमन-लिपि में ही! और तब संस्कृत के 
लिए ही नागरी रह जाती; या फिर 'मराठी' और 'नेपाली' 
उस में चलती | 

खेर, हमारी लिपियों के भी तीन बग हैं, जेसे भाषाओं के 
तीन महाबर्ग । भाषाओं में तीसरा बे बम्य-भाषाओं का है ओर 
लिपियों में बिदेशी लिपियों का | 


आठवों अध्याय 


भाषा और बोलिया 


पाँचवें ओर छठे अध्यायों में हम ने भारतीय भाषाओं के 
दोनों महावर्गों की जिन वर्गीय भाषाओं की चचों 'पूर्बी वर्ग 
“पश्चिमी वर्ग! आदि नामों से की है, उन की प्रत्येक बड़ी भाषा 
अपनी कई-कई बोलियों में बेटी हुई हे । उदाहरण के लिए हम 
बंगला भाषा का ले लें | यह बंगला भाषा पश्चिम में आसनसोल' से 
ले कर पूरे में (पाकिस्तान के) ढाका तक कितनी बोलियों से संप्रक्त 
है ओर दक्षिणी बंगाल के कलकत्ते से ले कर पूरब के दाजलिंग और 
गंगटोक तक कितनी बोलियाँ रखती है ! कहावत हे--'पाँच 
कोस पर पानी बदले, सात कोस पर बानी! | परन्तु यह दस- 
बीस मीलों का अन्तर उतना स्पष्ट और अधिक नहीं होता। सो- 
पचास मील चल कर, सो-दो सो सील के अन्तर पर, बोली” 
इतनी बदल जाती है कि उस का अपना प्रथक व्यक्तित्व सामने 
आ जाता है | अवान्तर रूप-भेद होने पर भी कुछ सामान्य तत्त्व 
ऐसे होते हैं, जो कि परस्पर संबद्ध उन सभी “बोलियों' में पाए 
जाते हैं और इन्हीं सामान्य या व्यापक तत्त्वों के कारण वे सब 
बोलियाँ एक भाषा' की कहलाती हैं। बंगला भाषा की यों छह- 
सात बड़ी-बड़ी बोलियों हैं; भले ही उन के नाम अलग-अलग 
न रखे गए हों | 

यदि कोई एक भाषा भेद-बिस्तार आदि के कारण बराबरी से 
दिधा विभक्त हो ; जैसे “उत्तरी ब्रजभाषा' और दक्षिणी श्रजभाषा! 


३०२ भारतीय भाषाविज्ञान 


या उत्तरी अवधी' ओर दक्षिणी अवधी!; तो उन में से प्रत्येक 
में कई-कई बोलियाँ मिलेंगी । बोली” भी भाषा ही हे; भाषा 
का ही रूप | 

इसी तरह 'ब्रज़भाषा' अवधी” 'गढ़वालीः ओर “भोजपुरी' 
आदि भाषाएँ पाँच-पाँच ओर छुह-छुह बोलियाँ रखती हैं, जिन 
का निर्देश प्रथक-प्रथक नहीं किया गया है। 'भाषा' सब का 
समष्टिनाम और उस भाषा के विशेष-विशेष रूप 'बोलियाँ” 
कोई भाषा' साहित्य-समृद्ध होती हे ओर कोई केबल बोल-चाल 
की । यह न समझ लेना चाहिए कि जिस भाषा में साहित्य 
न हो, वह 'बोली' ओर जिस में साहित्य हो, वह भाषा? | 
साहित्य हो, या न हो, बहुत-सी मिलती-जुलती ब/लियों की 
समष्टि का नाम 'भाषा' है। जिस के पास धन न हो, वह भी 
मनुष्य ही है। जिस थाली में खीर नहीं परोसी गई,बह भी थाली 
ही है । उन सब बोलियों में कोई सामान्य सूत्र चाहिए | यदि 
सामान्य सूत्र भिन्न हो गया, तो फिर 'भाषा' भिन्न | यह सामान्य 
सूत्र प्रायः प्रत्यय-विभक्तियों का ही होता है | 


१, साधारण जनभापा ओर शिष्ट-भाषा 


साधारण जनों की बोली-भाषा में ओर शिष्ट-शिक्षित जनों 
की बोली-भाषा में कुछ अन्तर पड़ जाता है। स्वरूपतः भेद 
न होने पर भी प्रयोगक्रत भेद साफ दिखाई देता है। एक ही 
तरह की दो धोतियाँ ले कर एक साधारण ग्रामीण को दे दीजिए 
ओर दूसरी किसी शिष्ट नागरिक को दीजिए । पहनने पर साफ 
दिखाई दे गा कि उन में से कौन साधारण आमीण है और कोन 
शिष्ट नागरिक | कुतो-टोपी एक ही कपड़े के सिलाई-कटाई में 
भिन्न हो जाएँ गे ओर फिर पहनने-ओढ़ने में भी अन्तर रहे गा । 
इसी तरह एक ही बोली-भाषा श्रयोग-भेद से भिन्न दिखाई देती 
है। भाषा का रूप यहाँ भिन्न नहीं होता, बोलने का ढेंग भिन्न 
होता है | सब तरह के कपड़े हैं, परन्तु चतुर व्यक्ति यह देखे गा 
कि किस कपड़े की क्‍या चीज बनवानी चाहिए और किसे किस 
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अवसर पर या किस ऋतु में पहनना चाहिए। इसी तरह चतुर 
नागरिक भाषा के शब्दों का प्रयोग नाप-तोल कर अबसर के 
अनुरूप करता है | जहाँ जो शब्द ठीक नहीं जँचता, नहीं बोला 
जाता । मयोदा आर अवसर आदि देख कर खूब सावधानी से 
शिष्ट जन भाषा का प्रयोग करते हें ओर साधारण अपढ़ जन यह 
सब बहुत कुछ नहीं देख ते | यही भेद पड़ जाता है | फिर, भले 
लोगों की भाषा में ओर शोहदों की भाषा में भी अन्तर पड़ 
जाता है। एक ही भाषा के ये सब प्रयोग-कृत भेद हैं | 


२. साहित्यिक माषा 


किसी भाषा की कोई बोली! ही प्रतिभाशाली शिष्ट जनों के 
द्वारा 'साहित्यिक भाषा' बना दी जाती है ओर फिर बही 
भाषा सवमान्य हो जाती है | बंगाल के एक कोने में कलकत्ता 
पड़ा है। परन्तु अंग्रेजी शासन के दिनों में इस का विस्तार 
और वेभव बढ़ा | विद्यालय-महाविद्यालय बने और विश्वविद्यालय 
बना | प्रदेश भर के बिद्वान्‌ वहाँ जमा हो गए; बहुत से 
बाहर के भी पहुँच गए। वहाँ के बंगाली विद्वानों पर स्थानीय 
बोली' का भी प्रभाव पड़ा। वे संस्कृत भी जानते थे। 
संस्कृत-शब्दों का अपनी भाषा में व्यवहार करते थे। शिक्षा- 
संस्थाओं में ओर गोष्ठियों में परस्पर मेल-मिलाप नित्य की 
बात ठहरी | ऐसे बिद्वानों में से किसी प्रतिभाशाली ने कोई 
बढ़िया चीज बंगला में दी। दूसरे बंगालियों को बहू चीज 
पसन्द पड़ी ओर अलक्षित रूप से उस कृति की भाषा ने 
उन पर छाप डाल दी। दूसरे ने भी वेसी ही भाषा लिखी, 
तीसरे-चोौथे ने भी। एक धारा चल पड़ी। यही 'साहित्यिक 
भाषा! बन गई बंगाल की। बंगाल भर में कहीं किसी भी 
'बोली' का बोलनेवाला विद्वान जब कोई पुस्तक लिखे गा, 
तो उसी बंगला में, जो कलकत्ते में बनी-ढली और सजी- 
संवरी । आगे फिर उस में और परिष्कार होता गया; होता 
जाता है। यह बात दूसरी हे कि ढाका का बंगाली 
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साहित्यिक रचना दे और उस में उस की अपनी बोली” का भी 
कहीं हलका-सा रंग आ जाए; परन्तु पूरी भाषा वही रहे 
गी, जो कलकत्ते के साहित्यिकों ने ढाल दी। ऐसी साहित्यिक 
भाषा साधारण जनभाषा से स्वभावतः भिन्न हो गी; परन्तु 
फिर भी भाषा है वही। विश्वकवि रवीन्द्रनाथ की कविता 
से भी बँगला की प्रकृति जानी जा सकती है। क्रियापद, 
स्व नाम, कारक-विभक्तियाँ और अव्यय आदि देख लीजिए, 
बंगला भाषा समझ गए। संज्ञा और विशेषण आदि तो 
अन्यत्र से भी आते ही रहते हैं। संस्क्रत। सभी भारतीय 
भाषाओं की 'आकर"भाषा हे। परन्तु संस्कृत की संज्ञाएं या 
विशेषण आदि किसी भाषा के स्वरूप को नहीं बदल सकते | बसे 
शब्दों का बाहुल्‍य भी बंगला को या अन्य किसी भाषा को 'संस्क्ृत 
भाषा' न बना दे गा। राम सघुर फल का रसास्वादन 
करता है” वाक्य में संस्कृत शब्दों की ही अधिकता है; 
परन्तु का! ओर “करता है” के कारण यह हिन्दी-वाक्य हे | 
'रामः मधुरफलानां रसास्वादनं करोति” संस्क्रत-बाक्य हो गया। 
फारसी-अरबी शब्दों की भरमार कर देने से हिन्दी एक विचित्र 
भाषा बन जाती है और फारसी लिपि में वह 'डदू” नाम पा 
जाती है; परन्तु 'का' से! करता है” आदि शब्द उसेन 
फारसी बनने देते हैं, न अरबी ही । उदूं से फारसी-अरबी आदि 
का विकार हटा दें, तो वह हिन्दी ही है । संस्कृत शब्दों का 
बाहुलल्‍य यदि सोच-समझ कर हो, तो भाषा गंभीर ओर 
रसवती हो जाती है। जायसी की अवधी झुष्क है ओर 
तुलसी की रसमयी है -- 'कंकन किकिनि नृपुर घुनि सुनि!। 
जायसी के 'पद्मावत' में ऐसे शब्द न मिलें गे। संस्कृत से 
भारतीय भाषाएँ सजती-सँबरती हैं । 


सरकारी हो, या धार्मिक ; साहित्यिक भाषा बनने के लिए 
कोई केन्द्र होना चाहिए, जहाँ प्रतिभाशाली विद्वान जमें | 
ब्रज में मधुरा-वृन्दाबन धार्मिक केन्द्र है। बहीं की बोली” 
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“साहित्यिक श्रजभाषा' बन गई; यद्यपि उस का परिष्कार हुआ 
है | तुलसी ने अकेले ही 'अवधी' की एक बोली” को टकसाली 
साहित्यिक भाषा का रूप दे दिया | 

कभी-कभी किसी अद्वितीय साहित्य-निमोता की भाषा उसी 
के नाम से चलती है; जेसे “कबीर की भाषा'। कबीर हिन्दी 
साहित्य की निधि हैं; परन्तु उन की भाषा को “अबधी' 
भोजपुरी” 'ब्रजभाषा' या खड़ी बोली” जेसा कोई नाम नहीं दे 
सकते | उस में सब हैं ओर वह सब से अलग भी हे । उसे हम 
'कबीर की भाषा' कहें गे | 

इसी तरह भाषा साहित्य से कुछ रूप बदलती है, जेसे 
सुहागे से सोना | परन्तु सोना कोई दूसरी चीज नहीं हो जाता ; 
निर्मल भर हो जाता है, चमक बढ़ जाती हे | 


३. राष्ट्रीय भाषाएँ ओर राष्ट्रभाषा 


इस महादेश में प्रायः सदा ही अपनी भाषा के तीन रूप रहे 
हैं--१--अपनी मातृभाषा २--अन्तरप्रदेशीय सामान्य भाषा और 
३--संस्क्रत भाषा । बदिक काल में ही, जब आये जन दूर-दूर 
फल कर बस गए, तो उन के वे प्रदेश एक दूसरे से दूर पड़ 
गए | इस दूरी के कारण, जलवायु के भेद से, भाषा में भी भेद 
पड़ गया। सभी प्रदेशों की भाषाएँ कुछ भिन्न हो गई'। परन्तु 
अन्तरप्रदेशीय व्यवहार के लिए कोई एक सामान्य भाषा 
चाहिए | संस्कृत सबत्र थी ; परन्तु वह विशिष्ट सुसंस्कृत जनों 
तक ही सीमित थी | साधारण जन उस में काम-काज न करते थे; 
शुद्ध-अशुद्ध का ज्ञान उन्हें उस भाषा का न था। फलत: किसी 
विशिष्ट प्रदेश की जनभाषा ( 'प्राकृत' ) ही अपनी सरलता के 
कारण सरबंत्र प्रचलित थी | अपने प्रदेश का व्यवहार अपनी 
प्रादेशिक प्राकृत में, अन्तरप्रदेशीय व्यवहार उल्त अन्तरप्रादेशीय 
प्राकृत में और शिक्षा सबंत्र संस्कृत में | यों एक भाषा प्रादेशिक 
ओर दो अन्तरप्रादेशिक, या राष्टीय | सम्पू् राष्ट्र में समझी 
जाने बाली या पढ़ी जानेबाली भाषा राष्टीयः। वे प्रादेशिक 
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भाषाएँ भी रास्टीय ही हैं; इस लिए अन्तरप्रान्तीय भाषा को 
राष्ट्रभाषा' कह लीजिए। ठ्यवहार की राष्ट्भाषा कोई व्यापक 
प्राकृष' ओर शिक्षा के लिए राष्ट्रभाषा संस्क्रत थी | 

जैन-मत के उद्बोधक महावीर स्वामी और बोद्ध मत के 
प्रवतेक गोतम बुद्ध ने प्रादेशिक भाषा को ही अपनी शिक्षा का 
माध्यम बनाया ओर सम्राट अशोक के भ्रचार से उस का प्रसार 
हुआ | वे सब मगघ ( बिहार ) के थे और इस लिए वहीं की 
जनभाषा ( मागधी ) को वह व्यापकता मिली | मागधी को जब 
साहित्यिक रूप मिला, तो विद्वानों ने उसे ( क्त्रिम व्यंजन-लोप 
और णकार-बाहुल्‍य से ) बहुत विक्रत कर दिया | परन्तु 'पालि! 
नाम से जिस जनभापा ने बोद्ध विचारों का बहन किया, उस 
में बसी कृत्रिमता नहीं आ पाई; यद्यपि संस्कृत से प्रभावित 
रही | यों, उस समय तीन भाषाएं चल रही थीं-आ्रादिशिक प्राकृत, 
अन्तर-प्रान्तीय प्राकृत ओर संस्कृत | महाकवि कल्हण काश्मीरी 
थे। वे अपने काश्मीर पर गब प्रकट करते हुए कहते हैँ-- 

यत्र स्रीणामपि किमपरं माठ्भाषावदेव, 
प्रत्यावासं विलसति वच:ः प्राकृतं संस्कृतं व । 

“ओर तो क्या, जहाँ की ख्लियाँ भी घर-घर प्राकृत और संस्कृत 
का व्यवहार उसी तरह करती हैं, जेसे अपनी माठ्भाषा का-- 
मात्भाषावदेव” | इसी तरह आज कल अठारह करोड़ आबादी 
के सुबिस्तृत भू-भाग में लोग अपनी-अपनी माठ्भाषा के समान 
ही आज की “अन्तरप्रान्तीय प्राकृतः--राष्ट्रभाषा.. हिन्दी--का 
व्यवहार करते हैं । संस्कृत के लिए अध्यवसाय कम हो गया, 
अंग्रेजी आदि के बीच में आ जाने से । काश्मीर में आजकल उदू 
“साठ॒भाषावदेष” सममी-बोली जाती है और संस्कृत की जगह 
अंग्रेजी ने ले ली है; पर यह 'मातृभाषावत्‌? नहीं है । बहुत 
कम लोग अंग्रेजी पढ़े-लिखे हैं। हाँ, दक्षिण भारत में अंग्रेजी 
'माठ्भाषावत! शायद हो गई है, जिस की जगह अब हिन्दी 
लेती जा रही है। यानी अब चार भाषाएँ हो गई हैं--१-- 
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मातृभाषा २--पसामान्य अन्तरप्रान्तीय भापा ३-संस्कृत और ०--- 
अंग्रेज़ी । आगे यह स्थिति न रहे गी। अंग्रेजी इस देश की “चौथी 
भाषा' न रहे भी ; “चौथे दर्ज” पर समन, जापानी, रूसी, चीनी 
आदि विदेशी भाषाओं के साथ एक अंग्रेज़ी भी रहे गी | 


रामायण-काल में भी देश में तीन भाषाएँ चलती थीं ; जिन 
में स संस्कृत को 'अन्तरराष्ट्रीय' दज्ञां मिल्ष गया था। दूसरे देशों 
३ लि + ध्ह ४ + 
में भी संस्कृत चलती थी; जेसे कि आज़ अंभ्रेजी चलती है | 


छ + 


हनुमान जी जब लंका पह्ँचे आर अशोकवाटिका में छिपे- 
छिपे सीता जी से बाव करने को हुए, तो सोचा कि किस भाषा 
में बात करूँ! हनुमान जी के प्रदेश की अपनी भाषा अलग 
थी, प्राकृत-विशेष । एक काई प्राकृत सामान्य भाषा! के रूप में 
भी चलती थी; संस्कृत की ही तरह राष्ट्र भर में व्याप्त थी | अन्तर 
यह कि संस्क्रत ऊपर ही ऊपर थी आर यह सामान्य जनभाषा 
जड़ीं तक पहुँची हुई थी। सम्मानाथ संस्कृत को 'देवभाषा' 
कहते थे ओर उस सामान्य जनभाषा को 'मानव-भाषा' | सीता 
जी संस्क्रतञ्ञ हैं; हनुमान को यह पता था। वे संस्कृत में ही 
बात करने को हुए ; परन्तु डर लगा कि संस्कृत में बात करने 
के कारण सीता जी हमें रावण न समझ लें! यदि ऐसा हुआ, 
तो डर जाएँ गी और फिर कोई बात-चीत न हो सके गी-- 
“रावणं सनन्‍्यमाना मां सीता भीता भ्रविष्यति!। इस लिए 
'मानुपी बाक! मेंसामान्य जनभाषा में--उन्हों ने बात की । 
बड़े लोग संस्कृत भी पढ़े थे और रावण तो संस्क्ृत का बहुत 
बड़ा विद्वान था | परन्तु भारत की सामान्य (प्राकृत)) जनभाषा के 
प्रति लंका में कोई आकषण न था; इसे कोई वहाँ पढ़ता-समभता 
न था| इसी लिए आपसी बातचीत का साध्यम यह ठीक थी। 

उत्तर भारत में कन्नोज-साम्राज्य का जब उस्कष बढ़ा, तो 
यहाँ की जनभाषा (तृतीय प्राकृत ) 'अपश्रंश” नाम से देश 
भर की सामान्य साहित्यिक भाषा बन गई। “अपश्रंश-साहित्य 
की भाषा विभिन्न प्रादेशिक भाषाओं से संपृक्त है | स्वाभाविक है. 
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कि किसी सामान्य भाषा का प्रयोग जब प्रदेश-बिशेष का कोई 
साहित्यिक करे, तो उस में उस प्रदेश की छाया पड़े । इसी 
लिए “अपश्रश” नाम से प्रसिद्ध उस सामान्य भाषा को ही 
लोग अपने-अपने प्रदेश की भाषा की प्रकृति मान बेठते हैं | 
भूल है। “उद्धइ! से उठता हे-उठती हे! का क्‍या मेल ? 
जहाँ उठता हे--डउठती है' बोला ज्ञाता है, बहाँ की उस 
समय की जनभाषा में (तृतीय प्राकृत या अपन्लंश' में ) 
साहित्य-रचना हुई ही नहीं; या लुप्त हो गई । प्राप्त साहित्य में जो 
अपश्रृंश है, वह कुरुजनपद का नहीं है। अपशञंश' भाषा में 
'करैगो' करेगी” जेसे क्रिया-रूप नहीं हैं; इस लिए बह 
तत्कालीन राजस्थानी या ब्रजभाषा भी नहीं है। वह है 
पात्चाली का साहित्यिक रूप; उस समय की पाम्चाली ( कन्नोजी ) 
का; जिस में मागधी ओर अद्धंमागधी का भी पुट हे-- भोजपुरी 
मगही ओर अवधी आदि की प्रकृतियों का भी मेल-है | इस से 
आगे फिर प्रादेशिक भाषाओं में स्पष्टता आई, रूप का निखार 
हुआ ; इन में साहित्य बना और आज हमारी गुजराती, हिन्दी, 
बंगला आदि भाषाएं स्वतंत्र रूप से सामने हैं । 


मुसलमानी राज के जमने पर, मुसलमान शासकों को, 
एक सामान्य भाषा की जरूरत पड़ी, जो देश भर में काम दे | 
उन्हों ने दिल्ली को केन्द्र बनाया था और वहाँ की भाषा से 
परिचित हो गए थे | फलतः बहीं की भाषा ( खड़ी बोली' ) को 
उन्हों ने अपनाया | दिल्‍ली-मेरठ की बोली ( खड़ी बोली' ) को 
वे फारसी लिपि में लिखने लगे ओर अभ्यास-वश उस में 
फारसी-अरबी के भी शब्द दे कर काम चलाने लगे। इस भाषा 
का नाम उन्हों ने पहले “हिन्दुई”ः रखा। हिन्दू लोगों की भाषा 
“हिन्दुई! । परन्तु आगे चल कर उन का भी अपनापन बढ़ा ओर 
तब 'हिन्दुई'! की जगह 'हिन्दवी हिन्दी” नाम कर दिया। हिन्द की 
भाषा हिन्दी । वे उस समय पड़ोस की ब्रजभाषा को 'भाखा” कहते 
थे | आगे चल कर 'हिन्दी' में वे लोग शायरी भी करने लगे और 
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इसे सजाने-सँबारने लगे ; परन्तु साथ ही फारसी-अरबी के शब्दों 
की भरमार भी करने लगे | फिर इस का नाम “उद्‌” रख लिया 
गया । दिल्ली की उदूं तो फिर भी गनीसत थी, लखनवी रूप 
उस का सब से आगे बढ़ गया ! क्रिया, सबनाम और अव्यय तो 
यहाँ के; शेष सब कुछ ईरान ओर अरब आदि का ! परन्तु सरकारी 
बल था | देश भर में फेल गई | दक्षिण में इसी का एक न्यारा रूप 
हो गया, जिसे 'दक्खिनी' ओर “दकनी” कहने लगे। कुछ 
हिन्दुओं ने भी इस (उदृ) में साहित्य-रचना की ; परन्तु इधर के 
कायस्थों ने और काश्मीरी ब्राह्मणों ने तो अपनी भाषा! ही इसे 
मान लिया ! अंग्रेजी राज आने पर उत्तर प्रदेश की भाषा उदृ 
इसी लिए घोषित की गई; क्योंकि मुसलमानों के साथ उपय्युक्त 
दोनो शिक्षित हिन्दू-बर्गों ने भी उस का जोरों से पश्च लिया | 


दिल्‍ली में जब उदूं की नींव लग रही थी, उस के पड़ोस 
की भाषा ( बत्रजभाषा ) भी साहित्य में आगे बढ़ रही थी। 
हिन्दू जनता ने ब्रज़भाषा का पक्ष लिया और न केवल उत्तर 
भारत में ही, देश भर में, इसे राष्ट्रीय “साहित्यिक भाषा' के रूप 
में स्वीकार कर लिया गया। गुरु गोविन्दर्सिह ने ब्रज॒भाषा में 
ही कविता कर के वीर रस का प्रवाह दिया। गुजरात के नरसी 
मेहता ओर महाराष्ट के सन्‍त नामदेव आदि ने ब्रजभाषा में 
जनता को उद्धंधन दिया। जिसे भी सम्पूर्ण राष्ट को कोई 
सन्देश देना होता था, त्रजभाषा को माध्यम बनाता था। उदय 
की तरह रंगीली कविताएँ ब्रज॒भाषा में भी बनीं। यानी दो 
राष्ट्रभाषाएँ हो गई' ; उदू और बत्रज़भाषा। एक को सरकारी 
समरथन ओर दूसरी को हिन्दू-प्रवृत्ति का समरथन | 'रसखान' 
आदि ने भी हिन्दू-भावना के द्वी कारण ब्रजभाषा में कबिता 
की | रहीम” जेसे उदार लोगों ने भी ब्रजभाषा का भंडार भरा | 
परन्तु यह निश्चय हे कि दोनो धाराएँ दो भावनाओं को ले कर 
चलीं। त्रजभाषा राष्ट्‌ की सामान्य “साहित्यिक भाषा” रही; 
अपने-अपने प्रदेश की भाषा में भी साहित्य बनता रहा | 
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अंग्रेजी राज आने पर एक नया जागरण जनता में हुआ | 
हिन्दुओं ने अपनी चीज पहचान ली ओर सोचा कि उदू का 
विदेशी जामा हटा दिया जाए, तो बह हमारी हिन्दी ही तो है | 
भावना बदली ओर पक्ष बढ़ा। हिन्दी-पक्ष का समर्थन हआ 
आ।र सब से पहले बंगाल के राजा राममोहन राय ने कहा कि 
देश की एक सामान्य भाषा ( राष्ट्भापा ) होनी चाहिए | उन्हों ने 
यह भी कहा कि देश की राष्टुभाषा हिन्दी ही हो सकती है. और 
इसे ही होना चाहिए। गजरात के स्वामी दयानन्द सरस्वती 
ने फिर हिन्दी का जोरदार समथन राष्टभापा-पढ के लिए किया | 
सब ने जोर लगाया ओर हिन्दी को हमारी 'संविधान-सभा' ने 
राष्टरभापा ( केन्द्रीय सरकार की व्यवहार-भाषा ) स्वीकार कर 
लिया | यही संक्तेप में कथा है हिन्दी राष्ट्रभापा की। जिन्हें 
विस्तार से इस विषय में जानने की इच्छा हो; उन्हें भेरा 
राष्ट्रभापा का इतिहास” देखना चाहिए | 

सो, राजस्थानी, गुजराती, बंगला, मराठी आदि और 
तमिल, तेलग्‌, कन्‍्मड़ ओर मलयालम आदि हमारी राष्ट्रीय 
भाषाएं हैं ओर हिन्दी 'राष्ट्रभाषा' है। अपनी इस राब्ट्रभापा को 
समृद्ध करने की जिम्मेदारी अब हम सब पर है | 

यहीं यह प्रकरण और यह ग्रन्थ समाप्र होता है; यह 
कह कर कि हिन्दी राष्ट्रभापा है ओर अबधी, पात्चाली, राजस्थानी, 
गढ़वाली, कुमायूनी, भोजपुरी, मगही, मथिली आदि अपने-अपने 
चेत्र की स्वतंत्र भाषाएँ हैं; जसे कि गुजराती आदि। परन्तु 
इन भाषाओं को भी “बोली!” कह देते हैं, एक साहृश्य से। 
“हिन्दी की एक बोली!” हे अबधी” यह कहने का मतलब 
इतना ही हैं कि अवधी उस भाषा-मण्डल की एक सदस्या हे, 
जिस की एक सदस्या ( खड़ी बोली” ) इस समय हिन्द 
भर की व्यवहार-भाषा है और इसी लिए 'हिन्दी' नाम से 
प्रसिद्ध है | 


परिशिष्ट भाग 
इाब्द, अथ और ध्वनि ; लोप तथा आगम 


भाषा में जसे वर्णों का लोप-आगम आदि होता रहता है, 
उसी तरह पूरे के पूरे शब्द, अथ तथा ध्वनि का भी लोप-आगम 
होता है | 

हिन्दी में 'बाजार' शब्द जिस अथ में प्रचलित है, उस के 
लिए दूसरे शब्द थे, जो संस्कृत-प्राकृत में विद्यमान हैं; पर 
हिन्दी से वे उठ गए--उन का लोप हो गया । ब्रजभाषा आदि 
में पेंठ' शब्द चलता है; परन्तु यह उस विशेष बाजार के 
लिए ही हे, जो कि सप्राह में एक दिन या दो दिन कुछ घंटों 
के लिए ही कहीं जमता हैं ओर शाम को उखड़ जाता है। 
शहर के स्थायी बाजारों को वहाँ भी 'पेंठ” नहीं कहते । यानी 
“'बाजार' के अथ में जो शब्द पहले प्रचलित थे, उठ गए--- 
ल॒ुप हो गए ओर इस नए “बाजार! शब्द का आगम हो गया। 
उन शब्दों की जगह इस ने ले ली। इसी तरह 'बनारसी' 
संज्ञा लुप हो गई। बनारसी दास” आदि में ही वह अलक्षित 
रूप से है। बाराणसी' से 'बनारसी' बना ओर “बनारसी' से 
“अनारस” | बनारस” वतंसान है; बनारसी' लुप्त हो गया! 
“बनारस” से बना 'बनारसी' विशेषण जरूर चलता है | 

अथे' का भी लोप होता है ओर आगम भी। संस्कृत में 
वेश्या! के लिए बारखी' वारनारी' आदि शब्द चलते हैं, 
जो निश्चय ही योगिक हैं--वार + ख्री>: वारखी' | परन्तु वार' 
शब्द का अथ लुप्तप्राय है! जान पड़ता हे, वेश्याओं के 
आवास-स्थल को कभी बार” कहते थे--ब्रियन्ते यत्र सर्बे5- 
विशेषेण, असौ 'बारः--जहाँ सभी लोगों का निर्विशेष रूप से 
बरण हो, वह वार!। कभी समाज ने बार! एकदम हटा दिए 
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हों गे ओर इसी लिए वबार' शब्द प्रयोग-हीन हो गया; फलतः 
उस का अथे लोग भूल गए ! 

इसी तरह ब्रज में प्रचलित दारी' शब्द का अर्थ लोग 
भूल गए ! ब्रज में औरतें परस्पर गाली देने में 'दारी' शब्द का 
प्रयोग करती हैं; परन्तु सामान्यतः गाली समझ कर ही! 
हिन्दी के कोशकारों ने 'दारी' का अर्थ दासी' दे दिया है-- 
गलत ! दारी' शब्द कभी विश्या' के अथ में चलता था। 
अनेक देवी-देवताओं की उपासना करने वाले की स्वामी 
हरिदास ने दारी' से उपमा दी हे-यों दारन में दारी'। 
ददारन में-ग्रहस्थ ख्त्रियों में जेसे वेश्या, वेसे ही भगवान्‌ के 
अनन्य भक्तों में बहुदेवोपासक ! राजस्थानी के 'मेर-'नेर' शब्दों 
का अथ लुप्त हो गया । कदाचित्‌ पुर! या नगर! के अथ में 
थे --- अजमेर, बाड़मेर, जेसलमे र, बीकानेर आदि । 

इस तरह अथ लुप्र होते रहते हें। नए अर्थों का आगम भी 
होता रहता है। 'सम्पादक' 'प्रकाशक' जेसे शब्दों में नए अर्थ 
आ जमे हँँ--अथ' का आगम हुआ हे | 


ध्वनि का आगम ओर लोप 


शब्दों की ध्वनि! में भी आगम-लोप होता रहता है। 
'पठ? का विकास पढ़! हिन्दी धातु है, जो कि अपने मूल 
स्थान ( कुरुजनपद ) में ज्यों की त्यों चल रही हे। परन्तु 
राष्ट्रभाषा में एक नई ध्वनि का आगम हुआ, जिसे प्रकट 
करने के लिए नीचे बिन्दी लगाई जाती हे--'पढ़ना' | संस्कृत- 
प्राकृत में ढ' ही मूल ध्वनि है | हिन्दी में 'ढकता हे” 'ढकना' 
“'ढकोसला' आदि में मूल ध्यनि हे; परन्तु 'पढ़ना' कढ़ना” 'काढ़ना” 
आदि में नई ध्वनि है। यों, इस नई ध्वनि का आगम हुआ | 

ध्वनि का लोप भी हो जाता है । 'ढकता है” आदि में 'ढ' 
की असली ध्वनि विद्यमान है; 'पढ़ना' आदि में नई ध्वनि 
का आगम है। परन्तु कभी-कमी किसी ध्वनि का सबंथा लोप 


ही हो जाता है ! 
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ऋ, ण, अ तथा बिसर्ग 

संस्कृत-प्रयुक्त ऋ? स्वर॒तथा 'ण-अ' व्यज्ञषन ओर बिसगे 
( अयोगवाह ) की असली ध्वनि प्रायः लुप्त हो गई है! “लू! 
स्वर का लोप तो बहुत पहले ही हो चुका था। वण-समाम्नाय 
में उस का स्मरण अवश्य है; परन्तु ध्वनि उस की भी गायब 
है! 'अ' 'क! आदि अक्षर-ध्यनि हैं। इन के क्षरण” की 
संभावना नहीं-इन के टुकड़े नहीं हो सकते। परन्तु लृ' के 
तीन टुकड़े हैं--ल र्‌इ!। तब यह 'एक व! केसे ? उच्चारण 
भूल गए ! जब शब्द का प्रयोग ही उठ गया, तो उच्चारण केसे 
ठहरे ! 

बहुत से शब्दों का लिपि-सन्निवेश में प्रयोग होता है; परन्तु 
उन की असली ध्वनि लुप्त हा गई है | ऋ. स्व॒र का चलन संस्कृत 
में अत्यधिक है और आज की भारतीय भाषाओं में भी ऋण' 
'ऋतु' जैसे तद्गप संस्कृत शब्द चलते हैं | परन्तु ऋ” की असली 
ध्वनि जाती रही ! कहीं 'रि' ओर कहीं 'रु' इस का उच्चारण होता 
है, जो असली नहीं । 'रि! तथा रु! के उच्चारण में स्पष्ट ही 
द्विवणता है । तब ऋ/” एक वर्ण केसे ? पाणिनि के समय में ही 
इस स्वर का उच्चारण ऐसा हो गया था ओर इसी लिए पाणिनीय 
व्याकरण में ऋ” को 'द्विवण” कहा गया हे। निश्चय ही ऋ? 
का असली उच्चारण २” व्यजञ्ञन से मिलता-जुलता (पर स्वतंत्र) 
रहा हो गा; जैसे 'इड' का य! व! से मेल है। परन्तु वह 
उच्चारण अब हमारे सामने नहीं है | 


इसी तरह विसगों का उच्चारण आज ताक्त्विक नहीं है। 
आजकल पूरी तरह 'ह' जेसा उद्चारण विसर्गों का होता है । 
प्रायः का उच्चारण प्रायह” जेसा होता है। निःसन्देह “ह' से 
मिलता-जुलता उच्चारण बिसरगों का रहा हो गा ; पर स्वतंत्र | वह 
प्रायः लुप्त हो गया ! 

/ण' का उच्चारण भी लुप्त है। ड' के अ' को अनुनासिक 
कर दें, तो वह ध्वनि हो जाती है, जो कि 'ण” के लिए आज 
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प्रचलित है--डे-“ण'। “डूं' में स्वर अनुनासिक हे--आँ! | 
व्यंजन निरनुनासिक हे । तब “ण' में उयंजन अनुनासिक कहाँ 
रहा ? 'ननद्‌! में न व्यंजन अनुनासिक हैं और उस में 'अ' 
निरनुनासिक है | “ण' में वह बात नहीं। “नंदरानी' में “न' का 
व्यंजन (न) भी अनुनासिक है ओर स्वर (अँ? भी अनुनासिक | 
परन्तु 'ण' को 'ण' रूप कभी भीन मिले गा; क्योंकि इस की 
ध्वनि में तो पहले से ही स्वर अनुनासिक हे--ड” के रूप में | 
तो, आखिर 'ण” की असली ध्वनि कया थी ? यह अलग विषय 
है। संभव है, पता लग जाए ! परन्तु आजकल इस की जो 
ध्वनि प्रचलित है, असली नहीं। असली ध्वनि का लोप 
हो गया | 

यही स्थिति व्यः की है| इस का उच्चारण “ये जेसा होता 
है। ये में भी स्वर अनुनासिक हे, व्यंजन नहीं । इसी लिए 
'चद्बल'-मा्ंण्ड' आदि में “न! उच्चारण श्रुत होता है | 

हाँ, 'ड” “न! “मा व्यंजन अवश्य अनुनासिक हैं| “ड” का 
चलन हिन्दी के निजी गठन में नहीं है ; संस्कृत के 'वाडममय! 
आदि शब्दों में ही इस का प्रयोग होता है। हाँ, जनभाषा 
के 'अडरखा' जेसे शब्दों में वह कहीं है। “अज्गरक्षः' का दिधा 
विकास--१-अँगरखा और २-अडरखा | “अह्रखा' जेसा शब्द 
काचित्क है। “न! ओर 'म” व्यंजन हिन्दी के कलेबर-गठन में 
प्रमुख स्थान रखते हैं ओर अपनी असली ध्वनि को लिए हुए हैं । 

यह 'ध्वनि-विज्ञान' एक प्रथक्‌ विषय है। “भाषाविज्ञान' 
ध्वनि-विज्ञान' “अथविज्ञान' और 'प्रयोग-विज्ञान' परस्पर संबद्ध 
होने पर भी, अपने घिस्तार-विवेचन के कारण, प्रथक-प्रथक्‌ 
शास्त्र हैं | 

कहना यहाँ इतना ही था कि भाषा में बर्णों के लोप-आगम 
की ही तरह शब्दों का, अर्थों का तथा ध्वनियों का भी लोप- 
आगम हुआ करता हे | 


ल।ल बहादुर शास्त्री राष्ट्रीय प्रशासन अकादमी, पुस्तकालय 
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